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TON 1‏ יוֹשְׁבֵי 772 עוד 
sop qoom‏ 


Heil denen, bie meilen‏ אשרי. 
in Deinem Haufe! immerdar‏ 
preifen fie Dich, Selah! Heil‏ 
dem Volke, dem alſo geſchieht!‏ 
Heil dem Volke, deſſen Gott‏ 
der Ewige iſt!‏ 

(Blalm 145) Loblied von‏ תהלה 
David, — Ich will Dich er⸗‏ 
heben, mein Gott, o König!‏ 
und preiſen Deinen Namen‏ 
ewig und immer. An jeglichem‏ 
Tage will ich Dich preiſen,‏ 
und rühmen Deinen Namen‏ 
ewig und immer. Groß iſt der‏ 
Ewige und ſehr geprieſen, und‏ 
feine Größe unergründlich. Ein‏ 
Geſchlecht rühmt dem andern‏ 
Deine Werke, und Deine Macht⸗‏ 
thaten verkünden ſie. Den herr⸗‏ 
lichen Glanz Deiner Majeſtät‏ 
und Deine Wunderthaten will ich‏ 
dichten. Und die Macht Deiner‏ 
furchtbaren Thaten ſollen ſie‏ 
melden, und Deine Größe will‏ 
ich erzählen. Die Erinnerung‏ 
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an Deine große Güte ſtrömen 
ſie aus, und ob Deiner Ge⸗ 
rechtigkeit jubeln ſie. Gnädig 
und barmherzig iſt der Ewige, 
langmüthig und groß an Huld, 
Gütig iſt der Ewige gegen Alle, 
und ſein Erbarmen iſt über all 
ſeine Werke. Es preiſen Dich, 
Ewiger, all Deine Werke, und 
Deine Frommen benedeien Dich. 
Die Herrlichkeit Deines Reiches 
ſprechen ſie aus, und von 
Deiner Stärke reden ſie, — 
kund zu machen den Menſchen⸗ 
kindern ſeine Stärke und die 
Herrlichkeit der Majeſtät ſeines 
Reiches. Dein Reich iſt ein 
Reich aller Ewigkeiten, und 
Deine Herrſchaft geht durch 
alle Geſchlechter. Es ſtützet der 
Ewige alle Sinkenden und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller 
Augen ſchauen empor zu Dir, 
und Du giebſt ihnen ihre Nah⸗ 
rung zur rechten Zeit. Du 
öffneſt Deine Hand und ſättigſt 
alles Lebendige ſeines Verlan⸗ 
gens. Gerecht iſt der Ewige 
in allen feinen Wegen und liebe- 
voll in allen ſeinen Werken. Nahe 
iſt der Ewige allen, die ihn 
rufen, Allen, die ihn anrufen 
mit Wahrheit. Er thut den 
Willen derer, die ihn fürchten, 
und ihr Flehen hört Er und rettet 
ſie. Es hütet der Ewige Alle, 
die ihn lieben, und alle Frevler 
bertifgt ev. Des ewigen Ruhm 
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ſoll ausſprechen mein Mund, 
und es preiſe alles Fleiſch 
ſeinen heiligen Namen immer 
und ewig. — Wir aber preiſen 
Jah von nun an bis in Ewig⸗ 
keit. Hallelujah! 

O Herr! öffne meine Lippen,‏ אדכי 
und mein Mund verkünde Dein Lob!‏ 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ בריך 
unſer Gott und Gott unſerer‏ 
Väter, Gott Abrahams, Jiz⸗‏ 
chaks und Jaakobs, Allmächti⸗‏ 
ger, Großer, Gewaltiger und‏ 


Erhabener, höchſter Gott, der 


in Güte Gnade erweiſet und 
dem Alles eignet, der gedenket 
der frommen Werke der Väter 
und den Erlöſer bringen wird 
ihren ſpäteſten Abkömmlingen, 
um ſeines Namens willen in 
Liebe. König, Beiſtand und 
Retter und Schirm! Gelobt 
ſeiſt Du, Ewiger, Schirm des 
Abraham! à 

nns Du biſt mächtig in Ewig⸗ 
keit, o Herr! Du belebeſt die 
Todten, ſtark, um ſtets zu 
helfen. 

Der die Lebenden in‏ מכלכל 
Gnaden erhält, die Todten be—‏ 
lebt in großer Barmherzigkeit,‏ 
die Fallenden ſtützt und die‏ 
Kranken heilt, die Gefeſſelten‏ 
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löſt und ſeine Treue bewährt 
den im Staube Schlafenden. 
Wer iſt wie Du, Herr mächti⸗ 
ger Thaten? und wer ijt Dir ähn⸗ 
lich, König, der tödtet und wieder 
belebt und ſproſſen läſſet das 
Heil? Und Du biſt zuverläſſig, 
daß Du beleben wirſt die 
Todten. Gelobt ſeiſt Du, o 
Ewiger, der die Todten belebt. 


Du but heilig und‏ אתה(* 
Dein Name iſt heilig, und‏ 
Heilige an jedem Tage preiſen‏ 


4 תפלת מנחה 
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(Vorb.) Wir wollen Deinem‏ נקדש*) 
Namen die Heiligung bringen in‏ 
dieſer Welt, wie ihm die Heiligung‏ 
wird in den Himmeln droben, wie‏ 
geſchrieben ſteht durch Deinen Pro-‏ 
pheten: Und Einer rief dem Andern‏ 
zu und ſprach:‏ 

(Gem.) Heilig, heilig, heilig iſt der 
Ewige der Heerſchaaren; ſo weit die 
Erde, reicht ſeine Herrlichkeit. 


(Vorb.) Die ihnen gegenüber Ge⸗ 
ſchaarten ſprechen: 

(Gem.) Gelobt ſei die Herrlichkeit 
des Ewigen! — ein jeglicher von 
ſeiner Stätte aus. 

(Vorb.) Und in Deinen heiligen 
Worten ſteht geſchrieben alſo: 


(Gem.) Der Ewige wird herrſchen 
in alle Zeiten, dein Gott, Zion, in 
alle Geſchlechter. Hallelujah! 


(Vorb.) In alle Geſchlechter wollen wir bere 
künden Deine Größe und in alle Dauer der 
Beuen Deine Weihe ausſprechen, und Dein 
Preis, nnfer Gott, foll aus unſerem Munde 
nie entweichen in alle Zeit und Ewigkeit; 
denn ein großer und heiliger Gott und König 
PE M Gelobt felft Du, Ewiger, heiliger 
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Dich ewiglich. Gelobt ſeiſt Du, 
Ewiger, heiliger Gott! 

Du verleiheſt gnädig dem‏ אתה 
Menſchen die Erkenntnis und‏ 
lehrſt den Sterblichen Einſicht.‏ 
Verleihe Du uns von Dir aus‏ 
Erkenntnis, Einſicht und Ver⸗‏ 
ſtändnis. Gelobt ſeiſt Du, Ewi⸗‏ 
ger, der verleiht die Erkenntnis.‏ 

uns zurück,‏ ג השיבנו 
Du unſer Vater! zu Deiner‏ 
Lehre, und bring' uns nahe,‏ 
Du unſer König! Deinem‏ 
Dienſte, und laß uns zurück⸗‏ 
kehren mit voller Bekehrung‏ 
vor Dir. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger, der Wohlgefallen hat‏ 
an reuiger Rückkehr.‏ 

Verzeih' uns, unſer Vater!‏ סלה 
denn wir haben uns verſündigt;‏ 
vergib uns, unſer König! denn‏ 
wir haben uns vergangen:‏ 
denn Du biſt es, der verzeiht‏ 
und vergibt. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger, Gnädiger, der in Fülle‏ 
Vergebung gewährt.‏ 

Sieh auf unſer Elend‏ ראה 
und führe unſern Streit und‏ 
erlöſe uns bald um Deines‏ 
Namens willen; denn ein mäch⸗‏ 
tiger Erlöſer biſt Du. Gelobt‏ 
je Du, Ewiger, Erlöſer Jis⸗‏ 
raels!‏ 

Sende uns Deine Hei⸗‏ רפאנו 
lung, o Ewiger! unb wir werden‏ 
geneſen; hilf Du uns, dann‏ 
wird uns geholfen ſein: denn‏ 
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Du biſt unſer Ruhm. Und 
laſſe vollſtändige Geneſung für 
alle unſere Wunden herankom⸗ 
men. Denn Gott und Herr, 
ein verläßlicher und barmher⸗ 
ziger Heilbringer biſt Du. Gelobt 
ſeiſt Du, Ewiger, der heilt die 
Kranken ſeines Volkes Jisrael. 
בר‎ Segne für uns, Ewiger, 
unſer Gott! dieſes Jahr und alle 
Arten ſeines Ertrages zum Heil 
und gieb Segen auf die Ober⸗ 
fläche des Erdenreiches und ſät⸗ 
tige uns von Deinem Gute, und 
ſegne dieſes unſer Jahr, wie die 
beſten Jahre. Gelobt ſeiſt Du, 
Ewiger, der ſegnet die Jahre. 
vpn Laß erſchallen die große 
Poſaune zu unſerer Befreiung, 
und erhebe das Panier, zu 
ſammeln unſere Vertriebenen, 
und bringe uns zuſammen von 
den vier Enden der Erde. 66 
lobt ſeiſt Du, Ewiger, der 
ſammelt die Verſtoßenen ſeines 
Volkes Jisrael. : 
d'en Setze wieder ein bie 
über uns walten, wie in frü- 
herer Zeit, und die für uns ſor⸗ 
gen, wie ehedem, und nimm 
von uns ab Kummer und Weh⸗ 
klagen und herrſche über uns 
Du, o Ewiger, allein in Gnade 
und Erbarmen und ſprich uns 
rein im Gericht. Gelobt ſeiſt 
Du, Ewiger, König, der liebt 
Recht und Gerechtigkeit. 
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Denen aber, die‏ ולמלשינים 
uns verleumden, gieb keinen‏ 
Erfolg, und all die Frevel‏ 
Uebenden laß im Fluge dahin-‏ 
ſchwinden, und ſie Alle mögen‏ 
ſchnell dahin ſein, und die im‏ 
Uebermute Dir Trotzenden‏ 
mögeſt Du eilend vernichten‏ 
bald in unſeren Tagen. Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der bricht‏ 
des Feindes Macht und die‏ 
frechen Uebermüthigen beugt.‏ 

dy Ueber die Frommen und 
Gottgeweihten und die Alten 
Deines Volkes, des Hauſes 
Jisrael, und über den Reſt 
ihrer Geſetzeslehrer und über 
die Fremdlinge, die aus 
Frömmigkeit zu Dir ſich be⸗ 
kehrt, und über uns möge 
Dein Erbarmen rege werden, 
Ewiger, unſer Gott! und gieb 
heilvollen Lohn allen denen, 
die Vertrauen auf Deinen Na⸗ 
men in Wahrheit, und laß 
unſer Theil mit dem ihren 
vereint ſein ewiglich, und laß 
uns nicht zu Schanden werden; 
denn auf Dich haben wir ver⸗ 
traut. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
Stütze und Zuverſicht der 
Frommen! a 

Nach Jeruſchlajim,‏ ולירושלים 
Deiner Stadt kehre in Barm⸗‏ 
herzigkeit zurück und nimm‏ 
Deinen Wohnſitz in ihr, wie Du‏ 
verheißen, und baue ſie bald‏ 
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in unſeren Tagen, einen ewigen 
Bau, und den Thron Davids 
wolle bald in ihr aufrichten. 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der 
bauet Jeruſchalajim. 

Den Sproß Davids,‏ את 
Deines Knechtes, laſſe bald Der,‏ 
vorſprießen, und ſeine Macht‏ 
hebe ſich durch Deine Hilfe!‏ 
denn auf Deine Hilfe hoffen‏ 
wir den ganzen Tag. Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der da ſproſſen‏ 
läſſet des Heiles Macht.‏ 

Höre unſere Stimme,‏ שמע 
Ewiger, unſer Gott! ſei mild‏ 
und barmherzig gegen uns und‏ 
nimm in Barmherzigkeit und‏ 
Huld unſer Gebet an; denn‏ 
Du, o Gott, höreſt Gebet und‏ 
Flehen. Und ſo laß uns denn,‏ 
o König nicht leer zurückkehren‏ 
aus Deinem Angeſicht! Denn‏ 
Du erhörſt das Gebet Deines‏ 
Volkes Jisrael in Erbarmen.‏ 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der‏ 
hört das Gebet.‏ 


Laß Dir wohlgefallen,‏ רצה 
Ewiger, unſer Gott, Dein Volk‏ 
Jisrael und ſein Gebet, und‏ 
führe zurück den Tempeldienſt‏ 
in Deine heiligen Hallen, und‏ 
die Feueropfer Jisraels und‏ 
ſein Gebet in Liebe nimm an‏ 
mit Huld, und zum Wohlge⸗‏ 
fallen ſtets vor Dir ſei der‏ 
Gottesdienſt Jisraels, Deines‏ 
Volkes.‏ 
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Und ſchauen SE:‏ ותחזינה 
unſre Augen, wenn Du zurück⸗‏ 
kehrſt nach Zion in Barmher⸗‏ 
zigkeit. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ 
der zurückbringen wird ſeine‏ 
Herrlichkeit nach Zion.‏ 
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Wir danken Dir und‏ מודים 
bekennen, daß Du biſt der‏ 
Ewige, unſer Gott und unſerer‏ 
Väter Gott, auf immer und‏ 
ewig. Hort unſers Lebens,‏ 
Schild unſers Heils biſt Du‏ 
durch alle Geſchlechter. Wir‏ 
danken Dir und verkünden‏ 
Dein Lob für unſer Leben,‏ 
das gegeben iſt in Deine Hand,‏ 
wegen unſerer Seelen, die Dir‏ 
ſind anvertraut, und wegen‏ 
Deiner Wunder die an jedem‏ 
Tage uns geleiten, und wegen‏ 
D inerunvergleichlichen Thaten‏ 
und Gnadenbezeigungen zu jeg⸗‏ 
licher Zeit, Abends und Mor⸗‏ 
gens und Mittags, Allgütiger!‏ 
denn nicht geht zu Ende Deine‏ 
Barmherzigkeit, — Du Aller⸗‏ 
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barmer! denn kein Aufhören 
kennt Deine Huld. Von jeher 
hoffen wir auf Dich. 

Und für dies Alles ſei‏ ועל 
geſegnet und erhoben Dein‏ 
Name, unſer König! beſtändig,‏ 
auf immer und ewig.‏ 

Und Alles, was lebt,‏ וכל 
danke Dir ewiglich, und rühmen‏ 
möge es Deinen Namen in‏ 
Wahrheit, o Gott, Du unſer‏ 
Schutz und unſer Beiſtand‏ 
ewiglich! — Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger! Allgütiger iſt Dein‏ 
Name, und Dir iſt es ſchön‏ 
dankendesBekenntnisabzulegen.‏ 

Laß Fülle des Friedens‏ שלום 
für immer kommen über Jis⸗‏ 
rael, Dein Volk; denn Du,‏ 
o König, biſt Herr alles Frie⸗‏ 
dens! Und laß es Dir wohl⸗‏ 
gefällig ſein, zu ſegnen Dein‏ 
Volk Jisrael zu jeder Zeit und‏ 
Stunde mit Deinem Frieden.‏ 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der‏ 
ſegnet ſein Volk Jisrael mit‏ 
Frieden.‏ 

Mein Gott! Bewahre‏ אלהי 
meine Zunge vor Böſem, und‏ 
meine Lippen, daß ſie nichts‏ 
Trügliches reden. Denen, die‏ 
mich ſchmähen, laß meine Seele‏ 
ſchweigen, und gleich demStaube‏ 
ſei ſie demüthig gegen Alle. O‏ 
öffne mein Herz durch Deine‏ 
Lehre, und Deinen Geboten‏ 
eile meine Seele nach. Und‏ 
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aller derer, die gegen mich 
Böſes ſinnen, Rath und An— 
ſchlag zerſtöre, und vereitle ihr 
Sinnen. Thue es um Deines 
Namens, um Deiner Rechten, 
um Deiner Heiligkeit, um 
Deiner Lehre willen. Auf daß 
Deine Lieblinge gerettet werden, 
hilf mit Deiner Rechten und 
erhöre mich! Mögen wohlge— 
fällig ſein meines Mundes 
Worte und meines Herzens 
Sinnen vor Dir, Ewiger, mein 
Hort und Erlöſer! Der Frieden 
ſtiftet in ſeinen Höhen, Er 
laſſe walten Frieden über uns 
und über ganz Jisrael. Dar 
auf ſprechet: Amen! 

es Dir wohlgefällig fein,‏ 58 יהי 
Ewiger, unſer Gott und Gott unſe⸗‏ 
rer Väter! das erbauet werde das‏ 
Heiligthum bald in unſeren Tagen,‏ 
und laß uns an Deiner Lehre unſer‏ 
Theil haben. Dort wollen wir Dir‏ 
dienen in Ehrfurcht, wie in den Tagen‏ 
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Gebet beim Eingang des Sabbath. 


Am Freitag werden hier die folgenden Stücke (in manchen Gemeinden 
6 von ,מזמור שיר ליום השבת‎ S. 22, an) eingeſchaltet. 


(Pfalm 95) Auf! laſſet uns‏ לכו 
jauchzen dem Ewigen, jubeln‏ 
dem Hort unſeres Heils. Laſſet‏ 
uns begrüßen ſein Antlitz mit‏ 
Danklied, mit Geſängen ihm‏ 
jubeln. Denn ein großer Gott‏ 
iſt der Ewige und ein König,‏ 
groß über alle Götter, in deſſen‏ 
Hand die Gründe der Erde,‏ 
und deß ſind die Höhen der‏ 
Berge; dem das Meer gehört,‏ 
das Er gemacht, und das‏ 
Trockene haben ſeine Hände‏ 
gebildet. Kommet, daß wir uns‏ 
bücken und niederbeugen, hin⸗‏ 
knien vor dem Ewigen, unſerem‏ 
Schöpfer. Denn Er iſt unſer‏ 
Gott, und wir das Volk ſeiner‏ 
Weide und die Heerde ſeiner‏ 
Hand noch heute, ſo ihr ſeiner‏ 
Stimme gehorchet. Härtet nicht‏ 
euer Herz wie zu Meribah,‏ 
wie am Tage von Maſſah in‏ 
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eure Väter mich prüften, ob⸗ 
ſchon ſie ſahen mein Werk. 
Vierzig Jahre war ich über⸗ 
drüſſig des Geſchlechts, und ich 
ſprach: Ein Volk irren Her⸗ 
zens ſind ſie, und ſie erkannten 
nicht meine Wege; daß Ich 
geſchworen in meinem Zorne: 
Nimmer ſollen ſie gelangen 
zu meiner Ruhe! 


(Gſalm 96.) Singet dem‏ שירו 
Ewigen ein neues Lied, ſinget‏ 
dem Ewigen, alle Lande! Sin-‏ 
get dem Ewigen, preiſet ſeinen‏ 
Namen, verkündet von Tag zu‏ 
Tag ſeine Hilfe. Erzählet unter‏ 
den Völkern ſeine Herrlichkeit,‏ 
unter allen Nationen ſeine‏ 
Wunder. Denn groß iſt der‏ 
Ewige und febr geprieſen, furcht-‏ 
bar iſt er über alle Götter.‏ 
Denn all die Götter der Völker‏ 
ſind Nichtiges; aber der Ewige‏ 
hat den Himmel gemacht.‏ 
Glanz und Majeſtät iſt vor‏ 
ihm, Triumph und Schmuck‏ 
in ſeinem Heiligthume. Spendet‏ 
dem Ewigen, Völkergeſchlechter!‏ 
Spendet dem Ewigen Ehre und‏ 
Triumph. Spendet dem Ewigen‏ 
ſeines Namens Ehre, bringet‏ 
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Geſchenke und gehet ein in 
ſeine Höfe. Bücket euch vor dem 
Ewigen im heiligen Schmucke; 
erzittert vor ihm, alle Lande! 
Sprechet unter den Völkern: 
Der Ewige iſt König! Und feſt 
iſt das Erdenrund, wanket nicht; 
Völker richtet Er mit Redlich⸗ 
keit. Frohlocke der Himmel und 
juble die Erde, dröhne das 
Meer und ſeine Fülle; fröh⸗ 
lich ſei die Flur und Alles, 
was darin! Dann müſſen 
jauchzen alle Bäume des Wal⸗ 
des — vor dem Ewigen; denn 
Er iſt gekommen, iſt gekommen, 
die Erde zu richten. Richten 
wird Er das Erdenrund mit 
Gerechtigkeit und die Völker 
mit ſeiner Treue. 

» (pſalm 97.) Der Ewige iſt 
König! Es juble die Erde, froh: 
locken die vielen Eilande. Ge- 
wölk und Wetterdunkel rings 
um ihn, Recht und Gebühr 
Stütze ſeines Thrones. Feuer 
geht einher vor ihm und brennt 
ringsum ſeine Feinde. Es er⸗ 
hellen ſeine Blitze das Grben- 
rund. Es ſchaut und zittert die 
Erde; Berge zerſchmelzen wie 
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Wachs vor dem Ewigen, vor 
dem Herrn der ganzen Erde. 
Es verkünden die Himmel ſein 
Recht, und alle Völker ſchauen 
ſeine Herrlichkeit. Zu Schan⸗ 
den werden all die Bildanbeter, 
die ſich rühmen der Götzen; 
vor ihm werfen ſich nieder 
alle Götter. Es hört und freut 
ſich Zion, und es jubeln die 
Töchter Jehudahs, wegen deiner 
Gerichte, Ewiger! Denn Du, 
Ewiger, biſt erhaben über die 
ganze Erde, ſehr hoch über alle 
Götter. Die ihr den Ewigen 
liebt, haſſet das Böſe! Er 
hütet die Seelen ſeiner From⸗ 
men; aus der Hand der Frev⸗ 
ler rettet Er ſie. Licht iſt aus⸗ 
geſäet dem Gerechten, und de⸗ 
nen, die redlichen Herzens ſind, 
Freude. Freuet euch, Gerechte, 
in dem Ewigen, und danket 
ſeinem heiligen Andenken. 
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(Pſalm 98.) Pſalm. Sin-‏ מזמור 
get dem Ewigen ein neues‏ 
Lied, denn Er hat Wunder ge⸗‏ 
than; ihm half ſeine Rechte‏ 
und ſein heiliger Arm. Kund‏ 
gemacht hat der Ewige ſeine‏ 
Hilfe, vor den Augen der‏ 
Völker ſein Heil offenbart. Er‏ 
gedachte ſeiner Huld und ſeiner‏ 
Treue dem Hauſe Jisrael; es‏ 
ſchauten alle Grenzen der Erde‏ 
die Hilfe unſeres Gottes. Ju⸗‏ 
belt dem Ewigen, alle Sandel‏ 
brechet aus und jauchzel und‏ 
ſpielet. Spielet dem Ewigen‏ 
mit der Zither, mit Zither und‏ 
Stimme des Jubels; mit Trom⸗‏ 
peten und Poſaunenſchall jubelt‏ 
vor dem Könige, dem Ewigen.‏ 
Dröhne das Meer und ſeine‏ 
Fülle, das Erdenrund und ſeine‏ 
Bewohner. Ströme müſſen zu⸗‏ 
mal die Berge jubeln — vor‏ 
dem Ewigen; denn Er iſt ge⸗‏ 
kommen die Erde zu richten.‏ 
Er wird richten das Erden⸗‏ 
rund mit Gerechtigkeit und die‏ 
Völker mit Redlichkeit.‏ 


» (Pſalm 99.) Der Ewige ijt 
König! Es zittern die Völker; 
Er thronet über Cherubim, — 
es wankt die Erde. Der Ewige 
in Zion iſt groß, und erhaben 
iſt Er über alle Völker. Sie 
preiſen Deinen Namen — groß 
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und furchtbar, heilig iſt er — 
und den Triumph des Königs, 
der das Recht liebt. Du haſt 
feſtgeſtellt die Redlichkeit; Ge⸗ 
bühr und Recht in Jaakob haſt 
Du geſchafft. Erhebet ben Emi- 
gen, unſern Gott, und bücket 
euch vor ſeiner Füße Schemel! 
Heilig iſt er. Moſcheh und 
Aharon waren unter ſeinen 
Prieſtern und Schemuel unter 


den Anrufern ſeines Namens; 


ſie riefen zum Ewigen, und 


Er erhörte fie. In der Wolken⸗ 
ſäule redete Er zu ihnen; ſie 
wahrten ſeine Zeugniſſe und 
die Satzung, die Er ihnen ge— 
geben. Ewiger, unſer Gott! 
Du erhörteſt fie; ein verzeihen— 
der Gott warſt Du ihnen und 
auch Rächer ihrer Unthaten- 
Erhebet den Ewigen, unſern 
Gott, und bücket euch vor ſeinem 


18 קבלת שבת ' 


N "ru Je 
d קדוש הוא:ועז‎ 
"DN DIN DEUS 
מִישרים‎ n2313 
A721 bbUs5 
אִתּה עשית:‎ 2 
רוממוּ יי אַקהינו‎ 
להָדֹם‎ vnnvm 
: קדוש הוא‎ vam 
"2723 N E 
בְּקְראִי שמו‎ Mai 
Cahier) קראים‎ 
ny meys te 
mo ames "rn ` 
"ro pm Pam 


למוז יי אֶלהִינוּאַתָה 


can‏ אל נשת 
Dap‏ 3555295" 
עלילותם : רוממי וי 
אֶלְהָינו "mnm‏ 


19 Gebet b. Eingang b. Sabbath. 


heiligen Berge; denn heilig iſt 
der Ewige, unſer Gott. 

(Pſalm 29.) Pſalm von‏ מזמור 
David. Spendet dem Ewigen,‏ 
Söhne der Götter! ſpendet dem‏ 
Ewigen Ehre und Triumph.‏ 
Spendet dem Ewigen ſeines‏ 
Namens Ehre, bücket euch vor‏ 
dem Ewigen in heiligem‏ 
Schmucke. Die Stimme des‏ 
Ewigen erſchallt über den Waſ⸗‏ 
ſern; der Gott der Ehre don—‏ 
nert, der Ewige über mächtigen‏ 

Waſſern. Die Stimme des 
Ewigen erſchallt mit Macht, 
die Stimme des Ewigen mit 
Majeſtät. Die Stimme des 
Ewigen zertrümmert Cedern, 
und es zertrümmert der Ewige 
die Cedern des Lebanon, und 
läßt ſie hüpfen wie Kälber, 
Lebanon und Sirjon wie 
junge Resmim. Die Stimme 
des Ewigen wirft zuckende 
Feuerflammen. Die Stimme 
des Ewigen macht erbeben die 
Wüſte, erbeben macht der Ewige 
die Wüſte Kadeſch. Die Stimme 
des Ewigen macht zittern die 
Eichen und entblättert die 
Wälder, und in ſeinem Palaſte 
ſpricht alles: Ehre! Der Ewige 
thronte bei der Fluth, und es 
thronet der Ewige als König 
immerdar. Der Ewige gibt 
Macht ſeinem Volke, der Ewige 
ſegnet ſein Volk mit Frieden. 

9* 
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Der Braut entgegen,‏ ) לכה 


Freund. wohlan! 
Laßt froh den Sabbath uns 
empfahn! 


„Hüt' und gebenP!^?) in‏ שמור 
einem Laut‏ 

Hat uns des Einz'gen Mund ver⸗ 
traut, 

Der einzig iſt, der Einz'ge heißt: 

So Weih' und Ruhm von jeder 
Lipp' ihn preiſt. 


Dem Sabbath eilet froh‏ לקראת 
entgegen,‏ 

Dem Quell, aus dem uns ſtrömt 
der Segen, 

Der eingeſetzet iſt von Anbeginn, 

Des Werkes Schluß, das Erſt' in 
Will' und Sinn.“) 


O Stadt des Herrn, o Pracht⸗‏ מקד 
palaſt,‏ 

Steh' auf aus Trümmern du nach 
langer Raſt! 

Zu lang ſchon weilteſt du im Thal 
der Zähren; 

Dein Gott wird nen dir feine Huld 
gewähren. 


20 קבלת שבת 


ראשי החרחים שלמה הלוי. 

ANA? לְכָה דוֹדי‎ | 
Mae "ub 173 

v» : ger 


DN "273 Mo שמור‎ 
"CDS הַשְמִיעַנוּ אל‎ 
CR: TN אֶהָד וּשְמו‎ 
לָתִפְאָרָת וְלַתָהִלָּה: לכה‎ 
לְכוּוְנלְבָה.‎ nat na” 
הַבְּרָכָה,‎ "CR" 
DP) co Si 
בְּמחֲשְׁבָה‎ "EUR סוֹף‎ 
לכה‎ onm 
dd עיר‎ Ton Up 
TIETO קוּמִי צְאִי מְתוך‎ 
Deus שָׁבָת‎ Y? 22 
Ty DEI: דַבְּכָא, ְהוּא‎ 
לכה‎ non 


) Verfaſſer it R. Salomo Alkabez. 
2) Das Gebot, den Sabbath zu heiligen, ijt in den zehn Geboten im 


zweiten Buche der Thorah mit dem Worte „Gedenke“ und im fünften Brae 
mit der Mahnung „Hüte“ (wache darüber) eingeleitet. Beide ſind nach dem 
Midraſch, „wie es der Mund nicht ſprechen und das Ohr nicht faſſen 
kann,“ in einem Laute bei der Offenbarung Gottes vernommen worden. 

| ) Der Sabbath als die Krone des vollbrachten Schöpfungswerkes 
war in dem Plane des Weltenbaues das frühere. Das Ziel iſt im Gedanken 
das Erſte Dieſer r4 des Ariſtoteles kehrt bei jüdiſchen Philoſophen 
häufig wieder, und ijt |o geläufig, daß er auch in dieſem Sabbathgruße 
ſeine Stelle gefunden. 
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O ſchüttle ab den Staub und‏ התנערי 
Wuſt,‏ 

Mein Volk! zieh' an das Kleid der 
Luſt. 

Der Sproß von Iſai, dem edlen Ahn 

Aus Bethlehem, erlöſend wird er 
nah'n. 


O raff' dich auf in ſriſchem‏ התעוררי 
Muth!‏ 

Es naht dein Licht; leucht' hell in 
Gluth! 

Steh' auf und ſtimm' ein Loblied 
an! 

Sieh, Gottes Glanz verklärend zieht 
heran. 


Nicht beugt dich Schmach, nicht‏ לא 
hüllt dich Scham;‏ 

Nicht ſeufze noch, betrübt von Gram. 

Schutz meines Volkes Arme bei dir 
finden, 

Und neu erſteht die Stadt auf ihren 
Gründen. 


Die dich beraubt, ſie ſind zur‏ והיו 
Beute;‏ 
Es ſchwindet deiner Dränger Meute.‏ 


Dein Gott in froher Luſt dich ſchaut. 


Wie ſich der Bräut'gam freut der 
Braut. 


Du dehnſt dich aus nach allen‏ ומין 
Seiten,‏ 1 

Wirſt deines Gottes Ruhm verbreiten, 

Durch ihn, der ab von Perez ſtammt. !) 

Froh jubeln wir und jauchzen ins⸗ 
geſammt. 


1) Der Erlöſer. 
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Zieh' ein in Frieden du, des‏ בואי 
Gatten Luſt, !)‏ 

Gegrüßt mit Wonne und aus froher 
Bruſt! 


Im Kreis der frommen Treuen lieb 
und traut, 


Willkommen, Braut! willkommen, 
Braut! 


(Pfalm 92.) Pfalmlied‏ מזמור 
für ben Sabbath⸗Tag.— Schön‏ 
iſt's, dem Ewigen zu danken‏ 
und zu ſpielen Deinem Namen‏ 
Höchſter! — zu verkünden am‏ 
Morgen Deine Huld und‏ 
Deine Treue in den Nächten,‏ 
auf dem Zehnſait und auf dem‏ 
Pſalter, mit dem Getön der‏ 
Cither. Denn erfreuet, Ewiger,‏ 
haſt Du mich durch Deine‏ 
That; ob den Werken Deiner‏ 
Hände juble ich. Wie groß‏ 
ſind Deine Werke, Ewiger,‏ 
wie ſehr tief Deine Gedanken!‏ 
Der Dumme erkennet nicht und‏ 
der Thor ſieht ſolches nicht ein:‏ 
wenn aufblüh'n die Frevler‏ 
wie Gras und ſproſſen alle‏ 
Uebelthäter, — daß ſie getilgt‏ 
werden auf ewig, Du aber‏ 
biſt ewiglich erhaben, Ewiger!‏ 
Denn ſiehe, Deine Feinde,‏ 
Ewiger! denn ſiehe, Deine‏ 
Feinde gehen unter, es zer⸗‏ 
ſtreuen ſich alle Uebelthäter.‏ 
Und Du erhöheſt, wie des Reem,‏ 
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1) Das Bild des innigen Vereins zwiſchen Gott und Israel iſt 


oft das des ehelichen Bundes. 


Der Sabbath, als der Gott geweihte 


Tag, heißt inſofe en „des Gatten guit". 
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mein Horn; ich bim getrünft 
mit friſchem Oele. Und es 
ſchauet mein Auge auf meine 


Laurer; von den Böſewichtern, 


die wider mich aufſtehen, hört 
mein Ohr. Der Gerechte, Pal⸗ 
men gleich blühet er; wie die 
Ceder auf Lebanon ſchießt er 
empor. Gepflanzt im Hauſe 
des Ewigen, in den Höfen 
unſeres Gottes blühen ſie. Noch 
im Greiſenalter ſproſſen ſie, 
ſind markig und belaubt; zu 
verkünden, daß redlich iſt der 
Ewige, mein Hort, und kein 
Tadel iſt an ihm. 


(Pſalm 93.) Der Ewige‏ יי 
iſt König! Hoheit hat angelegt,‏ 
angelegt der Ewige, Macht um⸗‏ 
gürtet; und feſt iſt das Erden⸗‏ 
rund, wanket nicht. Feſt iſt‏ 
Dein Thron von je; von Ewig⸗‏ 
keit biſt Du. Es erheben Ströme,‏ 
Ewiger! erheben Ströme ihre‏ 
Stimme; Ströme erheben‏ 
ihr Gebrauſe. Vor dem Rau⸗‏ 
Iden großer Gewäſſer, den‏ 
gewaltigen Brandungen des‏ 
Meeres, iſt gewaltig in der‏ 
Höhe der Ewige. Deine Zeug⸗‏ 
niſſe ſind ſehr bewährt, Dein‏ 
Haus zieret Heiligkeit, Ewiger,‏ 
für die Dauer der Zeiten.‏ 
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Gebet für den erſten Abend Roſch ha⸗Schanah. 


Während der Vorbeter רכו‎ 5 jagt, jagt die Gemeinde das untenſtehend 
(*יתברך‎ 
ברכו‎ (Borb.) Preiſet den 287 N 1203 m 
Ewigen, den Hochgeprieſenen! D J d קיחבָּרוּךְּיַ‎ 
ברוך‎ (Gem.) Geprieſen ſei der 


Ewige, der Hochgeprieſene, für 2 דה‎ 2 N SCH 
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und Nacht, rollet weg das Licht 


vor der Finſternis und die 
Finſternis vor dem Lichte, 
läßt entſchwinden den Tag und 
führet herauf die Nacht und 
hat geſondert Tag und Nacht. 

Ewiger der Schaaren iſt ſein 
Name. Gott der Allmächtige, 
lebendig und ewig dauernd, — 
Er wird über uns walten in 
alle Zeit und Ewigkeit. Gelobt 
ſeiſt Du, Ewiger, der die Abende 
dämmern läßt. 

Mit ewiger Liebe boat‏ אהבת 
Du Dein Volk, das Haus‏ 
Jisrael, geliebt, Lehr' und‏ 
Gebot, Satzungen und Bor:‏ 
ſchriften uns gelehrt Darum,‏ 
Ewiger, unſer Gott! wenn wir‏ 
uns niederlegen und wenn wir‏ 
aufſtehen, ſprechen wir von‏ 
Deinen Geſetzen und freuen‏ 
uns der Worte Deiner Gottes⸗‏ 
lehre und Deiner Gebote‏ 
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Gebet für ben erften Abend. 


gebe ſein Gewächs, und ihr 
bald umkommet, weg aus dem 
ſchönen Lande, das der Ewige 
euch giebt. — Und ihr ſollt 
dieſe meine Worte euch zu 
Herzen nehmen und zu Ge 
müthe, und ſie binden als 
Wahrzeichen auf eure Hand, 
und ſie ſeien zum Denkbande 
zwiſchen euren Augen. Und 
lehret ſie eure Kinder, davon 
zu reden, wenn du ſitzeſt in 
deinem Hauſe und wenn du 
geheſt auf dem Wege und wenn 
du dich hinlegſt und wenn du 
aufſtehſt. Und ſchreibe ſie auf 
die Pfoſten deines Hauſes und 
an deine Thore! Auf daß ſich 
mehren eure Tage und die 
Tage eurer Kinder auf dem 
Erdboden, den der Ewige ge⸗ 
ſchworen euren Vätern, ihnen 
zu geben, — wie die Dauer 
des Himmels über der Erde. 
we) Und der Ewige ſprach 
zu Moſcheh alſo: Rede zu den 
Kindern Jisrael und ſprich zu 
ihnen, daß ſie ſich Schaufäden 
machen an die Zipfel ihrer 
Kleider für ihre Geſchlechter, 
und ſollen an die Schaufäden 
des Zipfels eine purpurblaue 
Schnur anſetzen. Und das ſei 
euch zu Schaufäden, daß wenn 
ihr ſie anſehet, ihr euch er⸗ 
innert alle Gebote des Ewi⸗ 
gen und ſie thuet, und nicht 
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umherſpähet nach eurem Herzen 
und nach euren Augen, denen 
ihr nachbuhlet; damit ihr euch 
erinnert all meiner Gebote und 
ſie thuet, und ihr heilig ſeiet 
eurem Gotte. Ich bin der 
Ewige, euer Gott, der Ich euch 
herausgeführt habe aus dem 
Lande Mizrajim, euch ein Gott 
zu ſein, Ich, der Ewige, euer 
Gott. 

nos Wahr iſt es und zuver⸗ 
läſſige Gewißheit dies Alles 
und für uns bindend. Denn 
Er iſt der Ewige, unſer Gott, 
und Keiner außer ihm, und 
wir ſind Jisrael, ſein Volk. 
Er iſt es, der uns befreiet aus 
der Hand der Gewaltherren, 
unſer König, der uns löſet aus 
der Hand aller Tyrannen; der 
Allmächtige, der es unſertwegen 
heimkommen läſſet unſeren 
Widerſachern und der Lohn 
zahlt all den Feinden unſeres 
Lebens; der Gewaltiges voll- 
bringt, nicht zu ergründen, und 
Wunder unzählbar; der uns 
erhält am Leben und nicht 
wanken läſſet unſern Fuß; der 
uns treten läßt auf die Höhen 
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unſerer Feinde und aufrichtet 
unſere Kraft über all unſere 
Haſſer; der für uns Wunder 
und rächende Vergeltung geübt 
an Pharaoh, Zeichen und au⸗ 
genfällige Werke am Boden 
der Söhne Chams; der ſchlug 
in ſeinem Grimme alle Erſt⸗ 
gebornen Mizrajims und Gin: 
ausführte ſein Volk Jisrael 
aus ihrer Mitte zu ewiger Frei- 
heit; der hindurchleitete ſeine 
Kinder durch das geſpaltene 
Schilfmeer, ihre Verfolger und 
ihre Feinde in die Tiefen ver 
ſenkte Er. Und es ſahen ſeine 
Kinder ſeine Stärke, gaben 
Lob und ſangen Preis ſeinem 
Namen, und ſeine Herrſchaft 
mit willigem Herzen nahmen 
ſie auf ſich. Moſcheh und die 
Kinder Jisraels ſtimmten Dir 
an ein Lied mit großer Freude, 
und ſie alle ſprachen: 

„Wer iſt wie Du unter‏ מי 
den Gewaltigen, Ewiger! wer,‏ 
wie Du, verherrlicht in Heilig—‏ 
keit, erhaben in ruhmvollen‏ 
Werken, Wunder ſchaffend?“—‏ 

Dein Walten ſahen‏ מלכוהך 
Deine Kinder, Du, der das‏ 


30 מעריב ליל אי של ר'ה 


הַמרריכנוּ על-בָּמוֹת 
אביל BONS‏ כרננו על = 
nbym mals‏ % 
MEAN tb‏ 72352 
אותת PRS D'nbi3‏ 
A‏ חֶם: 1287 D‏ 
Ny Dh 92703‏ 
אָתזעטו Erin Den‏ 


"Dën ns‏ המעביר. 


ו כ זר bee‏ 
רוּדְפִיהֶם וְאֶת-שׂוֹנְאֵיהֶם 
בְּתְהומות 5 וְרָאוּ 
wav (rang v23‏ וְהודו 
לשמו: qme‏ בְּרְצוֹן 
v3»‏ עלֵיהֶם. משה וּבָנִי 
TMP vy Y? ep‏ 
ONTUA 05V»‏ 1 


EEN 
209 = ze 
t4 


d‏ בְמֹכָה בָּאֲלִים 
הוה מ ma52‏ 
W723 "TN‏ נוֹרָא 
תהלת עשה פלא: 
Yee‏ או par‏ בוקע 


31 Gebet für den erften Abend. 


Meer geſpalten vor Moſcheh. 
„Dies iſt mein Gott!“ huben 
ſie an, und ſprachen: 


„Der Ewige wird regie— 
ren immer und ewig!“ 


Und es heißt: Denn‏ ונאמר 
befreiet hat der Ewige Jaakob‏ 
und ihn erlöſet aus der Hand‏ 
des Stärkeren. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
o Ewiger, der Jisrael erlöſet‏ 
hat.‏ 


Gib, daß wir uns‏ השכיבנו 
hinlegen, Ewiger, unſer Gott!‏ 
zum Frieden, und laß uns‏ 
wieder aufſtehen, unſer Königi‏ 
zum Leben, und breite über‏ 
uns Deines Friedens Zelt und‏ 
leite uns im Rechten mit gutem‏ 
Rathe von Dir, und hilf uns‏ 
um Deines Namens willen und‏ 
ſchirme uns, und wende von‏ 
uns Feind und böſe Kranf-‏ 
heit, Schwert und Noth und‏ 
Sorge, und entferne jeden Hin⸗‏ 
derer aus unſerem Antlitze und‏ 
unſerem Rücken, und im Schat⸗‏ 
ten Deiner Fittige birg uns!‏ 
Denn Du, o Gott, unſer Hü⸗‏ 
ter und unſer Retter biſt Du;‏ 
denn ein Gott, der gnädig und‏ 
barmherzig waltet, biſt Du.‏ 
Und wahre unſern Ausgang‏ 
und unſern Eintritt zum Leben‏ 
und zum Frieden von nun an‏ 
bis in Ewigkeit. Und breite‏ 
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über uns Deines Friedens 
Zelt! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
der das Zelt des Friedens 
breitet über uns und über ſein 
ganzes Volk Jisrael unb über 
Jeruſchalajim. 
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(mew Und es ſollen hüten 
die Kinder Jisrael den Cab- 
bath, daß ſie feiern den Sabbath 
in all ihren Geſchlechtern, als 
ein ewig Bündnis. Zwiſchen 
mir und den Kindern Jisrael 
iſt er ein Zeichen für ewig, daß 
in ſechs Tagen Gott geſchaffen 
Himmel und Erde und am 
ſiebenten Tage gefeiert und 
geraſtet.) 


Blaſet am Neumond‏ תקעו 
den Schofar, am Mondbeginne‏ 
für den Tag unſeres Feſtes;‏ 
denn eine Satzung für Jisrael‏ 
iſt es, eine Gebühr für den‏ 
Gott Jaakobs.‏ 

O Herr! öffne meine Lippen,‏ אדני 
und mein Mund verkünde Dein‏ 
Lob!‏ 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ ברוך 
unſer Gott und Gott unſerer Vä⸗‏ 


ter, Gott Abrahams, Jizchaks 


und Jaakobs, Allmächtiger, 
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Großer, Gewaltiger und Gr- 
habener, höchſter Gott, der 
in Güte Gnade erweiſet und 
dem Alles eignet, der gedenket 
der frommen Werke der Väter 
und den Erlöſer bringen wird 
ihren ſpäteſten Abkömmlingen, 
um ſeines Namens willen, in 
Liebe. 


Gedenk' unſer zum‏ זכרנו 
Leben, Herr, der will, daß‏ 


wir leben, und ſchreibe uns 
in das Buch des Lebens, um 
Deinetwillen, Gott, ewig— 
lebender 

König, Beiſtand und‏ מלך 
Retter und Schirm! Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, Schirm des‏ 
Abraham!‏ 


Du but mächtig in‏ אתה 
Ewigkeit, o Herr! Du belebeſt‏ 
die Todten, ſtark, um ſtets zu‏ 
helfen —‏ 

der die Lebenden in‏ מכלכל 
Gnaden erhält, die Todten‏ 
belebt in großer Barmherzig—‏ 
keit, die Fallenden ſtützt und‏ 
die Kranken heilt, die Gefeſ—‏ 
ſelten löſt und ſeine Treue‏ 
bewährt den im Staube Schla-‏ 
fenden. Wer iſt wie Du, Herr‏ 
mächtiger Thaten, und wer iſt‏ 
Dir ähnlich, König, der töd—‏ 
tet und wieder belebt und‏ 
ſproſſen läſſet das Heil?‏ 


Wer iſt wie Du, Vater‏ מי 
- 8 
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des Erbarmens, der gedenket 
ſeiner Geſchöpfe zum Leben 
in Erbarmen? 

Und Du biſt zuver⸗‏ ונאמן 
läſſig, daß Du beleben wirſt‏ 
die Todten. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
o Ewiger, der die Todten‏ 
belebt.‏ 

Du but heilig und‏ אתה 
Dein Name iſt heilig, und‏ 
Heilige an jedem Tage prei⸗‏ 
ſen Dich ewiglich.‏ 


So laſſe denn kom⸗‏ ובכן 
men, Ewiger, unſer Gott,‏ 
Deine Furcht über alle‏ 
Deine Geſchöpfe und ehr-‏ 
fürchtiges Bangen vor Dir‏ 
über Alles, was Du er⸗‏ 
ſchaffen, daß Dich fürchten‏ 
alle Deine Geſchöpfe und‏ 
vor Dir ſich bücken alle‏ 
Weſen und ſie Alle werden‏ 
mögen ein Bund, Deinen‏ 
Willen zu thun mit ganzem‏ 
Herzen, wie wir es er⸗‏ 
kennen, Ewiger, unſer Gott!‏ 
daß die Herrſchaft iſt bei‏ 
Dir, die Macht in Deiner‏ 

Hand und die Kraft in 
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Deiner Rechten und Dein 
Name erhaben über Alles, 
was du geſchaffen. 

Und fo gieb denn‏ וככן 
die Ehre, o Ewiger, Deinem‏ 
Volke, den Ruhm den Dich‏ 
Fürchtenden und der Hoff-‏ 
nung Zuverſicht denen, die‏ 
Dich ſuchen, und das freie‏ 
Wort den auf Dich $ar-‏ 
renden, Freude‏ 
Lande und Wonne Deiner‏ 
Stadt, und die Macht laſſe‏ 
aufkeimen Deines Knechtes‏ 
David und das Licht‏ 
leuchten des Sohnes Ji⸗‏ 
ſchais, Deines Geſalbten,‏ 
bald in unſeren Tagen.‏ 

Dann werden die‏ ובכן 
Gerechten es ſchauen und‏ 
fich freuen und die Ned-‏ 
lichen jubeln und die‏ 
Frommen in Jauchzen‏ 
frohlocken, und das Laſter‏ 
wird ſchließen ſeinen Mund‏ 
und der Frevel gänzlich‏ 
wie Rauch dahinſchwinden,‏ 


3% 


Deinem 


₪? E 


מעיב לול אי של m‏ 
ag‏ נורא על "ag‏ 
"DR `‏ 

9 123151522 יי 
e‏ תהלה 
ליראִיף. Mm‏ 
> לְדוֹרְשׁי. "ne‏ 
פה mme?‏ 7 
Nie na‏ 
וששון J‏ 
וצמיחַת 1p‏ 777 
snm»‏ ועריכת נר 
"mes was‏ 
tuv m3‏ 
וּבְכְזְצַדִיקִים d'al‏ 
[ישמחו וישריבם 
cem an»‏ 
cnoy ma |‏ 
| תּספיפִיה. on‏ 


` הרשעה ְּלָה Wat)‏ 


E‏ - תביר 


Gebet für den erften Abend. 


wenn Du tilgen wirft 
die Herrſchaft des Ueber— 
muthes von der Erde. 
ותמלוך‎ Und wenn Du 
herrſchen wirſt allein, o 
Ewiger! über alle Deine 
Werke auf dem Zijons— 
berge, der Stätte Deiner 
Herrlichkeit, und in Je⸗ 


ruſchalajim, Deiner heiligen 


Stadt, wie geſchrieben ſteht 
in Deinem heiligen Worte: 
„Herrſchen wird der Ewige 
für alle Zeit, dein Gott, 
Zijon, in alle Geſchlechter. 
Hallelujah!“ 

Heilig biſt Du,‏ קדוש 
und furchtbar Dein Name,‏ 


und kein Gott außer Dir, 


wie geſchrieben ſteht: „Und 
erhaben iſt der Gott der 
Schaaren im Gerichte und 
der heilige Gott geheiligt 


in Gerechtigkeit.“ Gelobt 


ſeiſt Du, Ewiger, heiliger 


König! 
אתה‎ Du haſt uns erkoren in DD אַתָּה‎ ` 
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aus allen Völkern, uns ges 
liebt und an uns Gefallen 
gehabt, uns erhöhet über alle 
Zungen und uns geheiliget 
durch Deine Gebote und uns 
nahe gebracht, unſer König, 
Deinem Dienſte und Deinen 
Namen, den großen und heili— 
gen, über nns genannt. 

zom Und Du haſt uns ge- 
geben, Ewiger, unſer Gott! 
in Liebe (dieſen Sabbathtag und) 
dieſen Tag des Gedächtniſſes, 
den (Erinnerungs-) Tag des 
Poſaunenſchalls, eine heilige 
Berufung zur Erinnerung an 
den Auszug aus Mizrajim. 

Unſer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! Laſſe aufſteigen‏ 
und vor dich kommen, zu Dir‏ 
gelangen und dir vors Auge‏ 
treten, in Wohlgefallen von‏ 
Dir gehört, in Obhut genom—‏ 
men und gedacht werden unſer‏ 
Gedächtniß und unſer Geſchick‏ 
und das Gedächtniß - unjever‏ 
Väter und des Geſalbten, des‏ 
Sohnes Davids, Deines Knech—‏ 
tes, und Jeruſchalajims, Dei-‏ 
ner heiligen Stadt, und Dei-‏ 
nes ganzen Volkes, des Hauſes‏ 
Jisrgels, zur Rettung und‏ 
zum Guten, zur Huld und‏ 
Gnade, zum Erbarmen, Leben‏ 
und Frieden an dieſem Tage‏ 
des Gedächtniſſes. Gedenk'‏ 
unſer, Ewiger unſer Gott! an‏ 
ihm zum Guten, und verhänge‏ 
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Gebet für ben erjten Abend. 


über uns an ihm zum Segen, 
und hilf uns an ihm zum 
Leben. Und um des Wortes 
willen, das Heil und Erbarmen 
verheißt, ſei uns mild und 
gnädig, und erbarme Dich unſer 


und hilf uns! Denn zu Dir 


ſchaut unſer Auge; denn ein 
Gott und Herr, erbarmungs⸗ 
und huldreich biſt Du. 

Unſer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! O regiere über‏ 
die ganze Welt in Deiner‏ 
Herrlichkeit und erhebe Dich‏ 
über die ganze Erde in Deinem‏ 
Glanze und ſtrahle auf in der‏ 
Pracht der Hoheit Deiner‏ 
Majeſtät über alle Bewohner‏ 
Deines Erdenballes, und er⸗‏ 
kennen möge jegliches Ge—‏ 
ſchöpf, daß Du es geſchaffen,‏ 
und erfahren jegliches Gebild,‏ 
daß Du es gebildet, und ſpreche‏ 
Alles, was Odem hat in ſeiner‏ 
Naſe: Der Ewige, der Gott‏ 
Jisraels, iſt König, und ſein‏ 
Reich waltet über Alles. (Am‏ 
Sabbath: Unſer Gott und Gott‏ 
unſerer Väter, laß Dir wohlgefallen‏ 
unſre Ruhe.) Heilige uns durch‏ 
Deine Gebote und laß unſer‏ 
Theil ſein Deine Lehre, ſättige‏ 
uns von Deinem Gute und‏ 
erfreue uns durch Deine Hülfe,‏ 
(und gönne uns, Ewiger unſer‏ 


Gott, in Liebe und Wohlwollen 


Deinen heiligen Sabbath, daß an 
ihm ruhe Jisrael, das Deinen 
Namen heiligt.) und läutre unjet 
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Herz, Dir in Wahrheit zu bie- 
nen; denn Du, o Gott, biſt 
wahr, und Dein Wort iſt wahr 
und ewig beſtehend. Gelobt ſei 
Du, Ewiger! König über die 
ganze Erde, der heiligt (den 
Sabbath und) Jisrael und den 
Tag des Gedächtniſſes. 


Laß Dir wohlgefallen,‏ רצה 


Ewiger, unſer Gott, Dein Volk 
Jisrael und ſein Gebet, und 
führe zurück den Tempeldienſt 
in Deine heiligen Hallen, und 
die Feueropfer Jisraels und 
ſein Gebet in Liebe nimm an 
mit Huld, und zum Wohlge— 
fallen ſtets vor Dir ſei der 
Gottesdienſt Jisraels, Deines 
Volkes. 

Und ſchauen mögen‏ ותחזינה 
unſre Augen, wenn Du zu—‏ 
rückkehrſt nach Zijon in Barm⸗‏ 
herzigkeit. Gelobt ſei Du,‏ 
Ewiger, der zurückbringen wird‏ 
ſeine Herrlichkeit nach Zijon.‏ 

Wir danken Dir und‏ מודים 
bekennen, daß Du biſt der‏ 
Ewige unſer Gott und unſerer‏ 
Väter Gott auf immer und‏ 
ewig. Hort unſers Lebens,‏ 
Schild unſers Heils biſt Du‏ 
durch alle Geſchlechter. Wir‏ 
danken dir und verkünden‏ 
Dein Lob für unſer Leben,‏ 
das gegeben iſt in Deine‏ 
Hand, wegen unſerer Seelen,‏ 
die Dir ſind anvertraut, und‏ 
wegen Deiner Wunder, die‏ 
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Gebet für ben erſten Abend. 


an jedem Tage uns geleiten, 
und wegen Deiner unvergleich- 
lichen Thaten und Gnaden⸗ 
bezeigungen zu jeglicher Zeit, 
Abends und Morgens und 
Mittags, Allgütiger! denn 
nicht geht zu Ende Deine 
Barmherzigkeit, — Du Aller 


barmer! denn kein Aufhören 


kennt Deine Huld. Von jeher 
hoffen wir auf Dich. 

Und für dies Alles ſei‏ ועל 
geſegnet und erhoben Dein‏ 
Name, unſer König, beſtändig‏ 
auf immer und ewig.‏ 

O verzeichne zum heil—‏ וכתוב 


vollen Leben alle Genoſſen⸗ 


Deines Bundes! 

Und Alles, was lebt,‏ וכל 
danke Dir ewiglich, und rüh—‏ 
men möge es Deinen Namen in‏ 
Wahrheit, o Gott, Du unſer‏ 
Schutz und unſer Beiſtand‏ 
ewiglich. Gelobt ſei Du,‏ 
Ewiger! Allgütiger iſt Dein‏ 


Name, und Dir iſt es ſchön 


dankendes Bekenntniß abzu⸗ 
legen. 

Laß Fülle des Friedens‏ שלום 
für immer kommen über Jis⸗‏ 
rael, Dein Volk; denn Du,‏ 
o König, biſt Herr alles Frie-‏ 
dens! Und laß es Dir wohl‏ 
gefällig ſein, zu ſegnen Dein‏ 
Volk Jisrael zu jeder Zeit‏ 
und Stunde mit Deinem‏ 
Frieden.‏ 
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Im Buche des Lebens,‏ בספר 
Segens und Friedens und ge—‏ 
ſegneter Erhaltung möge unſer‏ 
gedacht und wir darin einge—‏ 
zeichnet werden, ſowie Dein‏ 
ganzes Volk, das Haus‏ 
Jisraels, zu geſegnetem Leben‏ 
und zum Frieden. Gelobt ſei‏ 
Du, Ewiger, der erſchafft den‏ 
Frieden.‏ 

Mein Gott! Bewahre‏ אלהי 
meine Zunge vor Böſem, und‏ 
meine Lippen, daß ſie nichts‏ 
Trügliches reden. Denen die‏ 
mich ſchmähen, laß‏ 
Seele ſchweigen, und gleich‏ 
dem Staube ſei ſie demüthig‏ 
gegen Alle. öffne mein‏ 
Herz durch Deine Lehre, und‏ 
Deinen Geboten eile meine‏ 
Seele nach. Und aller derer,‏ 
die gegen mich Böſes ſinnen,‏ 
Rath und Anſchlag zerſtöre,‏ 
und vereitle ihr Sinnen. Thue es‏ 
um Deines Namens, um Deiner‏ 
Rechten, um Deiner Heiligkeit,‏ 
um Deiner Lehre willen. Auf‏ 
daß Deine Lieblinge gerettet‏ 
werden, hilf mit Deiner Rech⸗‏ 
ten und erhöre mich! Mögen‏ 
wohlgefällig fein meines‏ 
Mundes Worte und meines‏ 
Herzens Sinnen vor Dir,‏ 
Ewiger, mein Hort und Er⸗‏ 
löſer! Der Frieden ſtiftet in‏ 


meine 


Ep" שה‎ gl E 


. מעריב ל ל אי של ריה 


. בּספר חַייםבְּרְכָה 
| ושליובם  eon‏ 
| טוֹבָה 20 3n25‏ 
Toe? 1‏ אֲנַחֲנוּ וכל" 
| עמ בִּית onen‏ 
meme‏ טובים 
TAN . gh :‏ 
> ו עשה השלום+ 
= = אֲלהֵי נְצוֹר yu» mb‏ 
Tao "275 "neg‏ 
"EY: D‏ לפל mmn‏ 
1213in3 ^35 nn >‏ 
CH 7 ₪ i‏ 
5 הַחוֹשְׁבִים * רעה 
רה bh Jan‏ וקלקל 
שַבְתָּם : עשה למען 
Ve "e SE‏ 07 


Bo br‏ הושיעה 
am‏ % . יהיו mëchs‏ 
vm bomo.‏ 509 


Gebet für den erſten Abend. 


ſeinen Höhen, Er laſſe walten 


Frieden über uns und ganz 


Jisrael. 
Amen! 

Mög' es Dir wolgefällig‏ יהי 
ſein, Ewiger, unſer Gott und‏ 
Gott unſerer Väter, daß er⸗‏ 
bauet werde das Heiligthum‏ 
bald in unſeren Tagen, und‏ 
laß uns an Deiner Lehre‏ 
Theil haben. Dort wollen wir‏ 
Dir dienen in Ehrfurcht, wie‏ 
in den Tagen der Vorwelt‏ 
und in den Jahren der älteſten‏ 
Zeiten.‏ 


Darauf ſprechet: 
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(Am Sabbath werden die folgenden Stücke eingejchaltet.) 


Und es waren vollendet‏ ויכלו 
Himmel und Erde und ihr‏ 
ganzes Heer. Vollendet hatte‏ 
Gott am ſiebenten Tage ſein‏ 
Werk, das Er gemacht, und‏ 
feierte am ſiebenten Tage von‏ 
ſeinem ganzen Werke, das Er‏ 
gemacht. Und Gott ſegnete den‏ 
ſiebenten Tag und heiligte‏ 
ihn; denn an ihm feierte Er von‏ 
ſeinem ganzen Werke, das Gott‏ 
geſchaffen, um es zu fertigen.‏ 

Gorb.) Gelobt ſeiſt Du,‏ ברוך 
Ewiger, unſer Gott und un=‏ 
ſerer Väter Gott, Gott Ab-‏ 
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43 Gebet für ben erjten Abend. 


rahams, Jizchaks und Jaakobs, 
großer, gewaltiger und er⸗ 
habener Gott, Du höchſter 
Gott, Schöpfer des Himmels 
und der Erden. — 

(Gem.) Schirm der Ahnen‏ מגן 
durch ſeine Verheißung, der die‏ 
Todten belebt durch ſeinen Aus⸗‏ 
ſpruch, der heilige König, dem Keiner‏ 
gleicht, der Ruhe bereitet ſeinem‏ 
Volke an ſeinem heiligen Sabbath⸗‏ 
tage; denn an ihnen (den Kindern‏ 
Jisrael) hat Er Wohlgefallen, daß‏ 
Er Ruhe ihnen bereitet. Vor ihm‏ 
wollen wir im Dienſte ſtehen in‏ 
Ehrfurcht und Scheu und ſeinem‏ 
Namen dankend Bekenntniß ablegen‏ 
an jedem Tage beſtändig, die ihm‏ 
geweiheten Segensſprüche wieder⸗‏ 
holend. Gott, dem der Dank gebührt,‏ 


Herr des Friedens, der den Sabbath 


geweihet und den ſiebenten Tag 
geſegnet und in Heiligkeit Ruhe 
bereitet dem Volke, 
Sabbathluſt getränkt iſt, zum Ge⸗ 
dächtniß an das Schöpfungswerk! 

(morb) Unſer Gott‏ אלהינו 
und Gott unſerer Väter! Laß‏ 
Dir unſere Ruhe wohlgefallen.‏ 
Heilige uns durch Deine Ge-‏ 
bote und laß Deine Lehre unſer‏ 
Theil ſein, ſättige uns von‏ 
Deinem Gute und erfreue uns‏ 
durch Deine Hülfe. Und läutre‏ 
unſer Herz, Dir in Wahrheit‏ 
zu dienen, und gönne uns,‏ 
Ewiger, unſer Gott, in Liebe‏ 
und Wohlwollen Deinen heili-‏ 
gen Sabbath, daß an ihm‏ 
ruhe Jisrael, das Deinen‏ 
Namen heiligt. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger, der heiligt den Sabbath!‏ 


das durch. 
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In einigen Gemeinden folgt Nachſtehendes, wenn der Feſttag auf‏ 
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am 


E יי אֶלְהָינו‎ MEN "3 


: לזמן הזה‎ yum uo vmm 


Uns liegt e8 ob, zu‏ עלינו 
verherrlichen den Herrn des‏ 
Alls, die Ehre zu geben dem‏ 
Schöpfer der Welt, daß Er‏ 
uns nicht hat ſein laſſen wie‏ 
die Völker der Erde und uns‏ 
nicht gleichgeſtellt den Ge⸗‏ 
ſchlechtern des Erdbodens, daß‏ 
Er unſer Theil nicht gleich‏ 
gemacht dem ihren und unſer‏ 
Loos dem ihrer Schaaren. Wir‏ 
beugen das Knie und bücken‏ 
uns und bekennen vor dem‏ 
Könige, dem Weltenkönige,‏ 
dem heiligen, gelobt ſei Er,‏ 
daß Er ausgeſpannt die Him-‏ 
mel und gegründet die Erde,‏ 
und ſeiner Herrlichkeit Sitz iſt‏ 
im Himmel droben und der‏ 
Thron ſeiner Allmacht in den‏ 
höchſten Höhen. Er iſt unſer‏ 
Gott, Keiner ſonſt; in Wahr⸗‏ 
heit Er unſer König, Niemand‏ 
außer ihm, wie geſchrieben‏ 
ſteht in ſeiner Lehre: Und du‏ 


עלינו nam,‏ לאַדון הפל 
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ſollſt heut erkennen und es 
dir zu Gemüthe führen, daß 
der Ewige der wahre Gott iſt, 
im Himmel oben und auf der 
Erde hienieden, Keiner ſonſt! 


dy Darum hoffen wir auf 
Dich, Ewiger, unſer Gott! 
bald zu ſchauen den Glanz 
Deiner Allmacht, daß Du weg⸗ 
räumeſt die Götzen von der 
Erde und all die eitlen Wahn— 
gebilde gänzlich tilgeſt, auf- 
zurichten die Welt durch das 
Walten des Allmächtigen, und 
daß alle Fleiſchgebornen an⸗ 
rufen Deinen Namen, Dir zu: 
zuwenden all die Frevler der 
Erde, daß erkennen und ein⸗ 
ſehen alle Bewohner des Erden— 
rundes, daß Dir ſich beugen 
müſſe jedes Knie, ſchwören 
müſſe jegliche Zunge. Vor 
Dir, o Ewiger, müſſen ſie 
niederknien und hinſinken und 
der Herrlichkeit Deines Namens 
den Preis bringen und ſie 
Alle auf ſich nehmen das Joch 
Deiner Herrſchaft, daß du 
über ſie herrſcheſt bald, auf 
immer und ewig. Denn Dein 
iſt die Herrſchaft, und in ewige 
Zeiten wirſt Du in Ehren 
walten, wie geſchrieben ſteht in 
Deiner Lehre: der Ewige wird 
herrſchen auf immer und ewig. 
Und es heißt: Und der Ewige 
wird König ſein über die 
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ganze Erde; an jenem Tage הַהוא יהיה‎ D?3 N 


wird der Ewige einzig ſein 
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תפלת שחרית, 


Lobgefang, 
fn welchem die 13 Glaubensartikel 
enthalten ſind. 

Gelobt ſei der lebend'ge‏ יגדל 
Gott, ſein Preis ſoll hoch er⸗‏ 
glänzen,‏ 

Der iſt und dauert: keine 
Zeit ſetzt ſeinem Daſein Grenzen; 

Der einzig iſt, wie einzig 
ſonſt Nichts in der Welt zu 
finden, 

Und ſeiner Einheit Weſen 
nicht zu faſſen, zu ergründen. 

Er, der nicht Körper und 
Geſtalt, nicht faßt ihn Bild 
und Zeichen; 

An ſeine Heiligkeit nicht 
kann der Menſchen Sinnen 
reichen. 

Beginn und Grund, und 
früher Er als alles Sein und 
Leben, 

Der Urbeginn, ohn' Anbe⸗ 
ginn Er ſelbſt in ſeinem Weben. 

Er iſt der Herr der Welt, — 
bezeugt in Allem, was Er 


ER ER 

Die Fülle feiner Herrlichkeit 
und feiner Größe Kraft. 

Aus feinem Gottesgeiſt den 
Strom wollt' Er in Gnaden 
teilen, 

Auf die Erkornen, ſeinem 


Ruhm und ſeinem Dienſt Ge⸗ | 


weihten. 
1 


שיר תהלה. 


פן בי תנועות ויתד ובי תנועות ויתד ובי תנועות 
בדלת וכן בסונר, ובתוכו רצוף ייג העקריס. 
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Morgengebet. 


Und Keiner mehr in Jis⸗ 
rael als wie Moſcheh erſtand, 
Er, ein Prophet, der Gott 
geſchautund wie im Bild erkannt. 
Und ſeinem Volk hat Gott 
verlieh'n die Lehre, ewig wahr, 
Durch ſeinen Herold, der 
bewährt in ſeinem Hauſe war. 
Und Gottes Lehre wandellos 
beſteht in Ewigkeit, 
Wird nicht um Anderes ber- 
tauſcht, ſie gilt in alle Zeit. 
Sein Auge ſchaut, was un⸗ 
d Sinn tief im Geheimniß 


= ſieht der Dinge Ziel und 
End', eh' ihr Beginn ſich regt. 

Dem Frommen giebt er nach 
Verdienſt den Lohn für ſeine 
That; 

Vergeltung wird dem Frev⸗ 
ler, wie die Schuld erwirkt 
ſie hat. 

Er ſendet den Geſalbten einſt, 
wann erſt die Zeit gekommen, 
a Zu löſen, die geharrt des 

Heils, die treu bewährten 
Frommen. 

Die Todten wird beleben Gott 
durch ſeine Liebe Macht. 

Drum ſeinem Namen für 
und für ſei Ruhm und Preis 
gebracht! 
pw O Herr der Welt, der 

Du geſchaltet, 

Eh' noch ein Weſen ward 
geſtaltet! 
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Da auf Dein Wort das All 
erſtand, 

Da wards zum Kön'ge Du 
ernannt. 

Und 11 05 zerfällt das Welten⸗ 


gan 

Du herbſcheſt dann allein im 
Glanze. 

Du warſt und biſt ſeit Ewig⸗ 
keit 


Und Du wirſt ſein in Herr⸗ 


lichkeit. 

Du Einig⸗Einz'ger ohne Zwei⸗ 
ten, 

Dir ſtellet Keiner ſich zur 
Seiten. 

Ohn' End' und Anfang in 
der Zeit, 

Dein ijt die Macht, die Herr- 
lichkeit. 

Der ewig lebt, mein Gott, 
mein Heil, 

In Drang und Noth mein 
Hort, mein Theil! 

Du meine Zuflucht, 
Panier, 

Mein Kelch, E Theil, — 
ruf ich zu Dir. 

3 Deine Hand ich ſtets be— 

hle, 


mein 


Schlaf ich und wach' ich, — 
meine Seele, 

Und meinen Leib vertrau' ich 
Dir. 

Ich bange nicht, Gott iſt mit 
mir! 
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Morgengebet. 

Gelobt ]₪] Du, Ewi⸗‏ ברוך 
ger, unſer Gott, Herr der‏ 
Welt, der uns geheiliget durch‏ 
ſeine Gebote und uns das‏ 
Waſchen der Hände geboten.‏ 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ 1723 
unſer Gott, Herr der Welt,‏ 
der gebildet den Menſchen‏ 
mit weiſer Kunſt, der in ihm‏ 
erſchaffen Oeffnungen und‏ 
Höhlungen. Vor dem Throne‏ 
Deiner Herrlichkeit iſt es‏ 
kund und offen, daß, ſo eine‏ 
von ihnen ſich öffnet oder‏ 
ſchließt, es nicht möglich iſt,‏ 
vor Dir zu dauern und zu‏ 
leben. Gelobt ſeiſt Du, Ewi⸗‏ 
ger, der alles Fleiſch heilet‏ 
und Wunderbares vollbringt.‏ 


Gelobt ſeiſt Du, Ewi⸗‏ ביוך 
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ſeine Gebote und uns geboten, 
uns mit den Worten der 
Gotteslehre (Thora) zu be⸗ 
ſchäftigen. 

Laß, o Ewiger, unz‏ והערב 
ſer Gott! ſüß und lieblich‏ 
ſein Deiner Lehre Worte in‏ 
unſerem Munde und in dem‏ 
Munde Deines Volkes Jis—‏ 
rael, auf daß wir und un⸗‏ 
ſere Sprößlinge und die‏ 
Sprößlinge Deines Volkes,‏ 
des Hauſes Jisrael, wir Alle‏ 
Deinen Namen erkennen und‏ 
uns befleißen Deiner Lehre.‏ 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der‏ 
die Lehre ertheilt hat ſeinem‏ 
Volke Jisrael.‏ 

ſeiſt Du, Ewi⸗‏ 669% ברוך 
ger, unſer Gott, Herr der‏ 
Welt, der uns erkoren aus‏ 
allen Völkern und uns ₪2‏ 
theilt hat ſeine Lehre. Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der die‏ 
Lehre ertheilt hat.‏ 

Es ſegne dich der‏ יברכך 
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laſſe dir leuchten der Ewige 
ſein Antlitz und begnadige 
dich. Es wende der Ewige dir 
ſein Antlitz zu und gebe dir 
Frieden. 


Dies ſind die Dinge, für die‏ אלו 
es (nach geſetzlicher Beſtimmung)‏ 
kein beſtimmtes Maß gibt: die Ecke‏ 
des Feldes (die beim Abmähen für‏ 
den Armen ſtehen bleiben muß),‏ 
die Erſtlingsfrüchte, das Opfer beim‏ 
Erſcheinen im Tempel, die Uebung‏ 
von Liebeswerken und die Beſchäf⸗‏ 
tigung mit der Gotteslehre. Folgen⸗‏ 
des ſind die Dinge, von welchen‏ 
der Menſch den Zinsgenuß hat in‏ 
dieſer Welt und der Grundſtock bleibt‏ 
für die künftige Welt. Dies ſind‏ 
ſie: die Ehrfurcht gegen Vater und‏ 
Mutter, die Uebung von Liebeswer⸗‏ 
ken, der Beſuch des Lehrhauſes‏ 
Morgens und Abends, die Gaſtlich⸗‏ 
keit gegen Fremde, Krankenbeſuch,‏ 
Ausſtattung von Bräuten, das den‏ 
Todten gegebene Geleit, die Andacht‏ 
beim Gebete und Friedensſtiftung‏ 
zwiſchen den Menſchen. Die Erler⸗‏ 
nung des göttlichen Wortes aber‏ 
wiegt das Alles auf.‏ 


Mein Gott! die Seele,‏ אלהי 
die Du mir gegeben, iſt rein.‏ 
Du haſt ſie erſchaffen, Du‏ 
fie gebildet und mir einge-‏ 
haucht, und Du bewahreſt ſie‏ 
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in mir, und Du wirſt ſie 
einſt von mir nehmen und 
mir wiedergeben in der ſpäten 
Zukunft. So lange die Seele 
in mir iſt, lege ich Dank vor 
Dich nieder, Ewiger, mein 
Gott und Gott meiner Väter, 
Meiſter aller Geſchöpfe, Herr 
aller Seelen. Gelobt ſeiſt Du, 
Ewiger, der wiedergiebt die 
Seelen den todten Leibern. 

Gelobt jeijt Du, Ewi⸗‏ ברוך 
ger, unſer Gott, Herr ber‏ 
Welt, der dem Hahn verlieh‏ 
die Einſicht, zwiſchen Tag und‏ 
Nacht zu unterſcheiden.‏ 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der mich nicht gemacht zum 
Nichtisraeliten. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der mich nicht gemacht zum 
Knechte. 

(Männer ſagen:) Gelobt ſeiſt 
Du, Ewiger, unſer Gott, Herr 
der Welt, der mich nicht ge⸗ 
macht zum Weibe. 
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(Frauen fagen:) Gelobt ſeiſt Du, 
Ewiger, unſer Gott, Herr der Welt, 
der mich geſchaffen nach ſeinem 
Willen. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der ſehend macht die Blinden. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der bekleidet die Nackten. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der löſet die Gefeſſelten. 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der aufrichtet die Gebeugten. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott Herr der Welt, 
der ausgeſpannt hat die Erde 
über die Waſſerfluthen. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, der 
mir all meinen Bedarf bereitet. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der lenket die Tritte des Mannes. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der Jisrael gürtet mit Stärke. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der Jisrael krönet mit Ruhm. 
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Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der verleihet dem Matten Kraft. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der ſchwinden läſſet den Schlaf 
aus meinen Augen uud den 
Schlummer von meinen Au⸗ 
genlidern. 

Möge es Dein Wille‏ ויהי 
ſein, unſer Gott, und unſerer‏ 
Väter Gott, daß Du uns an-‏ 
leiteſt in Deiner Lehre. Ver⸗‏ 
leihe uns Anhänglichkeit an‏ 
Deine Gebote, und laß uns‏ 
nicht gerathen in Sünde, Ver⸗‏ 
gehung und Schuld, nicht in‏ 
Verſuchung und Verunehrung,‏ 
und gieb dem ſündigen Triebe‏ 
keine Gewalt über uns, und‏ 
halte uns fern von böſem‏ 
Menſchen und böſem Genoſſen,‏ 
und laß uns feſt anhangen‏ 
dem Triebe zum Guten und‏ 
guten Thaten, und zwinge un-‏ 
ſern Sinn, ſich Dir zu unter⸗‏ 
werfen, und laß uns am heutigen‏ 
wie an jeglichem Tage Gunſt,‏ 
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Wohlgefallen und Liebe finden 
in Deinen Augen, wie in den 
Augen Aller die uns ſehen, 
und liebevoll erweiſe uns Gna⸗ 
denzeichen. Gelobt ſeiſt Du, 
Ewiger, der liebevoll Gnade 
erweiſt ſeinem Volke Jisrael. 

Möge es Dein Wille‏ יהי 
ſein, mein Gott und meiner‏ 
Väter Gott, daß Du mich am‏ 
heutigen wie an jeglichem Ta⸗‏ 
ge bewahreſt vor Menſchen‏ 
von frechem Sinn und vor‏ 
Frechheit des Sinnes, vor bö-‏ 
ſem Menſchen und böſem Ge⸗‏ 
noſſen, vor böſem Nachbar,‏ 
vor böſem Begegniſſe und vor‏ 
jedem feindſeligen verderbli—‏ 
chen Anſtoße, vor jedem harten‏ 
Rechtshandel und einem harten‏ 
Gegner im Gerichte, mög' er‏ 
zu Deinem Bunde gehören oder‏ 
nicht gehören.‏ 


Immer ſei der Menſch‏ לעולם 
gottesfürchtig in der Stille, bekenne‏ 
die Wahrheit und ſpreche Wahrheit‏ 
in ſeinem Herzen, ſtehe früh auf‏ 
und ſpreche Folgendes:‏ 
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Aber wir, Dein Volk,‏ אבל 
וד | 
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Du an ihm Dich freueteſt, den 
Namen Jisrael gegeben und 
Jeſchurun. 

Deshalb find wir ver-‏ לפיכך 
pflichtet, Dich dankend zu be⸗‏ 
kennen, Dich zu rühmen und‏ 
zu preiſen, zu ſegnen und zu‏ 
heiligen, Preis und Dank ab⸗‏ 
zuſtatten Deinem Namen. Heil‏ 
uns! wie gut iſt unſer Theil‏ 
und wie lieblich unſer Loos‏ 
und wie ſchön unſer Erbe!‏ 
Heil uns, die wir früh und‏ 
ſpät, Morgens und Abends,‏ 
ausſprechen, zweimal an jeg⸗‏ 
lichem Tage:‏ 

„Höre, Jisrael! der‏ שמע 
Ewige, unſer Gott, iſt ein‏ 
einiges ewiges Weſen.“‏ 

ma Gelobt jei der Name 
der Herrlichkeit ſeines Reiches 
immer und ewig. 

Du warſt Derſelbige,‏ אתה 
ehe die Welt erſchaffen worden;‏ 
Du biſt Derſelbige, ſeit die‏ 
Welt erſchaffen worden, Du‏ 
Derſelbige in dieſer Welt und‏ 
Du Derſelbige in der künftigen‏ 
Welt. Heilige Deinen Namen‏ 
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an denen, die Deinen Namen 
zu heiligen berufen ſind, und 
heilige Deinen Namen in Deiner 
Welt, und durch Dein Heil 
bringe empor und erhöhe unſere 
Macht. Gelobt ſeiſt Du, o 
Ewiger, der Du heiligeſt Deinen 
Namen in zahlreicher Gemeinde. 

Du biſt der Ewige,‏ אתה 
unſer Gott, im Himmel und‏ 
auf Erden und in den höchſten‏ 
Himmeln droben. Es iſt wahr,‏ 
Du biſt der Erſte und Du der‏ 
Letzte, und außer Dir kein‏ 
Gott! Sammle die auf Dich‏ 


Hoffenden von den vier Enden | 


der Erde. Mögen erkennen und 
einſehen alle die Weltbewoh⸗ 
ner, daß Du allein Gott biſt 
über alle Reiche der Erde. 
Du haſt gebildet den Himmel 
und die Erde, das Meer ſammt 
allem, was darin iſt. Und 
wer iſt unter allen Werken 
Deiner Hand, unter denen in 
der obern wie in der untern 


Welt, der zu Dir ſagen könnte: 
Was thuſt Du? — Unſer 
Vater im Himmel, o erweiſe 
uns Gnade um Deines großen 
Namens willen, der über uns 
genannt iſt, und laß an uns 
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ſich bewähren, was geſchrieben 
ſteht: In derſelbigen Zeit wer⸗ 
de Ich euch heimbringen und 
in der Zeit euch ſammeln; 
denn Ich mache euch zum 
Namen und zum Ruhme unter 
allen Völkern der Erde, wenn 
Ich zurückkehre zu euren Ver⸗ 
triebenen vor euren Augea, 
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Der Ewige redete mit‏ וידבר 
Moſcheh und fprad: Gebiete den‏ 
Kindern Jiſrael's und jage ihnen:‏ 
Mein Opfer, nämlich meine Speiſe,‏ 
welche mein Feuer verzehrt mir zum‏ 
angenehmen Geruch, müßt ihr ſorg⸗‏ 
fältig jedes zu ſeiner Zeit dar⸗‏ 
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bringen. Sage ihnen alſo: Dieſes 
iſt das Feueropfer, das ihr dem 
Ewigen zu Ehren darbringen ſollt: 
Jährige Lämmer ohne Leibesfehler, 
zwei jeden Tag, als fortbeſtehendes 
Brandopfer. Das eine Lamm bringſt 
du des Morgens, und das andere 
zwiſchen beiden Abenden: dazu ein 
Zehntheil eines Ephat) feines Mehl 
zum Mehlopfer, eingerührt mit 
einem Viertheil eines Hin? 6 
ſtoßenen Oels; das tägliche Opfer, 
wie es bereits am Berge Sinai ge⸗ 
bracht, und dem Ewigen zu Ehren 
zum angenehmen Geruch vom Feuer 
verzehrt ward. Zu jedem Lamme 
gehört ein Viertheil Hin zum Trank⸗ 
opfer; auf das Heilige ſoll der un⸗ 
vermiſchte Opferwein dem Ewigen 
zu Ehren ausgegoſſen werden. Das 
andere Lamm bringſt du zwiſchen 
beiden Abenden mit eben dem Mehl⸗ 
opfer und Trankopfer wie des Mor⸗ 
gens, dem Feuer beſtimmt, ein 
angenehmer Geruch dem Ewigen 
zu Ehren. 


Man ſoll es auf der mitter⸗‏ ושחט 
nächtlichen Seite des Altars vor dem‏ 
Ewigen ſchlachten, und die Söhne‏ 
Ahron's, die Prieſter, ſollen das‏ 
Blut um den Altar ſprengen.‏ 
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In manchen Gemeinden wird vor ברוך שאמר‎ biejer Pſalm gejagt. 
מזמור‎ (Bi. 30.) Pſalm, Lied bei | nz" i215 5 


"iech bel 6 | 2 5 weng ren 
erhebe Dich, Ewiger, AE 8 í 
heraufgezogen und nicht meinen Fein⸗ EN N DOS דלִיתְנִי ולא‎ | 
ben Freude an mir gegeben. Ewiger, TON HN "ION = לי:‎ . 
mein Gott, zu Dir habe ich geſchrie⸗ העלית מו‎ ve : (תּרפּאַני‎ 
en, und Du heilteſt mich. Ewiger, A ג : שאול נפשי חייתני‎ 
Du haft heraufgezogen aus der Un⸗ cae Rt E 1 
terwelt meine Seele, haft mich belebt, nm חַסִידֵיו‎ ” WEN m2 = 
daß id nicht in die Grube fant. | | y33 קדשו? כ‎ 5 
Saitenſpielet dem Ewigen, ihr feine 22 באפו חיים ברצונו‎ 
Frommen, unb preijet ſein heiliges : = הלל‎ ₪ 
douter Denn Schrecken ijt bei N) sum | sb "23 po 
. feinem Zorn, Leben bei feiner Gnade. בשכוי בלדאמוט‎ HDD 
Am Abend kehret Weinen ein, am .. Es 
Morgen Jubel. Und ich ſprach in העמרת‎ 721373 SIDA 
meinen wen Sd l. den, pope 
manfen ewiglich. Ewiger, in Deiner 2 REB tid 
Gnade hatteſt Du feſtgeſtellt als SUR ie הַייתִינבְהֲל:ֹאֵלֶיך‎ 
mein Gebirge Macht; — Du bargſt ואלדאדני אתחנ 1 מה-בצע‎ 
Dein Antlitz, ba war ich erſchrocken. . M NEM 
Zu Dir, Ewiger, will ich rufen und אֶלַדשָחַת‎ "nos ` 
zum Herrn flehen. Welcher Gewinn e 
ift an meinem Blute, wenn id) finfe ö DN * "EY Tm ] 
in bie Grube? Wird ber Staub m-"- $$ =וו וחנני‎ 
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wird ſtehend gebetet‏ בתשבחות bis‏ ברוך שאמר 


Gelobt ſei, auf deſſen‏ ברוך 
Wort die Welt entſtand. Ge⸗‏ 
lobt ſei Er! gelobt er, der‏ 
Urheber des Schöpfungswer⸗‏ 
kes, gelobt der ſpricht und‏ 
vollbringt, gelobt der beſchließt‏ 
und vollführt, gelobt der ſich‏ 
erbarmt der Erde, gelobt der‏ 
ſich erbarmt der Geſchöpfe,‏ 
gelobt der ſegensvollen Lohn‏ 
ertheilt den ihn Fürchtenden,‏ 
gelobt der ewig lebt und‏ 
dauert beſtändig, gelobt der‏ 
Befreier und Retter, gelobt‏ 
ſei ſein Name. Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, unſer Gott,‏ 
Herr der Welt, Allmächtiger,‏ 
barmherziger Vater, der ge⸗‏ 
rühmt wird durch den Mund‏ 
ſeines Volkes, verherrlicht und‏ 
geprieſen durch die Zunge‏ 
ſeiner Frommen und Knechte.‏ 
Und mit den Lobgeſängen‏ 


בָּרוךְ שׁאֲמֹר וְהַיָה 
oa Gaam‏ הוא 
ae‏ בְרְאשִית. 
y "BN 03‏ 
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Davids, Deines Knechtes, דוד‎ "ma 122) 


wollen wir rühmen Dich, 


„ ver qum 
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Ewiger, unſer Gott, durch 
Loblieder und Pſalmen dich 
erheben, preiſen und verherr⸗ 


lichen und anrufen Deinen 


Namen und dir die Herrſchaft 
geben, Du unſer König, unſer 
Gott, Einziger, Ewiglebender, 
Herr! geprieſen und verherr- 
licht ſei für und für ſein 
großer Name. Gelobt ſeiſt 
Du, Ewiger, König, der ge— 
rühmt wird durch Loblieder. 


Danket dem Ewigen,‏ הודו 
rufet an ſeinen Namen, machet‏ 
kund unter den Völkern ſeine‏ 
Thaten. Singet ihm, ſpielet‏ 
ihm, redet von all ſeinen‏ 
Wundern. Rühmet euch ſeines‏ 
heiligen Namens; es freue ſich‏ 
das Herz derer, die den Ewi⸗‏ 
gen ſuchen. Verlanget nach‏ 
dem Ewigen und ſeiner Hoheit,‏ 
ſuchet ſein Antlitz beſtändig.‏ 
Gedenket ſeiner Wunder, die‏ 
Er gethan, ſeiner Zeichen und‏ 
der Ausſprüche ſeines Mundes.‏ 
Same Jisraels, ſeines Knech⸗‏ 
tes, Söhne Jaakobs, ihr ſeine‏ 
Erkornen! Er iſt der Ewige,‏ 
unſer Gott; über die ganze‏ 
Erde ergehen ſeine Gerichte.‏ 
Gedenket ewiglich ſeines Bun⸗‏ 
des, des Wortes, das Er ge⸗‏ 
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boten, ins tauſendſte Geſchlecht, 
das Er geſchloſſen mit Abra⸗ 
ham, und ſeines Schwures 
an Jizchak. Und Er ſtellte es 
auf für Jaakob zur Satzung, 
für Jisrael zum ewigen Bun⸗ 
de, da Er ſprach: Dir geb' 
Ich das Land Kenaan als 
Loos eures Beſitzes; da ihr 
waret ein zähliges Häuflein, 
da eurer wenig und ihr da⸗ 
rin weiltet. Und ſie zogen von 
Volk zu Volk, von Königreich 
zu fremder Nation. Er ließ 
keinen Mann ſie bedrücken und 
ſtrafte um ſie Könige. „Rühret 
nicht meine Geſalbten an und 
meinen Propheten füget kein 
Leid zu!“ Singet dem Ewigen, 
alle Lande, verkündet von Tag 
zu Tag ſeine Hülfe. Erzählet 
unter den Völkern ſeine Herr⸗ 
lichkeit, unter allen Nationen 
ſeine Wunder. Denn groß iſt 
der Ewige und ſehr geprieſen, 
und furchtbar iſt Er über alle 
Götter. Denn all die Götter 
der Völker ſind Nichtiges; 
aber der Ewige hat den Him⸗ 
mel gemacht. Glanz und Ma⸗ 

jeſtät iſt vor ihm, Triumph 
und Freude an ſeiner Stätte. 
Spendet dem Ewigen, Völker⸗ 
geſchlechter, ſpendet dem Ewi⸗ 
gen Ehre und Triumph! Spen⸗ 
det dem Ewigen ſeines Namens 
Ehre, nehmet Geſchenke und 
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kommet vor ſein Antlitz, bücket 
euch vor dem Ewigen im hei⸗ 
ligen Schmucke. Erzittert vor 
ihm alle Lande! und feſt iſt 
das Erdenrund, wanket nicht. 
Frohlocke der Himmel und 
juble die Erde, und man ſpre⸗ 
che unter den Völkern: Der 
Ewige iſt König! Dröhne das 
Meer und ſeine Fülle, fröhlich 
ſei die Flur und alles, was 
darin. Dann müſſen jauchzen 
die Bäume des Waldes vor 
dem Ewigen; denn Er iſt ge⸗ 
kommen, die Erde zu richten. 
Danket dem Ewigen, denn Er 
iſt gütig, denn ewiglich währt 
ſeine Huld! Und ſprechet: Hilf 
uns, Gott unſerer Hülfe, und 
ſammle uns und rette uns von 
den Völkern, daß wir danken 
Deinem heiligen Namen, daß 
wir uns rühmen Deiner Herr⸗ 
lichkeit. — Geprieſen ſei der 
Ewige, der Gott Jisraels, von 
Ewigkeit zu Ewigkeit! Und 
alles Volk ſprach: Amen und 
Lobpreis dem Ewigen! — 
: 6906066 den Ewigen, unſern 
Gott, und bücket euch vor ſei⸗ 
ner Füße Schemel! Heilig iſt 
Er. Erhebet den Ewigen, un⸗ 
ſern Gott, und bücket euch 
vor ſeinem he “gen Berge; 
denn heilig iſt der Ewige, 
unſer Gott. Er aber, barmher⸗ 
zig, vergiebt bie Miſſethat und 
verderbt nicht und wandte oft 


CF EW Ae en po 


תפלת שחרית 


. ובאו לפנו wien‏ ליי 
wipes mI TP‏ 


Jr FR‏ תַּבֵל 
oen" bs‏ ישמחו d. pn‏ 


Dew Do. —m 


om‏ הָאָרֶץ vul‏ בגוים 


Non ENT ENT type Y 
enen יעלץ‎ 
h היער‎ CY DIT TN 


CIN CEO Wär יי‎ 


הָאָרֶיץ: "boim‏ »" טוב 
כִּי לְעוֹלֶם sam‏ וְאֲמֲרוּ 


ug: vm רזושיענוּ‎ 


DATA DIET) DER 
J N לשם‎ rmm 
ברד‎ ana namens 
מןהָעוֹלֶם‎ berg" 


-55 mon וְעִדדְהַעולֶם‎ 
ליי רממ‎ gang הֶעס‎ 
d WN We ײַ‎ > 


Gomm הוּא:‎ mo "äm 


= ײַ ppm vow‏ לְהַר 
353 ההוש cht v‏ 
. וְהוּא No) mg "ëm Em‏ 
. יַשְחִית וְהַרְבָּה לְהָשִׁיב ipw‏ 


SRorgencebet. 


ſeinen Zorn ab und weckt nicht 
all ſeinen Grimm. — Du, 
Ewiger wirſt nicht zurückhal⸗ 
ten Deine Liebe von mir; 
Deine Huld und Deine Treue 
werden ſtets mich bewahren. 
Gedenke Deiner Liebe, Ewiger, 
und Deiner Huld; denn von 
Ewigkeit ſind ſie. Gebet Gott 
Triumph! über Jisrael iſt ſein 
Ruhm und ſeine Macht in den 
Wolken. Furchtbar biſt Du, 
Gott, aus Deinem Heiligthu⸗ 
me, Gott Jisraels! Er giebt 
Macht und Stärke dem Volke. 
Geprieſen ſei Gott! — Gott 
der Vergeltung, Ewiger, Gott 
der Vergeltung, erſcheine! Er⸗ 
hebe Dich, Richter der Erde, 
vergilt Lohn den Hochmüthigen. 
— Beim Ewigen iſt der Sieg: 
über Dein Volk komme Dein 
Segen, Selah! Der Gott der 
Heerſchaaren iſt mit uns, eine 
Veſte iſt uns der Gott Jaakobs, 
Selah! — Gott der Heer⸗ 
ſchaaren! Heil dem Menſchen, 
der auf Dich vertraut. Ewiger 


hilf! Der König erhöre uns 


am Tage unſeres Rufens! — 
Hilf Deinem Volke und ſegne 
Dein Erbe, und weide und 
trage fie bis in Ewigkeit. Unſere 
Seele wartet des Ewigen: un⸗ 
ſer Beiſtand und unſer Schild 
iſt Er. Denn an ihm freuet 
ſich unſer Herz; denn ſeinem 
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heiligen Namen vertrauen wir. 
So möge ſein Deine Huld, 
Ewiger, über uns, wie wir 
Deiner geharrt. Laß uns ſchau⸗ 
en, Ewiger, Deine Huld, und 


Dein Heil gieb uns. Auf, uns 


zum Beiſtand! und erlöſe uns 
um Deiner Gnade willen. — 
Ich bin der Ewige, dein Gott, 
der Dich heraufgeführt aus 
dem Lande Mizrajim. Thue 
weit auf deinen Mund, daß 
Ich ihn fülle! — Heil dem 
Volke, dem alſo geſchieht; Heil 
dem Volke, deſſen Gott der 
Ewige iſt. Ich aber vertraue 
Deiner Huld; es frohlockt mein 
Herz ob Deiner Hülfe. Ich 
will dem Ewigen ſingen, denn 
Er hat mir wohlgethan. 


(Pſalm 19.) Dem‏ למנצח 
Sangmeiſter; Pſalm von‏ 
David. — Die Himmel erz‏ 
zählen die Herrlichkeit Gottes,‏ 
und ſeiner Hände Werk thut‏ 
die Wölbung kund. Ein Tag‏ 
läßt dem andern zuſtrömen‏ 
das Wort, und eine Nacht‏ 


ſpricht zur andern die Kunde. 
Nicht ſind es Worte und 
nicht Reden, deren Stimme 
nicht gehört wird, ſondern 
über die ganze Erde geht aus 
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ihre Schnur und an das 
Ende des Erdenrundes ihre 
Worte. Dem Sonnenball hat 
Er ein Zelt an ihnen geſetzt. 
Und der, wie ein Bräutigam 
hervorgehend aus ſeiner Kam⸗ 
mer, frohlocket wie ein Held, 
die Bahn zu durchlaufen. 
Am Ende der Himmel iſt 
ſein Aufgang, und ſein Kreis⸗ 
lauf über ihre Grenzen, und 
Nichts iſt verhüllt vor ſeiner 
Gluth. Die Lehre des Ewigen 
iſt untadelig, ſeelenerquickend, 
des Ewigen Zeugniß bewährt, 
macht Thoren weiſe. Die 
Befehle des Ewigen ſind recht, 
herzenerfreuend; des Ewigen 
Gebot iſt lauter, erleuchtet 
die Augen. Die Furcht des 
Ewigen iſt rein, beſteht ewig; 
des Ewigen Ausſprüche ſind 


wahr, ſind gerecht allzumal. 
Sie, die köſtlicher ſind denn 
Gold und feines Gold in 
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Menge, und ſüßer denn Ho⸗ 
nig und Honigſeim. Auch 
Dein Knecht wird durch ſie 
belehrt; in ihrer Bewahrung 
iſt großer Lohn. Verirrungen, 
wer merket ſie? — Von 
verborgenen Sünden reinige 
mich! Aber auch von Über⸗ 
müthigen halte Deinen Knecht 
fern, daß ſie mich nicht be⸗ 
herrſchen. Dann bin ich ohne 
Tadel und rein von ſchwerem 
Vergehen. Seien wohlgefällig 
meines Mundes Worte und 
meines Herzens Sinnen vor 
Dir, Ewiger, mein Hort und 
mein Erlöſer! 


(Pſalm 34) Von Daz‏ לדוד 
vid, da er verſtellte ſeinen‏ 
Verſtand vor Abimelech, der‏ 
ihn ſorttrieb, und er ging.‏ 
Ich will den Ewigen‏ — 
preiſen zu jeglicher Zeit; ſtets‏ 
ſei ſein Lob in meinem Mun⸗‏ 
de. Des Ewigen rühme ſich‏ 
meine Seele; hören ſollen‏ 
es die Gebeugten und ſich‏ 
freuen. Verherrlicht den Ewi⸗‏ 
gen mit mir, und laſſet uns‏ 
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ſeinen Namen erheben zumal! 
Ich ſuchte den Ewigen, und 
Er hat mich erhört, und 
aus all meinen Schreckniſſen 
hat Er mich gerettet. Sie 
blickten zu ihm auf und 
leuchteten, und ihr Geſicht 
erröthete nicht. Dieſer Arme 
rief und der Ewige hörte, 
und von all ſeinen Leiden 
rettete Er ihn. Es lagert 
der Engel des Ewigen um 
die, ſo ihn fürchten, und 
befreiet ſie. Koſtet und ſehet, 
daß gütig der Ewige iſt; 
Heil dem Manne, der bei 


ihm ſich birgt. Fürchtet den 


Ewigen, ihr ſeine Heiligen! 
denn Nichts mangelt denen, 
jo ihn fürchten. Junge Leu⸗ 

en darben und hungern; aber 
die den Ewigen ſuchen, ent⸗ 
behren kein Gut. — Kommt 
her, Kinder, höret auf mich: 

die Furcht des Ewigen febr? 
ich euch. Wo iſt der Mann, 
der Leben begehrt, der Tage 
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wünſcht, Gutes zu ſchauen? 
— Wahre deine Zunge vor 
Böſem und deine Lippen, 
daß ſie nicht Trug reden. 
Weiche vom Böſen und thue 
Gutes, ſuche den Frieden und 
jage ihm nach. Des Ewigen 
Augen ſind auf die Frommen 
gerichtet und ſeine Ohren 
auf ihr Schreien. Des Ewi⸗ 
gen Zornblick ijt wider die, 
ſo böſes thun, zu tilgen von 
der Erde ihr Gedächtniß. Sie 
ſchreien und der Ewige hört, 
und aus allen ihren Leiden 
rettet Er ſie. Nahe iſt der 
Ewige denen, die gebrochenen 
Herzens ſind, und denen, die 
niedergeſchlagenen Gemüthes, 
hilft Er. Viel ſind die Lei⸗ 


den des Gerechten, und aus 


allen rettet ihn der Ewige. 
Er behütet all ſeine Gebeine; 
nicht eines von ihnen wird 
zerbrochen. Es tödtet den 
Frevler das Unheil, und des 


Gerechten Haſſer büßen. Der 
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Ewige erlöſt die Seele ſeiner 


Diener, und nicht büßen Alle, 
die ſich bergen bei ihm. 


„bon (Pſalm 90.) Gebet von 
Moſcheh, dem Manne Gottes 
— Herr, Zuflucht biſt Du 
uns geweſen in allen Ge⸗ 
ſchlechtern. Ehe denn die Ber⸗ 
ge geboren wurden und Erde 
und Weltall kreiſte, und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit biſt Du 
Gott. Du führſt den Sterb⸗ 
lichen bis zur Zerknirſchung 
und ſprichſt: Kehret zurück, 
Menſchenkinder! Denn tau⸗ 
ſend Jahre ſind in Deinen 
Augen wie der geſtrige Tag, 
wenn er entſchwunden, und 
eine Wache in der Nacht.] 
Du ſtrömſt ſie hin, im Schlaf 
werden ſie; am Morgen 
ſproſſet er wie Gras. Am 
Morgen blühet er und ſproſſet, 
am Abend iſt er abgemähet 
und verdorrt. Denn wir ver⸗ 
gehen in Deinem Zorne, und 
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in Deinem Grimme ſind wir 
angſtverwirrt. Du ſtellſt un⸗ 
ſere Vergehungen vor Dich 
hin, unſer heimlich Thun vor 
das Licht Deines Antlitzes. 
Denn all unſere Tage ver⸗ 
ſtreichen in Deinem Grimme; 
wir verbringen unſere Jahre 
wie Geſchwätz. Unſere Lebens⸗ 
jahre — das ſind ſiebzig 
und, wenn es hoch geht, 
achtzig Jahre, und darin 
drängt ſich Elend und Un⸗ 
heil; denn ſchnell enteilt's, 
und wir müſſen davon. Wer 
kennt die Macht Deines Zor⸗ 
nes und, wie er ihn fürchten 
ſollte, Deinen Grimm? — 
Unſere Tage zählen lehr' uns 
denn, daß wir gewinnen ein 
weiſes Herz. Kehr' um, o 
Ewiger! — wie lange noch? 
— und erbarme Dich Dei— 
ner Knechte. Sättige uns 
am Morgen mit Deiner Huld, 
daß wir jauchzen und uns 


freuen all unſere Tage. Er⸗ :e! 
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freue uns, gleich den Tagen, 
da Du uns gebeugt, den 
Jahren, da wir Unglück ge⸗ 
ſchauet. 

Sichtbar werde vor‏ ויהי 
Deinen Knechten Dein Werk‏ 
und Dein Glanz über ihren‏ 
Söhnen. Und es ſei die Huld‏ 
des Herrn, unſeres Gottes,‏ 
über uns! Und das Werk‏ 
unſerer Hände fördere bei‏ 
uns, und das Werk unſerer‏ 
Hände — fördere es!‏ 


(Pfalm 91) Wer in dem | "v 32‏ ישב 


Schutze des Höchſten fibet, der 
ruhet im Schatten des Allmäch⸗ 
tigen. Ich ſpreche zum Ewigen: 
Meine Zuflucht und meine 
Burg, mein Gott, dem ich 
vertraue! Denn Er wird dich 
retten von der Schlinge des 
Vogelſtellers, von der Peſt des 
Verderbens. Mit ſeinem Gefie⸗ 
der deckt Er dich, und unter 
ſeinen Fittigen biſt du gebor⸗ 
gen; Schild und Panzer iſt 
ſeine Treue. Nicht fürchteſt du 
vor dem Schrecken der Nacht, 
vor dem Pfeile, der fliegt bei 
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Tage, vor der Peſt, die im 
Dunkeln ſchleicht, vor der Seu⸗ 
che, die wüthet am Mittage 
Es fallen dir zur Seite Tau⸗ 
ſend, und Zehntauſend dir zur 
Rechten, — dir nahet ſie nicht. 
Nur mit deinen Augen ſchaueſt 
du, und die Vergeltung der 
Frevler ſiehſt du an. Denn 
Du, Ewiger, biſt meine Zuver⸗ 
ſicht! Den Höchſten machſt du 
zu deiner Zuflucht. Nicht wird 
Unglück dir widerfahren, und 
eine Plage nahet nicht deinem 
Zelte. Denn ſeine Engel ent⸗ 
bietet Er für dich, dich zu 
behüten auf all deinen Wegen. 
Auf Händen tragen ſie dich, 
daß nicht an dem Steine dein 
Fuß ſich ſtoße. Auf Löw' und 
Otter trittſt du, zertrittſt junge 
Leuen und Drachen. Denn nach 
mir begehrt er, ſo befrei' Ich 
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er meinen Namen kennt. Er 
ruft mich an, und Ich erhöre 
ihn; mit ihm bin Ich in der 
Noth, Ich erette ihn und ſchaffe 
ihm Ehren. Mit langem Leben 
ſättige Ich ihn, und laſſe ihn 
meine Hilfe ſchauen. 


iam 135.) Hallelu⸗‏ הללויה 
jah! Lobet den Namen des‏ 
Ewigen! Lobet ihn, Knechte‏ 
des Ewigen, die im Hauſe‏ 
des Ewigen ſtehen, in den‏ 
Höfen des Hauſes unſeres‏ 
Gottes! Hallelujah! denn‏ 
gütig iſt der Ewige; ſaiten⸗‏ 
ſpielet ſeinem Namen, denn‏ 
er iſt lieblich. Denn Jaakob‏ 
hat ſich Gott erkoren, Jis⸗‏ 
rael zu ſeinem Eigenthume.‏ 
Denn ich weiß, daß groß iſt‏ 
der Ewige, und unſer Herr‏ 
über alle Götter. Alles, was‏ 
der Ewige will, hat er ge⸗‏ 
macht im Himmel und auf‏ 
Erden, in den Meeren und‏ 
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allen Tiefen. Herauf bringt 
Er Wolken vom Rande der 
Erde, Blitze zum Regen e: 
ſchafft Er, Er führt hervor 
den Wind aus ſeinen Schatz⸗ 
kammern. Der geſchlagen hat 
die Erſtgebornen Mizrajims, 
von Menſchen bis Vieh, Er 
ſandte Zeichen und Wunder 
in deine Mitte, Mizrajim, 
an Pharaoh und an all ſeinen 
Knechten; der geſchlagen zahl- 
reiche Völker und getödtet 
mächtige Könige, den Sichon, 
König des Emori, nnd den 
Og, König von Baſchan, und 
all die Königreiche Kenaans. 
Und Er gab ihr Land zum 
Beſitze, zum Beſitze Jisrael, 
ſeinem Volke. Ewiger, Dein 
Name iſt für ewig, Ewiger, 
Dein Angedenken für alle 
Geſchlechter! Denn Recht 
ſchafft der Ewige ſeinem 
Volke, und über ſeine Knechte 
erbarmt Er ſich. Die Götzen 
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der Völker find Silber und 
Gold, Werk von Menſchen⸗ 
händen. Einen Mund haben 
ſie und reden nicht, Augen 
und ſehen nicht, Ohren und 
hören nicht; auch iſt kein 
Odem in ihrem Munde. Ihnen 
gleich werden ihre Verfertiger, 
Jeglicher, der ihnen vertrauet. 


Haus Jisrael, preiſet den 


Ewigen! Haus Aharon, prei- 
ſet den Ewigen! Haus des 
Levi, preiſet den Ewigen! 
Die ihr den Ewigen fürchtet, 
preiſet den Ewigen! Geprie⸗ 
ſen ſei der Ewige von Zijon 
aus, der thronet in Jeruſcha⸗ 
lajim. Hallelujah! 

m (Pfſalm 136.) Danket dem 
Herrn, denn Er iſt gütig, denn 
ewiglich währt ſeine Huld. 

Danket dem Gotte der Götter, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Danket dem Herrn der Herren, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Der große Wunder thut allein, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 
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Der den Himmel geſchaffen mit 
Weisheit, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Der ausſpannte die Erde über 
den Waſſern, denn ewiglich währt 
ſeine Huld. 

Der die großen Lichter geſchaffen 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Die Sonne zur Herrſchaft am 
Tage, denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Den Mond und die Sterne zur 
Herrſchaft bei Nacht, denn ewiglich 
währt ſeine Huld. 

Der Mizrajim ſchlug an ſeinen 
Erſtgebornen, denn ewiglich währt 
ſeine Huld. 


Und herausführte Jisrael aus ſei⸗ 
ner Mitte, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Mit ſtarker Hand und ausgeſtreck⸗ 
tem Arme, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Der das Schilfmeer in Stücke 
zerriß, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Und ließ Jisrael ziehen mitten 
hindurch, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. , 

Und [prengte Pharaoh und fein 
Herr ins Schilfmeer, denn ewiglich 
währt ſeine Huld. 
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Der fein Volk führte durch bie 
Wüſte, denn ewiglich währt ſeine 


Huld. 


Der große Könige ſchlug, denn 
ewiglich währt ſeine Huld. 

Und tödtete mächtige Könige, denn 
ewiglich währt ſeine Huld. 

Den Sichon, König des Emori, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Und den Og, König von Baſchan, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Und gab ihr Land zum Beſitz, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Zum Beſitze Jisrael, ſeinem Volke, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Der in unſerer Erniedrigung unſer 
gedachte, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Und uns erlöſte von unſeren Fein⸗ 
den, denn ewiglich währt ſeine Huld, 

Der Brot giebt allem Fleiſche, denn 
ewiglich währt ſeine Huld. 

Danket dem Gotte des Himmels, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 
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[ Gerechte, in dem Ewigen! 
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geſang. Danket dem Ewigen 
mit der Cither, mit zehnſai⸗ 
tigem Pſalter ſpielet ihm. 
Singet ihm ein neues Lied, 
ſpielet ſchön mit Jubelklang! 
Denn redlich iſt des Ewigen 
Wort, und all ſein thun mit 
Treue. Er liebt Recht und 
Gebühr; von des Ewigen 
Huld iſt voll die Erde. Auf 
des Ewigen Wort ſind die 
Himmel geworden, und auf 
ſeines Mundes Hauch ihr 
ganzes Heer. Er ſammelt zu 
Haufen des Meeres Gewäſſer, 
Er legt in Vorrathskammern 
Meerestiefen. Es fürchte ſich 
vor dem Ewigen das Erdenall, 
vor ihm müſſen bangen alle 
Bewohner des Erdenrundes. 
Denn Er ſprach und es ward; 
Er gebot und es beſtand. 
Der Ewige ſtört den Rath⸗ 
ſchluß der Völker, vereitelt 
die Gedanken der Nationen. 
Des Ewigen Rathſchluß wird 
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ewiglich beſtehen, ſeines Her⸗ 
zens Gedanken für alle Ge⸗ 
ſchlechter. Heil dem Volke, 
deſſen Gott der Ewige iſt, 
— der Nation, die Er ſich 
zum Eigenthum erkoren! Vom 
Himmel blickt der Ewige, 
ſieht alle Menſchenkinder; aus 

der Stätte ſeines Sitzes ſchau⸗ 
et Er auf all die Bewohner 
der Erde; der insgeſammt ihr 
Herz gebildet, der merket auf 
all ihre Thaten. Nicht iſt 
der König ſiegreich durch des 
Heeres Menge, ein Held wird 
nicht gerettet durch Fülle der 
Kraft. Eitel iſt das Roß zum 
Siege, und durch die Fülle ſei⸗ 
ner Stärke führt es nicht von 


dannen. Siehe, des Ewigen 


Auge iſt auf die, ſo ihn 
fürchten, auf die, welche har⸗ 
ren ſeiner Huld, zu retten 
vom Tode ihr Leben und ſie 
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zu erhalten bei Hungersnoth. 
Unſere Seele wartet des Ewi⸗ 
gen; unſer Beiſtand und un⸗ 
ſer Schild iſt Er. Denn an 
ihm freuet ſich unſer Herz, 
denn ſeinem heiligen Namen 
vertrauen wir. So möge ſein 
Deine Huld, Ewiger, 
uns, wie wir Deiner geharrt. 


über 


(Pſalm 92.) Pſalmlied‏ מזמור 
für den Sabbath⸗Tag. —‏ 
Schön iſt's dem Ewigen zu‏ 
danken und zu ſpielen Deinem‏ 
Namen, Höchſter! — zu ver⸗‏ 
künden am Morgen Deine Huld‏ 
und Deine Treue in den Näch-‏ 
ten, auf dem Zehnſait und auf‏ 
dem Pſalter, mit dem Getön‏ 
der Cither. Denn erfreuet, Gmi-‏ 
ger, haſt Du mich durch Deine‏ 
That; ob den Werken Deiner‏ 
Hände juble ich. Wie groß‏ 
ſind Deine Werke, Ewiger,‏ 
wie ſehr tief Deine Gedanken!‏ 
Der Dumme erkennet nicht und‏ 
der Thor ſieht ſolches nicht‏ 
ein: wenn aufblüh'n die Frev⸗‏ 
ler wie Gras und ſproſſen‏ 
alle Uebelthäter, — daß ſie‏ 
getilgt werden auf ewig. Du‏ 
aber biſt ewiglich erhaben,‏ 
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Ewiger! Denn ſiehe, Deine 


Feinde, Ewiger! denn ſiehe, 


Deine Feinde gehen unter, es 


zerſtreuen ſich alle Uebelthäter. 
Und Du erhöheſt, wie des 
Neem, mein Horn; ich bin 


getränkt mit friſchem Dele. Und 
es ſchauet mein Auge auf 


meine Laurer; von den Böſe⸗ 


E wichtern, bie wider mich out, 


ſtehen, hört mein Ohr. Der 
Gerechte, Palmen gleich blühet 


: er; wie bie Ceder auf Lebanon 


ſchießt er empor. Gepflanzt im 
Hauſe des Ewigen, in den 
Höfen unſeres Gottes blühen ſie. 
Noch im Greiſenalter ſproſſen 
ſie, ſind markig und belaubt; 
zu verkünden, daß redlich iſt 
der Ewige, mein Hort, und 
kein Tadel iſt an ihm. 

» (Pſalm 93) Der Ewige 
iſt König! Hoheit hat angelegt, 
angelegt der Ewige, Macht 
umgürtet; und feſt iſt das 
Erdenrund, wanket nicht. Feſt 


iſt Dein Thron von je; von 


Ewigkeit biſt Du. Es erheben 


Ströme, Ewiger! erheben Strö⸗ 
me ihre Stimme; Ströme er⸗ 
heben ihr Gebrauſe. Vor dem 
Rauſchen großer Gewäſſer, den 


: 
: 
d 
- 
E 
E 


gewaltigen Brandungen des 
Meeres, iſt gewaltig in der 
Höhe der Ewige. Deine Zeug⸗ 
- mijje find ſehr bewährt, Dein 
Haus zieret Heiligkeit, Ewiger, 
| bie Dauer der Zeiten. 
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"m wVerherrlichung werde 
dem Ewigen in alle Zeit; 
möge ſich freuen der Ewige 
an ſeinen Werken. Es ſei der 
Name des Ewigen geprieſen 
von nun an bis in Ewigkeit. 
Vom Aufgang der Sonne 
bis zu ihrem Niedergange 
werde gerühmt der Name des 
Ewigen. Erhaben über alle 
Völker iſt der Ewige, über 
die Himmel ſeine Herrlichkeit. 
Ewiger! Dein Name bleibt 
in alle Zeit, Dein Gedenken 
in alle Geſchlechter. Der 
Ewige hat in den Himmeln 
aufgerichtet ſeinen Thron, und 
ſeine Herrſchaft waltet über 
Alles. Es freuen ſich die 
Himmel und es frohlocke die 
Erde, und man ſpreche unter 
den Völkern: Der Ewige 
herrſchet. Der Ewige iſt 


Herrſcher, der Ewige war ל‎ 


Herrſcher, Der Ewige wird 
herrſchen auf immer und 
ewig. Der Ewige iſt Herr⸗ 
ſcher immerdar; geſchwunden 
ſind die Heiden aus ſeinem 
Lande. Der Ewige bat 2 
ſtört den Rathſchluß der 
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Heiden, vereitelt das Sinnen 
der Nationen. Vielfach iſt 
das Sinnen im Herzen des 
Menſchen, und der Rath⸗ 
ſchluß des Ewigen — er 
beſtehet. Der Rathſchluß des 
Ewigen wird für immer dau⸗ 
ern, ſeines Herzens Sinnen 
in alle Geſchlechter. Denn 
Er ſpricht, und es geſchieht; 
Er gebeut, und es hat Beſtand. 
Denn erwählt hat der Ewige 
Zijon, es ſich erſehen zum 
Sitze. Denn Jaakob hat ſich 
erkoren Jah, Jisrael zu ſei⸗ 
nem Eigenthume. Denn nicht 
laſſen wird der Ewige ſein 
Volk und ſein Erbe nicht 
aufgeben. Und Er iſt barm⸗ 
herzig, verzeiht die Schuld, 
übt nicht Verderben und 
nimmt gar oft ſeinen Zorn 
zurück und läßt nicht entbren⸗ 
nen ſeine ganze Gluth. — 
Ewiger, hilf! Der König 
erhöre uns am Tage, ba 
wir rufen. 

wies Heil denen, die met 
len in deinem Hauſe! mmer: 
dar preiſen ſie Dich, Selah! 
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geſchieht! Heil dem Volke 
deſſen Gott der Ewige iſt! 


alm 145.) Loblied‏ תהלה 
von David — Ich will Dich‏ 
erheben, mein Gott, o Kö—‏ 
nig! und preiſen Deinen Na⸗‏ 
men ewig und immer. An‏ 
jeglichem Tage will ich Dich‏ 
preiſen, nnd rühmen Deinen‏ 
Namen ewig und immer. Groß‏ 


ijt der Ewige und jehr ge E 


prieſen und ſeine Größe unerz 
gründlich. Ein Geſchlecht rühmt 
dem andern Deine Werke, 
unb Deine Machtthaten verz 
künden ſie. Den herrlichen 
Glanz Deiner Majeſtät und 
Deine Wunderthaten will ich 
dichten. Und die Macht Deiz 
ner furchtbaren Thaten ſollen 
ſie melden, und Deine Grö— 
ße will ich erzählen. Die 
Erinnerung an Deine große 
Güte ſtrömen ſie aus, und 
ob Deiner Gerechtigkeit juz 
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herzig iſt der Ewige, lang⸗ 
müthig und groß an Huld. 
Gütig iſt der Ewige gegen 
Alle, und ſein Erbarmen iſt 
über all ſeine Werke. Es 


preiſen Dich, Ewiger, all 7 


Deine Werke, und Deine 
Frommen benedeien Dich. Die 
Herrlichkeit Deines Reiches 
ſprechen ſie aus, und von 
Deiner Stärke reden ſie, — 
kund zu machen den Menſchen⸗ 
kindern ſeine Stärke und die 
Herrlichkeit der Majeſtät ſei⸗ 
nes Reiches. Dein Reich iſt ein 
Reich aller Ewigkeiten, und 
Deine Herrſchaft geht durch 
alle Geſchlechter. Es Tibet 
der Ewige alle Sinkenden 
und richtet auf alle Gebeug⸗ 
ten. Aller Augen ſchauen 
empor zu Dir, und Du giebſt 
ihnen ihre Nahrung zur rech⸗ 
ten Zeit. Du öffneſt Deine 
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Hand und ſättigeſt alles $e 
benbige ſeines Verlangens. 
Gerecht iſt der Ewige in allen 
ſeinen Wegen und liebevoll 
in allen ſeinen Werken. Nahe 
iſt der Ewige Allen, die ihn 
rufen, Allen, die ihn anru⸗ 
fen mit Wahrheit. Er thut 
den Willen derer, die ihn 


fürchten, und ihr Flehen hört 


Er uud rettet ſie. Es hütet 
der Ewige Alle, die ihn lie 
ben, und alle Frevler verz 
tiltgt Er. Des Ewigen Ruhm 
ſoll ausſprechen mein Mund, 
und es preiſe alles Fleiſch 
ſeinen heiligen Namen immer 
und ewig. — Wir aber 
preiſen Jah von nun an 
bis in Ewigkeit. Hallelujah! 

iam 146) Hallelu⸗‏ הללויה 
jah! Rühme, meine Seele,‏ 
Ich will rüh⸗‏ 
men den Ewigen bei meinem‏ 


den Ewigen! 


Leben, ſaitenſpielen meinem 
Gott in meinem Daſein. Ver⸗ 
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trauet nicht auf Fürſten, auf 
den Menſchenſohn, bei dem 
nicht Hülfe iſt. Ausgeht ſein 
Odem, er kehrt zurück in 
ſeine Erde; an ſelbigem Tage 
find hin feine Rathſchläge. 
Heil dem, zu deſſen Beiſtand 
iſt Jaakobs Gott, bef Hoff⸗ 
nung iſt auf den Ewigen, 
ſeinen Gott! Der geſchaffen 
Himmel und Erde, das Meer 
und Alles, was darin; der 
Treue ewiglich bewahrt, der 
Recht ſchafft den Gedrückten, 
Brot giebt den Hungrigen. | 
Der Ewige löſt bie Gefeſſelten, 
der Ewige macht ſehen die 
Blinden, der Ewige richtet 
auf die Gebeugten, der Ewige 
liebt die Gerechten. Der Ewi⸗ 
ge ſchützt die Fremdlinge; 

Waiſen und Wittwen erhält 
Er, aber den Weg der Frev⸗ 
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ler krümmt Er. Der Ewige 
wird ewig regieren, dein 
Gott, Zijon, in alle Ge⸗ 
ſchlechter. Hallelujah! 

(Pfalm 147) Hallelu⸗‏ הללויה 
jah! Denn ſchön iſt's; unſerm‏ 
Gotte ſaitenſpielen, denn lieb⸗‏ 
lich iſt's; ihm geziemet Lobge⸗‏ 
ſang. Es bauet Jeruſchalajim‏ 
der Ewige; die Verſtoßenen‏ 
Jisraels ſammelt Er. Er heilet‏ 
die mit gebrochenem Herzen‏ 
und verbindet ihre Schäden.‏ 
Er zählet die Zahl den Ster⸗‏ 
nen zu, ſie alle nennt Er beim‏ 
Namen. Groß iſt unſer Herr‏ 
und reich an Kraft, ſeine‏ 
Weisheit unausſprechlich. Es‏ 
erhält die Gebeugten der Ewi⸗‏ 
ge, erniedrigt die Frevler bis‏ 
zur Erde.‏ 
Ewigen mit Danklied, ſaiten⸗‏ 
ſpielet unſerem Gotte mit der‏ 
Cither. Der den Himmel be⸗‏ 
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deckt mit Wolken, der Erde „ הַמָכִין‎ 2223 


Reggen bereitet, der die Berge 
Gras ſproſſen macht. Er giebt 97437 


dem Vieh ſeine Nahrung, den 


jungen Raben, die da rufen. 


Nicht an des Roſſes Stärke 
hat Er gefallen, nicht an des 
Mannes Schenkeln Luſt. Ge⸗ 
fallen hat der Ewige an denen, 
ſo ihn fürchten und ſeiner 
Gnade harren. Preiſe, Jeru⸗ 
ſchalajim, den Ewigen; rühme 
deinen Gott, Zijon! Denn Er 
hat feſtgemacht die Riegel deiner 
Thore, geſegnet deine Kinder 
in deiner Mitte. Der zu deiner 
Grenze den Frieden geſetzt, mit 
dem Fett des Weizens dich 
| ſättigt, Er ſendet ſein Wort 
zur Erde, — flugs läuft ſein 
Ausſpruch; — der Schnee giebt 
wie Wolle, Reif wie Aſche 


ausſtreuet; der ſeinen Froſt in 
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Kälte — wer kann beſtehen? 
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מי יעמר: n»‏ 


Stücken ſchleudert: vor - ` n לְפָנִי‎ Du? 


Er fenbet fein Wort und läßt 
ſie ſchmelzen, läßt wehen ſeinen 
Wind, ſie zerrinnen zu Waſſer. 
— Er verkündet Jaakob ſeine 
Worte, ſeine Satzungen und 
Rechte Jisrael. Nicht alſo that 
Er an irgend einem Volke, 
und die Rechte kennen ſie nicht. 
Hallelujah! 
הללויה‎ alm 148.) Halle⸗ 

lujah! Lobet den Ewigen 
aus dem Himmel, lobet ihn 
in den Höhen. Lobet ihn, ihr 
all ſeine Engel; lobet ihn, 
ihr all ſeine Schaaren! Lobel 
ihn, Sonne und Mond; 

lobet ihn, all ihr Sterne des 
Lichts! Lobet ihn, Himmel 
der Himmel, und die Waſſer, 
die über den Himmeln! Sie 
ſollen loben des Ewigen 
Namen; denn Er gebot, und 
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ſie wurden geſchaffen. Und 
Er ſtellte fie hin für beſtändig, 


ewiglich; ein Geſetz gab Er, ולא‎ 


und es wandelt ſich nicht. 
— Lobet den Ewigen von 
der Erde, ihr 
und alle Tiefen! Feuer und 
Hagel, Schnee und Nebel, 
Sturmwind, der ſein Wort 
vollſtreckt! Berge und alle 
Hügel, Fruchtbäume und alle 
Cedern! Gewild und alles 
Vieh, Gewürm und jeder 
beſchwingte Vogel! Erdenkö⸗ 
nige und alle Nationen, 
Fürſten und alle Erdenrich⸗ 
ter! Jünglinge ſammt Jung⸗ 


Ungethiere 


frauen, Greiſe ſammt Jungen! 


Sie ſollen loben des Ewigen 


Namen, denn erhaben iſt 
ſein Name allein; 


Majeſtät iſt über Himmel 


und Erde. Und Er erhöht 
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das Horn ſeines Volkes, 
Ruhm all ſeinen Frommen, 
den Kindern Jisrael, dem 
ihm nahen Volke. Hallelujah! 

(pfalm 149.) Hallelu⸗‏ הללויה 
jah! Singet dem Ewigen ein‏ 
neues Lied, ſeinen Ruhm in‏ 
den Verſammlungen der From⸗‏ 
men. Jisrael freue ſich ſeines‏ 
Schöpfers, Zijons Kinder ſollen‏ 
jubeln ihres Königs, loben ſei⸗‏ 
nen Namen in Reigen, mit‏ 
Pauken und Cither ihm ſaiten⸗‏ 
ſpielen. Denn gnädig iſt der‏ 
Ewige ſeinem Volk. Er ſchmückt‏ 
die Gebeugten mit Sieg. Es‏ 
jauchzen die Frommen in Herr⸗‏ 
lichkeit, jubeln auf ihren La⸗‏ 
gern. Gottes Erhebung iſt in‏ 
ihrer Kehle, und zweiſchneidi⸗‏ 
ges Schwert in ihrer Hand,‏ 
Vergeltung zu üben an‏ — 
den Völkern, Züchtigung an‏ 
den Nationen, zu feſſeln ihre‏ 
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Könige mit Banden und ihre 
— Gët in eiferne Ketten, an 


ihnen zu üben das vorgeſchrie⸗ 
bene Recht. Ein Schmuck iſt 
Er all ſeinen Frommen. Halle⸗ 


mah! 


(miam 150.) Halle⸗‏ הללויה 
luja! Lobet Gott in ſeinem‏ 
Heiligthume, lobet ihn in‏ 
ſeiner mächtigen Wölbung.‏ 
Lobet ihn‏ 
Machtthaten, lobet ihn nach‏ 


wegen feiner 


der Fülle ſeiner Größe. Lobet 


ihn mit Poſaunenſchalle, lobet 


ihn mit Pſalter und Cither. 


Lobet ihn mit Pauken und 
Reigen, lobet ihn mit Sai⸗ 
tenſpiel und Flöte. Lobet 
ihn mit helltönenden Cimbeln, 
lobet ihn mit ſchmetternden 
Cimbeln. Alles, was Odem 
hat, lobe Jah! Hallelujah! 
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Gelobt ſei der Ewige‏ ברוך 
in alle Zeit! Amen, Amen!‏ 
Gelobt ſei der Ewige‏ — 
von Zijon aus, der in‏ 
Jeruſchalajim thront! Halle⸗‏ 
luja! Gelobt ſei der Ewige,‏ 
Gott, der Gott Jisraels,‏ 
der allein Wunder thut!“‏ 
Und gelobt ſein herrlicher‏ 
Name ewiglich, und voll‏ 
werde ſeiner Herrlichkeit die‏ 
ganze Erde. Amen! Amen!‏ 
J Und David pries‏ 
den Ewigen vor den Augen‏ 
der ganzen Verſammlung, und‏ 
David ſprach: Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, Gott Jisraels,‏ 
unſeres Vaters, von Ewigkeit‏ 
zu Ewigkeit! Dein, Ewiger,‏ 
iſt die Größe und die Macht‏ 
und der Ruhm und der Sieg‏ 
und die Majeſtät, ja Alles‏ 
im Himmel und auf Erden;‏ 
Dein Ewiger, iſt die Herr⸗‏ 
ſchaft, und Du biſt das über‏ 
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Alles erhabene Haupt. Und 
der Reichthum und die Ehre 
kommen von Dir, und Du 
herrſcheſt über Alles und in 
Deiner Hand iſt Kraft und 


Macht, und in Deiner Hand | | 


Debt es, Alles groß und 
ſtark zu machen. Und nun, 
unſer Gott, danken wir Dir 
und lobpreiſen dem Namen 
Deines Ruhmes. Du biſt 
der Ewige allein, Du haſt 
gemacht den Himmel, die 
Himmel der Himmel, und 
all ihr Heer, die Erde und 
Alles, was darauf iſt, die 
Meere und Alles, was darin 
iſt, und Du giebſt ihnen 
Allen Leben, und das Heer 
des Himmels beugt ſich vor 
Dir. Du biſt der Ewige, 
Gott, der Du Abram erkoren 
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und ihn herausgeführt haſt 
aus Ur-Kasdim und haſt 


ihm den Namen Abraham 


gegeben. Und da Du, ſein 
Herz Dir getreu gefunden, 
ſchloſſeſt Du mit ihm den 


Bund, zu geben das Land 


des Kenaan, Chitti, Emori 
und Periſi und Jebuſi und 
Girgaſchi, es zu geben ſeinem 
Samen, und haſt Dein Wort 
gehalten, denn Du biſt gerecht. 
Und Du ſaheſt das Elend 
unſerer Väter in Mizrajim, 
und ihren Klageruf am Schilf- 
meer haſt Du vernommen. 
Und thateſt Zeichen und 
Wunder an Pharaoh und an 
all ſeinen Knechten und an 
all dem Volke ſeines Landes, 
weil Du wußteſt, daß ſie 


frevelten gegen ſie, und Du 


תפלת שחרית 


ְהוֹצַאתוֹ מ תור 
Deo. AN?‏ שמו 
אִבְרְהֶם: rain‏ 
tan) DN‏ 
KU‏ 

וְכָרוֹת עטו הַבְּרִית 
FI»‏ אָתזאָרֵץ 
HHN 33335‏ 
הָאָמרי )$507 
Wan eem‏ 
nn?‏ לורעו cpm)‏ 
ECKE‏ 
"PN | NY E TEN‏ 
DDD N‏ 
וְאֶתזַעְקתֶם Dy‏ 
"nm c-‏ 
אתות וּמַפָתִים 
בּפרעה D‏ 
l‏ וּבְכָק--עם 
AER‏ כִּי D FY‏ 
vmm‏ עלִיהם. תעש" 


Morgengebet. 


60 תפלת שחרית 


haſt Dir einen Namen gemacht 1710 שם כהיום‎ Kb 


wie dieſen Tag geſchieht. Und 
das Meer haft Du geſpalten 
vor ibnen, daß ſie durch 
das Meer zogen im Trocknen, 
und ihre Verfolger ſtürzteſt 
Du in die Tiefen, gleichwie 
einen Stein in mächtige Fluthen. 


yum Und jo rettete der 
Ewige an dieſem Tage Jis⸗ 
rael aus der Hand Miz- 
rajims, und Jisrael ſah Miz⸗ 
rajim todt am Ufer des Meeres. 
Und Jisrael ſah die gewaltige 
Hand, welche der Ewige be 
thätigt an Mizrajim, und das 
Volk fürchtete den Ewigen, und 
ſie glaubten an den Ewigen 
und an Moſcheh, ſeinen Diener. 

Damals ſang Moſcheh und‏ אז 
die Kinder Jisrael dieſes Lied‏ 
dem Ewigen und ſprachen al⸗‏ 
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gen, denn mit Hoheit hat Er 
ſich erhoben, Roß und Reiter 
hat Er geſchleudert ins Meer. 
Mein Sieg und Sang iſt Jah, 
Er war meine Rettung! Der 
iſt meine Macht, und ich will 
ſeine Schöne preiſen, — der 
Gott meines Vaters, und ich 
will ihn erheben. Der Ewige iſt 
ein Mann des Krieges, der 
Ewige — das iſt ſein Name. 
Wagen Pharaohs und ſeine 
Macht hat Er geſchleudert ins 
Meer, und der Ausbund ſeiner 
Wagenkämpfer wurde verſenkt 
ins Schilfmeer. Fluthen bedeck⸗ 
ten ſie; ſie fuhren hinunter 
in die Tiefen, gleichwie ein 
Stein. Deine Rechte, Ewiger, 
prangend in Kraft, Deine Rech⸗ 
te, Ewiger, zerſchmettert den 
Feind. Und in der Größe Dei⸗ 
ner Hoheit riſſeſt Du nieder 
Deine Gegner; Du ließeſt loß 
Deine Zorngluth, ſie verzehrte 
ſie wie Stoppeln. Und durch 
den Hauch Deiner Naſe thürm⸗ 
ten ſich Gewäſſer, ſtand wie 
ein Damm Fließendes, geran⸗ 
nen die Fluthen im Herzen 
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des Meeres. Der Feind ſprach: 
Ich jage nach, erreiche, theile 
Beute: an ihnen erſatten ſoll 
meine Gier; zücken will ich 
mein Schwert, vertilgen ſoll 
ſie meine Hand. Du hauchteſt 


mit Deinem Odem, da bebed- | 


te ſie das Meer; ſie rollten 
wie Blei in die gewaltigen 
Waſſer. Wer iſt gleich Dir 
unter den Mächten, Ewiger! 
wer gleich Dir prangend an 
Heiligkeit, furchtbar an Ruhm, 
Wunderthäter? Du ſtreckteſt 
Deine Rechte, die Erde ver⸗ 
ſchlang ſie. Du führſt mit 
Deiner Gnade das Volk, ſo 
Du erlöſet; Du leiteſt es mit 
Deiner Macht zur Wohnung 
Deines Heiligthums. Es hören's 
die Völker, ſie beben; Zittern 
ergreift die Bewohner von 
Peleſcheth. Da erſchrecken die 
Stammfürſten Edoms; die 
Mächtigen Moabs, fie ergreift 
| Beben; vor Angſt aufgelöſt 
E alle Bewohner Kenaans. 
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Es ſalle über ſie Schrecken 
und Angſt; an der Größe 
Deines Armes erſtarren ſie 
wie Stein, — bis hinüberge⸗ 
zogen Dein Volk, Ewiger! bis 
hinübergezogen das Volk, ſo 
Du geeignet; bis Du ſie ge⸗ 
bracht und eingepflanzt auf den 
Berg Deines Eigenthums, die 
Stätte, die zu Deinem Sitze 
Du gemacht, Ewiger! das 
Heiligthum, Herr, das Deine 
Hände eingerichtet. Der Ewige 
wird König ſein immer und 
ewig! — Denn des Ewigen 
iſt das Königthum, und Er 
iſt Herrſcher der Völker. Und 
es ziehen hinauf die Sieger 
auf den Berg Zijon, zu richten 
den Berg Eſaws, und des 
Ewigen wird ſein das König⸗ 
thum. Und der Ewige wird 
König ſein über die ganze 
Erde; an ſelbigem Tage wird 
der Ewige einzig ſein und ſein 
Name einzig. (Und in Deiner 
Lehre ſteht geſchrieben alſo: 
Höre Jisrael! der Ewige, un⸗ 
ſer Gott, iſt ein einiges ewiges 
Weſen.) 
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נשמת‎ Der Odem alles 
Lebendigen ſegne Deinen Na⸗ 
men, Ewiger, unſer Gott! 
und der Hauch alles Fleiſches 
preiſe und erhebe ewiglich 
Dein Andenken, Du, unſer 
König! Von Ewigkeit zu 
Ewigkeit biſt Du Gott. Und 
außer Dir haben wir keinen 
König, keinen Erlöſer und 
Retter, der befreit und ſchützt, 
erhält und ſich erbarmt zu 
jeglicher Zeit der Noth und 
des Drangſals; — wir haben 
keinen König außer Dir! 
Gott der früheſten und der 
ſpäteſten Geſchlechter, Gott 
aller Geſchöpfe, Herr aller 
Weſen, der geprieſen wird in 
ſo vielen Lobliedern, der leitet 
ſeine Welt in Gnade und 
| [eine Geſchöpfe mit Erbarmen 
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Und der Ewige ſchläft 
und ſchlummert nicht, Er, 
der ins Leben erwecket 


Schlafende und aufwachen 
läßt Entſchlummerte und reden 
macht Stumme und löſet Ge— 
feſſelte und ſtützet Fallende 
und aufrichtet Gebeugte. Dir 
allein bringen wir Dank. 
Wenn auch unſer Mund voll 
wäre des Geſanges wie das 
Meer, und unſere Zunge des 
Jubels wie das Brauſen 
ſeiner Wellen, 
Lippen voll Preis wie die 
Ausdehnung des Firmaments, 
und unſere Augen leuchtend 
wie Sonn' und Mond, und 
unſere Hände 


und unſere 


ausgebreitet 
wie die Adler am Himmel, 
und unſere Füße ſchnell wie 
die Rehe, — wir würden 
nicht ausreichen Dir zu danken, 


Ewiger, unſer Gott und Gott 
: 
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unſerer Väter! und zu ſegnen 
Deinen Namen für eine der 
- faujenbz und abertauſend⸗, 

ja myriadenfachen Wohl⸗ 
thaten, die du gethan an 
unſeren Vätern und an uns. 
Aus Mizrajim haſt Du uns 
erlöſt, Ewiger unſer Gott! 
und aus dem Sklavenhauſe 
uns befreit, in Hungersnoth 
uns geſpeiſt und zur Fülle 
uns verpflegt; vom Schwerte 
haſt Du uns gerettet, und 
der Seuche uns entrinnen und 
von böſen und dauernden 
Krankheiten uns geheilt her⸗ 
vorgehen laſſen. Bis hierher 
hat uns beigeſtanden Dein 
Erbarmen und haben uns 
nicht verlaſſen Deine Gna⸗ 
denbezeigungen, und ſo wirſt 
Du uns nicht im Stiche 
laſſen, Ewiger, unſer Gott! 
| auf ewig. Darum, die Glieder, 


die Du geſondert in uns, 
E Hauch unb Odem, bie 
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Du gehaucht in unjere Nafe, 
und die Zunge, die Du gelegt 
in unſern Mund, ja ſie ſollen 
danken und ſegnen, lobſingen 
und preiſen, erheben und ver 
herrlichen, die Weihe und 
Herrſchaft geben Deinem az 
men, unſer König! Denn 
jeder Mund muß Dir danken 
und jede Zunge Dir ſchwören 
und jedes Knie ſich Dir beugen 
und jede Höhe vor Dir ſich 
bücken, und alle Herzen müſſen 
Dich fürchten, und jedes 
Innere und jede Niere lob— 
ſingen Deinem Namen nach 
dem Worte, das geſchrieben 
ſteht: „All meine Gebeine 
ſollen ſprechen: Ewiger wer 
iſt wie Du, der rettet den 
Armen vor dem, der ſtärker 
iſt als er, und den Armen 
und Dürftigen vor ſeinem 
Räuber?“ — Wer iſt Dir 
Bt 
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ähnlich und wer Dir gleich, 
und wer darf ſich Dir gegen— 
überſtellen, Du Gott, groß, 
ſtark und furchtbar, höchſter 
Gott, Eigner des Himmels 
und der Erde! Wir wollen 
Dich rühmen und preiſen, 
Dich verherrlichen und Deinen 
heiligen Namen loben, wie 
es heißt: „Von David. Preiſe, 
meine Seele, den Ewigen, 
und ihr, all meine Einge— 
weide, jeinen heiligen Namen!“ 
האל‎ Gott in den gewaltigen 
Zeichen Deiner Allmacht, groß 
in der Herrlichkeit Deines 
Namens, Du mächtig für 
ewig und furchtbar in Deinen 
furchterregenden Thaten! 
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O König, fibenb auf‏ המלך 
hocherhabenem und majeſtäti—‏ 


ſchem Throne, der ewig thront, 


Erhabener und Heiliger iſt ſein 
Name! Und es heißt in der 
Schrift: „Jubelt, ihr Frommen, 
in dem Ewigen! den Redlichen 
ſteht zu das Loblied.“ Durch 
den Mund der Gerechten wirſt 
Du erhoben und durch die 
Worte der Frommen geſegnet 
und durch die Zunge Dir Er— 
gebener geheiligt und in der 
Mitte der Heiligen verherrlicht. 
ובמקהלות‎ Und in den Ver⸗ 
ſammluͤngen der Mengen Dei— 
nes Volkes, des Hauſes Jis⸗ 
rael, wird im Jubel geprieſen 
Dein Name, Du unſer König! 
in jeglichem Geſchlechte. Denn 
ſo iſt es ja Pflicht all der 
Geſchöpfe vor Dir, Ewiger, 
unſer Gott und Gott unſerer 
Väter! zu danken und zu rüh⸗ 
men, zu preiſen und zu loben, 
zu erheben und zu verherrlichen, 
zu ſegnen, hoch zu erheben 
und zu lobſingen hinaus über 
alle Worte der Lieder und 
Lobgeſänge Davids, — des 
Sohnes Jiſchais, — Deines 
Knechtes, Deines Geſalbten. 
ישתבח‎ Geprieſen ſei Dein 
Name für immer, Du unſer 
König, Gott, Herrſcher, groß 
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und heilig im Himmel und 


\ 


auf Erden! Denn Dir geziemet, 
Ewiger, unſer Gott und Gott 
unſerer Väter! Lied und Preis, 
Lobesſpruch und Geſang, Macht 


und Herrſchaft, Sieg, Größe 


und Stärke, Ruhm Verherr⸗ 
lichung, Weihe und Herrlichkeit, 


Segensſprüche und Dankesver—⸗ 
kündigungen von nun an bis 


in Ewigkeit. Gelobt ſei, Ewi⸗ 
ger, Allmächtiger, Herr, Du 
für das Loblied das Höchſte, 
Gott, dem Dankeslieder ge— 
bühren, Herr der Wunder, der 
Wohlgefallen hat an den Lob— 


geſängen, König, Gott, ewig 


3 
| 


Lebender! 


70 שחרית ליום אי דר'ה 


e "Gë עז‎ "en 
n nn n? 
וּמַלְכוּת‎ mdp n'en 
"pp en! F 
ועד עולם, בְּרוּדְאַתָה " אֶל‎ 
oN גדול בַּתְשָבְּחות‎ Tot 
Deppen HIN הַהודָאות‎ 
129 זמרה.‎ më 127 

ON‏ חֵי הָעוֹלָמִים: 


| 
3 


N pops N20 PD DU) oa tet‏ כרעותה, 
zb‏ מלכוּתה pena‏ וּבְיוֹמַיכוֹן sam‏ דְכֶלדְבִּית ow"‏ 
NG‏ ובומן קריב as bs)‏ 
om‏ אָמַן T3306 N22 MOB ND?‏ לעלם וּלֶעלְמִי עַלְמִיָא: 
AED vy stan ooa wen nagd» D Set,‏ 


RG har KD N22? היא‎ T3 PTT שְמָה‎ 290m 


HEN DN 80792 [POST NAH NDOSUD. וְשִירְתָא‎ 
Während ber Vorbeter ברכן‎ jagt, jagt die Gemeinde das untenftehende Timo 


1533 Vorb.) Breet den Ewi⸗ ** = - m Ger. 
gen, den Hochgeprieſenen! T: m N כו‎ 7 = 
i252 


Ben) Geprieſen jei der‏ ברוך 
D Betis ee 2‏ 
EE EE‏ לֶע Ewige, der Hochgeprieſene, für “= yn?‏ 


immer und ewig! 
e שמו‎ Kann DDD וְיִהְפָּאֵר‎ HAW). יַחְבְּרך‎ 
pgs Nim רְאשון‎ up הקדוש בְּרוּך הוּא‎ pep 


71 Morgengebet. 


Gelobt jeijt Du, Ewi⸗‏ ברוך 
ger, unſer Gott, König der‏ 
Welt, der gebildet das Licht‏ 
und erſchaffen die Finſterniß,‏ 
der Frieden ſtiftet und das‏ 
All erſchaffen.‏ 

Das Licht der Urwelt‏ אור 
iſt im Schatze ewigen Lebens‏ 
geborgen. Leuchten hieß Er‏ 
aus der Finſterniß aufſtrahlen,‏ 
und es gejchaht).‏ 
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König, umgürtet mit‏ מלך אזור 
Macht!‏ 


Groß ift Dein Name in Macht; 

Dein iſt der Arm, bewehrt mit 
Macht. 

König, der im Gewande des 
ſtrafenden Rechtes 

Erſcheint am Tage des ſtrengen 
Rechtes! 

Seinen Feinden vergilt Er ſtrafend 
ihr Schlechtes. 

König, gehüllt in majeſtätiſche 
Pracht, 

Der die Meere zur Trockniß macht 

Und niederbeuget der Trotzigen 
Macht! 


O Herr, der in‏ מלך בעשרה 


יוצר. 
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1) Das Urlicht war nach bem Midraſch ein au reines, um der fündigen Welt zu leuchten. 


Es ward für die Frommen im Paradieſe aufgeſpart, und die Himmelslichter wurden an der 


Stelle jenes erſchaffen. 
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mannigfachen Gewändern ward 


geſchaut, 

Da Er ſeinen Heiligen ſein 
Wort vertraut), 

O Gott, verherrlicht im 
Rathe der Heiligen laut, D 
Heiliger ! 


König, thronend im Licht,‏ מלך דר 

Der wie ein Gewand umhüllet 
das Licht, 
Unſer Hecht laß hervorgehn wie 
Sonnenlicht! 

König, umgürtet mit Macht! 

Deinem Arm eignet die Macht, 

Und nicht überhebe ſich der 
Sterbliche in ſeiner Macht. 

König, deß Gewand iſt die Ge⸗ 
rechtigkeit, 

Der heilig ſich erhebt in Ge⸗ 
rechtigkeit, 

Dein, o Herr, iſt die Gerechtigkeit! 

König, erſtrahlend im‏ מלך זה 
Gewande der Pracht!‏ 

Der Siegeshelm auf dem Haupte 
kündet ſeine Macht, 

Auf heiligem Throne ſtrahlt Er 
in Macht. 

König, vom Purpurmantel um⸗ 
wallt, 

Wenn die Abtrünigen Er nieder⸗ 
tritt mit Gewalt, 

Tyrannen beugt und ihren ſtolzen 
gebietet Halt. 

König, in Zeg Gewande, wie 
Schnee ſo rein! 

Er klärt und läutert zu licht⸗ 
hellem Schein, 

Die ihren Wandel läuternd neu 


fid ihm weih'n. 
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1) In den Schilderungen der den Propheten gewordenen göttlichen Erſcheinungen ſo 
wie in einigen Pſalmenſtellen, wird das Bild des „Gewandes“, in dem Gott fid offen- 
barte, gebraucht. An dieſe Stellen und die in ihnen hervortretenden Züge und Bezeich⸗ 
nungen knüpft der Feſtdichter an. Er hebt zehn ſolcher bildlichen Ausdrücke hervor. 
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König, umhüllet von‏ מלך יעט 
Eifersgluth,‏ 

Strafend und rächend 
die Hoheit, der Muth, 

Wie ein Krieger, der erglüht in 
Kampfeswuth. : 

König aller Enden der Erde! 


Sie bücken ſich vor dem König 
der ganzen Erde, 

Wenn Er kommt zu richten die 
Erde. 

König, wenn Er zum Gericht ſich 
erhebt, 

Jede Creatur vor ihm erbebt, 

Dem Hocherhabnen, der ewig lebt. 


"5b König, der die Welten‏ משל 
beherrſcht in ſeiner Macht ohne‏ 
Schranken!‏ 

Berge, wenn Er ſich erhebt, er⸗ 
beben und ſchwanken; 

Vor ſeines Dräuens Stimme ſie 
erzittern und wanken. 

König, furchtbar den Königen 
der Erde! 

Erſchüttert bebt die Erde, 

Vor dem Bewohner der Cherubim 
erzittert die Erde. 

König, wer hat Deine Erhebung 
zu tragen die Kraft? 

Der Du alles trägſt mit Kraft, 
verleiheſt 


Er, deß 


Dem Ohnmächtigen 
Kraft! 

König, der ſich ſtellet‏ מלך עמדו 
zu Ke Gericht À‏ 

Am Tag des Gerichts, 

Uebermüthige zu richten im Ge⸗ 
richt. 

König, der aufdeckt das Geheim⸗ 
niß derer, die ſich verhüllen, 

Ihr Sinnen zu verbergen im ge⸗ 
heimen Stillen, 

Der Verborgenes weiß zu ent⸗ 
hüllen. 

König der läßt von allen Seiten 
heran 


ב הש ור 


"mm שהרית ליום א'‎ 
Nip Nip Op h 
כְּאִיש מִלְחָמות‎ h DN) 
o? YES sep y: 
Ta? "pU" "Nn EER 


Ma? qvo; 


לשפוט :p‏ 129 
ליום doy‏ לְעד. כָּל-יצור 
b) ye?‏ שכן 


m משל‎ ap עד:‎ 


Wy ama»‏ הָרִים 
Arm‏ וּכָאִילִים mn‏ 
doe neus‏ רא 
לְמלכַידאָרֶץ. ow wi‏ 
pun‏ מישב L'2‏ 
Yo : n Dun‏ שְאַתו 
מִי יעגר"פח. וְהוּא Nb‏ 
כל בַּכַֹּ. us‏ ליעפ ins‏ 
Tu Yee‏ לְדִין. di‏ 
Jan‏ שפוט DW‏ בַּדּין : 
Tipos 155‏ הַמַעַמִיהִים. 
n may "PD‏ 
Tan Ff‏ עמוּקים: מַלְךּ 


KONNT 


SCC 


Morgengebet. 


Ueber bie, [o trotzig jid) heben 


im Wahn, 


Brauſend zur Vernichtung ſeine 


Stürme nah'n. 
מלך קהל‎ König, ber verſammelt 
die Herrſcher der Welt, 


Wenn über das Sündenreich Ge⸗ 


richt Er hält, 

Die Fürſten der Höhe vor ſeinen 
Richterſtuhl ſtellt. 

König erhaben durch Recht! 

Des Königs Allmacht liebet das 
Recht; 


Seines Thrones Veſte iſt Wahr⸗ 
heit und Recht. 


König, der richtet nach Gerechtig⸗ 
keit! 


Vor ihm einher ſchreitet die Ge⸗ 


rechtigkeit 


Für die, ſo ſtreben nach Ge⸗ 
rechtigkeit. 

König, der Herrſchaft‏ מלך תקיף 
Zügel mächtig haltend,‏ 

Auf ſeinem Thron in der Höhe 
ſchaltend, 

Ueber alles in Allmacht waltend. 


König, der erſchüttert die Erde 


mit ſeinem Blicke! 
Die Grundveſten der Erde erzit⸗ 


tern bei ſeinem Blicke; 


Ueberall hin ſchweifen ſeine Blicke. 

König, der prüfend jede Creatur 
durchdringt, 

Was ſie im All vollbringt, 

Der in die Höhen und Tiefen 


| bringt, 


> מלך אלחי‎ König, Gott feit 
Ewigkeit! 
Als ſeinen Herrn erkennt 
ihn das Volk der Ewigkeit, 
Der Herr wird regieren in 


Ewigkeit! der Heilige! 
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(Am Sabbath wird das untenftehende "mm הכל‎ gebetet.) 


Er ſpendet Licht der Erde‏ המאיר 
und den auf ihr Wohnenden in‏ 
Barmherzigkeit, und in ſeiner Güte‏ 
verjüngt Er an jedem Tage ſtets‏ 


GIE "gen 
וּבְטוּבוֹ‎ Dome Can 


Tun -o Gang 


das Schöpfungswerk. Wie zahlreich 27 : בְרָאשִׁית‎ opt 


i i i Si > יי כל‎ UU. 
[inb deine Werke, Ewiger! Sie alle 9 2 Pa E 7 vyD 


(Am Sabbath :( | 


Alles preijet Dich und Alles‏ הכל 
verherrlicht Dich und Alles ſpricht:‏ 
Keiner iſt heilig wie Gott. Alles‏ 
erhöhet Dich für und für, Bildner‏ 
des Alls, Gott, der an jedem Tage‏ 
öffnet die Pforten des Oſtens und‏ 
aufthut bie Lichträume des Firma⸗‏ 
ments, hervorgehen läſſet die Sonne‏ 
aus ihrem Orte und den Mond‏ 
aus der Stätte ſeines Weilens. Und‏ 
Er leuchtet der ganzen Welt und‏ 
ihren Bewohnern, die Er erſchaffen‏ 
in dem Walten ſeiner Barmherzig⸗‏ 
keit. Er ſpendet Licht der Erde und‏ 
den auf ihr Wohnenden in Barm⸗‏ 
herzigkeit, und in ſeiner Güte ver⸗‏ 
jüngt Er an jedem Tage ſtets das‏ 
Schöpfungswerk. O König, Du allein‏ 


Erhabener von jeher, geprieſen und 
verherrlicht und in Allmacht hehr 
ſeit den Tagen der Urwelt! Herr 
der Welt, in Deinem großen Er⸗ 
barmen erbarme Dich unſer, Herr 


"me 
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haft Du mit Weisheit gebildet; voll. 


ij die Erde Deiner Beſitzthümer. O 
König, Du allein Erhabener von 
jeher, geprieſen und verherrlicht und 
in Allmacht hehr ſeit den Tagen der 
Urwelt! Herr der Welt, in Deinem 
großen Erbarmen erbarme Dich un⸗ 
fer, Herr unſrer Macht, Hort unſrer 
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(Am Sabbath.) 


unſrer Macht, Hort unjrer Stärke, 
Schild unſres Heils, Schutzwehr um 
uns! Nichts ſteht Dir gleich, und 
Nichts außer Dir! Es giebt neben 
Dir nichts, und was wäre Dir 
ähnlich? Nichts ſteht Dir gleich, 
Herr, unſer Gott, in dieſer Welt, 
und nichts außer Dir, Du unſer 


König, im Leben der künftigen Welt; 


es giebt neben Dir Nichts, unſer 
Erlöſer, in den Zeiten des Meſſias, 
und Nichts iſt Dir ähnlich, Du 
unſer Retter, wenn Du belebeſt die 
Todten. 


Gott, Herr aller Geſchöpfe,‏ אל 
geſegnet und gelobt im Munde‏ 
aller Lebenden! Seiner Größe und‏ 
Güte iſt voll die Welt, Weisheit‏ 
und Vernunft umgeben ihn rings.‏ 
Der in Pracht ſich erhebt über den‏ 
heiligen Thieren und im Glanze‏ 
der Herrlichkeit ſtrahlt auf ſeinem‏ 
Wagenthron. Fürſprechende Milde‏ 
und Geradheit ſtehen vor ſeinem‏ 
Thronſitze, Gnad' und Erbarmen‏ 
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Stärke, Schild unſres Heils, Schutz⸗ 
wehr um uns! O Herr, geprieſen 
ſei Du, groß an Weisheit, ber be: 
reitet und geſchaffen die Strahlen 
der Sonne! Der Allgütige bildete 
herrliches Zeugniß fürſeinen Namen; 
die Leuchten ſtellet Er rings um 
ſeine Majeſtät. Die Führer ſeiner 
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vor ſeinem Glanze. Wohlthuend 
ſind die Leuchten die erſchaffen 
unſer Gott; Er hat ſie gebildet mit 
Weisheit, Vernunft und überlegen⸗ 
der Kunſt. Kraft und Stärke hat 
Er in ſie gelegt, daß ſie walten 
inmitten des Erdenballes. Glanz⸗ 
erfüllt und Helle ſtrahlend, herrlich 
iſt ihr Glanz durch die ganze Welt; 
fröhlich in ihrem Aufgange und 
heiter in ihrem Niedergange, er: 
füllend in Ehrfurcht ihres Schöpfers 
Willen. Preis und Verherrlichung 
geben ſie ſeinem Namen, Jubel und 
Jauchzen dem Gedächtniß ſeiner 
Herrſchaft. Er rief die Sonne und 
Licht gieng auf, Er ſah und formte 
des Mondes Gebild. Preis ihm 
giebt das ganze Heer der Höhe, 
Ruhm und Größe, Serafim und 
Ofannim und die heiligen Thier⸗ 
geſtalten, — 


dem Gotte, der feierte von‏ לאל 
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Himmelsſchaaren ſind heilige Weſen, “TOR רוממי שדי‎ d 


7 
ג 


die verherrlichen den Allmächtigen; 
unabläſſig verkünden ſie die Herr⸗ 
lichkeit Gottes und ſeine Heiligkeit. 


Geſegnet ſei, Ewiger, unſer Gott! 


ob der Trefflichkeit der Werke Deiner 


Hand, und ob der hellen Leuchten, 


die Du gebildet, preiſen ſie Dich 


. immerbar. 
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all ſeinen Werken, am ſiebenten 


Tage erhob Er ſich in Majeſtät 


und ſetzte ſich auf ſeinen Ehrenthron. 
Mit Herrlichkeit umgab Er den 
Ruhetag, Seelenluſt nannte Er den 
Sabbathtag. Das iſt der Preis des 


ſiebenten Tages, daß an ihm Gott 


feierte von ſeinem ganzen Wirken. 


Und der ſiebente Tag preiſet und 
ſpricht das Lied vom Sabbath: 
„Schön iſt's, dem Herrn zu danken!“ 
Darob preiſen und ſegnen Gott all 
ſeine Geſchöpfe; Ruhm, Ehr' und 
Verherrlichung bringen ſie dem Gotte 
und Herrn, der Alles gebildet, der 


gegönnet Ruhe feinem Volke Jis⸗ 


- 100] in feiner Weihe am geweihten 


Sabbathtage. Dein Name, Ewiger, 


unſer Gott! ſei geheiligt, und Dein 


N Gedächtniß, unſer König! verherr⸗ 


licht im Himmel droben und auf 


K 
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Sei geſegnet, Du un⸗‏ תתברך 
ſer Hort, unſer König und‏ 
Erlöſer, der erſchaffen die hei⸗‏ 
ligen Weſen! geprieſen Dein‏ 
Name für immer, unſer König,‏ 
der gebildet die Dienſtengel,‏ 
deſſen Diener alle ſtehen in‏ 
den Weltenhöhen und erklingen‏ 
laſſen in Ehrſurcht, einmüthig‏ 
mit lauter Stimme die Worte‏ 
des lebendigen Gottes, des‏ 
Königs der Welt. Sie Alle in‏ 
Liebe gehegt, lauter im Glanze,‏ 
Alle voll Kraft und Alle voll⸗‏ 
bringen in Bangen und Ehr⸗‏ 
furcht den Willen ihres Meiſters,‏ 
und Alle thuen ſie auf den‏ 

Rund in heiliger Weihe und 
Reinheit, mit Sang und Lied, 
und preiſen und lobſingen und 
rühmen und verherrlichen und 
ertheilen die Weihe und die 
Herrſchaft dem Namen Gottes, 
des großen, gewaltigen und 
furchtbaren Königs, heilig iſt 
Er. Und Alle nehmen jie auf 
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(Am Sabbath.) 


Erden hienieden. Geſegnet ſei, Du 


DDD: N rr 


- unjer Retter! ob der + 4 מעשה‎ page מושיענו‎ ` 


ber Werfe Deiner Hand, unb ob 
der hellen Leuchten, die Du gebil- 
det, preiſen ſie Dich immerdar. 


W- te y . 
ל פָּלָה:‎ "e D 


תתברך 


edi m FRE EN *‏ ב" 


ſich das Joch der himmlischen 

Herrſchaft Einer vom Andern, 

und ertheilen die Erlaubniß 

Einer dem Andern, das Weihe⸗ 
lied zu ſingen ihrem Schöpfer 
in andächtigem Gemüthe, mit 
lauterer Lippe und in heiliger 
Melodie; ſie Alle einmüthig 
heben an und ſprechen in Ehr⸗ 
furcht: 


Morgengebet. 


Heilig, heilig, heilig‏ קדוש 
iſt der Herr der Heerſchaaren;‏ 
ſo weit die Erde reicht, geht‏ 
ſeine Herrlichkeit.‏ 


maa Seine Herrlichkeit 
hat heut wie ein Zelt in 
Gnaden ausgeſpannt der 


Weltenkönig. — Die Gedanken 
prüft von Groß und Klein 
der König, mit Glanz und 
Macht umgürtet ſich der König, 
Himmel und Erde erzittern 
in Angſt vor dem König. 


wn Der ihr Herz insge⸗ 
ſammt gebildet, möge begna- 
digen, der König, und der 
auf all ihr Thun merket, ſie 
| rechtfertigen, der König! 
Ein Gedächtniß iſt's, ein Tag 


E 
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des Poſaunenſchalls, ihn ver- 
kündend als König, feſtgeſetzt 
für Jisrael, das ſie reinſpreche 
der König. Zum Heil verlieh 
ihn ſeinen Getreuen, der waltet 

über Könige als König! O 
daß Er ewig ſeines Bundes 
gedächte, zu heilvollem Ge— 
denken, der König! 

"nos Laß nicht Verderben 
nahen dem Reſte der Söhne 
des Königs. Darum ja kom⸗ 
men wir vor Dich, Du unſer 
König! Schon geſtern ſtanden 
wir früh vor Dir, Dich anzu⸗ 
flehen, o König! O wahre 
Huld den Sprößlingen deß, 
dem als Boten erſchienen 
drei Engel des Königs). Er- 
höre, die bittend Dir nahen, 
um jenen, für den bitterlich 
weinten die Himmelsheere 
des Königs?). Verwirf ihr 
Flehen nicht um den, der 
übernachtete dort, wo auf 
und niederſteigen die Schaaren 
des Königs). 


1) Abraham. 2) Jizchak. 3) Jaakob. 
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Dem Herrn, dem Gebe-‏ לאל 
nedeieten, laſſen ſie liebliche‏ 
Weiſen erklingen; dem Könige,‏ 
dem ewig lebenden und dau—‏ 
ernden Gott ſtimmen fie Ge-‏ 
ſänge an und laſſen fie Lob—‏ 
lieder ertönen. Denn Er allein‏ 
iſt es, der Gewaltiges wirkt,‏ 
Neues ſchafft, Herr iſt der‏ 
Kämpfe, der Heil ſäet, Rettung‏ 
keimen läßt, Heilung ſchafft,‏ 
furchtbar iſt in ſeinen Ruhmes⸗‏ 
werken, Herr der Wunder, der‏ 
verjünget in ſeiner Güte an‏ 
jedem Tage beſtändig das‏ 
Schöpfungswerk, wie es heißt:‏ 
Dem Schöpfer der großen Lich—‏ 
ter ſei Lob, denn ewiglich‏ 
währt ſeine Huld. — Ein neues‏ 
Licht laß über Zijon erſtrahlen,‏ 
daß wir Alle bald ſeines‏ 
Lichtes genießen. Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, Schöpfer der‏ 
Himmelslichter!‏ 

Mit großer Liebe haſt‏ אהבה 
Du uns geliebt, Ewiger, unſer‏ 
Gott! mit großer und über⸗‏ 
ſchwänglicher Barmherzigkeit‏ 
Dich unſer erbarmt. Unſer‏ 
Vater und König! um unſerer‏ 
Väter willen, die auf Dich‏ 
vertraut und denen Du die‏ 
Lehren des Lebens ertheilt,‏ 
ſei auch uns gnädig und belehre‏ 
uns. Unſer Vater, Barmher⸗‏ 
ziger, Gnadenreicher! erbarme‏ 
Dich über uns, und gieb uns‏ 
in das Herz, zu verſtehen und‏ 
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zu erkennen, zu hören, zu ler⸗ 
nen und zu lehren, zu bewahren 


und auszuüben und zu bewäh⸗ 
ren all die Worte der Belehrung 


aus Deiner Lehre, in Liebe. 


Und erleuchte unſere Augen 
in Deiner Lehre, und laß 


feſthalten unſer Herz an deinen 


Ewige, 


Geboten, und einige unſer Herz, 
zu lieben und zu fürchten Deinen 
Namen, und laß uns nicht zu 
Schanden werden auf immer 
und ewig. Denn auf Deinen 
heiligen Namen, den großen 
und erhabenen, vertrauen wir; 
frohlocken wollen wir und 
jubeln in Deinem Heile. Und 
laß uns in Frieden heimkehren 
von den vier Ecken der Erde, 
und führe uns aufrecht in unſer 
Land. Denn ein Gott, der 
Heil ſchafft, biſt Du, und uns 


aſt Du erkoren aus allen E 


Völkern und Zungen, und uns 
nahe gebracht Deinem großen 
Namen für ewig in Wahrheit, 
Dir zu danken und Dich als 
den Einigen zu bezeugen in 
Liebe, — Gelobt ſeiſt Du, o 
Ewiger! der erwählt hat ſein 
Volk Jisrael in Liebe. 


Höre, Jisrael! der‏ שמע 
unſer Gott, iſt ein‏ 
einiges ewiges Weſen.‏ 
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Gelobt jei der Name ber‏ ברוך 
Herrlichkeit jeines Reiches auf immer‏ 
und ewig.‏ 
Und du ſollſt lieben den‏ ואהבת 
Ewigen, deinen Gott, mit Deinem‏ 
ganzen Herzen und mit deiner ganzen‏ 
Seele und mit deinem ganzen Ver⸗‏ 
mögen. Und es ſollen dieſe Worte,‏ 
die Ich dir heute gebiete, in‏ 
Deinem Herzen ſein. Und du ſollſt‏ 
ſie einſchärfen deinen Kindern und‏ 
davon reden, wenn du ſitzeſt in‏ 
deinem Hauſe und wenn du geheſt‏ 
auf dem Wege und wenn du dich‏ 
hinlegſt und wenn du aufſtehſt.‏ 
Und du ſollſt ſie binden zum‏ 
Wahrzeichen an deine Hand, und‏ 
ſie ſollen ſein zum Denkbande‏ 
zwiſchen deinen Augen. Und du‏ 
Lat fie ſchreiben auf die Pfoſten‏ 
deines Hauſes und an deine Thore.‏ 
Und es wird geſchehen,‏ והיה 
ſo ihr höret auf meine Gebote,‏ 
die Ich euch heute gebiete,‏ 
den Ewigen, euren Gott zu‏ 
lieben und ihm zu dienen mit‏ 
eurem ganzen Herzen und eurer‏ 
ganzen Seele, ſo werde Ich den‏ 
Regen eures Landes geben zu‏ 
ſeiner Zeit, Frühregen und‏ 
Spätregen, daß du einſammelſt‏ 
dein Getreide und deinen Moſt‏ 
und dein Oel. Und ich werde‏ 
Gras geben auf deinem Felde‏ 
für dein Vieh, und du wirſt‏ 
eſſen und ſatt werden. gr‏ 
euch, daß nicht euer Herz be-‏ 
ו thört werde und ihr‏ 
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und fremden Göttern 1 
und euch vor ihnen bücket, und 
über euch der Zorn des Ewigen 
erglühe, daß er verſchließe den 
Himmel, daß kein Regen ſei, 
und der Erdboden nicht gebe 
ſein Gewächs, und ihr bald 
umkommet, weg aus dem ſchönen 
Lande, das der Ewige euch giebt. 
— Und ihr ſollt dieſe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen 
und zu Gemüthe, und ſie binden 
als Wahrzeichen auf eure Hand, 
und fie ſeien zum Denkbande 
zwiſchen euren Augen. Und 
lehret ſie euren Kindern, davon 
zu reden, wenn du ſitzeſt in 
deinem Hauſe und wenn du 
geheſt auf dem Wege und wenn 
du dich hinlegſt und wenn du 
aufſtehſt. Und ſchreibe ſie auf 
die Pfoſten deines Hauſes und 
an deine Thore. Auf daß A 
mehren eure Tage und bie Tage 
eurer Kinder auf dem Erdboden, 
den der Ewige geſchworen euren 
Vätern, ihnen zu geben, — wie 
die Dauer des Himmels über 
der Erde. 

Und der Ewige ſprach zu 
Moſcheh alſo: Rede zu den 
Kinderu Jisrael nnd ſprich zu 

ihnen, daß ſie ſich Schaufäden 
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machen an die Zipfel ihrer 
Kleider für ihre Geſchlechter 
und ſollen an die Schaufeden 
des Zipfels eine purpurblaue 
Schnur anſetzen. Und daß ſei 
euch zu Schaufäden, daß, wenn 
ihr ſie anſehet, ihr euch erinnert 
aller Gebote des Ewigen und 
ſie thuet, und nicht umherſpähet 
nach eurem Herzen und nach 
euren Augen, denen ihr 
nachbuhlet; damit ihr euch 
erinnert all meiner Gebote 
und ſie thuet, und ihr heilig 
ſeiet eurem Gotte. Ich bin 
der Ewige, euer Gott, der Ich 
euch herausgeführt habe aus 
dem Lande Mizrajim, euch ein 
Gott zu ſein, Ich, der Ewige 
euer Gott. 


Wahr und gültig iſt‏ אמת 
das Wort, feſtgegründet und‏ 
ewigbleibend, gerade, treube⸗‏ 
währt, lieblich und theuer, voll‏ 
Anmuth und holdſelig, erhaben‏ 
und gewaltig, wohlgeordnet und‏ 
wohlgefällig, gut und ſchön‏ 
für uns auf immer und ewig.‏ 
Wahr iſt der Weltengott, unſer‏ 
König, der Hort Jaakobs, un⸗‏ 


ſeres Heiles Schild. Für alle 


Geſchlechter dauert Er, und 
ſein Name dauert, und ſein 
Thron iſt feſtgegründet und 
ſein Reich und ſeine Treue 
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Worte find lebendig und ewig⸗ 
beſtehend, treubewährt und ſtets 
begehrt, für immer und in 
alle Zeit und Ewigkeit, ſo für 
unſere Väter wie für uns, für 
unſere Kinder und all unſere 
Nachkommen und die Nach⸗ 
kommen des Stammns Jis⸗ 
raels, Deine Knechte; für die 
früheren Geſchlechter wie für 
die ſpäteſten ein Wort, gut 
und gültig, auf immer und 
ewig, Wahrheit und Wahrhaf⸗ 
tigkeit, ein Geſetz, das nie ſich 
wandelt. Wahr iſt es, daß 
Du derſelbige biſt und bleibſt, 
Ewiger, unſer Gott, und un⸗ 
ſerer Väter Gott, unſer König, 
König unſerer Väter, unſer 
Erlöſer, Erlöſer unſerer Väter, 
unſer Schöpfer, Hort unſeres 
Heils, unſer Befreier und Ret⸗ 
ter von jeher Dein Name. 
Kein Gott außer Dir. 


> my Beiſtand unſerer Väter 
warſt Du von ewig her, Schild 
und Helfer ihren Kindern nach 
ּ ihnen in jeglichem Geſchlechte. 
In der Weltenhöhe iſt Dein 
Sitz, und Deines Rechtes Wal- 

ten und Deine Milde reicht 

bis an die Enden der Erde. 
Glücklich der Mann, der horcht 
auf Deine Gebote, und Deine 

Lehre und Dein Wort ſich zu 
GE nimmt, 66 ijt 5 
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Du biſt ein Herr Deines Vol⸗ 
kes und ein König, mächtig, 
ihren Streit zu führen. Es 
iſt wahr, Du biſt der Erſte 
und Du biſt der Letzte, und 
außer Dir haben wir keinen 
König, der erlöſt und errettet. 
Aus Mizrajim haſt Du uns 
erlöſt, Ewiger unſer Gott, und 
aus dem Sclavenhauſe uns 
befreit; alle ihre Erſtgebornen 
haſt Du erſchlagen und Dei— 
nen Erſtgebornen haſt Duerlöſt 
und das Schilfmeer geſpalten, 
und die Uebermüthigen haſt 
Du verſenkt und Deine Lieb— 
linge hindurchgeführt, daß die 
Waſſer ihre Feinde deckten, 
nicht einer von ihnen blieb 
übrig. Darob prieſen Dich die 
von Dir Geliebten und erhoben 
den Allmächtigen, und Deine 
Lieblinge ſpendeten Geſänge, 
Lieder und Lobpreiſungen, Seg⸗ 
nungen und Dankesworte dem 
Könige, dem Gotte, der ewig 
lebt und dauert, hoch und 
erhaben, groß und mächtig iſt, 
der die Trotzigen beugt und 
erhebt die Gebeugten, frei 
hinausführt die Gefeſſelten und 
löſet bie Bedrückten und bei- 
ſteht den Verkümmerten und 
ſein Volk erhört, ſobald es zu 
ihm ruft; ſie ſpendeten Lob 
dem höchſten Gotte, gelobt ſei 
Er und geprieſen! — Moſcheh 
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und die Kinder Jisrael ſtimm⸗ 
ten Dir ein Loblied an in 
voller Freude, und ſie alle 
ſprachen: 

sp „Wer iſt wie Du, Herr, 
unter den Göttern, wer wie Du 
verherrlicht ingeifigfeit, furcht⸗ 
bar in ſeinen ruhmwürdigen 
Thaten, Wunderthäter!“ 

mew Gin neues Lied fangen 
die Erlösten zu Deines Namens 
Preis am Meeresſtrande; ein⸗ 
müthig Alle dankten ſie und 
huldigten Dir und ſprachen: 

„Der Ewige wird regieren 
immer und ewig.“ 


ns Hort Jisraels! ſteh' auf 
zum Beiſtande Jisraels, und 
befreie nach Deiner Verheißung 
Jehudah und Jisrael, Du unſer 
Erlöſer, — Ewiger der Heer⸗ 
ſchaaren iſt ſein Name, — 
Heiliger Jisraels! Gelobt 
ſeiſt Du, o Ewiger, der $i3- 
rael erlöſet hat. 
אדני‎ O Herr! öffne meine Lippen 
und mein Mund verkünde Dein 
Lob! 
ברוך‎ Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott und Gott unſerer 
Väter, Gott Abrasams, Jiz⸗ 
chaks und Jaakobs, Allmächtiger, 
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Großer, Gewaltiger und Er- 
habener, höchſter Gott, der 
in Güte Gnade erweiſet und 
dem Alles eignet, der gedenket 
der frommen Werke der Väter 
und den Erlöſer bringen wird 
ihren ſpäteſten Abkömmlingen, 
um ſeines Namens willen, in 
Liebe. 


Gedenk' unſer zum‏ זכרנו 
Leben, Herr, der will, daß‏ 
wir leben, und ſchreibe uns‏ 
in das Buch des Lebens, um‏ 
Deinetwillen, Gott, ewig—‏ 
lebender‏ 


König, Beiſtand und‏ מלך 
Retter und Schirm! Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, Schirm des‏ 
Abraham! :‏ 


Du bij mächtig in‏ אתה 
וזו Ewigkeit, o Herr!‏ 
die Todten, ſtark, um ſtets zu‏ 
helfen —‏ 

der die Lebenden in‏ מכלכל 
Gnaden erhält, die Todten‏ 
belebt in großer Barmherzig⸗‏ 
feit, die Fallenden ſtützt und‏ 
die Kranken heilt, die Gefel-‏ 
ſelten löſt und ſeine Treue‏ 
bewährt den im Staube Schla—‏ 
fenden. Wer iſt wie Du, Herr‏ 
mächtiger Thaten, und wer iſt‏ 
Dir ähnlich, König, der töd—‏ 
tet und wieder belebt und‏ 
ſproſſen läſſet das Heil?‏ 


Wer iſt wie Du, Vater‏ מי 
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des Erbarmens, der gedenket 
ſeiner Geſchöpfe zum Leben 
in Erbarmen? 


Und Du bift zuver⸗‏ ונאמן. 


lläſſig, daß Du beleben wirſt 


die Todten. Gelobt ſeiſt Du, 
o Ewiger, der die Todten 
belebt. 

Du bt heilig und‏ אתה 
Dein Name iſt heilig, und‏ 
Heilige an jedem Tage prei—‏ 
ſen Dich ewiglich.‏ 

So laſſe denn kom⸗‏ ובכן 
men, Ewiger, unſer Gott,‏ 
Deine Furcht über alle‏ 
Deine Geſchöpfe und ehr-‏ 
fürchtiges Bangen vor Dir‏ 
über Alles, was Du er⸗‏ 
ſchaffen, daß Dich fürchten‏ 
alle Deine Geſchöpfe und‏ 


vor Dir ſich bücken alle 


Weſen und ſie Alle werden 
mögen ein Bund, Deinen 
Willen zu thun mit ganzem 
Herzen, wie wir es er⸗ 


kennen, Ewiger, unſer Gott! 


daß die Herrſchaft iſt bei 
Dir, die Macht in Deiner 
Hand und die Kraft in 
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Deiner Rechten und Dein 
Name erhaben über Alles, 
was du geſchaffen. 

Und jo gieb denn‏ ובכן 
bie Ehre, o Ewiger, Deinem‏ 
Volke, den Ruhm den Dich‏ 
Fürchtenden und der Hoff-‏ 


nung Zuverſicht denen, die | 


Dich ſuchen, und das freie 
Wort den auf Dich Har 
renden, Freude Deinem 
Lande und Wonne Deiner 
Stadt, und die Macht laſſe 
aufkeimen Deines Knechtes 
David und das Licht 
leuchten des Sohnes Si- 
ſchais, Deines Geſalbten, 
bald in unſeren Tagen. 


Dann werden Die‏ ובכן 


Gerechten es ſchauen und 
fi) freuen und die Ned- 
lichen jubeln und die 
Frommen in Jauchzen 
frohlocken, und das Laſter 
wird ſchließen ſeinen Mund 
und der Frevel gänzlich 
wie Rauch dahinſchwinden, 
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wenn Du tilgen wirſt 
die Herrſchaft des lleber- 
muthes von der Erde. 
תמלוך‎ Und wenn Du 
herrſchen wirſt allein, o 
Ewiger! über alle Deine 
Werke auf dem Zijons⸗ 
berge, der Stätte Deiner 
Herrlichkeit, und in Je⸗ 
ruſchalajim, Deiner heiligen 
Stadt, wie geſchrieben ſteht 
in Deinem heiligen Worte: 


„Herrſchen wird der Ewige וד‎ 


für alle Zeit, dein Gott, 
Zijon, in alle Geſchlechter. 
Hallelujah!“ 

Heilig bit Du,‏ קדוש 
und furchtbar Dein Name,‏ 
und kein Gott außer Dir,‏ 
wie geſchrieben ſteht: „Und‏ 
erhaben iſt der Gott der‏ 
Schaaren im Gerichte und‏ 
der heilige Gott geheiligt‏ 
in Gerechtigkeit.“ Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, heiliger‏ 
König!‏ 
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aus allen Völkern, uns ge 
liebt und an uns Gefallen 
gehabt, uns erhöhet über alle 
Zungen und uns geheiliget 
durch Deine Gebote und uns 
nahe gebracht, unſer König, 
Deinem Dienſte und Deinen 
Namen, den großen und heili— 
gen, über uns genannt. 

Und Dn haft uns ₪‏ ותתן 
geben, Ewiger, unſer Gott!‏ 
in Liebe (dieſen Sabbathtag und)‏ 
dieſen Tag des Gedächtniſſes,‏ 
den Erinnerungs- Tag des‏ 
Poſaunenſchalls, eine heilige‏ 
Berufung zur Erinnerung an‏ 
den Auszug aus Mizrajim.‏ 

Umer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! Laſſe aufſteigen‏ 
und vor dich kommen, zu Dir‏ 
gelangen und dir vors Auge‏ 
treten, in Wohlgefallen von‏ 
Dir gehört, in Obhut genom⸗‏ 
men und gedacht werden unſer‏ 
Gedächtniß und unſer Geſchick‏ 
und das Gedächtniß unſerer‏ 
Väter und des Geſalbten, des‏ 
Sohnes Davids, Deines Knech—‏ 
tes, und Jeruſchalajims, Dei⸗‏ 
ner heiligen Stadt, und Dei⸗‏ 
nes ganzen Volkes, des Hauſes‏ 
Jisraels, zur Rettung und‏ 
zum Guten, zur Huld und‏ 
Gnade, zum Erbarmen, Leben‏ 
und Frieden an dieſem Tage‏ 
des Gedächtniſſes. Gedenk'‏ 
unſer, Ewiger unſer Gott! an‏ 
ihm zum Guten, und verhänge‏ 
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über uns an ihm zum Segen, 
und hilf uns an ihm zum 
Leben. Und um des Wortes 
willen, das Heil und Erbarmen 
verheißt, ſei uns mild und 
gnädig, und erbarme Dich unſer 
und hilf uns! Denn zu Dir 
ſchaut unſer Auge; denn ein 
Gott und Herr, erbarmungs⸗ 
und huldreich biſt Du. 

Unſer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! O regiere über‏ 
die ganze Welt in Deiner‏ 
Herrlichkeit und erhebe Dich‏ 
über die ganze Erde in Deinem‏ 
Glanze und ſtrahle auf in der‏ 
Pracht der Hoheit Deiner‏ 
Maleſtät über alle Bewohner‏ 
Deines Erdenballes, und er⸗‏ 
kennen möge jegliches Ge⸗‏ 
ſchöpf, daß Du es geſchaffen,‏ 
und erfahren jegliches Gebild,‏ 
daß Du es gebildet, und ſpreche‏ 
Alles, was Odem hat in ſeiner‏ 
Naſe: Der Ewige, der Gott‏ 


Jisraels, ijt König, und jein | 


Reich waltet über Alles. Am 
Sabbath: Unſer Gott und Gott 
unſerer Väter, laß Dir wohlgefallen 
unjre Ruhe.) Heilige uns durch 
Deine Gebote und laß unſer 
Theil ſein Deine Lehre, ſättige 
uns von Deinem Gute und 
erfreue uns durch Deine Hülfe 
(und gönne uns, Ewiger unſer 
Gott, in Liebe und Wohlwollen 
Deinen heiligen Sabbath, daß an 
ihm ruhe Jisrael, das Deinen 
Namen heiligt.) und läutere unſer 
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Herz, Dir in Wahrheit zu bie- 
nen; denn Du, o Gott, biſt 
wahr, und Dein Wort iſt wahr 
und ewig beſtehend. Gelobt ſei 
Du, Ewiger! König über die 
ganze Erde, der heiligt (den 
Sabbath und) Jisrael und den 
Tag des Gedächtniſſes. 

Laß Dir wohlgefallen,‏ רצה 
Ewiger, unſer Gott, Dein Volk‏ 
Jisrael und ſein Gebet, und‏ 
führe zurück den Tempeldienſt‏ 
in Deine heiligen Hallen, und‏ 
die Feueropfer Jisraels und‏ 
ſein Gebet in Liebe nimm an‏ 
mit Huld, und zum Wohlge⸗‏ 
fallen ſtets vor Dir ſei der‏ 
Gottesdienſt Jisraels, Deines‏ 
Volkes.‏ 

Und ſchauen mögen‏ ותחזינה 
unſre Augen, wenn Du zu⸗‏ 
rückkehrſt nach Zijon in Barm⸗‏ 
herzigkeit. Gelobt ſei Du,‏ 
Ewiger, der zurückbringen wird‏ 
ſeine Herrlichkeit nach Zijon.‏ 

Wir danken Dir und‏ מודים 
bekennen, daß Du biſt der‏ 
Ewige unſer Gott und unſerer‏ 
Väter Gott auf immer und‏ 
ewig. Hort unſers Lebens,‏ 
Schild unſers Heils biſt Du‏ 
durch alle Geſchlechter. Wir‏ 
danken dir und verkünden‏ 
Dein Lob für unſer Leben,‏ 
das gegeben iſt in Deine‏ 
Hand, wegen unſerer Seelen,‏ 
die Dir ſind anvertraut, und‏ 
wegen Deiner Wunder, die‏ 
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an jedem Tage uns geleiten, 
und wegen Deiner unvergleich- 
lichen Thaten und Gnaden⸗ 
bezeigungen zu jeglicher Zeit, 
Abends und Morgens und 
Mittags, Allgütiger! denn 


? nicht geht zu Ende Deine 


Barmherzigkeit, — Du Aller: 
barmer! denn kein Aufhören 


kennt Deine Huld. Von jeher 


hoffen wir auf Dich. 


Und für dies Alles fei‏ ועל 


geſegnet und erhoben Dein 


Name, unſer König, beſtändig 
auf immer und ewig. 

O verzeichne zum heil-‏ וכתוב 
vollen Leben alle Genoſſen‏ 
Deines Bundes!‏ 


Und Alles, was lebt,‏ וכל 
danke Dir ewiglich, und rüh⸗‏ 
men möge es Deinen Namen in‏ 
Wahrheit, o Gott, Du unſer‏ 
Schutz und unſer Beiſtand‏ 
ewiglich. Gelobt ſei Du,‏ 
Ewiger! Allgütiger iſt Dein‏ 


Name, und Dir iſt es ſchön 


dankendes Bekenntniß abzu⸗ 
legen. 

Laß Frieden, Heil und Segen,‏ שים 
Gunſt, Gnad' und Erbarmen kom⸗‏ 
men über uns und über ganz Jis⸗‏ 
rael, Dein Volk. Segne uns Alle,‏ 
unſer Vater, insgeſammt mit dem‏ 
Lichte Deines Antlitzes! Denn in‏ 


dem Lichte Deines Angeſichtes gabſt 


| 


Du uns, Ewiger, unſer Gott, bie 
Lehre des Lebens und die Liebe 


zur Milde und Menſchlichkeit, und 
Gerechtigkeit und Segen und Er⸗ 
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barmen und Leben und Frieden. 
Und laß es Dir wohlgefällig ſein, 
zu ſegnen Dein Volk Jisrael zu jeder 
Zeit und Stunde mit Deinem 
Frieden. 


Im Buche des Le⸗‏ בספר 
bens, Segens und Friedens‏ 
und geſegneter Erhaltung‏ 
möge unſer gedacht und‏ 
wir darin eingezeichnet‏ 
werden, ſo wie Dein ganzes‏ 
Volk, das Haus Jisraels,‏ 
zu geſegnetem Leben und‏ 
zum Frieden. Gelobt ſei‏ 
Du, Ewiger, der erſchafft‏ 
den Frieden.‏ 


Mein Gott! Bewahre meine‏ אלהי 
Zunge vor Böſem, und meine Lip⸗‏ 
pen, daß ſie nichts Trügliches reden.‏ 
Denen, die mich ſchmähen, laß meine‏ 
Seele ſchweigen, und gleich dem‏ 
Staube ſei ſie demüthig gegen Alle.‏ 
O öffne mein Herz durch Deine‏ 
Lehre, und deinen Geboten eile‏ 
meine Seele nach. Und aller derer,‏ 
die gegen mich Böſes ſinnen, Rath‏ 
und Anſchlag zerſtöre, und vereitle‏ 
ihr Sinnen Thue es um Deines‏ 
Namens, um Deiner Rechten, um‏ 
Deiner Heiligkeit, um Deiner Lehrr‏ 
willen. Auf daß Deine Lieblinge‏ 
gerettet werden, hilf mit Deiner‏ 
Rechten und erhöre mich! Mögen‏ 
wohlgefällig ſein meines Mundes‏ 
Worte und meines Herzens Sinnen‏ 
vor Dir, Ewiger, mein Hort und‏ 
Erlöſer! Der Frieden ſtiftet in‏ 
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ſeinen Höhen, Er laſſe walten 
Frieden über uns und über ganz 
Jisrael Darauf ſprechet: Amen! 
יהי‎ Mög’ es Dir wohlgefällig 
ſein, Ewiger, unſer Gott und Gott 
unſerer Väter, daß erbauet werde 
das Heiligthum bald in unſeren 
Tagen, und laß uns an Deiner 
Lehre unſer Theil haben. Dort 
wollen wir Dir dienen in Ehrfurcht, 
wie in den Tagen der Vorwelt und 
in den Jahren der älteſten Zeiten. 
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Belehrung von denen, bie 
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Geh' als Gebet und Flehen 


aus meinem Munde 


Zu ihm, dem König der Kö— 
nige und Herrn der Herren! 
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angſtvoll mir das Herz er⸗ 
beben, 

Soll ich vor Dir, o 
Herr, die Stimm' erheben! 

Arm an Verdienſt, ſcheu 
zieh' ich mich zurück; 

An Einſicht leer, wie 
ſenk' ich meinen Blick! 

Gieb Licht dem Geiſt, 
daß ich belehrend ſpreche; 

Gieb Kraft und Muth, 
bewahre mich vor Schwäche. 

Nimm mein Gebet‏ לחשי 
wie Gab' aus Prieſter⸗‏ 
händen;‏ 

Süß ſei der Rede Wort, 
wie holde Spenden, 

Rein, ungeſchminkt, mit 
laut'rem wahrem Sinnen. 

Laß die mich ſenden 
Sühn' und Heil gewinnen! 

Nimm meiner Stimme 
Ruf in Gnaden an; 

Erhöre mild die Dir 
beklommen nah'n. 

Wie dem du ſprachſt, 
der in der Höhle ftanb5), 
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Sei meinem Wort jebt ry3 קשוב‎ PN 


huldreich zugewandt. 

Prüfſt Du mein‏ קרבי 
Innres, wie bin ich er⸗‏ 
ſchüttert!‏ 

Aus Furcht vor dem 
Gericht das Herz erzittert. 

Willſt nach Verdienſt 
Du mir das Urtheil ſprechen, 

In Strömen mir des 
Auges Quellen brechen. 

Drum hoff' ich Gnade, 
Deiner Milde Wort; 

Der Väter fromm Ver⸗ 
dienſt ſteh' ein als Hort. 
Cs glüht das Herz, es 

brennt in Angſt mein Sinn, 

Es wogt und ſtürmt in 
mir bei meines Worts 
Beginn. 
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b s-) (Gem.) Es naht 
der Prüfung Tag mit ſeinem 
Schrecken, 

Aus ſeinem Schlummer jedes 
Sein zu wecken. 

Sie nahen Dir, zu Dir den 
Sinn gerichtet, 

Wie Opferbrand auf dem 
Altar geſchichtet. 

Der Alle ſchuf, prüft was 
die Seele die Seele regt j 
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Und Arm und Reich Er 
auf der Schale wägt. 

Des milden Worts, 
einſt um Gnade bat,!) 

Gedenke, wenn Du richteſt 
Miſſethat. 

Des Volkes Grund, das‏ טרם 
ew'ge Urgeſtein,?)‏ 

Gelegt ward, eh' ein Weſen 
trat ins Sein. 
Wie eine Säule ſtand er 
mächtig ragend, 

Der Zeiten und Geſchlechter 
Bürde tragend. 

Noch ſpät erblühete ſein 

Eh'genoß; “ 
Sie trägt in hohem Alter 
einen Sproß. 

Ein Vorbild war's, für 
alle Zeit ein Zeichen: 

Gewährung ſtets wird er 
den Seinen reichen. 

Der Edlen Sproſſen‏ פלצו 
beten heut beklommen,‏ 

Erwartend vor des Höchſten 
Thron ſie kommen. 


das 
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ap? ps‏ ושוע 
ודל בְּפְלוּס ‚DEV‏ 
וכל "ER: E‏ 
DVD‏ ערכו 
no» NU "em |‏ 
Al. yd‏ . יזם 
בְּמַחָשָבֶת צור הצב. 
| כַּאָהוֹר JD DT‏ 
voy 207 un;‏ 

zum?‏ 1 מְנָתוֹ 
Das‏ פה DP‏ 


בצ קה הניט 
DAY n'»vn^‏ 
no‏ אוֹת הָיורת 


mus‏ בכור 
ma 999‏ ראש 
DN : 05‏ 
Em nr‏ צִינְתֶם up‏ 


1) Abrahams, der AT das ſündige Sedom das göttliche Erbarmen 


anrief. 1. Moſ. 18 


2) Eben dieſer E ijt als erſter Verkünder Gottes ber Grund 
und Boden höheren Wiſſens und Lebens und war — nach dem Midraſch 
— noch vor der Weltſchöpfung in dem göttlichen Plane vorherbeſtimmt. 


3) Sarah. 


gue A 7 


Morgengebet. 


O hör' in Huld die betend 
vor Dir ſtehn; 

Den Ruf vernimm, wenn 
ſie um Sühnung flehn. 

Geſtützt auf edler Ahnen 
fromm Gedenken, 

Geſchaart den Schritt zu 
Deiner Thür ſie lenken. 
Das Opfer, Dir geweiht), 
iſt Hoffens Pfand, 

Des Theuern, den dem Ahn 
Du ſpät geſandt. 

Bei lautem Hall in‏ נעלה 
Majeſtät Er ſich erhebt;‏ 

Das Erdenrund mit der 
Bewohner Schaar erbebt. 

Mög' Schofars Hall mir 
ſeine Huld gewinnen, 

Zu Ihm gewandt demüthig 
frommes Sinnen, 

Daß jubelnd ihm aus den 
geweihten Hallen 
In frommer Schaar neu 
meine Lieder ſchallen. 
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85 איוֹם. קול 
דפוכם ירחישו 
כהיום. רנשים 
להריע Mi‏ 
פדיום: שעוניבט 
0T‏ כָּה TED?‏ 
שאַנים »5n93‏ 
mine‏ לְשְׁמָרָרז. 
== תמוכים "TS‏ 
שה עקדה. "Pn‏ 
אֲשֶׁר בו 177983 
לה DE‏ עלות 
Nu sns‏ עם 
em‏ לרועעה): 
sos‏ שופ st) D‏ 
mon‏ שופר) (DN‏ 
)7933 כְּרִיעָה. 
nea‏ רעים 1333 
אתרועעה % 


Wan Bra eh. ? va 


1) Erſchüttern. ) ארצנו‎ 8, 3) geſellen. 35 1 
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: חייבם‎ De, ann "ng "EES 
אַבְרְהֶם:‎ [2o ברו אַתָּה יי‎ dn עוזר ומושיע‎ 778 
: מַתִים | אַתֶּה רָב קְהושיע‎ mmo לְעוְלְםאדנִי,‎ n 
רבִּים סומ‎ DAT Dina n5 56703 Dun 53556 
אָמּנָתו‎ Con אַסוּרִים‎ "bn חולים‎ Nb נוֹפָּלִים‎ 
gp 75 nts "t בעל גבורות‎ ga מִי‎ EN לישני‎ > 


: ישועה‎ Maya) mm n'en 


Der Sünde Fluch den‏ תאלת 
Seinen abzuwenden,‏ 

Lehrt Er ſie, Flehens Ruf 
zu ihm zu ſenden; 


Wie jener Weltenſäulen“) | 


frommes Beten 

Soll ihr Gebet der Schuld 
entgegentreten. 

Der Väter Wandel und ihr 
frommes Walten 

Stets im Gedächtniß jollen 
treu jie halten, 

Der Gnade Zeit, bie ſegens⸗ 
reiche Stunde, 


Des Widders?) Horn, den 
Schwur vom ew'gen Bunde. 


Neunfach vernimmſt‏ נובבים 
Du Benedeiungsſchluß,‏ 


By‏ תשר'ק. 
Mann‏ זו Pens‏ 
להתעילי. שוע ערוך 
0787 לְהוֹעיל. ר 
amm‏ המועיל, 
Kr‏ 2 מוקש 
DRS 27299377‏ 
לֶהקפות 2:32 
שועה. Deyn.‏ 
ny 57? DU‏ 
Dm nu^‏ ישועה. 
MIT Ded‏ 
שבועדק + 23395 
nvu3‏ חתמורז 


1) Heilen.) verabſcheuen.) erheben, fördern.“) Der Erzväter. 5) Der 
an Jizchaks Stelle geopfert ward, nachdem er mit dem Horn im Wald- 


dickicht war feſtgehalten worden. 


Sitorgengebet. 


Steunfad) ertönt Dir Deut 


Gebetserguß; 


: brünſtigen Gebete 


Denn neunfach rief im 
Die Fromme Dich, 
ihren Sproß erflehte ) 
Zehnfach verkünden ſie 


die 


Dein ewig Reich, 


Den zehn Verſuchungen des 
Ahnes gleich?); 

Zehnfacher Segen 
Jaakob geſchenkt. 

So mahnt Dein Wort an 


ward 


Dich, der alles denkt. 


| 
\ 


jon Zum Liebling dep, der 
ließ fein Vaterland, 

Dich wende, den ſein Vater 
willig band). 

O, feine Aſche To zum 


Heil der Seinen, 
Die früh und ſpät ſich in 


Gebeten einen! 

Um dieſe Zeit hat er zu 
Dir gefleht, 

Bis für fein Weib“) Du 
hörteſt ſein Gebet. 
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MWD. y 
תַּשְׁעֲרוֹ.‎ menm 
פליל שַׁמוֹת‎ n3» 
כְּחְגָנָה‎ anyvn 
שבְעָה:‎ Ltb rg 
D " mas 
SCH טבועות‎ vy 

D y ma 
וקולורז‎ rm 
בָר‎ 20 ey 
i» : Y 723 
D. DON 
Ya 72 "og 
NO UU אחורים.‎ 
Y שירִים.‎ im? 
imp עדיו קר‎ 


N ο בְּזֶה‎ 


"y2‏ אַסירה עד 


1) Neun Segensſprüche enthält das Mubafgese, entſprechend den 
Anrufungen im Gebete der Channab. (1. Sam 

2) Die Zahl der Bibelverſe für Malchujot, Sätz unb Schofarot. 
Die zehn Verſuchungen Abrahams werden in einem Piut des zweiten 


3 E lët (t II. 140 ff. 
Sproß 25 dE SC fernen „Strömeland“ gekommenen 


עה 


Së 
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Wie Du das Flehn des 
Armen haſt gekrönt, 

So wende Dich zu mir 
huldvoll, verſöhnt. 


O König, erhaben und‏ מלך 
hehr im Gericht,‏ 

Aufſtrahlen laß unſer Recht 
wie Sonnenlicht! 
Dir die Krone zu weihen 
iſt mein Verlangen. 

Belebt von Deinem Thau 


ver 


| שהרית ליום אי של ריה 
DAN == :‏ 
TON‏ אָז כְּהְכְתְרָה. 
nyc? Cow‏ כְּמו 
De‏ 
Ne 7170‏ 
35505 יוצִיא 
WON === No‏ 
כָּתָר n?»‏ 


de in ps 
S + אֶתְפְּאָרָה‎ 
יצוּריו‎ D הְרַחֲמִים.‎ 2N DD מו‎ 
: לְחַיִים בְּרְחָמִים‎ 
הַפַּתִים:‎ Th וו‎ D qma לְהַחֲיוֹת מַתִים,‎ DON IER | 
מיופר ע"פ א'ת ב"ש.‎ 
nib3 JUNU תהום רְבָּה צול‎ UU mp חוג‎ J 
Pa yu ma שְׁעון‎ nns ראש יסור שַלִישִיה.‎ 
היום מַארבּע אַבָנִים.‎ Dun D DOWD שרש‎ 
(0230 EN J may ‚22 דמָעות מְבַכָּה על‎ 
one לו‎ ma Dan on NOU ES הָאֲרְמוֹן‎ 
"app ולא‎ "S nmi הַתּוֹחֲלָה.‎ "ys Gar Des 
"ST TN g wen» . mw לָהּ ישר‎ Dat 
: לְהַנְחות‎ meia דִּינָה‎ mob לְהַאֲחוֹת.‎ mr Dn 
2105 נפי חיָלִים לְהַעצִים‎ zy W h y25 


laß in Deiner Huld mich 
prangen! 


4 


N 4 
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MON D202 m‏ גְּבִיר, מטות nm DuU‏ הִסְבִּיר: 
ma mpys‏ בְּתְחָל 7122 gg‏ ראשית 5253 T3‏ | 
Vorb.‏ 1125 תעמוד TOS! d‏ 32029 למו 123 


zb (Serb. u. Gem.) Herr⸗ 
ſchen wird der Ewige in 
Ewigkeit, dein Gott, Zijon, 
in alle Geſchlechter. Hallelujah! 

(Vorb. u. Gem.) Du biſt‏ ואתה 
ja der Heilige, thronend unter‏ 
den Lobliedern Jisraels! O‏ 
Gott!‏ 


10919 
Depp dq‏ 
אַלהוך ציון דר 
0m‏ הַלְלוּיה : 
"ER‏ קדוש יושב 
תהלות יִשְׂראֵל. אֶל 
IN)‏ 


(In Frankfurt a. M. wird hier em "yn, und am Sabbath שמו מפארים‎ 
gebetet.) : 


מיופד ע"פ א'ב. 


Ja, Du biſt unſer Gott‏ אתה 

Im Himmel und auf Erden, 

Gewaltig, mächtig, 

Glänzeſt hervor aus Deiner 
Weſen Schaar! — 

Er ſprach, und es ward; 

Er gebot, und die Geſchöpfe 
entſtanden. 

Sein Name ewig dauernd, 

Er, der in allen Ewigkeiten 
lebt! 

inv Rein und ungetrübt fein 
Auge, 

Der im Verborgenen thront! 

Seine Krone Heil, 

Sein Gewand Gerechtigkeit, 


Definer der Bundeslade. 
אַתָּה הוא אֶלהִינו.‎ 
qw בַּשָמִיִם‎ ` 

092) 22 

aaa 95 
Am ng x 

DNSI32] rn 
ny Wer 

חי עוֹלָמִים: 

BP -P טהור‎ 

(opp d 

כּתרו ישועה:: | 
לבוּשו 11973 
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Seine Hülle Eifersgluth, 

Umgürtet mit rächender Ver⸗ 
geltung! 

Sein Zelt die Redlichkeit,‏ סתרו 

Sein Rath Wahrheit, 

Sein Werk Recht und Treue, 

Er der Gerechte und Wahre. 

Nahe denen, die ihn rufen in 
Wahrheit, 

Der Erhabne, Majeſtätsvolle, 

Der in den Wolken thronet, 

Die Erde hält über dem Nichts. 


Der  Gmiglebenbe,‏ חי 
Dauernde, Allmächtige, Er-‏ 
habene und Heilige!‏ 


שחרית ליום אי של ריה 
N‏ 8 


ud 
עצתו אָמוּנָה:‎ 

Des inayD 
: Wi צַדִּיק‎ 


הרוב לְקורְאִיו KS‏ 


t וּמַתְנשָׂא:‎ ch 
DD שוכן‎ 
על-בְּלִימָה:‎ pow "bin 
חי !22 נורא ומרום‎ 
Ge : וקדוש‎ 


(Am Sabbath werden bie unten befindlichen Stücke gebetet.) 


(Borb. u. Gem.) Laß Schofars‏ תעיר 
Hall erklingen und wehen,‏ 

Um jeden Feind und Ankläger!) 
niederzumähen, 

Und werde Du geheiligt von 
denen, die Deinen Ruf verſtehen! 
Heiliger! 


(Am Sabbath.) 


su.‏ תִעיר וְתְרִיע. 
לְהַכְרִית כָּל מריע. 
` תקדש בִּידְעִי 
East‏ קדוש+ 


EIER NS my)" DN "pe יי‎ 1933 
קדוש:‎ En פקר לטוב‎ 75 2 Dae 


E 


ע'פ א'ב. 


m p133 "PN CR‏ 53 נָתִיְאֲשָׁה 


). Die Sünde, welche zeihend und klagend, als vor Gott ſtehend, in 


häufiger Perſoniſikation gedacht wird. 


*( Ueberſetzung S. 114. 


1 
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cv‏ הטחבר בראשי החרוזים Nye‏ בירבי קיליר, 


k WS 


Co — יי‎ Aha 


(Gem.) „Ach, daß der‏ אדרת 
Herrſchaft Purpurgewand‏ 
Meiner Schulter ſo raſch‏ 


1 ji) entwand, 


Das Reid) und Krone mir 
entſchwand!“ — 

Weil fie erkoren den Götzen⸗ 
tand, 
Sie wandelte nicht an Seiner 
Hand, 

Hat Seiner Führung ſich 
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T2285 nS Se 
הִשְׁלְכָה.‎ ny 
לא מַלְכֶרה:‎ mp 
Ahn 22 
הָלְכָה. שֶלא‎ YN! 
Cry כַהַקְכָה:‎ 


abgewandt. 

Drum ward über ſie zur 
Herrin ernannt 

Die Feindeswacht'); doch 
ihr Beſtand 

Geht einſt zu Ende, wenn 
Gott wird erkannt! 


mm 2705‏ 
מִמִלְכָה. ער תּוֹפִיע 

מְלוּכָה: זְבוּלִי 
Se e, oni paar Qm‏ 


(Am Sabbath.) 


MN דִּבְּבָה הַיום‎ :e בְראש‎ "IR nnv qus 
Jop oa וַתּחְתַּם‎ ni pos "ep um נָרוֹנָה.‎ 


D‏ ענּנָה: זאת mes mum‏ חלות פָּנִי צח 


DD SUD?‏ הִרְאֶה pni : ee‏ כָּלדשמָע זאת 


H Die Macht ber Römer, die überhaupt bie das Judenthum bedrän- 
genden Mächte und Reiche darſtellt. In Folge feiner Sündigkeit — iſt 
der Gedanke des Einganges — hat Jisrael ſeine Selbſtſtändigkeit ver⸗ 
loren; doch wird mit der erweiterten Erkenntniß des wahren Gottes die 
Herrſchaft des Druckes und der Gewalt mehr und mehr ſinken. Sowohl 
Jisrael als die ihm feindliche Macht iſt unter weiblicher Bezeichnung auf⸗ 
geführt; daher „fie“, nach bibliſcher, namentlich prophetiſcher Sprachweiſe, 
aus welcher die Bezeichnungen überhaupt im Weſentlichen entliehen ſind, 
und deren Anſchauungen hier, wie anderweitig, nur weiter ausgeführt 
hervortreten. 


₪ T. CEN 
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Die Treuen und Frommen 
zertreten, vernichtet; 

Noch iſt ſie nicht ob ihres 
Frevels gerichtet. 

Ausdehnt ſie ſich ſo weit 
und breit, 

Den Bogen geſpannt, zum 
Treffen bereit; 

Ihr Joch — es dauert ſo 
lange Zeit. 

Der Armen, Gebeugten) 
ihre Schrecken droh'n: 

Sie tritt ſie zu Boden mit 
Spott und Hohn, 

Und noch beſtehet ihr Herr 
ſcherthron. 

no Den Tempel — fe 
hat ihn verwüſtet, zerſtört, 

Bis auf den Grund zer— 
wühlet, gekehrt, : 

Seine Selten mit wüthendem 
Haß verheert. 


„ "` Fa 
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.118 מלך ממלט 


In Frankfurt a. M. u. dem größten Theile Deutſchlands folgt hier unmittelbar 


Loo כדוש:‎ nm לטוב‎ bb [2 צַאָצַאֶיהָ‎ 


de (Gem) Die Ahnin®, die in 
Gottesfurcht ergraute, 
Als längſt fie nicht mehr auf 
Gewährung baute, 
Am Jahrsbeginn des Sehnens 
Ziel erſchaute. e 
Cie ſprach: Heut wird der 
Richterſpruch ergehen, 
Ob ich vereinſamt ſoll im 
Leben ſtehen! — 
Sie war zum Heil, zum Segen 
auserſehen. 


EN אַםאֲשֶׁרבְּצָרֶק‎ 

בָּמו As‏ בְּתָכָל 
דְּשָׁנָה. UNUS MIND nm‏ 
הַשָנֶה: n n223‏ 
nay, nm‏ כְּכְלוֹת 
p132 HH ny?‏ 725 
הָיוֹת עגוּנָה: ואת 


Wm Sabbath.) 


Stamm Macht ben Dir Geweihten 
gieb! 

Uepp'ge Ranken mähe weg, die 
der Schoß des Feindes trieb! 

Denn die Herrſchaft iſt bei Dir, 
und die Macht Dir ſtets verblieb, 
Heiliger! 

Führ' hinauf zum heil’gen‏ שבותנו 
Berge der Vertriebenen Schaar!‏ 

Preis und Lob im Heiligthume 
bringen wir dann dar. 

Denn Er denkt des heil'gen 
Wortes, das ſo wahr und klar, — 
der Heilige. 

Alleſammt die Weltbewohner‏ כל 
und was weilt im Erdenrunde,‏ 

„Groß iſt Gott in ſeinem Wirken!“ 
jubeln ſie aus einem Munde. 

Und der Herr ijt Weltenkönig!“ 
5 dann die frohe Kunde. — 
Heiliger! 


1( Sarah. 


DDD 


nus נְטִישות‎ gem 
כִּי ליי‎ Zei gen 
קדוש:‎ uie הַמְּלוּכָה‎ 
oed שבוּתְנוּ‎ "eu" 

עלות לְהַר קדשו, 1852 
ap "273 Tan‏ > 


1 N. 7 FR 


be 
Tn TEN אָרֶץ.‎ SE 
„Wo הדיל " לעשות‎ 
oy aen Y mm 
קדוש:‎ NO 
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Wie A froh fie biejer Bot: 
ſchaſt Kunde! 

Gebet zum Ew'gen ſtrömt' aus 
ihrem Munde. 

Noch eh' ſie rief, erhört' Er ſie 
zur Stunde. 

In frohem Mitgefühl ſich‏ יצחק 
Alle regen,‏ 

Daß die Verwaiſte blüht in 
reichem Segen. 


„Frohlocke, Mutter!“ ו‎ e8 ifr 
entgegen. 


r = גא‎ 


שחרית ליום אי של ריה 
mus meam‏ חָלות 
"ND co TU nt *‏ 
eme 2504589 "mp‏ 55 
שמע זאת va EI‏ 
Apen‏ ללאדעת. Tx‏ 
5" כל EN weg‏ הַבָנִים 
שְׂמַחָה: rwy‏ הַשְׁהְט 


(Am Sabbath.) 
Nach dem Alpha-Belh ohne Reſch = J, das vielleicht in der Strophe קרית‎ + ſcheint. 
Im zweiten Verſe jeder Strophe zeigen die Anfänge den Namen des Verfaſſers Schimon 


b. 411001 . . . 


(aenannt R. Simon d. Große aus Mainz um 4800 — 1040. Rabbinats⸗ 


College des R. Gerſchom M. Hg.) (Für Sabbath find biefe Verſe Ajin = p bis Zadi x 
weggelaſſen. Jeder Vers ſchließt mit einen Satze aus ber B. Schrift. 


Lob und Preis laſſ'‏ אדר 
ich erſchallen aus der Seele‏ 
tiefem Drang,‏ 

Flehensruf, in dem ſich einigt 
Herzenstrieb und Wortes Klang. 

Meinem Gotte ſoll ertönen 
Loblied heut und Jubelſang, — 

An dem Tag, den in den Him⸗ 
meln Gott erkoren und geweiht, 

Daß Er im Gerichte waltend 
ſtrahl' in hehrer Heiligkeit. 

Jauchze froh und freudig, 
Erde! Gottes ijt die Herr⸗ 
lichkeit! 

Groß ijt Gottes Macht!‏ גאותו 
Die Welt kann nicht ihre‏ 
Größe tragen.‏ 

Seine Herrlichkeit zu künden, 


welche Kraft darf kühn s 


wagen? 
8* 


[DN "mm T och 
2733 YN DÉI T2332 
Tóm 

NIDN Sm.‏ לאלהים 
dee‏ 

Ut 6337 בַּיום‎ 5 
מַישְׁרִים לשפוט‎ 7 
quy nes» 

21m "28 וי‎ = 
FON 

mou Vi mess‏ עולֶם 
מַהָכִיל, na Ver? y‏ 
מ ba‏ 


Morgengebet. 


Sie fühlet Fried’ und Freud’ in 
hohen Jahren 

Verjünget ſich in Friſche, gleich 
den Aaren. 

Fürſtinnen ſich um die Beglückte 
ſchaaren. 

O juble laut, in froher Mutter⸗ 
luſt — 

So ruft's ihr zu — Dir neuen 
Heils bewußt, 

Der friſches Leben quillet in der 
Bruſt! 

nwo Die ſchweres Leid [o lange 
hat umringt, 


6 שחרית ליום א' של ריה 
חרי בְלוֹתָהּ. ner)‏ 
o web cla "wg‏ 
"v inm‏ וְשִׂישִׂי 
עבורה JUI MB ape‏ 
[IMP PE mmy 27‏ 
mn nep : Da um‏ 
אשר l2? "NE TR‏ 


(Am 57 ) 


Weltenherr iſt Gott! 


> 22" על) כל | פ 


eilet, laut in Lied es aus⸗ Yust אֶלְהִים‎ "NT 


zuſ agen! 


t : מַשְׂבִּיל‎ 


TU‏ מִפְאָרים עדת חָבְלו. Tan RENE Pn‏ וּבְהֵיכָלוֹ 
N 7123‏ 353 קדוש: 


O daß aller Weſen Schaaren 
ihren Sinn auf ihn nur lenken! 

Vor der Größe ſeiner Werke 
werden ihren Geiſt ſie ſenken, 

Der gegründet hat auf Erden 
ſeinen Wundern ein Gedenken. 

Feſtſtellt' Er der Erde‏ חציב 
Pfeiler, legte feſt den Welten⸗‏ 
grund;‏ 

Seinem Volke ſeine Lehre 
gab zum Erbbeſitz ſein Mund, 

Und Er wird ihn ewig 
halten, ſeinen heil'gen Gottes⸗ 
bund. 


F 

bus mm e 
nia 

y זכר‎ = 


Nh 
ja mm הָצִיב‎ Sen 
עבור‎ wn Dor 

לשעשע TH‏ 
gen‏ זכר לְעוֹלֶם 


Ans 
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Das ſpäte Leben ihr Gewährung 
bringt; 

Ein friſcher Trieb aus ihrem 
Stamme dringt. — 

O wende Dich zu jener Edlen 
Sproſſen; 

Der Mütter“ denke, 
Heil genoſſen. 

Um ſie ſei Deinen Treuen Huld 
erſchloſſen, — o Erhabener! 

O verfüge über ihre es 
heut zum Segen, Heiliger! 


Die Dein 


: קדוש‎ Dn כַּן פקד למע‎ mp 


שחרית ליום א' של ריה 


e mam NY 
inp? פאוות ולא‎ 
בַּנְצָרִים אֲשֶׁר‎ [pn Verb. 
ְשלש‎ dz חולְלוּ‎ 
m» ma "pes עקרות‎ 
Tomo 75757 Sn 

אָיום: 
NYNY‏ 


ד 


(Am Sabbath,) 


Er verzeichnet das Geſetz 
in der Forſchung ew'gen Horte: 

Mein Gedächtniß Jahr für 
Jahr ſei erneut nach ſeinem 
Worte, 

Daß zum Heil es vor ihn 
komme an dem ihm . 
Orte.“) 


rg וְרָשַׁם בְּחק‎ Bo. 

"3 N- ^nm 
לזכור זכרוני,‎ 

52121315 > 


i" 


שמרי va‏ עוֹד mn2m mno paw‏ יָרְאיו בְּהַכְשֶׁר 
aa‏ ויקשב ! yov»‏ וַיבְּתֵב 5 wi‏ קדוש: 


Gnadenvoll jaf Gr das‏ זבח 
Opfer, das ihm willig ward‏ 
geweiht,‏ 

Und den Widder zum (Gr 
ſatze hielt erbarmend Er bereit, 

Der im Waldgezweig ver— 
flochten hing zur guten rechten 
Zeit. 


0272 UTD nar 9e. 

inven o . %% אָז‎ 
TB? אל לְהַכְרִיב‎ 
"ys ques 


1) Die Urmütter alle find am Neujahrstage, e der Ueberlieſerung, 
mit der Verheißung des Kinderſegens bedacht worden. 
2) Die bibliſche Bezeichnung des Feſtes pu mar Gedächtniß bes 


Poſaunenſchalles“ wird, mit Bezug, auf 4. 
in ee Siune genommen, daß der 


zum Gedächtniß vor eurem Gotte,“ 


„Und es ſei euch 


Schofarhall ein Gnadenmittel zur Erinnerung an Jisrael ijt. 


geweiht, 


Morgengebet. 


e 
Die ihm des Schofars Hall 
Gott, Heiliger! 
מלך‎ König, der Du gedenkeſt 


des Opferbereiten 


Ihnen, die den Hall des 


Hornes Dir weihten, 


Erhabener und Heiliger! 
TESN (Gem.) Ein Diadem 
will ich dem Mächt'gen bringen, 
Das Dreimalheilig laſſ' ich 
ihm erklingen. 
Ihr Mächtige in heil'ger 
Himmelskraft, 


König der rettet bom‏ מלך 
id‏ 


8 שחרית ליום אי של ריה 


rde eg 
לְיוְדעִיתְרוּעַה, הָאֵל קדוש:‎ 
"nw זוכֶר‎ Ton "en 
a J Zo qu 
: נקדוש‎ NT 4222 
עיפ איב כפול.‎ 


‚DON I EN 


"gin UvU3 


|n» Van בּייבם:‎ 


(Am Sabbath.) 


Seine Sprofjen lehrt' Er 


mild: Laſſet Schofar hallen 


An dem Mondbeginn! Doch 
wird der auf Sabbath fallen, 
Dann nur der Erinnerung 
Wort!) laſſet vor mir ſchallen! 
טבעו‎ Wird an einem Werkel⸗ 


tag ſeine Feier kommen, 


Aller Orten Schofars Hall 
werde dann vernommen! 

Tag des Blajens?) foll es 
ſein für die Gläub'gen, 
Frommen! — 


yipn? v Dar Dort 
m & m ev חדְש.‎ m3 
op nava 

m €‏ תְרוּעָה 
מקרא"קדש: 

DN Pad Vorb.‏ בחל 
v . Dosi:‏ לתקוע 523- 
522123« 

Gem.‏ + תרועדק 
DDD mm‏ 


D u. ?) Die doppelte Faſſung תרועה‎ dy unb זכרון תרועה‎ (4. M. 29, 1. 
und 3. M. 23, 24.) „Tag des Schofarhalles“ und „Gedächtniß des Schofar⸗ 
halles“ wird jo erklärt, daß erſteres das wirkliche Biaien an dem auf 
einen Wochentag, das andere die bloße Erwähnung im Gebete an dem 
auf einen Eabhath fallenden Feſte anbeute. 
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Im Gotteshaus ihm Bene⸗ 
deiung ſchafft! 

Die ihr errauſcht in mächt'gen 
Halles Dröhnen, 

Laßt ihm des Jubelliedes 
Worte tönen! 

Dev ewig denkt der‏ זכר 
Frommen edles Thun,‏ 

Ihm ſinget, 6000000! 
Lieder ohne Ruh'n. 

Der Sünd' erläßt 
mildem Sinne, 

Bezeugt als Ein'gen ihn 
am Mondbeginne?), 


mit 


* r 


שחרית N yb:‏ של ריה 


גְדלֶה, ּהֲרוּהוּבְּבִית 
Tm ut (rm‏ 
pn msn‏ והו 
inb bas‏ זֹכֶר 
Pm WM‏ חדשוהו 


5 חיות: טוב עמם 


DT. 
">> פבש‎ im? 


(Am Sabbath.) 


"BV DIS IS? וּברית לא תוּפר. נַאֶקְתְכֶם‎ o»vy5 שַפָרוּ‎ x 


: משור פָּר. קדוש‎ v som 


Lob ji Dir, o Hort des 
Heils, dargebracht von Volkes⸗ 
ſchaar! 

Uns vom Feinde zu be⸗ 
frei’n, werd' in Allmacht 
offenbar! 

Tritt es an, das Welten⸗ 
reich, Du, der waltet immerdar! 

Wenn Du in des‏ כהגלותך 
Tempels Glanz Allen Dich‏ 
wirſt zeigen,‏ 
ie Dir geweihte‏ 
Schaar laut wird für Dich‏ 
zeugen,‏ 

Dann iſt für die Ewigkeit 
Dir die Herrſchaft eigen. 


'D3 "yu" צור‎ y 8% 

כְל-אָמֵּים.. חשוף st‏ 
לְהושִׁיע מִמְתְקוּמָמִים. 

773355 > 


Mo מַלְכוּת‎ 


"yb ap? Bes.‏ כל 

nom "yw vov 
Ade בְּפִימו‎ ni227 

n2»? "iot | om. 


9) 


1) Höhere Weſen, die als Träger des göttlichen Thrones beim Pro⸗ 


pheten Jecheskel (Cap. J) erſcheinen. 


2) Dem Neufahrsfeſte. 


120 שחרית ליום אי של ריה Morgengebet.‏ 


Der Zornesgluthen dämpft, ^ : 
Der dräu'nde Strafen nieder⸗ FN 227 Es ek 


fámpjt. Dp לְהָשִׂים:‎ 


m ל‎ ehen. | DMO) ְּחִיל מוֹרא.‎ 


(Am Sabbath) 
Dir gebühret Ehr und Macht, 1j 33 TON 7 Zoch 
in der Welt verkündet. וכלדשוכניה‎ EE הנוים.‎ 
Eiland alle, Exdemmd!| °° 77 םeה-לכו‎ 
feid zum Preis verbündet! GK לא‎ "^ ex 
Wer ijt 3, der vorm Welten⸗ 3 — 7b מלד‎ 
herrn Bangen nicht empfindet? + =. 472 
'3 082? pre צָרִים‎ N. or D עלה‎ Jh CUIU 
קדוש:‎ Lem non »5 
nem Brich des Feindes מוטות צַרִים שבָר‎ Sech 
ſtolze Macht, jei fein Joch "3p Pan ְהַכְחִידכם,‎ 
zerſchellt! KS cim 
Sammle die Zerſtreuten ein, "y "P Gem 
löſe ohn' Entgelt; BR Sk I 
Denk der Schaar, die Dir 8 IE n 2E 
geweiht feit Beginn der Welt! WON עמים‎ "272 Bord. 
Reichen Troſtes Fülle [op | "2 DI OD .. 2992 
Deine Edlen tränken, 1 d 8922 פָנִימו‎ 
Daß beſchämt die Feinde וו ליבנ‎ QO} Gem. 
ftehn, jo bie Deinen frinfen. | = 6% » uw 
אדום את יוֹם‎ 
An Edom!) aud) jenen Tag, = ירושלים‎ 
ben von Salem, molle benfen! Ka F 
D Die römiſche Weltmacht; die Worte aus Bi. 137, 7. 
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Solt dem Allmächt'gen 
Lobgeſang erheben. 

Ihr Serafim, vom Sturm 
umringt, 

Preiſt den, der mild den 
Zorn bezwingt! 

Geheimnißreiche, thuet auf 
den Mund! 


שהרית ליום א של ריה 

הַלְלוּ Ann‏ שרפי 
nue op‏ ענו 
Y "235?‏ 
פליאִים פצהו „ 


(Am Sabbath.) 


bip Ebne unſres Ganges 
Pfad, unſere Schritte gnädig 
lenke; 

Kräft'ge Deines Kindes 
Schritt, daß nicht wanke ſein 
Gelenke, 

Wie Du ſprachſt: Ja, liebend 


ſtets Ich des Theuren denke. ) 


W dd סָלוּל‎ 99% 


"bp לצעוד. 2[ נקירף‎ 
"yt לא‎ 
e 5 D n 2 cb Gem. 


אֶזְכְּרְנוּ עוד: 


va mon wuwon ep c7? עלות‎ ven ning 
אֶת"דְּבֵר קדשו. קדוש:‎ IR כִּי‎ 0 9 | 


Deine Stadt, der Grbe Luft, 
und des Tempels Weihge— 
pränge, 

Stelle her und den Altar 
und des Dienſtgeräthes Menge. 

„Gott regiert in Ewigkeit!“ 
rufen laut dann Jubelklänge. 


Himmelshöhen, Erden⸗‏ שמים 


tiefen preiſen ſeines Namens 


acht; 

Wälder ſchlagen in die 
Hände, melden jubelnd ſeine 
Pracht: 

Denn es hat der Herr in Gna⸗ 


den ſeines Volkes neu gedacht. 


5990 משוש‎ nn Vorb. 
יָשיב וּכָלֵי‎ mau Sau 
כְּלֶס.‎ rg 

taz qom gen 

vi pu) meg ve 
Pänz לשמו. יערות‎ 
לְהַנְעימוֹ.‎ 

Nen. 
: עמו‎ 


) Jerem 31, 20: „Iſt mir Efrajim ein theurer Sohn oder ein Kind der 
Liebkoſung, daß, [o oft Ich von ihm rede, Ich feiner immerwährend denke?“ 


A ed 


Morgengebet. 


O jubelt ihm, dem das 
Geheimſte kund! 

mbnp O ihr des heil'gen 
Volkes Mengen, 

Sollt ihn erhebend euch in 
Schaaren drängen. — 

Des Schofars Hall vernimm 
in Huld, 


2 שהרית ליום אי של ריה 


mer oa vxo 
הלות עםקדושים.‎ de 
רוממוהו רבבות;‎ 
רעשים: שמע קול‎ 
rb B.- 


(Am Sabbath.) 


Ergelſchaaren und die Ster⸗ 
ne, die am Morgenhimmel 
glüh'n, 

Melden ſeinen Preis, im 
Liede laſſen ſeinen Ruhm ſie 
blüh'n. 

Und bei Schofars lautem 
ה‎ ruft's: O lobt, o preiſet 
ihn 


8 תקף‎ Vorb. 
vnm nim BL וְכוּכְבִי‎ 
לְהַשְׁפַר.‎ NN 

= הַלְלוּהו בְּתַקֶע 
שופר : 


992 20^ 520 וְשכָנִי PT Ton ts qs‏ „ לעשות 
eng JONT 2-53 322?» nmm "wa‏ : 


(Sorb. u. Gem.) Er richtet‏ ישפט 
den Erdball in Gerechtigkeit,‏ 
die Nationen in Redlichkeit!‏ 


Gott, der Heilige! 


GVorb. u. Gem) Er ijt‏ והוא 
einzig! Wer wird ihm wehren?‏ 
Was ſein Sinn beſchloß, Er‏ 
vollbringt's! der Erhabene,‏ 
Heilige!‏ 


uo‏ ושפטיתבל 
. 
הָאֵל 18 
Gt‏ והוא בְאֶחָד "n‏ 
HN NEN vv‏ ויעש. 
NM‏ וקדוש : 


Nach bem Alpha⸗Beth. Der Schluss zeigt in Initialen den Namen des 
Verfaſſers Simon b. Jizchak. Siehe S. 115. 


(Gem.) Laut will ich meines P 7s‏ אתן 


Meiſters Recht verkünden 
Am zug, beſtimmt zu prüfen, 
zu ergründen. 


tow‏ לְפעלי 


220 מעש 250 


Erhaben Er, in Majeſtät ſo groß! TH "Dow "iN? נאותו‎ 


| Morgengebet. 


Daß Miſſethat entflieh' und שלש‎ n 


Schul. 
Laß auf dem heil'gen Berg 
dreimal den Schofar hallen, 
Dreifach 
Weihelied erſchallen! 


laß Dir das 


EEE RL 


שחרית ליום אי של ריה 
תוּפֶר: שא por‏ 


D‏ בהר 
הַקְרֶש. WS)‏ 


0753 * | 


: נוֹרָא וקדוש‎ qua OH 77 v Pus n מֶלְּ‎ 


(Am Sabbath.) 


Wie ſie iſt ſeine Milde grenzen⸗ 
5 


08. 

Gr ij der Herr, ber waltet in 
ber Welt; 

Ser ihm fid) 1 wie wird 
der Trotz zerſchellt! 

Auf den ſchlicht Wandelnden 
den Sinn Er lenkt; 

Er wacht, wo der Verwaiſte 
ais gekränkt 

Der Laut're, thronend in 

Erhabenheit, 

Er bildet Alles gut für ſeine 


Zeit 

Allmächtig Er, der jenen nie 
verachtet, 

So demuthvoll nicht auf ſich 
ſelber achtet 

Ruhmvoll zieht durch den Aether 
Er einher; 

Glanz iſt vor ihm, um ihn ein 
Flammenm er. 

Es blinkt geſchärfet 
Schwertes Klinge, 

Daß Er's für Wittwen und 
für Waiſen ſchwinge. 

Der für der Menſchen Thun‏ פעל 
Vergeltung übt,‏ 

Er ſchließt den Mund, das 
freie Wort Er giebt. 

Das All — ihm iſt's durch ſein 
Erbarmen eigen, 

Der Hohe, der die Hohen weiß 
zu beugen, 


ſeines 


ענותו 5 nsum‏ הוא 
"emm bpm re‏ 
"Gage vow‏ זוכֶר sa‏ 
ba‏ חונ] וְעשָה (pr ra‏ 
"b' NU bh "wm‏ 
iy‏ 528 עֲשֵׂה: T22‏ 
לא vg mai" (ND‏ 
NDR ERD‏ רוכָבערְבות. 
vw) 9 m»‏ לְהָבות : 
סועף h nis‏ 
עבור יְתוֹמִים וְאַלְמָנות : 
פעל bp pw‏ צר de‏ 
ben nip ës Gë‏ 
o ‚Dan‏ וּמַשְׁפִּיל 
WEN‏ 


* 
! 


" 


Morgengebet. 


» (Vorb. u. Gem.) Gott ijt 


der Herr, Gott war der Herr, 722 וו‎ 17m 4 80 


4 שחרית ליום אי של ריה 


Oeffnen ber Bundeslade. 


orb. u. 


7 


Gott bleibt der Herr in Ewig⸗ 1 לומל לעלם‎ 


keit ly 


Die Edlen im Volke, IT e 2 N‏ אדיר 


Dey‏ א'ב משולש. 


ps 


(Am Sabbath.) 


In Milde ſtets ob ſeinen Weſen 
waltend, 

Untadlig Er und ewig Treue 
haltend. : 

Die Erdenrichter find bor ihm 
ein Nichts, 
Sie harren angſtvoll jelber des 
Gerichts. 

Wenn Er die Seinen ſtellet‏ עושה 
ins Gericht, —‏ 

Eh' noch der Zorn erglüht, das 
Recht Er ſpricht. 

Die Edelſten vor ſcharfer rii 

fung beben, 
Ob nach dem Werk Er wird 
Vergeltung geben. 

Das tief Verborgne ſeine Augen 


leben. 

Ob er aud) thronet in des Him⸗ 
mels Höhen. 
Er ſiehet was der Zeiten Schoß 
verhüllt; 

Was in der Zukunft ruht, ihm 
iſt's enthüllt. 

Er ruft die Zeiten ſeit der‏ קרא 
Welt Beginn,‏ 

Erforſcht und ſpäht was tief 
verbirgt der Sinn. 

Der mit den Ahnen Du den 
Bund geſchloſſen, 

O halte treu den Schwur den 
ſpäten Sproſſen! 
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לָתוּר וְלָדְרוֹשׁ: = זכר‎ 
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שְׁבוּעה לָאַחֲרוֹנִים: 
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1) Die Worte „Gott iſt der Herr“ u. ſ. w. werden als Wechſelgeſang 
zwiſchen den himmliſchen Weſen und Jisrael vertheilt. 
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das Dir erbebt, ein jeglicher 
laut die Stimm' erhebt, und 
ſprich: Gott iſt der Herr! 

Die gebildet ſind aus des 
Blitzes Flammen, in Segen 
brechen ſie aus zuſammen, und 
ſprechen: Gott war der Herr! 

Die in den Höhen mächtig 
ragen, mit Macht zu Deinem 
Lob ſie ſagen: Gott bleibt 
der Herr in Ewigkeit! 

v Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 

Die in Flammen‏ דהרי 
Sprühenden, in Eil' Vorüber⸗‏ 
ziehenden, künden laut: Gott‏ 
iſt der Herr!‏ 

Die Schaaren vonTauſenden, 
die im mächt'gen Rauſchen 
Erbrauſenden, ſie loben und 
ſprechen: Gott war der Herr! 

Und in den himmliſchen 
Schaaren und Chören läßt 
die Kunde laut ſich hören: 
Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 

*» Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 

Die Liedesklänge ſingen,‏ זכרי 


im Lied den Preis Dir bringen: 


Gott iſt der Herr! 

Tiefdenkende Weiſe bekennen 
zu Deinem Preiſe mit mäch⸗ 
tigem Rufe: Gott war der 
Herr! 
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Morgengebet. 


* Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 


Die Dein Loblied‏ תומכי 
feſthalten und faſſen, ewig den‏ 
Ruf erklingen laſſen: Gott‏ 
iſt der Herr!‏ 

Die Deinen Ruhm verkün⸗ 
den mit Macht, unabläſſig 
melden ſie Deine Pracht: 
Gott war der Herr! 


Die Deinem Zeugniſſe treu 
ergeben, mächtig zu Dir die 
Stimme ſie heben: Gott bleibt 
der Herr in Ewigkeit! 


W Gott ijt ber Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 


(Vorb.) Und ſo möge Dir‏ ובכן 
Alles die Krone reichen!‏ 


Dem Allmächtigen, der‏ לאל 
anordnet Gericht,‏ 

Die Herzen prüfet am Tage 
des Gerichts; 

Der aufdeckt die Tiefen im 
Gericht, 

In Wahrheit das Urtheil 
fällt am Tage des Gerichts; 

Der die Gedanken‏ להוגה 

durchforſchet im Gericht, 
Dem Cwigtreuen und 
Gnadenvollen am Tage des 
Gerichts; 

Der ſeines Bundes denket 
im Gericht, 
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Seiner Weſen ſich erbarmt 
am Tage des Gerichts; 

Der rein ſpricht die‏ לטהר 
ihm Vertrauenden im Gericht,‏ 

Der Verborgenes Sinnen 
erkennet am Tage des Gerichts; 

Der ſeinen Zorn zurückhält 
im Gericht, 

Mit Gnade ſich umhlüllet 
am Tage des Gerichts; 

Der die Sünden ver⸗‏ למחל 
giebt im Gericht,‏ 
Der erhaben in ſeinen Wunder⸗‏ 
thaten am Tage des Gerichts;‏ 

Der verzeiht ſeinen Schutz⸗ 
befohlenen im Gericht, 

Der erhört die ihn Rufenden 
am Tage des Gerichts; 

Der ſein Erbarmen‏ לפעל 
läßt walten im Gericht,‏ 

Der das Geheimſte durch- 
ſpähet am Tage des Gerichts; 

Der ſich zueignet ſeine ge- 
treuen Knechte im Gericht, 

Der feines Volkes fich‏ לרחם 
erbarmt am Tage des Gerichts;‏ 

Der ſchützet die ihn Lieben⸗ 
den im Gericht, 

Der ſtützet ſeine Frommen 
am Tage des Gerichts! 


qom (Vorb.) Und jo möge 
Dir der Weiheruf empor⸗ 
ſteigen, denn Du, unſer Gott, 
biſt König! 

(Gem.) Der Weltherr‏ מלך 
ins Gericht bie Erde, der‏ - 
Höchſte, Er, der Herr der‏ 

9 
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4 Erde, auf daß erkenne die 


ganze Erde, der Länder Be⸗ 
wohner, die Völker der Erde, 
von einem bis zum andern 
Ende der Erde, daß Er iſt 


("UNE 


Schöpfer 


Morgengebet. 


und 


Herr 


Enden der Erde, — Er, ber 
des Rechtes waltet und der 
Gerechtigkeit auf. Erden. Er⸗ 


hebt Er ſich, Gericht zu hal⸗ 


ten, ſchweigt bangend der Erde, 


wenn Er ſich annimmt der Be⸗ 
drängten der Erde, in Nichts 


wandelt die Mächt'gen der 


Erde. Er ergreift mit Macht 
die Säume der Erde, und 
ſchüttelt ſie ab, die Böſen der 
Erde. Es erſchallt eine Stimme 
im Himmel und auf der Erde: 
Wie mächtig, o Gott, iſt Dein 
Name auf der ganzen Erde! 
Wenn ſein Reich ſich erheben 


wird über die Erde, jauchzen 


werden die Tiefen der Erde, 


frohlocken die Himmel und 


jubeln die Erde, und was 


hoch im Himmel iſt über der 


Erde, und tief in den Fluthen 


unter der Erde, ausbricht's in 


\ Jubelklang, rufend: 


. 


Seiner 
Herrlichkeit voll iſt die Erde! 
Der Herr regiert! o freue 
dich, Erde! — Dreifacher 
Hall erdröhnet in mächtigem 
Schall: es erbeben die Fürſten, 


die Herren der Erde, umſtürzt 


Er den Thron der Reiche der 


K und Alles, was Odem 


ae 


der 
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hat, ruft von der Erde: Herr, 
verherrlicht biſt Du auf der 
ganzen Erde! Aufrichtet Er 
in Pracht die Wonne der Erde, 
aufwecket Er die ſchlafen im 
Scope der Erde, und Subel- 
geſang erſchallt von den 
Säumen der Erde: „Singet dem 
Herrn, alle Lande der Erde!“ 
ארץ‎ Die Erde und ihre 
Bewohner harren entgegen 
dem Gericht, erbebend und 
bangend in Angſt vor dem 
Gericht. Denn groß iſt der 
Tag des Weltengerichts: wer 
kann ihn faſſen und ertragen, 
daß er beſteh' im Gericht? 
Allen, die ſitzen zu halten 
Gericht, und Allen, kundig 
des Geſetzes, die walten des 
Gerichts, und allen denen, die 
gerufen werden ins Gericht, 
wie bangt ihnen, ob ſie Gnade 
finden im Gericht! Denn nicht 
Erbarmen waltet im ſtrengen 


Gericht, nicht Anſehen wird 


geſchonet im großen Gericht. 
Ein jeglicher ſelbſt iſt Zeuge, 
ſitzt über ſich ſelbſt zu Gericht, 
ſein eigen Thun und Wirken 
erkennet Er im Gericht, mit 
eigner Hand beſiegelt er ſein 
Gericht, nach ſeinem Zeugniſſe 
und Spruch wird ihm gethan 
im Gericht, und nach ſeinem 
Schaffen erwirkt er ſich Lohn 
im Gericht. Seine Werke 
zeugen gegen ihn im Gericht, 
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und der Stein aus der Mauer 
zeihet im Gericht, und der 
Sparren aus dem Getäfel 
giebt eine Antwort im Gericht, 
— Alles nach Wahrheit, nach 
ſtrengem Gericht, — ob er 
Gnade verdiene, ob die Strenge 
des Gerichts. Der heutige 
Tag iſt beſtellt, die Völker zu 
führen ins Gericht, Zeichen 
und Urbild von je als Tag 
des Gerichts; die Seelen 
treten an ihm vors Gericht. 
Zum Gedächtniß er, der von 
Gott geſetzte, an den erſten 
Weltbeginn und ans Gericht, 
das letzte, — an die, ſo in 
Chebrons Höhle ruh'n ), daß 
in ihrem frommen edlen 
Thun Schutz und Schirm des 
Scharons Lilie?) finde, ſie 
zu befreien von Schuld und 
Sünde, bie nach des Heilig— 
thums Gründung verlangen, 
wenn bei des Schofars Hall 
brünſt'ge Gebete ſich ihnen 
entrangen, daß Jener Thaten 
und Werke, die frommen, den 
ſpäten Sproſſen zu Gute 
kommen, daß dem Gericht 
und der Strafe ſie ſeien ent⸗ 
nommen. Und wie der Urahn 
wahrte des Rechtes, der Milde, 
ſo erweiſe ſeinen Sproſſen im 
Gericht Gnad' und Milde; 
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unb mie jener zum Opfer be- 
reite Dulder geſäet fromme 
Milde, laß ernten ſeine Nach⸗ 
kommen der Gnaden Milde; 
und wie dem Untadligen Du 
gewährteſt ob ſeiner Treue 
Deine Lieb' und Milde, ſo 
gewähre ſeinen Kindern Lieb’ 
und Milde. Und wenn Deiner 
Allmacht Thron ſteht aufge⸗ 
richtet in Milde, laß auftreten 
den Anwalt zum Spruch der 
Milde. Und ſchallet des 
Schofars Ton von denen, die 
baar ſind der Werke der From⸗ 
men, o laß zu Dir das Fle⸗ 
hen der Väter kommen; mögen 
ſie vor Dir, der Du liebeſt 
den Sinn, den frommen, 
ſprechen: O laß im Rechte 
die Gnade walten, und nicht 
in Strenge wolle Gericht Du 
halten, und ſtatt des Rechtes 
laß die Gnade ſchalten! O 
nach Mild' und Erbarmen 
richte die Welt, auf Gnad' 
und Huld ſei Dein Thron 6 
ſtellt! — Und prüfſt Du die 
Werke und findeſt Du uns 
arm, an Verdienſten baar, o 
nimm des wenigen Guten in 
Gnaden wahr! Und als Ges 
ſchenk Deiner Gnade ſei uns 
Dein Heil beſchieden; aufthu' 
uns die Pforten zum Segen 
und Frieden! 
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wirſt in Zijon, bald in unſeren 
Tagen für alle Zeit und 
Ewigkeit thronend. O werde 
erhoben und geheiliget in 
Deiner Stadt Jeruſchalajim 
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יי עשה השלום: 


(Am Sabbath füllt אבינו מלכנו‎ aus). 


was Unſer Vater, unjer 
König! Wir haben geſün⸗ 
digt vor Dir! 

Unſer Vater, unſer König! 
Wir haben keinen König 
außer Dir! 

Unſer Vater, unſer König! 
Thue mit uns um Deines 
Namens willen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Laſſe für uns anheben ein 
neues beglücktes Jahr! 

Unſer Vater, unſer König! 
Wende von uns ab alle 
böſen Verhängniſſe! 


Unſer Vater, unſer König! 


Wende von uns ab die An⸗ 


ſchläge unſerer Feinde! 


E 


Oeffnen der Bundeslade. 
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אבינ D‏ 753 
מַחֲשְׁבוֹת שנאִינוּ: 
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Unſer Vater, unſer König! 
Zerſtöre den Rathſchluß unz 
ſerer Widerſacher! 

Unſer Vater, unſer König! 
Wehre ab von uns jeden 
Feind und Hinderer! 

Unſer Vater, unſer König! 
Schließe den Mund derer, 
die uns hindern und uns 
anklagen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Wehre ab Seuche, Schwert, 
Hungersnoth, Gefangenſchaft 
und Verderben von den 
Kindern Deines Bundes! 

Unſer Vater, unſer König! 
Halte böſe Krankheit fern 


Deinem Erbe! 


Unſer Vater, unſer König! 
Verzeih' und vergieb uns alle 
unſere Sünden! 

Unſer Vater, unſer König! 
Löſche ab und laſſe ſchwinden 
unſere Vergehungen und Bev 
ſündigungen aus Deinem 
Auge! 
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Unf er Vater, unſer König! 
Löſche ab in Deinem großen 
Erbarmen alle Zeugniſſe 
unſerer Schuld! 

Unſer Vater, unſer König! 
Laß uns zurückkehren in 
vollkommener Reue vor Dein 
Antlitz! 

Unſer Vater, unſer König! 
Sende vollkommene Heilung 
den Kranken Deines Volkes! 

Unſer Vater, unſer König! 
Zerreiße den über uns ver⸗ 
hängten böſen Beſchluß! 

Unſer Vater, unſer König! 
Denke unſer zu heilvollem |, 
Gedächtniſſe vor Dir! 


AUnſer Vater, unſer König! 
Zeichne uns in das Buch glück⸗ 
lichen Lebens! | 


Unter Vater, unjer König! 


Zeichne uns in das Buch ber 


Erlöſung und des Heils! 


Unſer Vater, unſer König! 
Zeichne uns in das Buch 
der Verpflegung und Er⸗ 


nährung! 
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Unſer Veter, auf eun 920 נו‎ 255 VN 


Zeichne uns in das 
frommer Verdienſte! - 

Unſer Vater, unſer König! 
Zeichne uns in das Buch 
der Verzeihung und Ver⸗ 
gebung! 

Unſer Vater, unſer König! 
Laß uns aufſprießen das 
Heil in naher Zeit! 

Unſer Vater, unſer König! 
Erhebe die Kraft Jisraels, 
Deines Volkes! 

Unſer Vater, unſer König! 
Erhebe die Kraft Deines 
Geſalbten. 

Unſer Vater, unſer König! 
Fülle unſere Hände von 
Deinen Segnungen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Fülle unſere Vorrathskam⸗ 
mern mit Ueberfluß. 

Unſer Vater, unſer König! 
Höre unſere Stimme, ſei 
ſchonend und erbarme Dich 
unſer! 

Unſer Vater, unſer König! 
Nimm an in Barmherzig⸗ 
keit und mit e 
unſer Gebet! 

10 
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Unſer Vater, unjer König! 
Oeffne die Pforten des Him⸗ 
mels unſerem Gebete! 

Unſer Vater, unſer König! 


Gedenke, daß wir Staub 


n 


td doe hua Rail 


Thue 
: willen, 


ſind! 


Unſer Vater, unſer König! 
O laß uns nicht leer zu⸗ 
rückkehren aus Deinem An⸗ 
geſichte! 

Unſer Vater, unſer König! ! 
Möge dieſe Stunde [eiu 
eine Stunde des Erbarmens 
und der Gnade vor Dir! 

Unſer Vater, unſer König! 
O walte gnädig an uns 
und an unſeren Sprößlin⸗ 
gen und unſeren Angehöri⸗ 
gen! 


Unſer Vater, unſer König! 


Thue an uns um derer 
willen, die hingewürgt 
wurden um Deinen heiligen 
Namen! 


Unſer Vater, unſer König! 
an uns um derer 
die hingeſchlachtet 


wurden um Deine Einheit! 


K- 
E- 
E יר בר‎ 
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Unfer Vater, unjer König ! 
Thue an uns um derer wil⸗ 
len, die ins Feuer und Waſ⸗ 
ſer gingen, um Deinen 
Namen zu heiligen! 

- Unfer Vater, unſer König! 
Nimm vor unſeren Augen 
Vergeltung für das Blut 
Deiner Knechte, das vergo]- 
ſene! 

Unſer Vater, unſer König! 
Thue um Deinetwillen, nicht 
um unſertwillen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Thue es um Deinetwillen 
und hilf uns! 


Unſer Vater, unſer König! 
Thue es um Deines großen 
Erbarmens willen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Thue es um Deines Namens 
willen, des großen, mächtigen 
und erhabenen, der über 
uns genannt iſt! 


Unſer Vater, unſer König! 
Sei uns gnädig und erhöre 
uns; denn wir haben kein 

10* 
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"12 Gelobt ſei, der ertheilt hat 


die Lehre ſeinem Volke Jisrael in |: 


ſeiner Heiligkeit. 

» Ewiger! Ewiger! Gott, 
barmherzig und gnädig, 
langmüthig und reich an 
Huld und Treue, der be— 
wahret Huld bis ins tau- 
ſendſte Geſchlecht, der ver— 
zeihet Sünde, Miſſethat 
und Vergehen. 

Herr der Welten! Erfülle‏ רבון 
unſre Bitten zum Segen und ge⸗‏ 
währe unſern Wunſch. Gieb uns‏ 
was wir erbitten, und verzeihe uns‏ 
all unſere Sünden und all die‏ 
Sünden der Leute unſres Hauſes;‏ 
gewähre uns Verzeihung in Liebe‏ 
und Vergebung in Barmherzigkeit;‏ 
reinige uns von unſeren Sünden,‏ 
Vergehungen und Miſſethaten.‏ 
Denke unſer in ſegensreichem Ge:‏ 
dächtniſſe vor Dir, und verhänge‏ 


über uns Heil und Erbarmen; 


denke unſer zu glücklichem, langem 
Leben und zum Frieden, zur Crs 
nährung und Erhaltung; gieb uns 


Brot zum Eſſen und Gewand zur 
Bekleidung, Reichthum und Ehre 
und Lebensdauer, uns zu befleißi⸗ 
gen Deiner Lehre und zu erfüllen 
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| Morgengebet. 
ihre Gebote; gieb uns Einſicht und 


Verſtand, um zu verſtehen und 
einzusehen die Tiefen des in ihr 
verborgenen Geiſtes. Sende Heilung 
all unſeren Schmerzen, und ſegne 
jegliches Werk unſerer Hand. Faſſe 
1 über uns ſegensvolle Beſchlüſſe zu 


Heil und Troſt, und vereitle jeden 
über uns gefaßten böſen Beſchluß, 


E und lenke das Herz der Regieren⸗ 
den und ihrer Räthe und Ange⸗ 
ſehenen auf uns zum Heile. Amen! 


Und ſo ſei es Dir wohlgefällig! 


Mögen Dir wohlgefällig‏ יהיו 
ſein die Worte meines Mundes‏ 
und das Sinnen meines Herzens,‏ 
Ewiger, mein Hort und mein Er⸗‏ 
löſer!‏ 

Und mein Gebet an Dich,‏ ואני 
o Ewiger, komme zur Gnadenzeit!‏ 
O Gott, in der Fülle Deiner Gnade‏ 
erhöre mich durch die treue Zuver⸗‏ 


ſicht Deines Heiles! 


E 


. בריך‎ Gelobt ſei der Name des 


Weltenherrn, gelobt ſeiner Allmacht 
Krone und Stätte! Möge Deine 
Gnade ſein mit Deinem Volke 
Jisrael in Ewigkeit, und die ſieg⸗ 


reiche Macht Deiner Rechten laß 
ſchauen Dein Volk in Deinem 
Heiligthume! Laß uns zuſtrömen 
den Segen Deiner Erleuchtung und 
nimm unſer Gebet an in Liebe! 
Möge es Dein Wille ſein, daß Du 
uns in Gnaden das Leben ver⸗ 


längerſt, und laß mich meine Stelle 


haben in der Mitte der Frommen, 
daß Du Dich mein erbarmeſt, mich 
ſchützeſt und all die Meinigen und 
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die Deinem Volke Jisrael ange⸗ 
hören. Du ja ſpeiſeſt Alle und ver⸗ 
pflegeſt Alle, Du der Herrſcher 
über Alles, Du der herrſchet über 
Könige, und die Herrſchaft iſt Dein. 
Ich ſtehe hier als Knecht des Heili⸗ 
gen, Hochgelobten. Vor ihm beuge 
ich mich und vor der Würde ſeiner 
Lehre zu jeglicher Zeit. Auf keinen 
Sterblichen verlaſſe ich mich, und 
auf Keinen, der Göttlichkeit ſich 
zuſpricht, lehne ich mich, — nur 
auf den Gott des Himmels, der 
da iſt ein Gott in Wahrheit und 
deſſen Propheten ſind Wahrheit 
und der in reicher Fülle übt 
Thaten der Liebe und Wahr⸗ 
E auf ihn vertraue ich, und 
einem Namen, dem heiligen und 
weihevollen, ſpende ich Loblieder. 
Möge es Dein Wille ſein, daß Du 
öffneſt mein Herz für die Lehre 
und erfülleſt die Wünſche meines 
Herzens und des Herzens Deines 
ganzen Volkes Jisrael zum Guten, 
zum Leben und zum Frieden! 


(Vorb. u. Gem.) Höre,‏ שמע 
Jisrael! der Ewige unſer Gott,‏ 
iſt ein einiges, ewiges Weſen!‏ 

(Vorb. u. Gem.) Einzig‏ אחד 
iſt unſer Gott, groß unſer‏ 
Herr, Heiliger, Erhabener ſein‏ 
Name!‏ 

GVorb.) Erhebet den‏ גדלו 
Ewigen mit mir! und ſeinen‏ 
Namen wollen wir vereint‏ 
verherrlichen.‏ 

75 (Gem) Dein, o Ewiger, iſt die 
Größe und ble Stärke und die 
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Herrlichkeit, die Macht und der 
Glanz, ja Dein Alles im Himmel 
und auf Erden, Dein, o Ewiger, iſt 

die Herrſchaft, und Du biſt es, der 
ſich erhebet über Alles als Haupt. 

Erhebet den Ewigen, unſern Gott, 
und bücket euch vor dem Schemel 
ſeiner Füße! heilig iſt Er. Erhebet 

den Ewigen, unſern Gott, und bücket 
euch vor ſeinem heiligen Berge; 
denn heilig iſt der Ewige, unſer 
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erbarme jid) des Volkes, des von 
ihm geſchützten, und gedenke des 
Bundes mit den urgewaltigen Ahnen 
und rette unſere Seelen vor böſen 
Stunden, und wende ab jede ſün⸗ 
dige Regung den von ihm Beſchirm⸗ 
ten, und begnadige uns zu ſteter 
Erhaltung, und erfülle unſere Wün⸗ 
ſche in reichem Maße, in Heil und 
Erbarmen. 
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: ברכו‎ Preiſet den Ewigen, den 

Hochgeprieſenen! 

(Gem) Geprieſen jet der‏ ברוך י 
Ewige, der Hochgeprieſene, für immer‏ 
und ewig!‏ 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ ברוך אתה 
unſer Gott, Herr der Welt, der‏ 
uns erkoren aus allen Völkern und‏ 
uns ertheilt hat ſeine Lehre. Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der die Lehre‏ 
ertheilt hat!‏ 


J אֶת-ײַ‎ 502 


2 dee ES "qu 


vow " nme gem 
e אֲשֶׁר‎ now 2 
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(Nach ber Vorleſung.) 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ ברוך 
unſer Gott, Herr der Welt, der‏ 
uns ertheilt hat die Lehre der‏ 
Wahrheit und das ewige Leben‏ 
gepflanzt in unſere Mitte. Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der die Lehre‏ 
ertheilt hat.‏ 
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(1. B. M. Gap. 21.) 
^ Und der Ewiger be: 
dachte Sarah, wie Er gejpro- 
chen, und der Ewige that 
der Sarah, wie Er geredet. 
Und Sarah ward ſchwanger 
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und gebar dem Abraham 
einen Sohn auf ſein Alter um 
die Friſt, die Gott verheißen 
hatte. Und Abraham nannte 
den Namen ſeines Sohnes, 
der ihm geboren worden, den 
ihm Sarah gebar, Jizchak. Und 
Abraham beſchnitt ſeinen Sohn 
Jizchak zu acht Tagen, wie 
ihm Gott geboten hatte. 
ואברהם‎ Und Abraham war 
hundert Jahre alt, als ihm 
geboren wurde ſein Sohn 
Jizchak. Da ſprach Sarah: 
Ein Lachen hat mir Gott 
gemacht; wer es hört, wird 
über mich lachen. Und ſprach 
weiter: 
Abraham geſagt: Sarah ſäugt 
Kinder! Doch habe ich einen 
Sohn geboren auf ſein Alter. 
Und der Knabe wuchs und 


ward entwöhnt, und Abraham 


machte ein großes Gaſtmahl 
am Tage der Entwöhnung des 
Jizchak. — Da ja) Sarah den 
Sohn Hagars, der Mizriſchen, 
den ſie dem Abraham geboren 
hatte, ſpotten. Und ſie ſprach 
zu Abraham: Treib' aus dieſe 
Magd und ihren Sohn; denn 
nicht erben ſoll der Sohn 
dieſer Magd mit meinem 
Sohne, mit Jizchak. Und die 
Sache war ſehr leid in den 
Augen Abrahams um ſeines 


Wer hätt' es dem 
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Sohnes willen. Aber Gott 
ſprach zu Abraham: Nicht 
laſſe dir es leid ſein wegen 
deiner Magd! In allem, was 
Sarah dir ſagt, höre auf 
ihre Stimme; denn in Jizchak 
wird dir ein Same S 
werden. 


Doch auch den Sohn‏ וגם 
der Magd werde ich zu einem‏ 
Volke machen, weil er dein‏ 
Same iſt. Da machte ſich‏ 
Abraham auf am Morgen‏ 
und nahm Brot und einen‏ 
Schlauch Waſſer und gab der‏ 
Hagar, legte es auf ihre‏ 
Schulter ſammt dem Kinde‏ 
und entließ ſie. Und ſie gieng‏ 
And verirrte ſich in der Wüſte‏ 
Beer⸗Scheba. Und das Waſſer‏ 
war ausgegangen im Schlauche,‏ 
und ſie warf das Kind unter‏ 
einen der Baume. Und jie‏ 
ging und ſetzte ſich fernab‏ 
um einen Bogenſchuß; denn,‏ 
ſagte fie, ich mag nicht zu⸗‏ 
ſehen dem Sterben des Sin‏ 
des. So ſaß ſie fernab und‏ 
erhob ihre Stimme und weinte.‏ 
Und Gott hörte die Stimme‏ 
des Knaben. Da rief ein‏ 
Engel Gottes vom Himmel‏ 
der Hagar zu und ſprach:‏ 
Was iſt dir, Hagar? Fürchte‏ 
dich nicht; denn Gott hat ge⸗‏ 
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hört auf die Stimme des 
Knaben dort, wo er iſt. — 
Stehe auf, nimm den Knaben, 
faſſe ihn mit deiner Hand! 
denn zu einem großen Volke 
werde Ich ihn machen. Und 
Gott öffnete ihre Augen, und 
ſie ſah einen Waſſerborn und 
ging hin und füllte den 
Schlauch mit Waſſer und 
gab dem Knaben zu trinken. 
Und Gott war mit dem Knaben, 
daß er aufwuchs, und er 
wohnte in der Wüſte und 
ward ein Bogenſchütze. Und 
er wohnte in der Wüſte Paran, 
und ſeine Mutter nahm ihm 
ein Weib aus dem Lande 
Mizrajim. 

xm Und es geſchah um 
dieſe Zeit, da ſprach Abimelech 
und Pichol, ſein Heerführer, 
zu Abraham alſo: Gott iſt 
mit dir in Allem, was du 
thuſt. Und nun ſchwöre mir 
bei Gott zur Stelle, daß du 
nicht trüglich handelſt gegen 
mich, mein Kind und meinen 
Enkel. Dieſelbe Liebe, die ich 
dir erwieſen, ſollſt du auch 
mir erweiſen und dem Lande, 
in welchem du geweilt Haft. 
Und es ſprach Abraham: Ich 


will ſchwören. Und Abraham 


ema iow" 
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ſtellte den Abimelech zur Rede 
wegen des Waſſerborns, den 
die Knechte Abimelechs ge⸗ 
raubt hatten. Und Abimelech 
ſprach: Ich weiß nicht, wer 
das gethan hat; denn weder 
du haſt es mir geſagt, noch 
habe ich es gehört, außer 
heute. Und Abraham nahm 
Schafe und Rinder und gab 
dem Abimelech, und ſie ſchloſſen 
beide einen Bund. 

3x" Und Abraham ſtellte 
die ſieben Lämmer abgeſondert. 
Da ſprach Abimelech zu Ab- 
raham: Was iſt es mit dieſen 
ſieben Lämmern, die du ab⸗ 
geſondert hingeſtellt haſt? Und 
er ſprach: Weil du ſieben 
Lämmer nehmen ſollſt aus 
meiner Hand, damit es mir 
zum Zeugniß diene, daß ich 
gegraben dieſen Born. Daher 
nannte man dieſen Ort Beer⸗ 
Scheba, weil ſie dort beide 
geſchworen. Und ſie ſchloſſen 
einen Bund ו‎ 6. 
Dann machte ſich auf Abimelech 
und ſein Heerführer Pichol 
und kehrten zurück in das 
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Vorleſung aus ber Thora}. 


Land Peliſchtim. Und er 
pflanzte eine Tamariske in 
Beer⸗Scheba und rief dort an 
den Namen des Ewigen, des 
Gottes der Ewigkeit. Und Ab⸗ 


raham weilte im Lande der ץ‎ 
Peliſchtim. viele Tage. 
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(4. Moſ 29, 1—6.) 

Und im ſiebenten‏ ובחדש 
Monate, am Erſten des Mo⸗‏ 
nats, ſollt ihr heilige Beru⸗‏ 
fung haben; keine Arbeitsver⸗‏ 
richtung follt ihr thun: ein‏ 
Tag des Poſaunenblaſens ſei‏ 
er euch. Und opfert als Ganz⸗‏ 
opfer zum Wohlgeruch dem‏ 
Ewigen einen jungen Farren,‏ 
einen Widder, ſieben einjährige‏ 
Schafe ohne Fehl. Und ihr‏ 
Speijeopfer : Kernmehl, einge:‏ 
rührt mit Ol, drei Zehntel‏ 
zum Farren, zwei Zehntel‏ 
zum Widder und ein Zehntel‏ 
zu jedem Schafe von den‏ 
ſieben Schafen. Und einen‏ 
Ziegenbock als Sühnopfer,‏ 
euch zu ſühnen. Außer dem‏ 
Ganzopfer des Neumondes und‏ 
ſeinem Speiſeopfer und dem‏ 
beſtändigen Ganzopfer und‏ 
ſeinem Speiſeopfer und den‏ 
Spenden dazu nach Vorſchrift,‏ 
zum Wohlgeruch eine Feuer⸗‏ 
gabe dem Ewigen.‏ 
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(Wenn bie Thorah erhoben wird, ſpricht die Gemeinde:) 


nan Und das iſt die Lehre, die 
Moſcheh vorgelegt den Kindern 
Jisrael auf den Befehl des Ewigen 
durch Moſcheh. Ein Baum des 
Lebens iſt ſie den an ihr Feſt⸗ 
haltenden, und wer ſie erfaßt, iſt 
ſelig geprieſen. Ihre Wege ſind 
Wege der Anmuth und all ihre 
Bahnen Frieden. Dauer der Tage 
in ihrer Rechten, in ihrer Linken 
Reichthum und Ehre. Der Ewige 
hat es gewollt um ſeiner Gerechtig⸗ 
keit willen; Er erhebt die Lehre 


und verherrlicht ſie. 


ואת הַתּורָה DOWN‏ 


f 


0 
E 
: 
E 


Geier 23 KE מֹשָׁה‎ | 
עץ-‎ 20 - „ Ba | 


na היא למחזיקים‎ Cap 


TM מאשר:‎ manm 


ty‏ וְבְלנָתִיבוֹתִיהָ 
Steg Db. TÉ 18%‏ 
SE‏ עשר KE‏ 


oq» לְמַען רקו‎ vpn יי‎ 
roe) mim 


— 


(Segensſpruch vor der Haftarah). 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ ברוך 
unſer Gott, Herr der Welt,‏ 
der erwählt hat die wahren‏ 
Propheten und Wohlgefallen‏ 
gefunden an ihren Worten, den‏ 
in Wahrhaftigkeit geſprochenen.‏ 
Gelobt ſeiſt Du, o Ewiger, der‏ 
erkoren die Thorah und‏ 
Moſcheh, ſeinen Knecht, und‏ 
Jisrael, ſein Volk, und die‏ 
Propheten der Treue und‏ 
Wahrheit. —‏ 

Haftarah. 

(1. Samuel 1, 1—2, 10.) 

Und es war ein Mann‏ ויהי 
von Ramathajim Zofim vom‏ 
Gebirge Efrajim, und ſein‏ 


wüow " Ünw ag 


^n; ww den 39b 
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Haftarah. 
Name war Elkanah, Sohn 
Jerocham, Sohnes Elihu, 


Sohnes Tochu, Sohnes Zuf, 


ein Efrathi. Und er hatte 


zwei Weiber; der Name der 
einen war Channah, und der 
Name der andern Peninnah. 


Es hatte aber Peninnah Kinder, 


und Channah hatte keine Kinder. 


Und derſelbige Mann gieng 
hinauf in ſeiner Stadt von 
Jahr zu Jahr, ſich zu bücken 
und zu opfern vor dem Ewigen 
der Heerſchaaren in Schiloh; 
und daſelbſt waren die beiden 
Söhne des Eli, Chofni und 
Pinechas, Prieſter dem Ewi⸗ 
gen. War nun der Tag, da 
Elkanah opferte, ſo gab er 
der Peninnah, ſeinem Weibe, 
und all ihren Söhnen und 
Töchtern Theile. Aber der 


Channah gab er ein Theil In 
für zwei; denn die Channah 
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11 Haftarah. 
liebte er ſehr, obſchon der 
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אֶת"הַנָה אֶהֵב הוה 


Ewige ihren Mutterſchoß ver: De 


ſchloſſen hatte. Und es kränkte ſie 
ihre Nebenbuhlerin, Kränkung 
über Kränkung, um ſie einzu⸗ 
ſchüchtern; denn verſchloſſen 
hatte der Ewige ihren Mutter⸗ 


ſchoß. Und wie Er alſo that 


Jahr für Jahr, ſo oft ſie 
hinaufging in das Haus des 
Ewigen, ſo kränkte ſie ſie, daß 
ſie weinte und nicht aß. Da 
ſprach zu ihr Elkanah, ihr 
Mann: Channah, 
weineſt du und warum iſſeſt 


warum 


du nicht und warum iſt deinem 
Herzen weh? Bin ich Dir 
nicht lieber denn zehn Söhne? 
Und Channah ſtand auf, 
nachdem ſie gegeſſen zu Schiloh 
und nachdem ſie getrunken. 
Und Eli der Prieſter ſaß auf 
dem Stuhle an der Pfoſte des 
Tempels des Ewigen. Sie 
11 
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ſich bewegten, 


Haftarah. 
E aber war betrübten Gemüthes 
A und betete zum Ewigen und 
weinte heftig und that ein 
5 Gelübde und ſprach: Ewiger 
a der Heerſchaaren, wenn Du 


E ſieheſt auf das Elend Deiner 
Magd und mein gedenkeſt 


und nicht vergiſſeſt Deiner 
Magd und gewähreſt Deiner 


= Magd männlichen Samen, 


ſo will ich ihn ſchenken dem 
* Ewigen für all feine Lebens⸗ 
tage, und ein Scheermeſſer 
komme nicht auf ſein Haupt. 
1 Und es geſchah, als fie viel 
betete vor dem Ewigen, fo 
beachtete Eli ihren Mund. 


Da nun Channah zu ihrem 


Herzen ſprach, nur ihre Lippen 
aber ihre 
Stimme nicht gehört wurde, 
ſo hielt fie Eli für eine Be⸗ 
trunkene. Und Eli ſprach zu 
ihr: Bis wann willſt du wie 
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eine Betrunkene thun? Lege 
ab deinen Weinrauſch von 
dir! Da antwortete Channah 
und ſprach: Nicht ſo, mein 
Herr! ein Weib ſchweren Ge— 


müthes bin ich, und Wein 


und Berauſchendes Habt ich 
nicht getrunken, und ſo 
ſchüttete ich aus meine Seele 
vor dem Ewigen. Setze nicht 
deine Magd einer Tochter 
der Ruchloſigkeit gleich denn 
aus der Fülle meines Bum, 
mers und meiner Kränkung 
habe ich bisher geredet. Und 
Eli antwortete und ſprach: 
Gehe in Frieden, und der 
Gott Jisraels gewähre dein 
Begehr, das du von ihm be⸗ 
gehret. Und ſie ſprach: Möge 
Gunſt finden deine Magd in 
deinen Augen! — Und das 
Weib ging ihres Weges und 
aß, und ihr Angeſicht war 
nicht mehr wie ſonſt. Und 
ſie machten ſich Morgens 
früh auf und bückten ſich vor 
11* 
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dem Ewigen und kehrten zu⸗ 
rück und kamen in ihr Haus 
nach Ramah, und Elkanah 
erkannte Channah, ſein Weib, 
und der Ewige gedachte ihrer. 
Und es geſchah nach dem 
Umlauf der Zeit, da ward 
Channah ſchwanger und ge— 
bar einen Sohn und nannte 
ſeinen Namen Schemuel 
(Samuel), denn „vom Ewigen 
habe ich ihn begehrt“. Und 
hinauf ging der Mann El⸗ 
kanah und ſein ganzes Haus, 
dem Ewigen das jährliche 
Opfer zu bringen und ſein 
Gelübde. Aber Channah ging 


nicht hinauf, denn ſie ſprach 


zu ihrem Manne: Bis ent⸗ 
wöhnt der Knabe iſt, dann 
will ich ihn bringen, daß er 
erſcheine vor dem Antlitz des 
Ewigen, daß er dort beſtän⸗ 
dig bleibe. Und Elkanah, ihr 
Mann, ſprach zu ihr: Thue 
was gut iſt in Deinen Augen; 
bleibe daheim, bis du ihn 
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entwöhnt. Möge 
Ewige ſein Wort beſtätigen! 
Und das Weib blieb daheim 
und ſäugte ihren Sohn, bis 
ſie ihn entwöhnt. Und ſie 
brachte ihn hinauf mit ſich, 
nachdem ſie ihn entwöhnt, 


nur der 


mit drei Farren und einem 
Efah Mehl und einem Schlauch 
Wein und brachte ihn in das 
Haus des Ewigen nach Schiloh, 
und der Knabe war noch jung. 
Und ſie ſchlachteten den Far⸗ 
ren und brachten den Knaben 


zu Eli. Und ſie ſprach: Bitte, 


mein Herr! So wahr wie 
deine Seele lebt, mein Herr, 
bin ich das Weib, das bei 
dir hier geſtanden, zum 
Ewigen zu beten. Um dieſen 
Knaben habe ich gebetet, und 
der Ewige hat mir gewährt 
mein Begehr, das ich von 
ihm begehrt. Aber auch ich 


habe ihn geliehen dem Ewigen; 
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all die Tage, die er lebt, 
iſt er dem Ewigen geliehen. 
daſelbſt 


vor dem Ewigen. — Und 


Channah betete und ſprach: 
Es jubelt mein Herz in dem 
Ewigen; erhöht iſt mein Horn 
durch den Ewigen. Weit ge⸗ 
öffnet iſt mein Mund über 
meine Feinde; denn ich freue 
mich Deiner Hülfe. Keiner 
iſt heilig wie der Ewige; 
denn niemand iſt außer Dir, 
nnd es giebt keinen Hort wie 
unſern Gott. Häufet nicht 
Reden des Hochmuths, nicht 
gehe Trotz aus eurem Munde. 
Denn ein Gott der Geſinnun⸗ 
gen iſt der Ewige, und von 
ihm erwogen werden die 
Handlungen. Der Bogen der 
Helden bricht, und die Wanken⸗ 
den gürten Macht um. Satte 
vermiethen ſich um Brot, und 
Hungrige feiern. Während die 
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welkt hin die Kinderreiche. 
Der Ewige tödtet und macht 
lebendig, ſenkt in die Gruft 
und hebt empor. Der Ewige 
macht arm und macht reich, 
erniedrigt, doch erhöht Er 
auch, richtet empor aus dem 
Staube den Armen, aus dem 
Kothe erhöht Er den Dürfti⸗ 
gen, daß Er ihn ſetze neben 
die Edlen, und den Thron 
der Ehre theilt Er ihnen zu. 
Denn des Ewigen ſind die 
Pfeiler der Erde, auf die Er 
den Erdball geſtellt. Die 
Tritte ſeiner Frommen wahret 
Er; aber die Frevler — in 
Finſterniß verſtummen ſie. 
Denn nicht durch Kraft ob— 
ſiegt der Mann. Der Ewige, 
— zerſchmettert ſind ſeine 
Haderer, über ihnen in den 
Himmeln donnert Er. Der 
Ewige richtet die Enden der 
Erde und verleihe Macht 
ſeinem Könige und erhöht 
das Horn ſeines Geſalbten. — 
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8 שהרית ליום אי של ר'ה 


(Segensſprüche nach der Haftarah.) 


Gefobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ ברוך 
unſer Gott, Herr der Welt, Hort‏ 
aller Ewigkeiten, gerecht in allen‏ 
Zeiten, Du treuer Gott! der ſpricht‏ 
und vollbringt, verheißt und er⸗‏ 
füllt, deß jegliches Wort iſt Wahr⸗‏ 
heit und Gerechtigkeit.‏ 
Bewährt bijt Du, Ewiger,‏ נאמן 
unfer Gott! bewährt Dein Wort,‏ - 
und nicht einer Deiner Ausſprüche‏ 
kehrt unerfüllt zurück; denn Du, o‏ 
Gott und König, biſt bewährt und‏ 
barmherzig. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ 
o Gott, bewährt in all ſeinen Aus⸗‏ 
ſprüchen.‏ 

Erbarme Dich über Zijon,‏ רחם 
das iſt ja die Stätte unſeres Lebens,‏ 
und der Seelenbetrübten hilf auf‏ 
bald in unſeren Tagen! Gelobt‏ 
ſeiſt Du, o Ewiger, der erfreut‏ 
Zijon durch ſeine Kinder!‏ 
Erfreue uns, Ewiger, unfer‏ שמחנו = 
Gott, durch Elijahu, den Propheten,‏ 
Deinen Knecht, und durch das Reich‏ 
des Hauſes Davids, Deines Ge⸗‏ 
jalbten! Möge er bald herbeikommen,‏ 
und frohlocken unſer Herz. Auf‏ 
ſeinem Thron dann ſitzet kein Frem⸗‏ 
der, und nicht werden fürder An⸗‏ 
dere in ſeine Herrlichkeit ſich theilen.‏ 
Denn bei Deinem heiligen Namen‏ 
haſt Du ihm geſchworen, daß nicht‏ 
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S 
שחרית ליום א' של ר'ה‎ = 


verlöſchen ſoll fein Licht in alle d נרו‎ EW: לו‎ 


Zeit und Ewigkeit. Gelobt ſeiſt Du, 
o Ewiger, Schild des David! 


Für die Gotteslehre, den‏ על 
Gottesdienſt und das Propheten⸗‏ 
wort (und für dieſen Sabbathtag) und‏ 
für dieſen Tag des Gedächtniſſes,‏ 
den Du uns gegeben, Ewiger, unſer‏ 
Gott, (zur Weihe und Ruhe,) zur Ehre‏ 
unb Verherrlichung, — für alles‏ . 
das, Ewiger, unſer Gott, danken‏ 
wir Dir und ſegnen Dich. Gebene⸗‏ 
deiet ſei Dein Name in dem Munde‏ 
alles Lebenden beſtändig und in‏ 
alle Zeit und Ewigkeit! Dein Wort‏ 
ja iſt Wahrheit und für ewig be⸗‏ 
ſtehend. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ 
König über die ganze Erde, der‏ 
heiligt (den Sabbath und) Jisrael und‏ 
den Tag des Gedächtniſſes.‏ 
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Gebet um das Wohl des Reiches 


Allgütiger, ber Du Kraft und Heil verleiheſt den 
Menſchenkindern, Weisheit, Macht und Würde 
der Obrigkeit, ſpende die Fülle Deines Segens 


unſerem geliebten Daterlande, 


ſowie den geſetzlichen Behörden, denen die Fürſorge 
für des Reiches und Landes Wohl und Ordnung 
obliegt. Laſſe, o Herr, den Geiſt des Friedens und 
der Eintracht, der Liebe und Gerechtigkeit überall 
herrſchen, auf daß ſich das Vaterland entwickle zu 
hoher Blüte und zu einem neuen Aufſchwung in 
allen Werken des Guten und Edlen. Amen! 
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173 Das Schofarblaſen. 


| (Am Sabbath wird das Folgende überſchlagen und hier ſogleich 
אשרי יושבי ביתך‎ S. 179 angefangen.) 


Dom Schofar. 

Der von uns als Neujahrstag begangene Erſte des 
ſiebenten Monats wird in der heiligen Schrift nur als „Tag 
des Halles“ (nymn nv) und „Gedächtniß des Halles“ (mr 
(תרועה‎ bezeichnet, ohne nähere Angabe, was es mit dieſem 
„Halle“ oder „Jubeln“ für eine Bewandtniß habe. Daß der 
Ton des Schofar gemeint ſei, der an dieſem Feſte vernommen 
werden ſolle, wie an dem Verſöhnungsfeſte des Jubeljahres, 
ſtellt die Ueberlieferung feſt, die einen eben ſo großen Reich⸗ 
thum in der Darlegung von Beziehung und Bedeutung des 
Schofartones entfaltet, als gerade hier das Bibelwort ſpärlich 
und faſt räthſelhaft nur andeutet. Das Inſtrument ſelbſt, das 
Widderhorn, tritt in Verbindung mit der Opferung Iſaaks, 
und wird durch den Widder, der für den ſchon zum Tode 
bereiten Erzvater eingetreten, die Beziehung auf jenen großen 
Akt der Gottergebung Abrahams, der das Theuerſte willig zu 
opfern bereit war, ſo wie auf die ſegensvolle Verheißung 
Gottes nach jener ſchweren Prüfung nahe gelegt. In den 
bibliſchen Erzählungen, namentlich in den prophetiſchen Reden, 
tritt gerade der Schofar als das nationalreligiöje Inſtrument 
durchweg auf. Er erſcheint als Begleiter der Offenbarung 
Gottes und iſt zu ven gewaltigen Naturſtimmen, die in dieſem 
erhabenen Vorgange erſchütternd und erweckend vernommen 
wurden, gleichſam der eigens der religiöſen Seite desſelben 
entſprechende Ton. „Die Stimme des Schofars ertönte immer 
mächtiger. Moſcheh redete und Gott antwortete ihm laut“ 
(2 M. 19, 19). Dies giebt ihm die eigene Weihe, er wird 
eine Art himmliſcher Stimme, fehlt darum auch nirgends, wo 
eine erhabene Zukunft der Erlöſung und Wiederbelebung, der 
Wiederherſtellung und Erneuung Jisraels und der ganzen 
Welt, ſo wie eines Weltgerichtes, in prophetiſcher Schau ver⸗ 
kündet wird, und mit Anſpielung auf Bj. 81, 4—5 wird er 
das bedeutſame Zeichen des Gerichtstages, den Gott alljährlich 
in dem Jahresbeginne eingeſetzt. (Jeſ. 18 3): „All ihr Welt⸗ 
bewohner und auf Erden Weilende! wenn das Panier auf den 
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Bergen ragt, ſehet hin, und wenn der Schofar erhallet, horchet!“ 
(Sechar. 9, 14): „Und der Ewige, Gott, wird den Schofar er 
hallen laſſen und einherziehen in den Wettern Themans.“ 
Gel, 27, 13): „An demſelbigen Tage wird in den großen 
Schofar geſtoßen, und es kommen die Verlorenen im Lande 
Aſchur und die im Lande Mizrajim Verirrten, und bücken ſich 
vor Gott auf dem heiligen Berge in Jeruſchalajim.“ So 
greift der Schofarton in die wunderbare Vergangenheit Jis⸗ 
raels zurück und in ſeine ideale Zukunft voraus, und er wird 
gleichzeitig ein Ruf der Erinnerung und Hoffnung. — Aber 
auch bei feſtlichen Vorgängen, bei der Einſetzung und Huldigung 
der Könige in Jisrael ward der Schofar vernommen (1 Kön. 
1, 39). Daher der Ausdruck תרועת מלך‎ „Königsjubel“ (4 Moſ. 
23, 21). So erſcheint er denn auch am Jahresbeginne gleich— 
ſam als Huldigungston für den als Herrn der Welt und der 
Geſchicke der Menſchen, als den, der die Lebenslooſe jedem 
Einzelnen zumißt und theilt, den in ſeinem Weltkönigthum an⸗ 
erkannten Gott Jisraels, wie denn im Tempel mit dem 
ſchmetternden Drommetenklange, dem Zeichen feſtlicher Er⸗ 
hebung, vereint ſein Hall gehört wurde. „Es erhebt ſich Gott 
beim ſchmetternden Klange, der Ewige beim Schofartone“ 
(Pf. 47, 6). „Mit Drommeten- und Schofarklange jubelt vor 
dem Könige, dem Herrn“ (Pſ. 98, 6). So ijt er der hörbare 
Ausdruck des Gedankens, welcher in der in den Malchujoth!) 
aus den geläufigen prophetiſchen Verkündigungen von dem 
Gottesreiche auf Erden, von der einmüthigen Anerkennung der 
göttlichen Herrſchaft und Herrlichkeit in dem gläubig und willig 
zu ſeinem Dienſte vereinten Jisrael ſo erhaben gefaßten An⸗ 
ſchauung hervortritt, wie die Erinnerung an das Opfer Ab: 
rahams und die Offenbarung am Sinai in den Sichronoth 
und Schofaroth?) in ihm und durch ihn ihren Ausdruck finden. 
— Aber auch der Ton ſelbſt, der „angſtvoll ſich brechende“ 
und „ſtöhnende“, aufſchmetternde und lang aushallende, hat 


1) Malchujotzh ift der Name der erſten Abtheilung im Mußafgebete 
(S. 187—191). 
9 Sichronoth heißt die zweite (S. 192—195) ; Schofaroth die 
dritte Abtheilung (S. 197—199) im Mußafgebete. 
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feine Symbolik gefunden. Er ift ein Werk⸗ und Mahnruf an 
das in ſündigem Weltweſen eingeſchlafene Gewiſſen zur Reue 


und Ermunterung, zu neuem dem Dienſte Gottes und der Er⸗ 


füllung feiner Lehre und Gebote geweiheten Leben. — „Wiewohl 
das Blaſen auf dem Schofar am Jahresbeginne ein bibliſches 
Gebot iſt, ſo enthält es doch die Andeutung: Ihr Schlafende, 
wachet auf aus eurem Schlafe, und ihr Betäubte, raffet euch 
auf aus eurer Betäubung! Prüfet eure Lebenswerke und kehret 
reuig zurück und gedenket eures Schöpfers, ihr, die ihr die 
Wahrheit vergeſſet um weltlichen Tand und eure Lebenszeit 
hingehen laſſet in Eitlem und Nichtigem, das nicht frommt 
und nicht rettet! Blicket nach euren Seelen und beſſert euren 
Wandel und eure Werke! Verlaſſe Jeder von euch ſeinen 
ſündigen Weg und ſeine unfrommen Gedanken!“ (Maimonides 
von der Teſchubah.) Es mahnet der Ton zur Rüſte und Vor⸗ 
bereitung auf den Tag der Sühne und Vergebung, und wird 
gleichſam die Anwendung des Prophetenwortes, das in be⸗ 
ſtimmten und engem Sinne zunächſt geſprochen worden: 


„Wird wohl der Schofar in der Stadt geblaſen, ohne daß 


das Volk aufſchreckte?“ — (Amos 3, 6) — in dem allge⸗ 
meineren und weiteren, daß mit dem Erklingen dieſes Tones 


ernſtere Sammlung und tiefere heiligere Stimmung eintreten 
ſolle und müſſe. Es war der Schofar Signal, daß die Zer⸗ 
ſtreueten ſich ſammelten: (Neh. 4, 14): „Wo ihr die Stimme 


des Schofars vernehmet, dort ſammelt euch zu uns! Unſer 


Gott wird für uns ſtreiten!“ — (Joel 2, 1): ,Blajet den 
Schofar in Zijon!“ — um bei der nahenden Gefahr und 
Strafe zur Andacht und Buße zu mahnen und zu vereinigen, 
wie in den Zeiten des Zuges durch die Wüſte unter Moſcheh 
die Drommeten zur Verſammlung und zum Aufbruche riefen. 


Ward ſein Ton vernommen, ſo zeigte ſich eine drohende 


Gefahr, eine drängende Noth in Ausſicht. Daher der Prophet 
von ſich ſelber ſagt: „Mein Inneres, mein Inneres! ich 
zittere: die Wände meines Herzens dröhnen! . . . Denn bie 


Stimme des Schofar haſt du vernommen, meine Seele! den 


Kriegeslärm!“ (Jerem. 4, 19.) — Nahe genug legte ſich 


daher die Erinnerung an die Schauer und den Graus bei 


der Zerſtörung des Tempels und der ec und us 4 
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dem „Kriege und Kampfe“ trat in leichte Verbindung die 
Anſchauung von dem Ringen und Kämpfen mit dem Sündi⸗ 
gen im Menſchen und mit den Ereigniſſen des verhüllten und 
räthſelvollen Lebens und ſeiner Schickungen. Geſchichte und 
Leben, Vergangenes und Zukünftiges, Nationales und Reli— 
giöſes, Erhebendes und Niederbeugendes, die Hinweiſung auf 
die Erhabenheit Gottes, wie auf die Sündigkeit des Menſchen, 
— alle dieſe verſchiedenen Seiten und Gegenſätze traten in 
dem Schofartone den Weiſen des Midraſch, den Auslegern 
und Deutern des göttlichen Geſetzes heraus und ſind von 
Sängern und Dichtern in den mannigfaltigſten Wendungen 
benutzt und ausgeſprochen worden; der ganze Kreis von Bor 
ſtellungen beherrſcht die Feier des Jahresbeginnes und hat 
das bibliſche Gebot mit einer Fülle erwecklicher und ergrei⸗ 
fender Bilder und Gedanken umſchlungen. Ernſt und Weihe 
iſt durch dieſe Betrachtungs⸗ und Empfindungsweiſe dem 
Feſte ſelbſt, wie der ihm zum charakteriſtiſchen Zeichen dienen⸗ 
den Einſetzung aufgedrückt worden, und für den empfäng⸗ 
glichen, einer religibſen Anregung noch zugänglichen Sinn 
wird der ernſt mahnende Ton den Beginn eines neuen Lebens⸗ 
abſchnittes zu würdiger Erhebung und tieferem Sinnen ein⸗ 
leiten. Es darf auch jetzt die uralte Stimme zur Erinnerung, 
d. h. zur Einkehr ins Innere, zur Verjüngung und Erneuung 
geiſtigen Lebens und religiöſer Innigkeit, zur Mahnung an 
die ewigen Pflichten gegen einen heiligen Bund, an eine hohe 
Vergangenheit und eine hehre Zukunft dienen. Der an das 
Ohr dringende und zunächſt nur an dies ſich wendende Hall 
ſoll in dem Innerſten des Hörenden wiederhallen und darin 
bleiben, und in dem erregten Verlangen nach dem Ewigen 
und Heiligen ſeine eigentliche Wirkung und Frucht, ſo wie in 
der Erweckung zu neuem gottgefälligem Sinnen und Thun 
ſeine Erfüllung und Bewährung finden. 
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Und um  unjerer‏ ומפני 


Sünden willen find wir ver- 


bannt aus unſerem Lande und 
entfernt von unſerem Boden, 
und wir können nicht 2 
üben unſere gottesdienſtlichen 
Pflichten in Deinem erwählten 
Haufe, 
ligen Haufe, darüber Dein 
Name genannt ijt, wegen der 
Gewalt, 
Tempel feindlich ſich gewandt. 
Laß es Dein Wille ſein, 
Ewiger, unſer Gott, und un- 
ſerer Väter Gott, barmherziger 
König, daß Du Dich wieder 
erbarmeſt über uns und über 
Dein Heiligthum mit Deiner 
großen Barmherzigkeit und es 


dem erhabenen hei⸗ 


die gegen Deinen 


bald erbaueſt und ſeine Herr— 
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lichkeit erhöheſt. Unſer Vater, 
unſer König! Laß bald offen⸗ 
bar werden die Majeſtät 
Deines Waltens über uns, 
zeige Dich in Deinem Glanze 
und erhebe Dich über uns 
vor den Augen alles Vez 
benden, bringe heim unſere 
Zerſtreuten aus der Mitte 
der Völker, und unſere 6 
ſtürmten ſammle von den 
Enden der Erde! Und bringe 
uns nach Zijon, Deiner 
Stadt, in Jubel und nach 
Jeruſchalajim, der Stätte 
Deines Heiligthums, in 
ewiger Freude! Und dort 
wollen wir Dir darbringen 
unſere ſchuldigen Opfer, die 
täglichen nach ihrer Ordnung 


und die Mußafopſer dieſes 


(Sabbath und) Gedächtniß⸗ 
tages wollen wir Dir zus 
rüſten und darbringen in 
Liebe nach dem Gebote 
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uns vorgeſchrieben in Deiner 
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Lehre durch Moſcheh, Deinen 
Diener, aus dem Munde 
Deiner Herrlichkeit, wie es 


; heißt: 


(Am Sabbath: 
וכיום‎ (Am Sabbathtage zwei 
Lämmer, jährige, ohne Fehl, und 
zwei Zehntel feines Mehl als Opfer⸗ 


gabe, mit Oel eingerührt, und das 


dazu gehörige Trankopfer. Das iſt 
das Sabbathopfer eines jeglichen 
Sabbaths, außer dem täglichen 
Opfer und ſeinem Trankopfer.) 


Und im ſiebenten‏ ובחדש 
Monate, am Erſten des‏ 
Monats, ſoll euch heilige‏ 
Verkündigung ſein. Jede‏ 
Arbeitsverrichtung ſollt ihr‏ 
unterlaſſen. Ein Tag des‏ 
Poſaunenſchalles ſoll er euch‏ 


ſein. Und ihr ſollt darbringen 


ein Ganzopfer zum Wohl⸗ 
dufte dem Ewigen, einen 
Farren, ein junges Rind, 
jährige Schafe ſieben, ohne 
Fehl. 


Und‏ ומנחתם 


ihr Speis⸗ 


und Trankopfer, wie beſtimmt 


iſt: drei Zehntel für den 
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Farren, zwei Zehntel für den 
Widder und ein Zehntel für 
das Schaf und Wein, wie 
für fein Trankopfer fig ge— 
hört, und zwei Ziegenböcke 
zur Verſöhnung und die beiden 
täglichen Opfer nach ihrer 
Vorſchrift, außer dem Gans 
opfer des Neumondes und 
ſeinem Speisopfer und dem 
täglichen Opfer und ſeinem 
Speisopfer und ihren &ranf- 
opfern nach ihrer Vorſchrift, 
zum Wohldufte ein Feuer⸗ 
opfer dem Ewigen. 
(Am Sabbath: 

(Freuen mögen jid) Deines‏ ישמחו 
Reiches die den Sabbath halten‏ 
und ihn eine Luſt nennen, das‏ 
Volk derer, die den Sabbath weihen.‏ 
Sie alle mögen ſich ſättigen und‏ 


fid) laben an Deiner Güte; denn |. 
am ſiebenten Tag haſt Du Wohl⸗ 


gefallen gefunden und ihn geheiligt, 
den köſtlichen der Tage haſt Du 
ihn genannt, ein Gedächtniß an das 
Werk der Schöpfung.) 

Uns liegt es ob, zu‏ עלינו 
verherrlichen den Herrn des‏ 
Alls, die Ehre zu geben dem‏ 
Schöpfer der Welt, daß Er‏ 
uns nicht hat ſein laſſen wie‏ 
die Völker der Erde und uns‏ 
nicht gleichgeſtellt den Ge⸗‏ 
ſchlechtern des Erdbodens, daß‏ 
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Er unſer Theil nicht gleich 
gemacht dem ihren und unſer 
Loos dem ihrer Schaaren. Wir 
beugen das Knie und bücken 
uns und bekennen vor dem 
Könige, dem Weltenkönige, 
dem heiligen, gelobt ſei Er, 
daß Er ausgeſpannt die Him⸗ 
mel und gegründet die Erde, 
und ſeiner Herrlichkeit Sitz iſt 
im Himmel droben und der 
Thron ſeiner Allmacht in den 
höchſten Höhen. Er ift unſer 
Gott, Keiner ſonſt; in Wahr⸗ 
heit Er unſer König, Niemand 
außer ihm, wie geſchrieben 
ſteht in ſeiner Lehre: Und du 
ſollſt heut erkennen und es 
dir zu Gemüthe führen, daß 
der Ewige der wahre Gott iſt, 
im Himmel oben und auf der 
Erde hienieden, Keiner ſonſt! 


dy Darum hoffen wir auf 
Dich, Ewiger, unſer Gott! 
bald zu ſchauen den Glanz 
Deiner Allmacht, daß Du weg⸗ 
räumeſt die Götzen von der 
Erde und all die eitlen Wahn⸗ 
gebilde gänzlich tilgeſt, auf⸗ 
zurichten die Welt durch das 
Walten des Allmächtigen, und 
daß alle Fleiſchgebornen an⸗ 
rufen Deinen Namen, Dir zu⸗ 
zuwenden all die Frevler der 
Erde, daß erkennen und ein⸗ 
ſehen alle Bewohner des Erden⸗ 
rundes. daß Dir fig beugen 
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müſſe jedes Knie, ſchwören 
müſſe jegliche Zunge. Vor 
Dir, o Ewiger, müſſen ſie 
niederknieen und hinſinken und 
der Herrlichkeit Deines Namens 
den Preis bringen und ſie 
Alle auf ſich nehmen das Joch 
Deiner Herrſchaft, daß du 
über ſie herrſcheſt bald, auf 
immer und ewig. Denn Dein 
iſt die Herrſchaft, und in ewige 
Zeiten wirſt Du in Ehren 
walten, wie geſchrieben ſteht in 
Deiner Lehre: der Ewige wird 
herrſchen auf immer und ewig. 
נאמר‎ Und es heißt: Man 
ſchauet nicht nach Eitlem in 
Jaakob und ſiehet nicht nach 
Nutzloſem in Jisrael; der 
Ewige, ſein Gott, iſt mit ihm, 
und der Jubel ſeines Königs 
iſt in ihm. Ferner: Und Er 
ward Ge a König, da 
fid) ſammelten die Häupter 
des Volkes, einmüthig die 
Stämme Jisraels. — Und in 
Deinen heiligen Worten ſteht 
alſo geſchrieben: Denn des 
Ewigen iſt die Herrſchaft, und 
Er waltet über die Völker. 
Und ferner: Der Ewige regiert, 
in Majeſtät gehüllt, umkleidet 
iſt der Ewige mit Macht, hat 
ſich gegürtet; aud) ijt feft ge- 
gründet das Erdenrund, 
wanket nicht. Ferner: Erhebet, 
Thore, eure Häupter, und er⸗ 
hebet euch, ewige Pforten, 
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daß einziehe der König der 
Ehren! Wer iſt der König 
der Ehren? Der Ewige, 
mächtig und ſtark, der Ewige, 
der Held des Krieges! Gr 
hebet, ihr Thore, eure Häupter 
und erhebet euch. ewige 
Pforten, daß einziehe der König 
der Ehren! Wer iſt der König 
der Ehren? Der Ewige, 
mächtig und ſtark, der Ewige, 
der Held des Krieges! Gr- 
hebet, ihr Thore, eure Häupter, 
und erhebet ſie, ewige Pfor⸗ 
ten, daß einziehe der König 
der Ehren! Wer iſt der König 
der Ehren? Der Ewige der 
Heerſchaaren, Er iſt der König 
der Ehren, Selah! — Und 
durch Deine Diener, die Pro⸗ 
pheten, ſteht geſchrieben alſo: 

o ſpricht der Ewige, der 
König Jisraels und ſein Er⸗ 
löſer, der Ewige der Heer⸗ 
ſchaaren: Ich bin der Erſte 
und Ich der Letzte, und außer 
mir kein Gott. Und es heißt: 
Und hinaufziehen werden die 
Sieger auf den Berg Zijon, 
zu richten den Berg Eſaws, 
und des Ewigen wird ſein die 
Herrſchaft. Ferner: Und der 
Ewige wird zum Könige 
werden über die ganze Erde; 
an demſelbigen Tage wird der 
Ewige einzig ſein und ſein 
Name einzig. — Und in 

Deiner Lehre ſteht geſchrieben 
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alſo: Höre, Jisrael! der 
Ewige unſer Gott, der Ewige 
iſt einzig. 

Unſer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! O regiere‏ 
über die ganze Welt in‏ 
Deiner Herrlichkeit und 2‏ 
hebe Dich über die ganze‏ 
Erde in Deinem Glanze und‏ 
ſtrahle auf in der Pracht‏ 
der Hoheit Deiner Majeſtät‏ 
über alle Bewohner Deines‏ 
Erdenballes, und erkennen‏ 
möge jegliches Geſchöpf, daß‏ 
Du es geſchaffen,‏ 
fahren jegliches Gebild, daß‏ 
Du es gebildet, und ſpreche‏ 
Alles, was Odem hat in‏ 
ſeiner Naſe: Der Ewige, der‏ 
Gott Jisrael, iſt König,‏ 
und ſein Reich waltetüber Alles.‏ 
(Am Sabbath: Unſer Gott und‏ 
Gott unſerer Väter, laß Dir wohl⸗‏ 
gefallen unfre Ruhe.) Heilige‏ 


uns durch Deine Gebote 
und laß unſer Theil ſein 


Deine Lehre, ſättige uns 
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von Deinem Gute und er⸗ 
freue uns durch Deine Hülfe. 
(und gönne uns, Ewiger unſer 
Gott, in Liebe und Wohlwollen 
Deinen heiligen Sabbath, daß an 
ihm ruhe Jisrael, das Deinen 
Namen heiligt) und läutere 
unſer Herz, Dir in Wahr⸗ 
heit zu dienen; denn Du, o 
Gott, biſt wahr, und Dein 
Wort iſt wahr und ewig 
beſtehend. Gelobt ſei Du, 
Ewiger! König über die 
ganze Erde, der heiligt (den 
Sabbath und) Jisrael und den 
Tag des Gedächtnifjes. 


dus Du gedenkſt was ge- 

ſchehen iſt von Ewigkeit, und 
haſt vor Augen die Geſchöpfe 
alle ſeit Anbeginn; vor Dir 
ſind offenbar alle Geheimniſſe 
und die Fülle deſſen, was 
verborgen iſt, ſeit der Welt⸗ 
ſchöpfung. Kein Vergeſſen 
giebt es vor dem Throne 
Deiner Herrlichkeit, und ver⸗ 
borgen iſt Nichts vor Deinem 
Auge. Du biſt eingedenk eines 
jeglichen Geſchehenen, und 
auch kein Geſchöpf entgehet 
Dir. Alles liegt offen und be- 
kannt vor Dir, Ewiger, unſer 
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Gott, der ſchauet und blicket 
bis ans Ende aller Zeiten. Denn 
Du läſſeſt eintreten die feſtge⸗ 
ſtellte Zeit der Rechenſchaft, 
daß zur Prüfung komme jeg⸗ 
licher Geiſt und jegliche Seele 
und ins Gedächtniß die zahl- 
loſen Werke und der Weſen 
Menge in ihrer nnüberſehbaren 
Fülle. Vom Uranfange haſt Du 
Solches kund gemacht und im 
Zeitbeginne es offenbart. Dieſer 
Tag, der Beginn Deiner 
Schöpfung, ein Gedächtniß 
bleibt er an den erſten Welten⸗ 
tag. Denn ſo iſt's Geſetz für 
Jisrael, ſo die Einſetzung des 
Gottes Jaakobs. Und über die 
Länder wird an ihm der Spruch 
gethan, wo das Schwert und 
wo der Friede, wo der Hunger 
und wo die Fülle walten ſoll. 
Und die Geſchöpfe werden an 
ihm bedacht, daß über ſie wird 
Gedächtniß gehalten zum Leben 
oder zum Tode. Wer wird 
heute nicht bedacht? Das Ge⸗ 
dächtniß aller Gebilde kommt 
ja vor Dich, eines Jeglichen 
Thun und ſein Verhängniß 
und das Trachten bei jeglichem 
Schritte jedes Mannes, des 
Menſchen Sinnen und ſeine 
Anſchläge und die Triebe für 
alle Thaten eines Jeden. Heil 
dem Manne, der Dich nie ver— 
gißt, dem Menſchenſohne, der 
feſthält an Dir! Denn die 
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nach Dir ſchauen, wanken 
ewiglich nicht, und zu Schanden 
werden nimmermehr die auf 
Dich vertrauen. Das Gedächt⸗ 
niß aller Geſchöpfe kommt ja 
vor Dich, und Du durchforſcheſt 
das Thun Aller. — Auch des 
Noah gedachteſt Du in Liebe, 
und ſuchteſt ihn heim mit der 
Verheißung des Heils und 
des Erbarmens, als Du die 
Waſſer der Sündfluth ließeſt 
herankommen, um alles Fleiſch 
zu verderben ob der Bosheit 
ihrer Thaten. Darum kam ſein 
Gedächtniß vor Dich, Ewiger, 
unſer Gott! ſeinen Samen 
zu mehren wie den Staub des 
Erdballs und ſeine Sproſſen 
wie den Sand des Meeres, 
— wie geſchrieben ſteht in 
Deiner Lehre: Und Gott ge⸗ 
dachte des Noah und aller 
Thiere und alles Viehes, das 
mit ihm war in der Arche, 
und Gott ließ wehen Wind 
über der Erde, und es legten 
ſich die Waſſer. Und es heißt: 
Und es hörte Gott ihr Stöhnen, 
und es gedachte Gott ſeines 
Bundes, des mit Abraham, 
des mit Jizchak und mit Jaa⸗ 
kob. Und es heißt: Und Ich 
werde gedenken meines Bun⸗ 
des mit Jaakob, und auch 
meines Bundes mit Jizchak 
und auch meines Bundes mit 
Abraham werde Ich gedenken 
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und des Landes gedenken. — 
Und in Deinen heiligen Wor⸗ 
ten ſteht geſchrieben alſo: Ein 
Gedächtniß hat Er ſeinen 
Wundern geſtiftet; gnädig und 
erbarmend iſt der Ewige. Und 
es heißt: Friſtung gewährt 
Er den in Fürchtenden, ge⸗ 
denket ewiglich ſeines Bundes. 
Und es heißt: Und Er ge⸗ 
denkt ihnen ſeinen Bund, und 
Er änderte ſeinen Entſchluß 
nach der Fülle ſeiner Gnaden. 
— Und durch Deine Diener, 
die Propheten, iſt geſchrieben 
alſo: Geh' und rufe in die 
Ohren Jeruſchalajims: So 
ſpricht der Ewige: Ich ge 
denke dir die Holdſeligkeit 
deiner Jugend, die Liebe deiner 
Brautzeit, daß du mir nach⸗ 
zogſt in der Wüſte, in dem 
Lande, dem Saatenloſen. Und 
es heißt: Und Ich gedenke 
meines Bundes mit dir in den 
Tagen deiner Jugend und 
richte mit dir auf einen ewigen 
Bund. Und es heißt: Iſt mir 
Efrajim ein theurer Sohn oder 
ein Kind der Liebkoſung, daß, 
ſo wie Ich nur von ihm rede, 
wenn Ich noch eben ſein mich 
erinnere, mein Inneres nach 
ihm ſich regt? Ja, erbarmen, 
erbarmen werde Ich mich ſein! 
iſt der Spruch des Ewigen. 
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unſerer Väter! Laß unſer 
Gedächtniß zum Guten vor 
Dich kommen, und verfüge 
über uns Heil und Erbarmen 
aus Deinen Himmeln, den 
urweltlichen, und denke uns, 
Ewiger, unſer Gott, den 
Bund, die Gnade und den 
Schwur, den Du geſchworen 
dem Abraham, unſerem Ahne, 
auf dem Berge Morijah. Und 
möge Dir vor Augen ſein, 
wie Abraham, unſer Ahn, 
den Jizchak, ſeinen Sohn, 
zum Opfer band auf dem 
Altare und bezwang ſeine 


Vaterliebe, um Deinen Willen 


zu thun mit vollem Herzen. 
So möge Dein väterliches 
Erbarmen Deinen Groll ab- 
halten von uns, und durch 
Deine große Güte möge ſich 
wenden die Gluth Deines 

Zornes von Deinem Volke 
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und Deiner Stadt und Deinem 
Erbe! Und erfülle uns, Ewi⸗ 
ger, unſer Gott, das Wort, 
das Du uns zugeſichert in 
Deiner Lehre durch Moſcheh, 
Deinen Knecht, aus dem 
Munde Deiner Herrlichkeit, 
wie es heißt: Und ich werde 
ihnen gedenken den Bund 
mit den Altvordern, die Ich 
aus Mizrajim geführt vor den 


Augen der Völker, ihnen zum 


Gotte zu werden, Ich, der 
Ewige! — Denn eingedenk 
all deſſen, was vergeſſen iſt, 
biſt Du von jeher, und kein 
Vergeſſen giebt's vor dem 
Throne Deiner Herrlichkeit. 
Und die Hingebung Jizchaks 
mögeſt Du ſeinem Samen 
heute in Erbarmen gedenken! 
Gelobt ſeiſt Du, o Ewiger, 
der eingedenk bleibt des 
Bundes. 
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Du Dat Dich offen⸗‏ אתה 
bart in ber Wolke herrlichen‏ 
Glanzes vor Deinem heiligen‏ 
Volke, um mit ihnen zu reden.‏ 
Vom Himmel herab haft Du‏ 
ſie Deine Stimme vernehmen‏ 
laſſen und offenbarteſt Dich‏ 
vor ihnen in ſchimmerndem‏ 
Himmelsgewölk. Auch die ganze‏ 
Welt erzitterte vor Dir, und‏ 
die Gebilde der Schöpfung‏ 
bebten vor Dir, als Du Dich,‏ 
unſer König, offenbarteſt auf‏ 
dem Berge Sinai, um Deinem‏ 
Volke zu ertheilen Lehre und‏ 
Geſetze, da Du ſie vernehmen‏ 
ließeſt die Majeſtät Deiner‏ 
Stimme und Dein heilig Wort‏ 
aus Feuerflammen. Mit Don-‏ 
nerſtimmen und Blitzen wurdeſt‏ 
Du vor ihnen offenbar, und‏ 
unter dem Halle des Schofar‏ 
ſtrahlteſt Du über ihnen auf,‏ 
wie geſchrieben ſteht in Deiner‏ 
Thorah: Und es war am‏ 
dritten Tage, da es Morgen‏ 
war, da war Donner und‏ 
Blitz und ſchweres Gewölk auf‏ 
dem Berge, und die Stimme‏ 
des Schofar ſehr gewaltig, und‏ 
es zitterte alles Volk im Lager.‏ 
Und es heißt: Und es ward‏ 
der Hall des Schofar immer‏ 
ſtärker; Moſcheh redete, und‏ 
Gott antwortete ihm mit lautem‏ 
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das ganze Volk vernahm die 
Wetterſtimmen und die Blitzes— 
flammen und den Hall des 
Schofar und den Berg rauchend, 
und das Volk ſah es und 
wankte, und ſie ſtellten ſich 
von ferne. — Und in Deinen 
heiligen Worten ſteht geſchrie— 
ben alſo: Es erhebt ſich Gott 
beim Drommetenſchmettern, der 
Ewige beim Halle des Schofar. 
Und es heißt: Mit Drom⸗ 
meten und Schofarshall jubelt 
vor dem Könige, dem Ewigen. 
Und es heißt: Blaſet am 
Neumonde den Schofar, am 
Mondbeginne für den Tag 
unſeres Feſtes! Denn ſo iſt 
es Satzung für Jisrael, Ges 
bühr für den Gott Jaakobs. 
Und es heißt: Hallelujah! 
Lobet Gott in ſeinem Heilig⸗ 
thume, lobet ihn im Firma⸗ 
mente ſeiner Macht, lobet ihn in 
ſeinen Wunderthaten, Inbet ihn 
nach der Fülle ſeiner Größe. 
Lobet ihn mit dem Halle des 
Schofar, lobet ihn mit Pfalter 
nnd Harfe. Lobet ihn mit 
mit Pauken und Reigen, lobet 
ihn mit Saitenſpielen und 
Schalmeien. Lobet ihn mit 
lautſchallendem Geläute, lobet 
ihn mit ſchmetterndem Klange. 
Alles, was Odem hat, love 
Jah! Hallelujah! — Und durch 
Deine Diener, die Propheten, 
ſteht geſchrieben alſo: Alle 
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Bewohner des Erdenrundes 
und Alle, die ihr auf Erden 
weilet! wenn das Banner der 
Berge ragt, ſchauet, und wenn 
der Schofar hallt, höret! Und 
es heißt: Und es geſchieht an 
ſelbigem Tage, da wird ge⸗ 
Maien der große Schofar, und 
es kommen die Verirrten im 
Lande Aſchur und die Ver⸗ 
ſtoßenen im Lande Mizrajim, 
und bücken ſich vor dem Ewi⸗ 
gen auf dem heiligen Berge 
in Jeruſchalajim. Und es heißt: 
Und der Ewige wird über 
ihnen erſcheinen, und hin fliegt 
wie ein Blitz ſein Pfeil, und 
der Herr Gott wird auf dem 
Schofar blaſen, und fährt 
einher in den Stürmen des 
Südens. Der Ewige der 
Schaaren wird ſie beſchirmen. 
— So mögeſt Du beſchirmen 
Dein Volk Jisrael mit Deinem 
Frieden! 
אלהנו‎ Unſer Gott und 
Gott unſerer Väter! Laß die 
große Poſaune erſchallen zu 
unſerer Freiheit, und erhebe 
das Banner, unſere Vertrie⸗ 
benen zu ſammeln, und 
bringe zuſammen unſere Zer⸗ 
ſtreuten aus der Mitte der 
Völker und unſere Verſtürmten 
von den Enden der Erde, 
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und bringe uns nach Zijon, 
Deiner Stadt, in Wonne, 
und nach Jeruſchalajim, 
Deinem heiligen Tempel in 
ewiger Freude. Und dort 
wollen wir Dir darbringen 
unſere Pflichtopfer, wie es 
uns geboten iſt in Deiner 
Lehre durch Moſcheh, Deinen 
Knecht, aus dem Munde 
Deiner Herrlichkeit, wie es 
heißt: Und an eurem veuz 
dentage und an euren Felt 
zeiten und Monatsbeginnen 
ſollet ihr blaſen auf Sroniz 
meten bei euren Ganz- und 
Freudenopfern, und ſie ſollen 
euch zum Gedächtniß ſein vor 
eurem Gott. Ich bin der 
Ewige, euer Gott! — Denn 
Du biſt es, der vernimmt 
den Hall des Schofar und 
horchet auf ſeinen ſchmettern⸗ 
den Ton, und Keiner iſt Dir 


"EEN RU i 

מוסף ליום אי של ריה 
be vim‏ עי 
nas‏ וְלִירוּשָלִיבז 


r3‏ מקךשך 
בְּשְׂמַחַת Dom‏ ושם 


i 


N "e? nU) 
חובותינו‎ moz 


m3353‏ עלינוּ 
"TP wowns‏ 
משה ag‏ "' 
77199 כְּבמוּר : 
cv"‏ שמְהַתְכֶם 
BROT‏ 
ODD DW‏ 


העורת על 


mar ban BY 
nz? wm שַלְמִיכֶם‎ 
SECH hue 
אֲלְהֵיכָם : כִּי‎ "CUN 


אַתָּה שומע קול 


IRINA 


ואִין דוּמָה לֶךְּ. בְּרוּד 
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gleich. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, אתה יי שומע קול‎ 


: ber höret den Ton, den WENT irae 
hallen läßt fein Volk Jis⸗ תּרוּעת עמו יִשְׂרָאֵל‎ 


בְרְחָמִים : rael, mit Barmherzigkeit.‏ 
ל רצה v‏ אֲלהֵינוּ beer BD‏ וּבְתפְלְתֶם. וְהָשֵׁב "DW‏ 
העבודה לדביר JD‏ ואשי ישראל וּתְפַלָּתֶם בְּאֲהֲבָה 
Da‏ בְּרצון nm‏ לרָצוֹן ag‏ עבודת Der‏ עמ 

"EN na com בְּשׁבְךְּ לָציון‎ vuv ותֲחֲזִינָה‎ 
לצִיון:‎ nas onem יי‎ 

Ton] הוא " אֲלהֵינוּ‎ "pg ab mm מודים‎ 
NIT des יִשְׁעֲנוּ‎ no uum לְעוֹלֶם ועד, צור‎ wu 
bed על-הַײַנוּ‎ aan EDAX לְדור וָדוֹר. נוֹדָה לף‎ 
En Teo») J וְעַלנְשְמותִינוּ הפקורות‎ TT 
DD שָבְּכֶלעַת‎ uy) dE ER 
כִּי לאד‎ Emwom an לאדְכָלוּ‎ "i: הטוב‎ c" 
| dE 
Ey? Ton os qt eomm qs no») 

Late 2772 טוכִים‎ ame וכְתוב‎ 
ben DENS J- DN יודוף פָּלָה וְיהַלְלוּ‎ Gap ben | 
T0 gë אַתָה יי הטוב‎ h הָלָה,‎ una EE 
: להודות‎ nw 

Won וְַחֲמִים‎ "bm חן‎ nes שִׂים שלום טוֹבָה‎ 
Wes Ms? 10» bag בֶּרְכנוּ‎ KN 
Pop אֲלהֵינוּ תורת‎ " UP DDJ ap כִּי בָאור‎ OE 

` ai Ueberjegung fiehe ©. 97. 


/ To SP 
, SC 4 „ ES] 
203 מוסף ליום א' של ראש השנה‎ = 


"en new) |‏ וּצְרָכָה וּבְרְכָה Em pem‏ וְשְׁלוֹם. 
וטוב ep TERN J vus‏ בְּבליעת וּבְכָל- 
OC‏ 
Bn DEES‏ 1233 וְשָׁלוֹם MOD‏ טוֹבָה 
N Top? 2523) 25‏ וכָליעמך בִּית 
יִשְׂרָאֵל m"?‏ טובים וּלְשָלום, 113 TAN‏ 
יי ny‏ הַשַלוּם : 
אלהי 123 לָשׁוֹנֵי Dën Hp‏ מִדּבֵּר Ta‏ וְלַמְקֹלְלֵי 23" 
"ER Wan] nion‏ לכל "Dën qnynz'z» nnp na‏ 
AE Firma‏ וכל החוֹשְׁבִים עֲלי רעה en yn‏ עצָתֶם Rap‏ 
מַמָשבְתֶםז ney‏ לְמען qov‏ עשה gär par‏ עשה ju»‏ 
qup‏ עשה qus?‏ תורְתף: לְמען PPR Nam‏ הושיעָה 
MDB}‏ וענני: היו Je‏ אמָרי"פי 9922237 2 "Mx‏ 
וְגֹאֲלִי: עֹשֶׂה שלום mia‏ הוּא og:‏ שָלום עֲלֵינוּ וְעַל 
ָּליִשְׂרָאֵל d moN)‏ 
הי רְצון vg "eg‏ ואלהי אֲבוֹתֵינוּ e map‏ 
op qni won maa Dupes‏ בְּתוֹרְתְּ וְשֶׁם 02 
mS‏ כִּימִי עולֶם 22821 קדמניות : n333‏ ?" מִנְחַת mi»‏ 
pop‏ כִּימִי עוְלֶם וּכְשָנִים קדמניות : 


חזרת התפלה לשליח צבור, 


Oeffnen der Bundeslade. 
נאלהי אָבותִינוּ. אָלהי אַבְרְהֶם‎ WIEN» DER 7*3 
Km wir Dan יעקב. הָאֵל‎ ve Dt OR 
on "am ban "a טובים‎ ppm ben mo» bw 
dag "DU 205 אָבות וּמַבִיא גוֹאַל | 235 בְגֵיהֶם‎ 


6 Eë, im 
AP 4 Ke f odi 


mp (Bors) Was Weiſe, 
Berftänd’geerfonnenim Bunde, 


Belehrung an denen, bie 
- entBüllet Wiſſenskunde, 


Geh' als Gebet und Flehen 
aus meinem Munde 


Zu ihm, dem König der 
Könige und Herrn der Herren! 
> ('אפר‎ (Gem.) Der Menſchen 
Thun zu prüfen iſt beſtellt 

Der Tag des Rechtes ſeit 
Beginn der Welt. 
Hintreten die Geſchöpfe, 
zu empfangen 

Den Richterſpruch, die 
Löſung zu erlangen. 

An ihm entſtand des 
erſten Menſchen Bild; 

Das Wort des Ew’gen 
hat er nicht erfüllt 

Der Tag war's, der als 
Anwalt für ihn ſpricht 

In ſeiner Noth. So blieb 
er fürs Gericht.“ 

Der Weltenhort ließ‏ טיעת 
ſie an ihm entſtehen,‏ 

Die Frommen, 


Mußafgebet. 


4 מוסף ליום א' של ריה 


מסוד Dam‏ וּנְבונִים. 
my 12223‏ מבינים, 
nnnbw‏ פִי "5pns‏ 
uno nino anne‏ 
vob "ub‏ מלְכי הַטָלִים 
EN‏ הָאַדנִים: Schließen ber‏ 


Bundeslade. 


Pëtz מאָז‎ TEN 

היום. nma‏ מעשה 
mu Iv‏ 
יקומים ‚DIN us‏ 
mj‏ בו pop?‏ 
tp‏ הָראשון 
DIN‏ 32 נוצַר. )733 
חק וְלא tu‏ 
מַליץְכְּהַרחִיבבַּצָר, 
חַקקו BVD?‏ 
ולדורות 17238 


עיפ א"ב. 


ragend גּבְעות‎ Kan טיעת‎ 


wie bie Felſenhöhen, וצוריבם, לדו בו‎ 
1) Verfaſſer dieſes und ber meiſten folgenden Stücke: R. El'aſar b. Kalir. 
2) Des erſten Menſchen Bildung und Verſündigung fand nach dem 
Midraſch an Roſch ha⸗Schanah ſtatt. An dem Tage ward er auch be⸗ 
gnadigt, und ſo blieb er als Tag des Gerichtes und der Begnadigung 

/ für alle Beit. 


1 
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e 


מוסף ליום אי של ריה 


Der Pflanzen wartend, מראשצורים.כִּישְבִי‎ 


jie des Volkes Gründer: 

Fürſprechend treten 
ſie für die Sünder. 

Der „Mächt'gen“ Name 
ijt des Monats Zier“; 

Für Erd' und Himmel 
weht er als Panier. 

Der Menſchen Werk er⸗ 
zählt die offne Rolle; 

Sie zieh'n vorbei und legen 
Rechnung, volle. 

"pp Der > Wart, 
beginnet er die Reih': 

Wie unterm Stab zieht 
Deine Heerd' vorbei. 

Wenn Schofars Hall Dir 
tönt von den Erkornen, 

Des Wortes denk', 
heilig uns beſchwornen. 


auf 


des 


Done 
בו‎ 7575 vtm 
בדה לעצוּרים:‎ 
cv שמו‎ 5005 

oh D. 

Damm mavoy 

Sie D 
mune ומעשִים‎ 
157 עוֹבְרִים‎ 
וְהֲשַׁבּוֹן נוּתְנִים:‎ 
"Pn 7 TDE 
"NX מועדיף.‎ 
da לְהַעבִיר‎ 
קרן‎ Vorb. עדיף‎ 
N een) DD 
J Ben Gus 
רחום :05 שבוּעת‎ 

עַבְרִיף: 


1) Ser Monat Tiſchri heißt Gagn no? (1. Kön. 8, 2.) „der Monat 


der Starken“, 


als ſymboliſche Bezeichnung der Horte des Volkes, ſeiner 


Urväter, die an ihm ins Daſein getreten ſein ſollen, genommen. 


des Schofars Ton erſchallt. 
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"ny 3 gen‏ שופר | Aufſteigt Gebet,‏ כלה 


O laß gewinnen Dich UIV qma 2y 


durch Fleh'ns Gewalt! בְחנוּן‎ mo! nne? 


Laß in bie Scheide kehren 1122 qu» שיב‎ P) Bors. 


Schwertes Blitzen; 


Den Schild ergreif’, um ק‎ m qva P 22 
gnädig mich zu ſchützen! 77730 99% 122 
וְכָתְבֵנ‎ 5e 25 רו לְחַיִים.‎ 

:56" החיים. למענך אֶלהים חיים: 


4255 עוזר ומושיע qun‏ ברו no " DER‏ אֲברָהֶם: = 


| אַתָּה רב‎ Dina mp "Ww Cash wii אַתָּה‎ 


Dan Eins mmo "ana Dun 5:926 לְהושיָע:‎ 
Dos חולים וּמֹתִּיר אֲסוּרִים‎ xb רַבִּים סומ נוּפְּלִים‎ 


אֲמוּנָתוֹ לישני qo CES‏ בַּעַל nma:‏ וּמִי דומָה L‏ 


A men Ng 728 T?‏ ישעה: 
jon (Gem) O wend’ in‏ 


עיפ תשריק. 
Gnaden Dich zu Deinem D>? n2223 E‏ | 


Zë Straf und 9886 | IZ שעון‎ nav 


gung Du beſchloſſen jchon. Teds Yoy> 


2s ₪ mn — 2 


Des Schofars Hall ver- DNN רם תהי‎ 


nimm mit gnüb'gem Ohr, 


Der von ber Erde jteigt yo קול שופר‎ 


om Dir empor. צרת‎ :n3U135 


Der dräu'nde Spruch, 


1) Das vor dem Eintritt der Sündfluth geſprochene Wort. 1. M. 6, 3. 
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Verderbend laß ihn nicht 
zur That gelangen. 

Der Welt, die viermal 
Deinen Spruch empfängt‘), 

Sei Deine Gnad' und 
Huld, o Herr, geſchenkt! 

Mit ſünd'gem Trieb‏ נועדים 
ſieh uns im Kampfe ringen,‏ 

Den Stein, der unſre 
Schritte hemmt, zu zwingen. 

O horch auf jenen Hall, 
der Dir erdröhnt: : 

Vom Recht zur 
wende Dich verſöhnt. 

Um jenen Einz'gen, der 
gebunden lag, 

Gieb ſeinen Kindern Heil 
an dieſem Tag. 

Gebenb, o Herr! wenn 
Du vollziehſt für Recht. 

Des Frommen, der um 
Gnade fleht' für Recht.?) 

Und brachen ſie,‏ ואם 
E ues den Bund,‏ 


Gnade 


| mie 


| 4 בה 
פעמים לאֹיתקום 
לאַבְדוּן. עוֹלָם אֲשֶׁר 
בְּארְבָּעה % 
סמוך JD‏ 
וּבַאַמַתְּךְּ אֲרוֹן: 
נועדים Dia‏ קרב 
‚Damon‏ מל '2N‏ 
53 מִתְלַחָמִים. 
2:7 תְּרוּעְתֶבם 
שעדק מִמְרוּמִיבם. 
מא דין "Do‏ 
בְּשְׁלירהֲמִים: יָחיד 
אֲשֶׁר bo) D‏ 
9% 
מַלְהשָפט.  n‏ 
DU TON 77‏ 
זְכור לא muy»‏ 
מִשְׁפָּט: ואם ND‏ 


SA Zu vier Zeiten wird nach ber Miſchnah (Roſch ha⸗Sch. 1, 2.) Ge: 
richt über die Welt gehalten, am Peßach über das Gedeihen der Feld⸗, 


am Wochenfeſt über das der Baumfrüchte, am Roſch ha⸗ 


Schanah über 


der Menſchen Leben und Geſchicke, am Hüttenfeſt über den Regen, ob er 


reichlich oder ſpärlich falle. 


2 ee in feinem Gebete für Sedom. 


/ 


> —EÁ ze 
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E Gott! als gnäd’ger ברית. האל‎ 1223 
Git e auf den Bund! לְכָרִית,‎ DIT IND 


Der Fluch, den Du bem | | N iM Bor. 


ö Bundesbruch geſprochen ), 7 93 Be F "270 4 ו דברי‎ 


O durch den Väterbund שלוש‎ 2 KE 


- fei er gebrochen! — : ברית‎ 
| עלם‎ Sam Du und wägſt 42 895 = 
die Werk am heut'gen Tage, השנד,‎ שאNרב‎ 
Zum Hel laß finfen des | כ‎ ck? בְּהַכְרְעַת‎ 
Verdienſtes Wage! Det . v ריע‎ 2 n 
Durch Thau unb Regen 112170 OR Vorb. 


lindre Sonnenbrand; 


DATO DR 72:03 
rm ים‎ BON 
שנה‎ 


Durch Lebensthau erweck' 


die Todesſchlaf umwand! rg | בְּמַלְלִי‎ 
אַב הַרהֲמִים. זוכר יצוריו‎ i52 מי‎ 
לְהַיִם בְּרַחֲמִים:‎ 
tenen mens "HEN 72 יוֹת מַתִים,‎ Ba "PN GN 
SR (Gem.) Auch wenn du ſtrafſt, עיפ אית ביש.‎ 
an Dir die Seele hängt; H Ec אם או‎ 
Sm Leidesdrang Dein unſre > = 
Serie denkt. לב בבר‎ MIND הנינוף.‎ 
: SC - fanden geſtern ſchon ber „reg 22b "3. TUE 


L 


1) 3. Moſ. 26, 14 ff. 
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Vor Dir, o Gott, eh' Schofars⸗ 
hall erſcholl. — 

Du ſtellſt vor Deines Welten⸗ 
werks Beginn 

Als Pfeiler Deines Worts die 
Buße hin; 

Eh' Du geordnet in der Welt 
Gericht, 

War ſie, die Sünder frei von 
Strafe ſpricht. 


Der Du gebildet haſt des‏ היוצר 
Herzens Sinnen,‏ 

Der Du erſchauſt Gedank' und 
Regung innen! 

Haſt Unrecht Du im tiefen Sinn 
geſchaut, 

Gedenk' der Ahnen uns, der 
Frommen traut. 

Gedenk' des von der Frohn be⸗ 
freiten Frommen), 

Wie Du dem Knecht die Feſſel 
abgenommen; 

Wenn jünb'ger Reiz die Seinen 
hat bethört, 

Um ſein Verdienſt bei Lebens⸗ 
heil beſcheert. 

Denk' an das Tiefver⸗‏ טמינת 
hüllte, — Schluß der Zeiten,‏ 

Wenn wieder Du wirſt ſammeln 
die Zerſtreuten, 

Den Tag, beſtimmt als der Zeiten 
Ende: 

Das längſt Erharrte — es zum 
Heil uns ſende! 

Enthüll' Geheimes, ſtelle feſt den 
Mond, 

Der glühend rafft die Frevler, 
keines ſchont, N 

Wenn Dn zu Dir des Herzens 
Krümme lenken, 

Wenn Du der Väter wirſt in 
Gnaden denken. 


ו 
| מוסף ליום אי של ריה 


= 


"ep שופר‎ | 897 


npo mm שמענוּף:‎ coe 
בְּרַאשִׁית. ראש‎ Pn 
WË 
D än CS 
d deb? Ce" 
"9 מִחָרִישִית: הַיוצַריָחַר‎ 
צוֹפָה וּמַבִּיט‎ 122 
DN Ce zm סרעף‎ 
Tp NINOS "e 
Sat לָמו הְרובִיהֶם:‎ 2n 
Dy Zoe EDU muon 
כָּבָל. חֲנִיטיו‎ DET? 
mp 23 pang 
Däpp הָבָּל:‎ wn Enim 
oa קץ.‎ nep לב‎ 
Inn יום‎ ‚Pina לָאָסוֹף בו‎ 
"por Eres F 
להַקפות‎ nes לקץ:‎ pam 
DDD. הדשלקוב.‎ 
Tore לְהַבְהַב לרקוב.‎ 
W. pd מַכְשול מל‎ 
וּליעקב:‎ po? emus 


„herkömmlich 07335 


1) Sofef, ber aller Verführung widerſtanden. 
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T 
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Jes (Bord. u. Gem) Herrſchen 
wird der Ewige in Ewigkeit, dein 
Gott, Zijon, in alle Geſchlechter. 
Hallelujah! 


(Vorb. u. Gem.) Du bt ja‏ ואתה 
der Heilige, thronend unter den‏ 
Lobliedern Jisraels! O Gott!‏ 

(Vorb. u. Gem.) Gott der‏ אל 
Treue! wenn Du, anordnend‏ 
Gericht,‏ 

Dringen wollteſt in die Tiefe 
des Gerichts, 

Wer könnte vor Dir gerecht 
erſcheinen im Gericht? Heiliger! 

pw (Vorb. u Gem.) Wenn Er 
es nicht um Seinetwillen thut 

Und von uns wendet Straf' 
und Zornesgluth, 

Wer fänd' in ſeinem Thun 
und Schaffen Muth? 
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Tow e doe 
: לדר ור הַלְלוְיָה‎ ms 

ְאִתָּה קדוש יושב D‏ 
bw bës‏ נָא: 

TION אל‎ Bor. u. Gem. 
E n 
n עמק‎ nan 
(aset מייצדק‎ 
— קדוש:‎ 

EN cS‏ לא למענו 
"mue envy"‏ 
AN‏ נָכעם. אי לְבַקֶר 


D Heiliger! 187. 9 |למצוא‎ 


Der Anfang der Verſe enthält im Doppel⸗Akroſtichon den Namen des Verfaſſers: Elasar 
b. Rabi Kalir. 


Fon (Gem.) Die Blüth' und 
Pracht der gottgewalt'gen Frommen, 

Als ſie zur Prüfung ins Ge⸗ 
richt gekommen, 


Sie ſanken denen gleich, die 
ohne Frommen. 

Der Erſte, das Gebild aus 
Erdenreichen,!) 


An Hoheit jolt! er Himmliſche 


erreichen, — 
Er war ein Thor, und mußt' 
dem Hauche gleichen, 
Das Eden war zur Hütung ihm 
verlieh'n; 
Er brach das Wort, und mußt' 
von dannen zieh'n, 


1) Adam. 


eno op pes 

5 בְהַתְבּקָרםבַּדין‎ 
‚pa נִמְבָא בָהֶם‎ N22 
ה‎ Eer 
IS iN cw לְאִילִי‎ 
בָּמָדה:‎ Cann mm לא‎ 
לעבודולשמורגַזְהַפְרִישו.‎ 
zi» ויגרשו.‎ ix על‎ 233 
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Als dieſer Tag für ihn zum 
Heil erſchien. — 

Als auftrat jener mächt'ge‏ לעת 
Glaubensheld n),‏ 

Der Erdenfinſterniß hat aufge⸗ 
hellt, — 

Jahrhundert' 
lag die Welt, — 

Er zeigt den Irrenden den 
rechten Pfad, 

Und weil er zweifelnd 
Frage thate), 

Beſchloſſen war ihm Straf's) in 
Gottes Rath. 

Die durch dies Thränenthal in 
Sünden wallen, 

Soll nach dem Werk des Lohus 
Entſcheidung fallen, 

Wer wird — gerecht dem Rich⸗ 
ter wohlgefallen? 

t Der Lautre, ber zum Tode 

fid) gemet D), 

Er fand nicht Ruh in der Grei- 
ſenzeit; 

Blöd ward ſein Aug' 
Qualm der Sündigkeits). 

Der ſich um Gotteswort ſo treu 
beflifjen‘), — 

Weil Gottes Schutz er wähnte 
ſich entriſſen, 

Mußt' er den theuren holden 
Sprößling miſſen. 
Der Frevler, 

Keiner ſieht, 


lang erniedrigt 


eine 


vom 


Rea 
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1) Abraham. — 2) „Herr, Gott, woran ſoll i i i 
pg n en Ban m M. 15, 8. 8 DEE og 

) Die Knechtſchaft ſeiner Nachkommen in Aegypten, die mit 
ſeine Frage bedeutſam anklingenden Worten „Du jolt Fife be : 
beine Nachkommen Fremdlinge ſein werden in einem Lande, das ihnen 
nicht gehört u. ſ. w. (Daj. V. 13) ihm gleich darauf verkündet wird. 

4) Za, — ) Der entartete Eſaw bereitete ihn herbes Leid. 

6) Jaakob, „der in den Zelten (der Gotteslehre, nach dem Midraſch) 
weilende, dem hier das Prophetenwort (Jeſ. 40, 27.) „Warum ſprichſt 
du Jaakob, und redet, Jisrael: Mein Beg ijt Gott verborgen?“ als 
Ausdruck des Zweifels in den Mund gelegt wird. Zur Strafe habe er 
den Sojet fo lange verloren geben müſſen. SA 


Nußafgebet. 


Vor dem entſetzt die Unſchuld 
weicht und flieht, 

Meint er, Haß er ſich Gottes 
Zorn entzieht? — 

Als die zwölf Brüder ins‏ רעים 
Gericht Er ſtellt',‏ 

Ein Urtheil, ſie verdammend, 
ward gefällt, 

Die für den Frommen nahmen 
Ciinbengelb1), 
Unwürd'ge, 
Räubermuth 

Um Dirn' und Wein verhandeln 
Gottes Gut, 

Was im Grricht wird ſchützen 
ſie vor Wuth? 

Wenn Er ſich ſtellt, um im Ge⸗ 
richt zu ſchalten, 

Darob wird Rechnung Er mit 
ihnen halten, 

Daß ſie erfahren ſeines Rechtes 

alten. — 

Der Herold), der zur Erd‏ ירד 
das Wort gebracht,‏ 

Der Gottes Liebling zog aus 
e e ee 

Er büßt das Wort: 
habet Acht“ !3) 

Weil er nicht immer mannhaft 
widerſtand, 

en ward jein Tod bon 
Gottes Hand; 

Hart an dem Ziel die Feſſel ihn 
ו‎ 


bie mit frevlem 


„Empörer, 


Und Führer, die das Recht ge⸗ 


beugt, beſtochen, 
Soll über ſie, die frevelnd Recht 
gebrochen, 

Einſt mildes Wort als Urtheil 
ſein geſprochen? — 

Die angezündet die un⸗‏ רובים 
heil'ge Gluths),‏ 


1) Amos 2, 6. ) Moſcheh. 
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5) 4. Moſ. 20, 10. 


i 
9 Gr mußte furz 23 dem Zuge des Volkes nach dem verheißenen 


Lande ſterben. 


5) Nadab und Abihu, die Söhne Aharons. 
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Es traf die Jünglinge Gerichtes 
Wuth, 

Zur Warnung für den jünd’gen 
troßg’gen Muth. — 

Nach Bannesgut war jener Thor 
entbrannty: 

Da ward er und das Seine 
ſelbſt gebannt 

Mit Hab' und gut und Feld 
und Gartenlaub. 

Was wird dem Räuber einſt zu 
gute kommen? 

Am Zornestag wird Hab' und 
Schatz nicht frommen; 

Nur flehn vor ihm, der lehret 
Heil und Frommen! — 

Als nach der Bundeslade 
ſeine Hand d 

Uſa aejtredt2, — ſchnell war 
die Straf' entbrannt. 

Was harret deß, den Gott prüft 
unverwandt? — 

Des Ganges Seite?) ſprach: 
„O prüfe mich!“ 

Er ward geprüft! Er rief: „Be⸗ 
nad'ge midj4) 

Und nicht noch Strenge, Gott, 
o richte mich:“ 

Die rufen Dich mit Schofars 
Hall und Flehen, 

Wenn auegezählet werden die 
Vergehen, — 

In Mild' und Huld laß Gnaden⸗ 
ſpruch ergehen! — - 

Der ſich in Königswürde‏ קצין 
Hot bergaB5),‏ 

Der Strafe Maal auf feiner 
Stirn man laß; 

Er büßte, daß er frevelnd ſich 
vermaß. 

Es naht die Zeit, den Uebermuth, 
den frechen, 


₪ ANE Dao 7 
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1 ( Adan (3oj. 7.), der nicht eben in die Reihe der Frommen gehört, 
wohl aber um des daran gefnüpften weiteren Gedankens als Beiſpie 


genannt werden durfte. — 2) 2. Sam. 6, 6 f. — 1) David. Pi 


. 26, 2. — 


2) Pi. 51, 8. — 3) Uſijahu (2. Ehr. 26, 16 ff.), ber ſich unterſtand, 
im Tempel als Richtprieſter zu räuchern, und ausſätzig ward. 


rener 


Am 
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Der in dem Tempel eindrang, 


zu zerbrechen; 


Dann wird, der Trotz'ge beugt, 
das Urteil ſprechen. 
Sind erſt genahet der Erlöſung 


Zeiten, 


Wird die Getreu'n ins Heilig⸗ 


thum Er leiten, 


Dann über Mächt'ger Trotz wird 
hin Er ſchreiten. — 

Der vor ihm wandelte in‏ ישר 
frommer Wahrheit!), —‏ 

Trotz ſeinem Thun in frommer 
lantrer Wahrheit, 

Streng rechnete mit ihm der 
Gott der Wahrheit. 

Der Edelfte?) in der Erkornen 
Schaar, 

Dem vor und nach ihm Keiner 
ähnlich war, — 

Doch teöjnet Gott mit ifm ftreng 
auf ein $aa 

D merfet das, Geſchöpfe ihr der 
Erden! 


Geht's denen ſo, die Säulen ſind 


der Erden, 

Was ſoll einſt mit den frevlen 
Sündern werden ? 

O jet ihn an, den Wald‏ ראה 
dort dichtgedrängt!‏ 

Wenn ſchon die Gluth den friſchen 
Stamm umfängt, 

Wie bebt das Reis, das ſchon 
kein Saft mehr tränkt! — — 

Sieh her, wie Keiner iſt der für 
uns ſteht, 

Niemand als Anwalt durch ſein 
fromm Gebet. 

Doch Du, o Gott! in Gnaden 
ſei erfleht! 

un treu Verzeichnetes bekenn' 
ich laut, 

Des angen Jahres Wirken, Dir 
רש‎ ar S Sub 

aß heut mir Huld gewinnen 

Schofars Laut! 


1) Chiskijahu. 2. Ehr. 32, 24 ff. 
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2) Joſchijahu. 2. Kön. 23, 25 ff. 
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d i עג הי‎ zw mo 


0525 ps וְכעס.‎ As חֲרוֹן‎ wen wp? לא לְמַענוֹ יעש.‎ DW 


(Vorb) So bekennen‏ ובכן 
wir ihn in Jeſchurun als König!‏ 


win מעש.‎ Nip?) 
1129 mua mia * 


Oeffnen der Bundeslade. 


Urſprünglich verfaßt nach dem Alphabeth, das den Wörtern מלך עליון‎ 

unb מלך אביון‎ folgte; doch wurden die Verſe אביון‎ Tob (mit Ausnahme 

des erſten und des letzten) von den Gongregationem weggelaſſen. Der 
Schlußſatz hat im Akroſtichon: Schimon. 


(Gem. u. Vorb.) Der König, der 
Höchſte! 
he Gott in der Höhe droben, 
Mächtig in ſeinen Himmeln oben, 
Gewaltig iſt ſein Arm erhoben! 
Ewig wird Er walten! 


Der König, der Höchſte! 
גבור‎ Held in ben Himmelsheeren !)! 
Was Er gebeut, muß ſich be⸗ 
währen; 
Tiefdunkles — ihm muß ſich's 
klären. 
Ewig wird Er walten! 


Der König, ber Höcfte! 
המדבר‎ Er ſpricht Gerechtigkeit, 
Hüllt ſich in Gerechtigkeit, 
Flehensruf zu hören ſtets bereit. 
Ewig wird Er walten! 


Der König, der Höchſte! 
זוכר‎ Der uralter Horte denkt, 
Heil ſeinen Creaturen ſchenkt, 
Seinen Zorn auf ſeine Feinde 
lenkt. 


1) להקים‎ ift nicht, wie man gewöhnlich meint, Infin. Hiphil von ,<ום‎ | 


Ewig wird Er walten! 
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Der König, der Höchſte! 
טוב‎ Der Gütige, thronend in 
Ewigkeit, 
Seine Güte in alle Ewigkeit, 
Ausſpannt Er den Himmel in 
alle Zeit. 
Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
כשלמה‎ Er umhüllet wie ein Ge⸗ 
wand das Licht, 
Alles was ſtrahlt im Licht, 
Der Allmächtige, gewaltig er⸗ 
glänzend im Licht! 
Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
> מלך‎ Der alle Welten lenkt, 
Geheimes enthüllt, Vergeſſenes 
denkt, 
Der dem Stummen die Rede 


ſchenkt. 
Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
סובל‎ Der trägt das All, 
Der Unvergängliche, überdauernd 
das All; : 
Sein Blick durchſchauet das All. 
Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
פארו‎ Sein Diadem die Macht, 
Seiner Hände Werk erglänzt in 


Pracht, 
Erlöſer Er und ewige Macht! 
Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
קדשיו‎ Seine Heiligen Flammen⸗ 
gluth! 
Er ruft bänd'gend die trotzige 
uth, 


Nah’ denen, bie ihn rufen, mit 
fiebenbem Muth! 
Ewig wird Er walten! 
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Der König, der Höchſte! 

row Snjeinem Wirken unerſchlafft, 

Still' und Frieden in ſeinen 
Räumen Er ſchafft, 

In ſeinen Gebieten verherrlicht 
in Lobeskraft! 

Ewig wird Er walten! 
Der irdiſche König, der 
Bedürftigel 

Geht zur Verweſung und ſinket 
hinab 
In Tod und Grab; 
Nichts wehrt ihm die Ohnmacht, 


die Trübſal ab. 


Wie lange herrſcht er? 

Der irdiſche König, der 
Bedürftigel 

Schlummers Müde ihn bedrängt, 


Schlaffheit auf ſeine Kraft ſich 


ſenkt, 
Bis Todesgrau'n ihn am End' 
umfängt. 
Wie lange herrſcht er? 
Aber der König, der Höchſte! 
pp Seine Macht nie ber 
ſchwindet, 
Sein Ruhm nie ergründet, 
Sein Lob ewig verkündet. 
Ewig wird Er walten! 


(Vorb.) Und ſo möge‏ ובכן 
zu Dir der Weiheruf empor⸗‏ 
ſteigen! denn Du, unſer‏ 
Gott, biſt König.‏ 

(Gem.) So wollen‏ ונתנה 
wir von der hohen Weihe‏ 
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) Sagenhafte Entſtehung des Gebetes Aon IM. 
Der Urſprung dieſes Gebetes beruht auf einer Sage, die ſich ſeit 


undenklichen Zeiten faſt in allen alten und neuen Auflagen 


der Neu⸗ 


jahrsgebete fortpflanzt, und die auch Herr Prediger Mannheimer in den 


nn 
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0 
E 


des Tages laut Zeugniß ab⸗ היום. 2" הוא נורא‎ 
legen; denn wohl ijt er 8 


gewaltig und erſchütternd. Min 123 PN) 
Und an ihm richtet ſich auf 952°) מַלְכוּתֶךּ.‎ 


Feſtgebeten ber Iſraeliten nach der gottesdienſtlichen Ordnung im ijtaeli- 
tiſchen Bethauſe zu Wien (Wien 1840, 2. Band, S. 327) nacherzählt. 
Nach der Mittheilung des Rabbi Gedaljah Jachia im Schaſſcheleth 
Hakabbala (Amſterd. J. d. W. 5457 S. 41) fand man nachſtehende Ge⸗ 
ſchichte unter den Papieren des Rabbi Ephrajim ben Rabbi Jakob aus 
Vienne (in Frankreich) aufgezeichnet: 


Rabbi Amnon, einer der Reichſten und Angeſehenſten ſeiner Zeit, 
genoß die Gunſt des Kurfürſten von Mainz in hohem Grade. Die Höf⸗ 
linge drangen unaufhörlich in ihn jid) zu bekehren, und ſelbſt der Ku r⸗ 
für ſt bot ſeine Beredſamkeit auf, ihn zur Abſchwörung jeines väter⸗ 
lichen Glaubens zu bewegen. Amnon konnte dieſen eindringlichen Worten 
nicht widerjtehen. und erbat jig drei Tage Bedenkzeit. Auf dem Wege 
nach Hauſe fand er in dieſer vorſchnellen Aeußerung eine faſt zuſagende 
Andeutung, ein ſträfliches Wanken in ſeinen früher ausgeſprochenen 
Grundſätzen. Troſtlos und von Gewiſſensbiſſen gefoltert, durchſeufzte 
er die drei Tage. Die Friſt verſtrich, er ging nicht; er wurde vorgeladen, 
er kam nicht; endlich trat die Gewalt ein, er wurde abgeholt. Vor den 
Fürſten gebracht, wurde er hart angefahren und über ſeinen Wortbruch 
zur Rechenſchaft gezogen. Ich will — ſprach er gefaßt — mir ſelbſt das 

theil ſprechen: Die Zunge, die gelogen, werde herausgeſchnitten. — 
Nein — entgegnete der Fürſt — nicht die Zunge, ſondern die Füße, 
die nicht kommen wollten, ſollen abgehauen und dein Körper gefoltert 
werden. Dieſe Strafe wurde wirklich vollzogen, und er ſodann nach 


Hauſe getragen. Standhaft und geduldig ertrug er dieſe Schmerzen, denn 


ſie waren ihm eine verdiente Buße. Als bald darauf der Neujahrstag 
erſchien, ließ er ſich ſammt den abgehauenen Gliedmaſſen in die Synagoge 
tragen, und die Bahre, auf welcher er lag, neben dem Vorbeter nieder⸗ 
ſtellen. Bei dem Gebete Keduſcha (קדושה)‎ rief der Verſtümmelte ihm zu, 
er möge inne halten, denn er wolle den Namen Gottes verherrlichen 
מקדש השם)‎ ſein). Darauf begann er das Gebet gon wr mit lauter 
Stimme ünd feierlicher Andacht, und mit dem Ende dieſes Gebetes 
endete auch er wunderbarer Weiſe. — Nach drei Tagen erſchien er dem 
berühmten Rabbi Kilonimus ben Rabenu Meſchulam Nachts im Traume, 
lehrte ihm dieſes Gebet nnb trug ihm auf, es in allen Gemeinden Sij- 
rael's zu verbreiten. — Dieſe Geſchichte ſoll im Anfange des dreizehnten 
Jahrhunderts vorgefallen ſein. Der Geſchichtſchreiber Joſt, der ſie als 
Ke eg abfertigt, bemerkt, daß Basnage (Hist. de Juifs) jie glaub- 
it et. 
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Deine Weltenherrſchaft, und 
auf Gnade baut ſich Dein 
Thron und Du ſitzeſt auf 
ihm in Wahrheit. Wahr iſt's, 
daß Du biſt der Richter und 
der Ueberführende, der Kun— 
dige und Zeuge, der ſchreibt 
und bejiegelt, zählt und rech— 
net. Und alles Vergeſſene 
denkſt Du, und aufrolleſt 
Du das Buch der Erinne— 
rungen, und es lieſt ſich 
ſelber, und eines jeglichen 
Menſchen eigener Zug iſt 
darin. Und auf der Welten— 
poſaune wird geblaſen, und 
eines leiſen Gemurmels Hall 
wird vernommen, und die 
Engel erzittern, Angſt und 
Beben faſſet ſie, und ſie 
ſprechen: Siehe, es iſt der 
Tag des Gerichts, um heim— 
zuſuchen das ganze Heer des 
Himmels im Gericht! Denn 
ſie ſind nicht rein vor Dir 
im Gericht. Und alle Be⸗ 
wohner der Welt ziehen bei 
Dir vorbei, wie die Schafe 
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hält der Hirt mit ſeiner 
Heerde, der ſeine Lämmer 
läſſet durchziehen unter ſeinem 
Stabe, ſo läſſeſt Du vorüber⸗ 
ziehen und zähleſt und über⸗ 
ſchlägſt und muſterſt die 
Seelen aller Lebenden und 
theileſt jeglichem Geſchöpfe 
ſein Gewiſſes zu, und ver— 
zeichneſt den über ſie gefäll⸗ 
ten Spruch. 

Am Jahresbeginne‏ בראש 
wird es verzeichnet und am‏ 
Sühnetage wird es beſiegelt,‏ 
wie Viele ſollen dahinſcheiden‏ 
und wie Viele ins Leben‏ 
treten, wer leben ſoll und‏ 
wer ſterben, wer das Lebens—‏ 
ziel erreiche und wer vor‏ 
der Zeit hingehe, wer durch‏ 
Waſſer und wer durch Feuer,‏ 
wer durch Schwert, wer durch‏ 
wildes Thier, wer durch‏ 
Hunger und wer durch Durſt,‏ 
wer durch Sturm, wer durch‏ 
Seuche; wer erwürgt, wer‏ 
geſteinigt werde; wer in‏ 
Ruhe lebe, wer unſtät irre,‏ 
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wer in friedlicher Stille, 
wer mit verwirrtem Sinne; 
wer verarmen ſoll und wer 
Reichthums Fülle gewinnen, 
wer ſinken ſoll und wer emz 
porkommen. 

Aber reuige Be:‏ ותשובה 
kehrung, Gebet und‏ 
fromme Werke wenden ab‏ 
das böſe Verhängniß.‏ 

»» Denn wie Dein Name, 
ſo iſt Dein Ruhm: ſchwer zu 
erzürnen, leicht zu beſänftigen! 
Denn Du willſt nicht, daß der 
Todeswürdige ſterbe, ſondern 
daß er zurückkehre und lebe, 
und bis zu ſeinem Sterbetage 
harreſt Du ſein; bekehrt er ſich, 
ſofort nimmſt Du ihn auf und 
an. Wohl iſt es wahr, daß 
Du biſt ihr Bildner und kennſt 
ihren Sinn und Trieb; ſie 
ſind ja Fleiſch und Blut! 
Der Menſch — ſein Urſprung 
iſt im Staube, und ſein Ende 
iſt für den Staub; ſein Leben 
einſetzend, gewinnt er ſein 
Brot, er, der gleicht dem 
zerbrochenen Scherben, dem 
trocknen Graſe, der welkenden 
Blume, dem enteilenden 
Schatten, der entſchwindenden 
Wolke und dem verwehenden 
Hauche, dem verfliegenden 
Staube, und wie ein Traum 
fleucht er dahin. 


ef hk be? e‏ ₪ 2 "או 


| מוסף ליום א' של ריה 


' ne ומי‎ opu" 
מִי‎ "pm וּמִי‎ Tov 
מִי‎ Oy וּמִי‎ vy 

: יָרוּם‎ wa DE: 


צום קול 
"sam main‏ 
peo‏ 
"Pn‏ 
מעְבְירִין אֶתדרע. my‏ 


Penp p geg ci 

קשה לְבְעוס mi‏ לרצות. 
ִּי לא nen nios piena‏ 
ִּי ER‏ בְּשׁוּבוֹ מִדּרכו וְחַיָה. 
ועד יוֹם מותו תְחַכָה EN Y‏ 


15 % כִּי הַם‎ ws 
וסופו‎ «by יסודו‎ DIN 
לחמו,‎ Nn E23 "by? 
navy ow wwe 
52:0 כְּחָצִיר ^2 וּכְצִיץ‎ 
9 ny» xw 532 
p2N2 נוֹשֵׁבָת.‎ mu» 
יעוף:‎ DT פורם.‎ 


Mußafgebet. 


Aber Du, Der:‏ ואתה 
felbe ewig, König, Gott,‏ 
ewiglebend und dauernd,‏ 

(Vorb.) Keine Grenze giebt’‏ אין 
für Deine Jahre und kein Ende‏ 
der Dauer Deiner Tage, keine‏ 
Zahl für die Träger Deiner herr⸗‏ 
lichen Pracht; nicht zu enthüllen‏ 
iſt das tiefe Geheimniß Deines‏ 
Namens. Dein Nam' iſt Dein‏ 
Schmuck, und unſern Namen haſt‏ 
Du genannt nach dem Deinen!‏ 

O thue es um Deines‏ עשה 
Namens willen, und laß Deinem‏ 
Namen die Heiligung werden an‏ 
denen, die ihn zu heiligen ſind‏ 
auserſehen, — um der Hoheit‏ 
Deines Namens willen, der ber‏ 
herrlicht wird im Kreiſe der An⸗‏ 
dacht heiliger Serafim, die Deinen‏ 
Namen weihevoll erheben. Die Be⸗‏ 
wohner der Weltenhöhen mit denen‏ 
der Erdentiefen vereint rufen in‏ 
dreifachem Hall, —‏ 

(Vorb) wie geſchrieben‏ ככתוב 
ſteht durch Deinen Propheten:‏ 

Und einer ruft dem Andern zu 
und ſpricht: 

(Gem.) Heilig, heilig,‏ קדוש 
heilig iſt der Herr der Heer—‏ 
ſchaaren; ſo weit die Erde,‏ 
reicht ſeine Herrlichkeit.‏ 
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(Gem) Gelobt fei bie‏ ברוך 
Herrlichkeit des Ewigen! — ein‏ 
jeglicher von ſeiner Stätte aus.‏ 

Aus ſeiner ge‏ ממקומו 
weihten Stätte wende Er ſich‏ 
in Erbarmen und begnadige‏ 
das Volk derer, die als einig‏ 
bekennen ſeinen Namen Abends‏ 
und Morgens an jeglichem‏ 
Tage beſtändig; zweimal in‏ 
liebender Hingebung rufen fie:‏ 
„Höre, Jisrael! —“‏ 
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Nack verkehrter Alphabeth⸗Ordnung ,(תישיריק)‎ ber Schluſs Akroſtichon nennt der 
Verfaſſer: Elasar. 


. Mey): (Gem.) Sieh da Dein 
Volk, beſtrebt voll Reu' ſich zu 
vereinen, 

Das Herz, das Sünde theilt, 
bußfertig Dir zu einen! 

Sie läutern Sinn und Thun, 
nah'n Dir mit Herzen, reinen. 

Erhoben ſei das Herz, gebeugt 
das ſtolze Meinen, 

Wie Schofars Bild und Form 
die beiden weiß zu einen. 

Im Kreis der Tag' erkor der 
Herr durchs Loos den einen, 

Daß ſie vor ſeinem Aug', an⸗ 
betend ihn, erſcheinen; 

Sie ſtützet das Verdienſt des 
Ahns, des edlen Einen, 
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(Gem.) Ich bin ber‏ אי 
Ewige, euer Gott!‏ 


O Herrlicher, Du‏ אדיר 
von uns verherrlicht, Ewiger,‏ 
unſer Herr! wie herrlich iſt‏ 
Dein Name auf der ganzen‏ 
Erde; Und es wird der‏ 
Ewige König ſein über die‏ 
ganze Erde; an demſelbigen‏ 
Tage wird der Ewige einzig‏ 
ſein und ſein Name einzig.‏ 


E N 
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Nach verkehrter u. gerader Alphabethfolge bis Kaph u. otha .(תש'אב)‎ 


(Gem.) Deines Ruhmes‏ תהלות 
Pracht und Glanz füllet aus die‏ 
ganze Erde.‏ 

Schallt vom Himmel Dein Ge 
richt, bangend ſchweiget ſtill die 
Erde. 

Sturm verkündet das Gericht, in 
den Tiefen rauſcht's der Erde. 

Es erdröhnt Poſaunenhall: 
mächtig rufet Er der Erde. 

Und der Frommen Jubelſang 
hallt vom ſernen Saum der Erde. 

Angſt und Grauen, Schreckens⸗ 
ſchau'r, wie verwirren ſie die Erde, 

Wenn Du zum Gericht Dich 
hebſt, zürnend ob der weiten Erde! 

15* 
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Bahnet, ebnet ihm den Weg! 
ruft's geängſtet von der Erde. 

Du im Glanz der Majeſtät, 
mildes Wort rufſt Du der Erde: 

Warum bangeſt du, o Land? 


dröhnt es aus dem Schoß der 


Erde. 
להתודע‎ Auf daß Allen werde 
kund, daß nur Er iſt Herr der 
Erde! 
Wie 


im Himmel, preiſt die 


Schaar ſeiner Treu'n ihn auf der 


Erde. 
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(Vorb.) Und in Deinen‏ ובדברי 
heiligen Worten ſteht ge‏ 
ſchrieben alſo:‏ 
Je (Gem) Der Ewige‏ 
wird herrſchen in alle Zeit,‏ 


dein Gott, Zijon, in alle 


Geſchlechter. Hallelujah! 


Gorb.) In alle Geſchlechter‏ לדר 
wollen wir verkünden Deine Größe‏ 


und in alle Dauer der Zeiten 


Deine Weihe ausſprechen, und 
Dein Preis, unſer Gott, ſoll aus 
unſerem Munde nie entweichen in 
alle Zeit und Ewigkeit; denn ein 


großer und heiliger Gott und 


Herr biſt Du. 

bibn: O matte mild an Deinen 
Geſchöpfen und freue Dich an 
Deinen Geſchöpfen, und ſprechen 
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mögen Deine Schützlinge, wenn 
Du rechtfertigeſt Deine Lieben: 
Sei geheiliget, o Herr, an all 
Deinen Geſchöpfen! — Denn die 
Dich heiligen, haſt Du mit Deiner 
Weihe geheiliget. Herrlich ſtehet dem 
Heiligen an der Preis der ihm 
Geheiligten. Und ſo werde denn 
Deinem Namen die Weihe, Ewiger, 
unſer Gott! an Jisrael, Deinem 
Volke, und an Jeruſchalajim, 
Deiner Stadt, und an Zion, der 
Stätte Deiner Herrlichkeit, und an 
dem Herrſcherhauſe Davids, Deines 
Geſalbten, und an Deiner Wohn⸗ 
ſtatt und an Deinem Tempel. — 
So mög' Er uns auch fürder 
gedenken die Liebe des felſenfeſten 
Ahns (Abraham), und um des 
zum Opfer Gebundenen (Sizchat) 
willen unſere Ankläger zum 
Schweigen bringen, und um das 
Verdienſt des Untadligen (Jaakob, 
zum Heil ausgehen laſſen unſern 
Urtheilſpruch! Denn heilig iſt der 
heutige Tag unſerem Herrn Wenn 
kein fürſprechender Anwalt für 
uns ſteht dem gegenüber, der uns 
der Sünde zeiht, ſprich Du für 
Jaakob das Wort des Rechtes und 
des Urtheils Spruch, und ſprich 
Du uns rein im Gerichte, König 
des Rechtes. 


Nach doppeltem Alphabethe verfaßt. 
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und rettet aus Verderben! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den gewaltigen Erlöſer. 

Der allein iſt Richter 
für alle Weltbewohner! 
Und Alles glaubt an ihn, 

den wahren Richter. 

Der ſich verkündet hat als 
den, der ewig bleibt und dauert! 

Und alles glaubt an ihn, 
der war und iſt und ewig 
wird Er ſein. 

Der Unwandelbare iſt 
ſein Name, das iſt ſein 
Ruhm! 

Und alles glaubt an ihn, 
außer dem Keiner iſt. 
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Der den ſein Gedenkenden 
ihr fromm Verdienſt gedenkt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der des Bundes gedenkt. 

Der jeglichem Leben ſein 
Lebensloos zutheilt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ewig lebt und dauert. 

Der Gütige, der gütig 
ſich erweiſt den Böſen und 
den Guten! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der gütig gegen Alle iſt. 

Der kennt den Sinn aller 
Geſchöpfe! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der im E jie ge⸗ 
bildet. 

Der Alles vermag und 
Alles umfaßt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den Allvermögenden. 

Der im Verborgenen 
thront, in der Allmacht Um: 
hüllung! 
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Und Alles glaubt an ihn, 
den Alleinigen. 

Der Königen die Herrſchaft 
giebt, und ihm allein eignet 
die Herrſchaft! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den Weltenbeherrſcher. 

Der in ſeine Huld waltet 
in jeglicher Zeit! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der die Huld bewahrt. 

Der ſchonend trägt und 
den Blick abwendet von den 
trotzigen Sündern! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ewig verzeiht. 

Der Höchſte, deß Auge 
den ihn Fürchtenden iſt zu⸗ 
gewandt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der erhört das leiſe Flehen. 

Der öffnet die Pforten 
den reuig Anklopfenden! 

Und Alles glaubt an ihn, 

deß Hand iſt aufgethan. 
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Der harrend ausſchaut 
nach dem Frevler, und will, 
daß er ſich rechtfertige! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der gerecht iſt und gerade. 

Deß Zorn kurz, lange 
währt ſeine Nachſicht! 

Und Alles glaubt an ihn, 

der zu erzürnen ſo ſchwer. 

Der Erbarmer, deß Er— 
barmen ſeinem Zorne vor— 
ausgeht! 

Und Alles glaubt an ihn, 


der ſo mild iſt, leicht be— 
gütigt. 
Der gegen Alle gleich, 


Groß und Klein gleichſtellet! 
Und Alles glaubt an ihn, 
der ein gerechter Richter. 
Der Tadelloſe, der mit 
den Treuen in Treue ver⸗ 
fährt! 
Und Alles glaubt an ihn, 
deß Wirken makellos. 


(Vorb.) Sei erhaben‏ תשגב 
Du allein und herrſche über‏ 
Alles in Deiner Einheit, wie‏ 
geſchrieben iſt durch Deinen‏ 
Propheten: Und der Ewige‏ 
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wird König ſein über die ganze 
Erde; an ſelbigem Tage wird 
der Ewige einzig ſein und ſein 
Name einzig. 
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Gorb.) Und alle nahen‏ ויאתיו 
Dir zu dienen, und preiſen Deinen‏ 
herrlichen Namen.‏ 

Und verkünden in Eilanden Dein 
Heil; Völker ſuchen Dich auf, die 


nie Dich gekannt. 


Und alle Enden der Erde preiſen 
Dich und ſprechen: Ewig groß iſt 
der Herr! 


Und ſie opfern Dir ihre Opfer 
und verſchmähen ihre Götzen und 
werden zu Schanden ſammt ihren 
Bildern. 


Sie neigen einmüthig die Schulter 
Dir zu dienen, und fürchten Dich, 
ſo weit die Sonne reicht, Dein 
Antlitz ſuchend. 
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Deiner Herrſchaft, 
lernen Einſicht. 

Deine Stärke verkünden ſie, und 
erheben Dich, der über alles er⸗ 
haben als Haupt. 

In glühender Inbrunſt fleh'n ſie 
zu Dir, und krönen Dich mit dem 
Prachtdiademe. 

Und Berge brechen im Jubel 
aus, und Eilande jauchzen, wenn 
Du regierſt. 

Sie nehmen auf ſich das Joch 


Deiner Herrſchaft und erheben Dich 
in Volkesſchaaren. 


Es hören's die Fernen und 
kommen herbei, und reichen Dir 
die Herrſcherkrone. 
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y Uns liegt es ob, zu 
verherrlichen den Herrn des 
Alls, die Ehre zu geben dem 
Schöpfer der Welt, daß Er 
uns nicht hat ſein laſſen wie 
die Völker der Erde und uns 
nicht gleichgeſtellt den Geſchlech— 
tern des Erdbodens, daß Er 
unſer Theil nicht gleich gemacht 
dem ihren und unſer Loos 
dem ihrer Schaaren. Wir 
beugen das Knie und bücken 
uns und bekennen vor dem 

Könige, dem Weltenkönige, 
dem Heiligen, gelobt ſei Er, 
daß Er ausgeſpannt die Himmel 
und gegründet die Erde, und 
ſeiner Herrlichkeit Sitz im Him— 
mel droben und der Thron 
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Nin Er ijt unſer Gott, Keiner 


ſonſt; im Wahrheit Er unfer 


König, Niemand außer ihm, 


wie geſchrieben ſteht in ſeiner 


Lehre: Und du ſollſt heut er⸗ 


kennen und es dir zu Gemüthe 
führen, daß der Ewige der 


wahre Gott iſt im Himmel 


oben und auf der Erde hinieden, 


Keiner ſonſt! 
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Worb.) O Gott und unſerer‏ אלהינו 
Väter Gott! Sei Du mit dem‏ 
Munde der Boten Deines Volkes,‏ 
des Hauſes Jisrael, die vor Dir‏ 
ſtehen, des Gebetes Wort und des‏ 
Flehens Ruf von Dir zu erlangen‏ 
für Dein Volk, das Haus Jisrael!‏ 
Lehre Du ſie, wie ſie reden ſollen;‏ 
gieb Du ihnen die Einſicht für das,‏ 


was ſie ausſprechen; leg' ihnen in 


den Mund, wie ſie bitten; mach' 
ihnen kund, wie ſie Dich preiſen 


mögen! Im Lichte Deines Ange⸗ 


ſichtes mögen ſie wallen! Das Knie 
beugen ſie Dir. Deinem Volke mit 
ihrem Munde mögen ſie Segen 


bringen, und von den Segnungen 
Deines Mundes ſie Alle geſegnet 


werden! Dein Volk führen ſie an 


Dir vorbei, und in ſeiner Mitte 
ziehen ſie daher. Deines Volkes 
Y " 
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Blick hanget an ihnen, und ihre 
Augen ſchauen harrend zu Dir. Sie 
treten vor die heilige Lade hin in 
ehrfurchtsvollem Bangen: Zorn und 
Grimm zu wenden iſt ihr Verlan⸗ 
gen, — und Dein Volk, wie eine 
Mauer rings hält es ſie umfangen! 
Und Du aus Deinen Himmeln 
idu gnädig, laß fie Huld er 
langen! Sie richten das Auge zu 
Deinen heil'gen Höhen; aus tiefem 
Herzen im Strom ergießt ſich ihr 
Flehen. Und Du erhöre ſie aus 
Deinen Himmelshöhen, — (Gem.) 
daß ſie nicht mit ihrer Zunge 
ſtrauchelnd wanken, kein Fallſtrick 
umgarne Wort und Gedanken, daß 
ſie nicht beſchämt werden in ihrem 
Vertrauen, an ihnen nicht zu 
Schanden ſeien die auf ſie ſchauen, 
und daß ihr Mund nichts ſpreche, 
was Dir nicht gefalle. Denn nur 
die von Dir Begnadeten finden 
Gunſt, und derer Du Dich an: 
nimmſt, die finden Liebe und Huld, 
wie wir es ja wiſſen, Ewiger, 
unſer Gott! wem Du Gunſt ver⸗ 
leiheſt, der iſt begünſtiget, und weß 
Du Dich in Erbarmen annimmſt, 
Lieb' iſt ſein Theil, wie geſchrieben 
iſt in Deiner Lehre: Und Ich werde 
dem Gunſt verleihen, den Ich 
begünſtigen will, und mich erbarmen 
deſſen, dem Ich Erbarmen gebe. 
Und es heißt: Nicht werden durch 


mich zu Schanden die auf Dich 
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hoffen, Herr, Gott der Schaaren, 
und nicht beſchämt in mir Dich 
pam Gott Jisraels! 
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ups‏ אֶלהַי יִשְׂרָאֲל: 


finen ber — 


(Bo) Ich krete Tas N= N‏ אחילה 


hoffend hin zu Gott, flehe zu 


ſeinem Antlitze, erbitte mir 


von ihm was ausſprechen 
ſoll die Zunge, der ich vor 
verſammelten Volke ſeine 
Macht beſingen will, Loblieder 
ſtrömen laſſe für ſeine Wunder⸗ 
thaten. Der Menſch richtet 
des Herzens Gedanken, aber 
von Gott kommt was die 
Zunge ausſpricht. Ewiger! 
öffne meine Lippen, und mein 
Mund verkünde Dein Lob! 
יהיו‎ Mögen zum Wohlgefallen 
ſein die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Sinnen vor 


Dir, Ewiger, mein Hort und Er⸗ 
löſer! — 
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Schließen SS Bundeslade. 


(Am Sabbath wird ſtatt dieſes Stückes das unten befindliche gebetet,) 
Nach vierfachen Alphabeth von R. Elaſar b. R. Kalir. 


(Sur) Zu meinem Kön'ge‏ פאנסיכת 
ſetze Gott ich ein!‏ 


Will meinen Wandel ich auf's 


a ihm weih’n, 


320°) אַנְסִיכָדז‎ 
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Wenn ihm ich folge, 

Macht allein, 
Strahlt Er in neuem Glanz 
und herrſcht als König. 
Werf' ich von mir des Götzen⸗ 

tandes Wahn, 

Bevor der Tag des Ew'gen 
zieht heran, 

Dann läßt Er den verheißnen 
Boten nah'n!) 

Und an tritt Er das Weltenreich 
als König. 

Wenn Er dann naht, in‏ בבאו 
ſeiner Macht zu walten,‏ 

Wird ob dem Reich des Trugs 
Gericht Er halten; 

Nicht länger wird das Reich der 
Lüge ſchalten: 

Er reißt es aus, nicht herrſcht 
es mehr als König. 

In meinem Kreis dann wird 
Er offenbar, 

Er glänzt in feiner Pracht jo 
hell und klar, 

Und Er erhebt zur Herrſchaft 
ſeine Schaar; 

Dann wird regieren wieder Er 
als König. 

Er ſtürzet um des ſtolzen‏ גברת 
Reiches Macht),‏ 


ſeiner 


eR Ais ian 
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den Malchujoth hervortretende Seite der göttlichen Weltherrſchaft, wie 
mit der Ausbreitung des Gedankens an ihn, als die einzig wahrhafte 
Lebensmacht, alles Götzenweſen und aller Wahn, aller Schein und alle 
Eitelkeit irdiſchen Seins und Beſitzes in Geet A fid) empfinden und 
verſchwinden werden. Verfaſſer: R. El'aſar b 

1) Mal'achi 3, 23: „Siehe, Ich ſende euch den Propheten Bich, bevor 
herankommt der Tag des Ewigen, der große und furchtbare. 
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Das übermüthig als die Herrin 


wacht; 


Der Völker Glanz, der Erden⸗ 
reiche Pracht 

Verwirret Er, und Er allein iſt 
König! 

Das E ge Buch ber Völker und 


er Zeit 

Sei Die Schicrſalsrolle der Begeben⸗ 
eiten — 

O wolle heut zum Heile auf ſie 
breiten, 

Und Deinen Treuen gieb die 
Macht, o König! 

Die auf die Völker tritt‏ דורכת 


. mit trob'ger Buty), 


Mit weicher Stimme, heuchleri⸗ 


ſchem Muth, 


Spricht: Mir allein geziemt der 
Herrſchaft Gut; 

Wer außer mir kann herrſchen 
noch als König? — 


Die mit geſenktem, tiefgebeugtem 


Sinn), 


Der Gnade harrend, treten vor 


Dich hin, 


Beugt grauſam nieder jene 


Herrſcherin, 


Bis einſt der Weltenhort wird 


wieder König. 


Aus ew'gen Höhen kam‏ הלוך 


zur Erd’ hernieder 
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1) Die römiſche Macht wird als Eſaw xm. und bie bon biejem 
berichteten Züge auf jene übertragen. — 2) Jisrael. 
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Der Gottesglanz, 


ſtrahlt' dort 
im Lichte wieder, 


Und ihm entgegen jauchzten 
Jubellieder, 

Als Er in Majeſtät erſchien als 
König). 

Den Götzenwahn, der Thoren 
eitlen Tand, 


Wer its, ber ihn zum Herrn 
hat ernannt? 

Wer ſteht und bürgt für ſeines 
Reichs Beſtand 

Ihm, den nur blinder Sinn 
erkor als König? 

Und eh auf Erden eines‏ ומלפני 
Herrſchers Schalten,‏ 

War jener Ew'ge da in mächt'gem 
Walten; 
Und wenn zerfallen alle Erdgewalten, 

Wird Er allein noch Herrſcher 
ſein und König! 

Wie will der eitle Götze ſich erfrechen, 

Des ew' gen Herrſchers Recht ſich 
zuzuſprechen? 

Es brauſt der Sturm, los wird 
bie Windsbraut brechen, —- 

Verrauſcht iſt er mit 
Macht, der König! 

Wenn Er, ber Lautre, ben 

Gelichtstag hält 

Und ſein Geſetz aufrichtet in 
der Welt, 

Den Übermuth in Allmacht Er 
zerſchellt, 

Dann ſtrafend, rächend waltet 
Er als König. 


ſeiner 
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Dem Trotz gen dann das Dia⸗ 
dem entfällt, 

Und ſein Geſalbter dann die 
Macht erhält. 


Wer ihm geweiht, iſt Sieger 
dann und Held, 

Und über Alles herrſcht Er 
dann als König; 

wn Dann wird durch ihn ein 
neues Reich erſtehen, 

Nach Recht und nach Gebühr 
wird's dann geſchehen; 
Auf wird aus edlem Stamm 

ein Reis dann gehen, 

Das herrſchen wird mit lautrem 
Sinn als König. 

Dann bringt Er den Verband 
der alten Wunde, 

Dann iſt für Leid und Weh die 
Heilungsſtunde; 

Für Schmerz und Gram die 
frohe Heileskunde 

Bricht an zur Zeit, da Er regiert 
als König. 

Dann wird der Sturz der‏ טרח 
Reiche ſein vollendet,‏ 

Die Bildern dienten, ſchwer vom 
Wahn verblendet, 

Die meinen Prachtpalaſt zerſtört, 
geſchändet, 

Und majeſtätiſch herrſcht Er 
dann als König. 

Und was vollbracht mein heiliges 
Verlangen, 


Und Thrän' E Seufzer, bie 


zu ihm fid) range 
Die Opfer, Se des Leidens 
Schwall umfangen, 
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Er ſieht ſie dann und herrſcht 
darob als König. 

Sehnſ üchtig ſchaut zu ihm‏ יהב 
das Aug' empor‏ 

Der Seinen dann, der Königs⸗ 
kinder Chor; 

Sie ſtehen harrend an dem 
Gnadenthor, 

Bis es erſcheint und walten 
wird als K a 
* áp djaatt eines Zuges langer 


An ihm, den Engeln gleich, 
zieh'n ſie vorbei; 
19 ihm ertheilen ſie die 


D Herr, Du SERE) ſchſt und wal⸗ 
teft nun als König. 

Wenn Er d Reich ber‏ כתים 
Sünden) hat gerichtet,‏ 

Wenn all die Eilande Er hat 
vernichtet, 

Dann ragt ſein Thron, in 
Höhen aufgerichtet, 

Und A beſteigt ihn, herrſchend 
hoch als König. 

Sein Königthum erſtrahlt in 
heller Pracht, 

Wenn ſeinen Gang Er durch 
die Welt gemacht, 

Wenn Er ſein großes Werk zu 
End' gebracht, 

Vor Aller Aug 
dann als König! 

Und nieder beugt Er ſtolze‏ לכל 
Erdenpracht,‏ 

Die Bergeshöh'n dem Boden 
gleich Er macht, 


erſcheint Er 
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Die düſtre 


Nacht; 
Er aber ſtrahlt im Lichtesglanz 
als König. 
Das Firmament, das alte, wird 
zer fallen; 
Aufrichtet Er dann neue Himmels⸗ 
hallen 
An jenem Tag, auf den das 


Nationen hüllet 


Loos gefallen, 


Daß Er von Zijon aus regiert 


als König. 


W Angst wird und Grau'n die 
Völker dann erfaſſen, 

Die Trotz'gen werden dann in 
Furcht erblaſſen, 

Die Uebermüth'gen wird der 
Muth verlaſſen, 

Wenn der Erhabne walten wird 
als König 

Und he Schaar die Geltung 
Er verſchafft, 

Die Macht der Reiche iſt hin⸗ 

der über 


weggerafft, 
Völker 
herrſcht in Kraft, 


Wenn Er, 

Herankommt, daß Er ſchalten 
wird als König. 

ie Cheliten, die Beſten‏ נדיבי 
im Verein,‏ 

Sie kommen aus der Völker⸗ 
ſchaaren Reih'n, 
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Erſchallt, um der Beglückten 
Loos zu preiſen, 

Die ſo erhöht ſind in den 
Völkerkreiſen, : 

Daß Er in ihnen herrſcht als 
Herr und König. 

Wie todten Wuſt die Pracht‏ סכות 
von Baldachinen,‏ 

Von Götzenſäulen Trümmer und 
Ruinen!) 

Hinwerfen bie, jo tauben Göttern 
dienen, 

Und nicht mehr herrſcht der eitle 
Tand als König. 

Und ihr, des ew'gen Gottes treue 
Schaar, 

Bringt ihm, der edlen Söhne, 
Huld'gung dar! 

Laßt ihm ein Loblied tönen hell 
und klar, 

Dem ew'gen Herrn, der wieder 
herrſcht als König! 

my Wenn Er die Allmachtvolle 
Rechte regt, 

Auf ſeinen Fürſten Er die 
Hoheit legt, 

Wenn die Er ehrt, die ſeine 
Liebe trägt, 

Dann ſtrahlet ſeine Macht und 
Er iſt König. 

Wenn ſeine Hand 
Himmeln oben, 

Dem Allmachtſitz, in Glorie er⸗ 
hoben, 

Auf ſeinem Thron im Königs⸗ 
glanze droben 

Sitzt Er in Majeſtät und Pracht 
als König. 


Er in den 


e 


ייב 
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NU) מנְעימִים.‎ 


De rar 


למלד:כְכותאָלִילִים. 
amp mem‏ 
52 חֲלָלִים. יְשְׁלְכוּ 


ow למלך: סוד‎ des 


| אֶלִים,הַבוּבְּנִיאָלִים. 
| שאוּזְמַרה וְהְקוּלִים. 


ny toss לָאָרוֹן‎ 
לְהָרִים‎ JST 


"B5 נְשִיאו.‎ 


rion יֶעז‎ . Nh 
עלדרום משאו. ידיהו‎ 
בְּנְשָאו. עלי-הוד‎ 
Ta ישב‎ ND 


עשה 32 DU Tä‏ נוראות. t2‏ תַצְלִיחנָּה N‏ מְלוּכָה: 


up מָלוּכָה:‎ pa כָּל"הָאָרֶץוְכוגן כּסְאַף‎ EE pom עור‎ . 


מאור לָבָנָה nem‏ תִּחְפִּיר. וְיְבוֹשׁוּ עובְדימו. בִּשְׂאַתְךְ ing‏ 


1) סכות‎ unb כיון‎ (aus Amos 5, 26) ſcheint etymologiſch das eine als 
„Zelt“, das andere als „aufgerichtete Säule“ von dem Dichter genommen; 


danach iſt überſetzt worden. 


| KOCH, / 
e 
CR A en ו עלוב‎ 


m 
+ 


wi 
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/ פור‎ Es wankt bie Erde dann 


4 unb bebt verwitternd, 


Vor Angſt und Grau'n und 
Noth bedrängt, erzitternd, 
Und Qual und Furcht beendet 


tief erſchütternd 


it König! Erdbewohner, und nur Er 
i 
SA erdröhnt bann der Drom- 
mete Hallen, 

In mächt' E Schauern wird ber 
Ton erſchallen 

Doch wird ein Loblied ſüß empor 
ihm wallen, 

Aus fernen Grenzen y ihm geweiht, 
dem König. 

Preis ihm und Lob ſteigt‏ צבי 
von der Erd' empor,‏ 

Und Jauchzen rauſcht der Fluthen 
mächt'ger Chor, 

Und Jubel ſchallet aus dem 
Himmelsthor, 

fat der große All, denn 
Er iſt König! 


Der Weſen Schaar, den Werken 


ſeiner Hand, 
Anlegt Er — jeder Wunde den 


Verband. 
das Leid iſt 


Nur Heil erblüht, 
abgewandt! 
Und Er zum Segen herrſchet 


dann als König. 


| eitlen Tand; 


SE die geherrſcht‏ קצינים 
mit mächt ger Han‏ 
Wegwerfen fie‏ 
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SUN "pb פור.‎ 
ne ‚pam ms 
ביושָבי הָאָרֶץ. ירְגִיז‎ 


DD: 


Dan vov sy 
7225 "NB Dh 
יעלוּכּיימלד:‎ NT 
מהרם יעל.‎ 3X 
משעל. צהל‎ ON) 
vv משְׁמירמעל.‎ 
NIR iu כִּי‎ 
לצלעם‎ y 
nvex תעל.‎ rn 
DN. Y N 
"UN Dina Cap 


des Burpee מלכו.אדרת ישליכו‎ 


= לברה כּחַמַּה. ]33 17229 7123 מַלוּכָה : צְבָאות‎ "E? עיר‎ "WD 
= מְלוּכָה:‎ mno "v nb? וְהוּא‎ am צען שוררו בָּלִיל‎ da? 
| מְלוּכָה:‎ dar ינטעו‎ ms 539 mea שעל. צָפוּ‎ "oi vu 
| עוֹלְמִים. 2 מִבֵינֵיטוֹ שָבְתֶה מַלוּכָה:‎ n'a שערי-זבוּל‎ Mann 
| 1 maps ראש‎ ND tNY לֶעלמִים.‎ D3 קדוש יבא‎ 


1) Das Lied der frommen Erlöſten, nad) Syej. 24, 16: 


N „Vom Ende 
der Erde haben wir Lieder vernommen.“ 
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Mit e Ruf bon ihnen wird 
ernann 
Der Here zum Herrſcher, daß 
Er ſei ihr König. 
Und den von ihm Erkornen 
wird die Macht; 
Ihm zieh'n ſie nach, von ihm 
Ee 
Kühn heben fie das Haupt. In 
ſtolzer Pracht 
= Sch ל‎ Spitze herrſchet Er als 


ex s Tag, ber im Geheimniß 
ruht geborgen, 

Anbrechen wird er einſt an 
dieſem Morgen; 

Für inen Eintritt wird der 
Mächt'ge ſorgen, 

Der einſt in voller Macht regiert 
als König. 

Der treue Hirt, wie in der Ur⸗ 
welt Jahren, 

Von Theman aus!) wird Er fid) 
offenbaren; 

Von dort einher läßt ſeinen 
Sturm Er fahren, 

Und in der Gottesſtadt herrſcht 
Er als König. 

Um ihn geſchaart bie Söhne‏ שנאן 
höh'rer Sphären, —‏ 

Umgeben rings von ſeiner Engel 
Chören: 

Ein Lobgeſang läßt aus den 
Höh'n ſich hören, 

Laut ſchallet jauchzen ihm, dem 
Herrn und König. 


l 
m מוסף ליום אי של‎ 

Jm" um קול‎ 
tyo cS YN? 
EG קרואים‎ 
am SEN: 
DD H 
רִז‎ top BUN 
זה‎ Da 42227 
SE de 1708 


m" Jnnt‏ נסעיר 
ana‏ 7 
tNIO Ion‏ עליות, 
וסוד פּליאיות. שִׁיר 
quens‏ יפצה 
as 2‏ שְׁאִיוֹת 


1) Hab. 3, 3: „Gott kommt von Theman“ (zur Rettung Jisraels). 
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wal de = | beta שַׁמַשׁ. תאַרו‎ 


Asp 11 in lichtem Glanze gleich à E 5 2 3 שי‎ 2 D ה‎ 


bene r Won e edid Co ימלך: >> תומד‎ 


מִמִזְרחדשָמָש, ועד All vom Anfang‏ יי 
מבואת שמש תמה |" Re‏ 
Zog 2 113‏ ירומ p fie2), bie rein blieb wie m)‏ 


Zu ew'gem Glanz unb [alten | 9 
ſtets als König. ו ימלד:‎ 


על-כּן = ws » ab‏ לראות noNBni "pn‏ ענה 
להעביר ‚Paso Y‏ וְהָאֲלִילִים ps nina‏ לתקן 
Gg‏ בְּמַלְכוּת שדי. )32752 52 ge W.‏ לְהפנות pos‏ 
92 אָרֶץ. Dan 208 9752 pq vm‏ 322 5050 753 
yan 713‏ כָּל-לְשון. לפניף יי להינו יְְִעוּ ויפולו. 2 
שמך ND by-nN 093 ap m "pr‏ וָתְמֲלוֹךְּ עלֵיהֶם 


‚DAN? DIA גוים.‎ Dien 712770 qox" 2272 pTY ov 
2985 Dag ana Vorb.: na en מטַה-רשׁע. מושל‎ ge 
על כן נקוה לך‎ aber der as  :הָבּולַמּב‎ UT DY) תִקְרָא‎ S029 


1) Die Pſalmenworte (Pſ. 72, 17) „vor der Sonne ſproßt (qo) fein 
Name“ bezieht der Midraſch auf den Meſſias, und findet ſogar in dem 
Verbum jlo einen Eigennamen desſelben. 

2) Die Geſammtheit Jisraels. 
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Ton וּלְעוֹּלְמֵי עד‎ wq Dain כִּי‎ iu לְעוֹלִם‎ mas 
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pom‏ שפת mg aen bet: n2 va qu"‏ וְטַהֵר 
3327 771297 בָּאָמָת. DOWD‏ אֲלהִים DOW‏ וּדְבֶרְף DPI NOS‏ 
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Pd 01" as?‏ ותוקעין תשרית ובשבת אין תוקעין. 


תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה:. 
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dym (Gem. u. Vorb.) Heut iſt der 
Tag, an dem entſtand die Welt. 

Heut ins Gericht Gott ſeine 
Weſen ſtellt, — 

Ob wie ein Vater, mild in Liebe 
waltend, 

Ob wie ein Herr, Gericht ob 
Knechten haltend. 

Wenn wir verdient des Vaters 
mit Erbarmen, 

Nimm Deine Kinder an mit 
offnen Armen! 

Wenn wir als Knechte vor Dir 
ſtehen: 

Empor demüthig unſre Augen 
ſehen, 

Bis Du das Wort der Gnade 

haſt geſprochen, 
: Bis hell wie Sonnenlicht hervor⸗ 
gebrochen 

Iſt unſer Recht vor Dir, o Herr, 

O Heiliger, Erhabener! 
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היים הרת עולם. 
היוםיעמיר בַּמֶשָפָּט 
Ima yv‏ 
DN 522 BN‏ 
כַּעבָדִים. אם D'223‏ 
ax Bm» vom‏ 
עְלדִבָּנִים, an)‏ 
כַּעבָרִים עינינוּ 42 
תלויות עד yim?‏ 
ותוּצִיא N?‏ 
משפטנג SN‏ 
קדוש : 


Am Sabbath wird das folgende ארשת‎ in vielen Gemeinden nicht gebetet) 


(Sem. u. Seet) Unſrer‏ ארשת, 
Lippen Regung, Herr, laß‏ 
Dir wohlgefallen,‏ 
Der Du thronſt in Ma⸗‏ 
jeſtät in den Himmels Hallen!‏ 

Du vernimmſt und horcheſt 
mit huldvollem Ohr 

Auf den Ton, der ſteiget 
heut zu Dir empor. 

Nimm in Gnaden an den 
Klang, 
Der als Herrn Dich 
feiernd eben zu Dir drang! — 


EE FIN 
אל רֶם‎ ub? ערב‎ 
מבין וּמאַזין‎ au 
ומקשיב‎ b'25 
gro m) 7107 
ותְהְבָּל‎ BIN 
(131213 man" 
מַלְכְיותִינוּ:‎ "5 
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יש יוו א וי 


= מוסף ליום אי של ריה 


(Am Sabbath wird ſtatt dieſes Stückes das unten befindliche gebetet.) 


In vierfachen Akroſtichon der verkehrten Alphabeth⸗Ordnung (תישיריק)‎ nach bem 
Anfangsworte SIT, 


(Gem) Der Tag, der‏ זכר תחלת 
nahnend an den Weltbeginn‏ 

Tritt jahrlich zum Gedächtniß 
für mich hin, 

Was an ihm fleht und hoffet 
gläub'ger Sinn, 

Das, Herr, nicht zu vereiteln 
wolle denken! 

Wenn Strafe ward für ſünd'ges 
Thun verhangen, 

Wenn zürnend ſchon der Richter⸗ 
ſpruch ergangen, 

Du, Allerhalter, laß zu Dir ge⸗ 
langen 

An Deiner Weſen Schaar ein 
mild Gedenken! 

Die längſt Ver⸗‏ זכר שמבראשית 
zeichneten in Weltenplanen,‏ 

Die Erſtlingsfrucht!) und deren 
Stamm, die Ahnen, — 

O wolle heut Dich huldreich an 
ſie mahnen 

Und ſchau⸗ auf ſie zu gnädige 
Gedenken! 

Wenn ſich ergießen ſoll des Zor⸗ 
nes Fluth, 

Entbrennen ſoll des Strafgerichtes 

luth, — 

Du haſt uns ſelbſt gelehrt: mit 
reu'gem Muth 


"53 nenh "3 

n מעש. אֲשֶׁר‎ 
dm. ys nao 
"2 UN" NDS 
יזכר: תוכחת מעש.‎ 
Dy23 יצאַהז‎ BN 
Vy תומך למענו‎ 
זְכָר‎ :*5P mmu 


ISN 


תבוופת רְאשִירז. 
שרש בְּכוּר רָאשִׁית. 
ירא : n)‏ 
JU‏ אם "m‏ 
DW.‏ אֲשֶׁר 


(Am Sabbath) 
Verfaſst nach dem doppeltem Alphabeth. 


maro 'N23 D 03 NTN 097223 2NTN 9282 TION 

rh "pp quas Grp‏ אֲהַנּן לְחק לֵי יום mar‏ : בבאי 
erde‏ בּמִי yo‏ וּמִי vam‏ לי en GI‏ : בָּאֲבוֹת 
ְּמַחְתי. om Ap e‏ הָיוּ לי mai: nto DT»‏ זְרוֹעי. 


1) Jerem. 2, 3: „Heilig dem Ewigen ijt Jisrael, der Erftling feines ` 
Ertrages.“ 


b 
? 


9 
erklärte Strophe ijt und 
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Zu Dir Bekehrter wirſt Du gnä⸗ 


d'g denken. —‏ ו 


Du zeigteſt dem, der‏ זכר ראש 
war vom Staub genommen),‏ 

Das Buch der Zeiten, Menſchen, 
die da kommen: 

Verzeichnet dort iſt Werk und 
Thun der Frommen. 

Das wolle heut den Staubes⸗ 
gleichen denken! 

Die Schaar, die zahlreich vor 
Dir ſteht, — 

Um Sühnung ſchallet brünſtig 
ihr Gebet, 

Und unter Schofars Hall zu Dir 
ſie fleht, — 

Sie hoch im Glanz zu heben 
wolle denken!?) 

Wenn ſchon verzeichnet iſt‏ קצף 
der Strafe Fluch,‏ 
Wenn keine Sühne kennt der‏ 
Urtheilsſpruch,‏ 


4 מוסף ליום א' של ריה 
Fin‏ לשובְבִים 
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Adam. — ?) Die er Ku febr dunkle und bisher nur 5 


erſetzt geblieben. 
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O der Erinn'rung, die im ew'gen 
Buch 

Zum Heil verkündet iſt, magſt 
Du gedenken! — 

An ihn, ber in bem‏ זכר צפון 
fündigen 8‏ 

Geborgen ward, weil feſt er hielt 
am Rechtet), 

Wenn glüht der Zorn ob Sünden 
Deiner Knechte, 

Zur Sühnung und zum Heile 
wolle denken! 

Wenn ſie gedrängt vor Deinem 
Antlitz ſtehen, 

Ihr Recht laß auf wie Tageshelle 
gehen! 

Was fündigt gährt, — nicht mög's 
Dein Auge ſehen, 

Nicht im Gerichte wolle deß 
gedenken! — 

Was jener Edle?) der |‏ זכר פעלת 
Urahn vollbracht,‏ 

Der aufgeſtrahlt, ein Ee in | 
triiber Macht, 

O laß aufleuchten de Werke | 
Pracht, 

Und jeiner heut zum Heile mögjt | 
Du denken! | 

Wen a Men jon die 
Schlinge droht, 

Wenn ſeiner Sproſſen harret 
Leid und Noth, — 

Wie e jo brünſtig Dir fein 
Flehen bot, 

Zu ihrem Heile 


mögeſt Du 
gedenken! — 4 
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1) Noach. — ) Abraham. 


6 מוסף ליום א' של ריה Mußafgebet.‏ 


je | mos mb עקדת‎ 
trüb, i 55 : 
— tr bens Qum עדי ערום‎ TNI 


Den Armen, Tugendnackten [ei 


wë WEE cm 


Um jeinetwillen heut ein gnädig 
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) Jizchak; als er geopfert werden jollte, offenbarte fid) ihm der Glanz 
himmliſcher Herrlichkeit, und der trübte das ſterbliche Auge, das ſolcher 
Schau ungewohnt war (Midraſch). 

) Die Stelle 1. M. 24, 63: „Und Jizchak ging aus, um ſich zu er⸗ 
gehen im Felde gegen Abend“ wird im Midraſch auf die von ihm gegen 

Abend gehaltene Andacht bezogen und daher auf ihn die Einführung 
des Minchahgebetes zurückgeführt. . 

in dem Traumgeſichte von der Leiter (1. M. 28, 12 ff.)‏ 400109 ) ו 
ſoll den Druck ſeiner Nachkommen unter den Weltreichen geſehen haben,‏ 
indem ihm die himmliſchen Fürſten dieſer großen Erdenreiche als Engel‏ 

E jener Leiter erſchienen. 
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Daß an den Bund mit ihm Du 
wolleſt denken! — 

Die Du zu Deinen‏ זכר נקבי 
Stämmen auserkoren‏ 

Und denen Lieb' und Treue Du 
geſchworen, — 

Wie durch die Welt ſie zogen irr, 
verloren, 

Zu neuem Heil, o wolle deß 
gedenken! 

Iſt auch der ſchwere Richterſpruch 
ergangen 

Für die, ſo ſchwerer Leidensdruck 
umfangen, — 

zur Sühne, wie des Heiligthumes 
Prangen 

Des Feindes Hand zerſtört hat, 
wolle denken! 

Der Weltenſäulen,‏ זכר מצקים 
unſrer frommen Väter,‏ 

Der Haftbedrängten Stützen und 
Vertreter, 

Was ſie erwirkt für jene armen 
Beter 

Dort in Mizrajim, wolle Du 
gedenken! 

Des Jubelliedes dort im Meeres⸗ 
grunde, 

Des Weihgeſangs, ſelbſt aus des 
Säuglings Munde, 

Des heil'gen Spruchs von Deinem 
ew'gen Bunde, 

Des feſtverheiß'nen, wolle Du 
gedenken! — 

Wie in der Wüſt' un⸗‏ זכר לין 
wirthlich grauſem Ort‏ 

Verkündet Du der Lehre ew'gen 
Hort, 
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| gedenken! 
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Das wolle denen, die durch 
Flehens Wort 

Die Opferſpend' erſetzen, heut 

Wenn in das Buch ſein prüfend 
Auge dringt, — 

Das vom Geheimſten ihm die 
Kunde bringt, — 

An jenes Paar, das Bruderlieb' 
umſchlingt 

So treu und fejt), mög’ Er 
zum Heile denken! 

Des heil'gen Glanzes‏ זכר כבוד 
in dem Gotteszelt,‏ 

Wo einzig Du gethronet in der 


Welt, 

Wo Deines Cherubs Pracht Du 
aufgeſtellt, 

Der treuen Jugendliebe) wolle 
denken! 

Und an des heil'gen Dienſtgeräths 
Gepränge, 

An der Leviten weihevolle Klänge, 

O mächtiger! in des Gerichtes 
Strenge 

Der Deinem Dienſt Geweihten 
mögſt Du denken! 

An jenen Sohn des‏ זכר יליד 
Kun’), der kühn bezwungen‏ 
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Dm : לְובְּרוֹן‎ me וְשָמִיר. 553 וּבְאר‎ vy i02 בו‎ 8977 


—25yD : וְחַיּים שָׁלוֹם וּמַלְחָמות. צַהְצָהוֹת וְשבַע בָּאִים לְָּרוֹן‎ 
mp. paar מאָנוש. וְלָאֵל‎ cU) vr ph 22 
73115 732 : 3f? נִכְתּב"לֵי חטא‎ NYP מִי יוכל שיח.‎ 52055 
ON niei שיחג‎ mai עד‎ Tara וְיֶענָה-בּו‎ amb מַעֲשָׂיו‎ 
1) Moſcheh unb Aharon. — ) Des Etiftzeltes in der Wüſte, der 

Jugendzeit des zum Gottesbunde berufenen Volkes. Jerem. 2, 2: „Ich 


denke dir die Liebe Deiner Jugend“ u. j. w. — 9 Sojua, der nach ben 
Anordnungen des Prieſters El'aſar durch die Urim und Tummim an 


dem Prieſterbruſtſchilde das Land vertheilte. Das dunkle אפנון‎ "YN be 


deutet vielleicht die Urim der Hin⸗ oder Zuwendung (von mb), da der 
Beſcheid ertheilende Prieſter dem Fragenden zugewandt ſtehen mußte. 
Dieſe Erklärung iſt mir mitgetheilt worden und ſcheint ſehr ſinnreich. 
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Das heil'ge Land, dem die Ver⸗ 


kündigungen 
Der Prieſterſchild ertheilt, — ſei 
laut erklungen 
Von jenem Wunderwirken laut 
Gedenken. 
Und iſt gezückt des Schwertes 
Vigne Klinge, 
Daß Weh und Leid ſie den Ver⸗ 
(e use - 
daß zu Dir ihr brünſtig 
SC bringe, 
Und ber Së mögſt Du 
gedenken! 
SC זכר‎ Des letzten Richters!) 
teilen Heldenmuth, 
Des Zeichens, das als wahrhaft 
kund ihn thut, 
Für der Bethörten Schuld zu 
Schirm und Hut, 
Zum Heil laß vor Dich kommen 
das Gedenken! 
Und drohet ſchon der Strafen 
Doppelpaar?), 
Weil's im Gericht verwirkte Deine 
Schaar, 
Dann des Geſetzes, das ſo mild 
und klar 
Du eingeſetzt, in Gnaden wolle 
denken! — 
זכר חצות‎ Deß, dem aus tiefem 
heil gem Seelendrang 
Ein Lied in ſtiller Nacht ſich Dir 
entſchwangs), — 
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1) Samuel, der mitten in ber Erntezeit Donner und Big herbeirief 
zur Beglaubigung ſeines Wortes (1. Sam. 12, 17 Vier 


E macht der Prophet (Ezech. 14, 21) d — s) p Mach 
Pi. 119, 62: „In Mitte der Nacht fteh’ id au 
17* 


Dir Dank zu ſingen “.) 


Ca — 
r 


ee a 


ET — 
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Wenn düſtre Leidesnacht ſie ſchon 
umſchlang, 

O feines frommen Sages wolle 
benfen ! 

Der Gottesſtadt, bie ſtets Dein 
Aug' bewacht, — 

Erhelle is mit lidtem Schein 
bei Nacht! 

Der Lehre, die ſie pflegen Tag 
und Nacht, 

Zu ihrer Heilung mögeſt Du 
gedenken! 

Daß Sündenſchuld die‏ זכר זה 
Stätte Deiner Raſt,‏ 

Das Heiligthum, zerſtört, den 
Prachtpalaſt, — 

wee der Vergehung drückend ſchwere 


Nicht wolle ferner Du, o Herr, 
gedenken! 
Wenn wie der Sündfluth Graus 
die Zorneswellen 
Zum Unheil ſchon, die Welt 
zerſtörend, ſchwellen, 
Dann mag zum Heil ſich Dir 
vors Auge ſtellen 
An Deines Tempels Weihe das 
Gedenken. 
זכר וכח‎ Wenn Aller Thun Du 
ſtelleſt ins Gericht 
Nach ſtrengem Maß, genaueſtem 
Gewicht, 
Wenn Du entweihet ſiehſt Geſetz 
und Pflicht, 
O Deiner Gnadenfülle 
denken! 
Und was Dein ſpähend Auge 
möge finden 
Ob gutes Werk, ob Laſten ſchwerer 
Sünden, 


wolle 
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Nicht nach dem ſtrengen Maße 
zu ergründen 

Der Menſchen Thun o wolle 
dann Be 

Wenn Du die Sooje‏ זכר החיים 
theileft aus des Lebens,‏ 

Wenn jeglichem Du miſſeſt Ziel 
des Lebens, 

Ob ſie des Todes würdig, ob 
des Lebens, 

Sie zu erhalten, Ew'ger, mögſt 
Du denken! 

Der Weſen Fülle, der Geſchöpfe 
Menge, 

Gleich Heerden zieh'n vorbei ſie 
im Gedränge; 

Ob Jeglichem, 
werth, verhänge 

Nur Heil; zum Segen wolle ſein 
gedenken! 

Ob Reichthums Fülle,‏ זכר דלות 
ob der Armuth Noth,‏ 

Ob Segens Heil blüht, ob der 
Mangel droht, 

Ob Recht verletzt ward, 
füllt Gebot, 

Das Alles im Gericht wird Er 
bedenken. 

Was tief verborgen iſt, was kund 
und laut, 

Ob Umſturz harrt, ob neu wird 
auferbaut, 
Ge Dürftigkeit, ob reiche Fülle 
thau 

Das zu beſtimmen hält Er heut 
Gedenken. 

Ob Er der Wüſte will‏ זכר ננונים 
in Liebe warten,‏ 

Umſchaffend öde Flur 
Gottesgarten, 


als wär' er's 


ob er⸗ 
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Ob Regen, Wind Er ſendet, den 
erharrten, — 

Heut im Gerichte wird Er deß 
gedenken. 

Des Flehens Rufe denen zu ge⸗ 
währen, 

Die treu und innig ſeinen Namen 


ehren, 

Daß die Zerſtreuten in die 
Heimath kehren, 

Deß woll’ am Tag des Schofar⸗ 
halls Er denken! 

An jenen Tag des‏ זכר בהל 
Schreckens und der Schauer,‏ 
Des Kampfes und der Feindes⸗‏ 
heere Lauer,‏ 

Wie ward geſtürzt der heil'gen 
Veſte Mauer), 

Der Gtolageborg'nen?) mögſt Du 
Solches denken! 

Wenn über Menſch und Thiere 
ward verhangen 

Für Sündenſchuld der Strafge⸗ 
richte Bangen, — 

Des Weherufs der Beter voller 


Mögſt Du der angſterfüllten 
Erde denken! 

Prüfſt im Gericht Du‏ זכר אמונה 
Wort und Blick und Laut,‏ 

Wenn Treu' und Lug Dein 
ſorſchend Auge ſchaut, 

Des Liebeszeichens, das Du uns 
vertraut, 

Wie ſtets ob uns Du tadjeit?), 

mögſt Du denken! 
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!) Die Zerſtörung des Tempels durch bie Römer. — 2) Der römiſchen 
Weltmacht. — 3) Sel. 27, 3: „Ich, der Ewige, bewahre ihn; jeden Augen⸗ 
blick tring ich ihn.“ Auf dieſe Verheißung, die dem „Weinberge“, dem 
Sinnbilde Jisraels, von dem ſtets nahen Schutze Gottes gegeben iſt, ſpielt, 
wie es mir ſcheint, der Dichter an. 
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אֶת-כעסף מעלינו. וּבְטוּבְף הגדול‎ dn wi D DG 
wos וקם"לָנוּ יו‎ TE מעמף ומעירף‎ Jes חֲרון‎ ag 
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1123 883 *22? מַעוֹלֶםוְאֵין שכְחָה‎ d mas כַּל"הַנַּשְָּׁחוֹת‎ | 
זוכר‎ „ nns qua at Gett Din vu pov נעקדת‎ 
הַבָּרית : ותוקעין תשרית, ובשבת אין תוקעין.‎ | 
תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה:‎ 
Dë "tags היום‎ Dam היום הרת‎ 
אסכַּעבְדִים.‎ 2223 EN עולְמִים.‎ 3773 
Buy 2N Ets wem 8923 BN 
DD ואם כַּעבְדִים עינינוּלדתלויות עד‎ 
קדוש:‎ DIN AE כָאוֹר‎ Nut 
(Am Sabbath wird ba8 folgende ארשת‎ in vielen Gemeinden nicht gebetet.) 


Cl‏ שפתינו (Gem. u. Vorb.) Univer‏ ארשת 


Lippen Regung, Herr, laß Dir 


F 
wi Sume Sue | NOY מבין‎ NW! 


r כִּי‎ 83127 
rp וְשׁוּב בְּרַחֲמִים על-שאַרִית יִשְׂרָאֵל‎ ES 33 
Pag הַפַּט לבְּרִית,‎ Em 2093 b) רחֲמִיךְזכר‎ eg למען‎ 
Em Dog 3212 זכר‎ enn Dn קול יעקב איש‎ EE Nj 
Pan van ae אֲהֲלֵי יעקב וְהוֹשִׁיענוּ לְמען‎ mag Sum 
חק‎ XS לְאוֹת לְמשְמָרֶת‎ DIT Nl arm Da ang עד‎ 
aw quom» quam הֶסִידִיךָ. זכר‎ 53 3252 DIT דרוש‎ 
Dua דרש‎ ap y? וְהושיענוּ‎ owe על-שארית‎ Drama 
Nb) 19383 Dam הָשֵׁב שַבְעַתִים אַל-חַיק מִעַנִּינוּ.‎ ax דון‎ 
as mas לעינינו. ְהָשֵׁב‎ Go aam זקף‎ A8 023 

ag (tb עקב והושִיענוּ‎ 


4 Mußafgebet. 
Du vernimmſt und horcheſt mit 
huldvollem Ohr 
Auf den Ton, der ſteiget heut 
zu Dir empor. . 
Horche gnädig und erbarmungs⸗ 
voll 
Auf den Ton, der, rufend zur 
Erinnerung, jetzt vor Dir er⸗ 
ſcholl! — 


6 מוסף ליום א' של m‏ 
מַבִּיטוּמקשיבלקול 
ME a)‏ תקיעתנו 
moms sp‏ 
am‏ ספרה 

זְכָרֹנוֹתינוּ: 


(Am Sabbath wird ftatt dieſes Stückes das unten befindliche gebetet.) 


(Gem.) Aufſchwing' ich mich‏ אשא 
in heil'gem edlen Sinn;‏ 

Zu meines Schöpfers Preiſe 
drängt's mich hin. 

Von ihm erfleh' ich Gnadenſpruchs 
Gewinn, 

Laſſ' ich die Stimme hallen gleich 
dem Schofar. 

Niemand iſt da, der rufen kann 
mit Recht, 

Weil unabläſſig er gepflogen 
Recht; 

Drum ruf' ich: Hör' auf Gnade 
ſtatt auf Recht, 

Wenn meine Stimm' ertönt mit 
Hall des Schofar! 

Drum wend' ich in die‏ בנתי 
Ferne mich zurück,‏ 

Schau' auf vergangner Zeit Loos 
und Geſchick; 


Nach vierfachem Alphabeth. 
דעי בְּצְרְק.‎ NEN 
BUTS לְפעלי‎ nn 
"DEUS was 
קול לְהָרִים‎ pu 
Koité ps 
po רדף‎ pu 
o N7DN . 5 J 
בְּלוּל‎ ps pT 
522 1 2 
pi» | בְּמִדעִי.‎ 


"ea ën שְׂאַר:‎ 


(Am Sabbath.) 


Nach doppeltem Alpha⸗Beth am Anfange der Verſe. 
בְּקיל:‎ ep nya s? אֵל קרוב‎ 01 NYDN Jy? אָנוּסָה‎ 
לו‎ ens typ אֲשֶׁר בעדת"אל- %% 283« ופה במקדש‎ 
cos Appen pu AR mg f ipa : 
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Des Tones Macht 
meinem Blick, 

Wie wunderbar ertönt der Hall 
des Schofar 

Und [aff ich wieder ſeinen Ton 
erſchallen, 

Werd' ich dem ew'gen Hirten 
wohlgefallen; 

In neuer Kraft dann werd' ich 
vor ihm wallen, 

Wenn neu erweckt ich bin durch 
Hall des Schofar. 

Ich trete hin am Tage des‏ נשתי 
Gerichts,‏ 

Von ihn, den Spruch empfahend 
des Gerichts, 

Der in die Tiefen dringt des 
Strafgerichts, 

Bei dem zerſchmetternd lauten 
Hall des Schofar. 

Wenn ich verdient das Urtheil 
im Gericht, 

Das mich verdammt, weil ich 
verſäumt die Pflicht, 

Aufhalte mein Gebet das Straf⸗ 
gericht, 

Mein Flehensruf, 
Hall des Schofar. 

KEE laß heilen‏ פ דרש 
und geſunden,‏ 

Eh' noch Dein Urtheilsſpruch 
geſchlagen wunden; 

Laß dert), die jon jo Schweres 
hat empfunden, 

Wie zum Verband ertönen Hall 
des Schofar! 

Die Du verſtoßen haſt in Feindes⸗ 
hand, 


erſcheinet 


geeint dem 


| מוסף ליום א' של ריה 
| תְּרעֲהבְּיעי. בְּקוֹל 
Im‏ שופֶר: בו 
"TUN Oy"‏ 
Sy?‏ בְּאַמַצו Jy"‏ 
ns 2‏ : 
I me wr‏ 
Ne.‏ 
עמק qua‏ בְּקויל 
"DU TE .‏ ג זרת 
דֶּת וְדִין. DNN ER‏ 
Say wm 4‏ 
מוֹרע "4 D‏ 
my‏ שופר: דרש 
mër 5ym‏ 59" 
NA.‏ 
קול W gab‏ : 


| בְּעַד‎ e wnm* 


לְהָרִים קול: בָּאָמר gg‏ נַדָּהָה היא. mox) D‏ לא יִשְׁאַג 
בּקול: בַלְתּי nez cuim An mi‏ אן rig DÉI‏ 
Tres‏ קול : mmn‏ 5 כְּעֹפַר na by‏ 592 דֶת 


mas auch hier, wie oben ©. 111 (j. bal, Anm, 1) im femin. auf 
geführt 


Mußafgebet. 


An deren Statt Du Fremde haſt 
erkannt, — 

Laß ihr der Freiheit neues 
Unterpfand 

Erklingen heut durch mächt'gen 
Hall des Schofar. 

Wer Dich durch ſünd'gen‏ הכשל 
Wandel ſchwer gekränkt,‏ 

Gebuhlt um Fremde, — wenn 
er heut bedrängt 

Steht im Gericht vor Dir, der 
Alles denkt, 

Erſchrecket vom gewalt'gen Hall 
des Schofar. 

Wenn Leiden iſt zur Strafe ihm 
verhängt 

Und reuig heut ſein Herz zu Dir 


er lenkt, — 


Ihm frommt es dann, daß er 
den Sinn geſenkt, . 

Menn niederbeugend tönt ber 
Hall des Shofar. 

de) Und wer des Frevels ſinn⸗ 
berückt ſich freut, 

Wenn im Gericht die eigne Schuld 
ihn zeiht, — 

Eilt er zu Dir, weil tief ſein 
Herz bereut, 

Aus ſeinem 1 geweckt durch 
Hall des Schofar. 

Dann, wie der Ton, der flüchtig 
iſt erklungen, 

Entfleucht, da kaum er noch 
i 

So hat ſich ihm der Sünde 

Laſt entſchwungen, 

Beim ſchnell enteilten Laut vom 


Hall des Schofar. 


Den Ton erkor der Herr vor‏ זה 
allen Klängen,‏ 
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"539 נכריה, דרור‎ 
קול העברת‎ ma 
שׁוֹפר: הכשל‎ 
בְּנַאָפוף. בְּוָרַת‎ 
23 x3 Jh 
nmn "pz Sie? 
שופר: הענש‎ 
הָיוֹת‎ 2v Mana 
הועילו לב‎ 4D 
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ADR wm ou 
d חיל‎ ov 
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ומוציא 2 )12 מנו 
me cios Srt»‏ 
aa nt :‏ 


וָאוֹת Dea‏ ואין קול: JN PE na» "1050 X97‏ 
אולי יִשָׂא Tip‏ עקב שמעף בקול: דרוש טוֹבָה לָמו Dën‏ שה 
מוריה. DON‏ פיהו Mp Wb pay m‏ בְקול: om pep "Do‏ 
שעירות, הוֹנָה בּתחנוּנים. 32*3 הקול ye:‏ אֲשֶׁר לא nog‏ 
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Die je erſchollen in der Völker 
Mengen; 

Zuſammenſchaaren Gi zuſam 
mendrängen 

Die Seinen ſtets der laute Hall 
des Schofar. 

Die droh'ndem Tode trotzend, 
blind im Wahn 

Sich drängten vor, dem heil'gen 
Berg zu nah'n, 

Sie bebten angſtvollt), als jie 
Cedern ſah'n 

Hinſtürzen bei dem mächt'gen 
Hall des Schofar. 

"1 Der ewig lebt, hat dieſen Tag 
allein 

Sich auserſehen aus der Tage 
Reih'n, 


Ihn! ſetzt' Er ſeinen le, 


Trauten ein 

Für Freiheitskündung durch den 
Hall des Schofar 

Mit einem Liebemaß, das ohne 
Gleichen, 

Stellt' Er ihn auf als ſeiner 
Gnade Zeichen, 

Daß alle Schuld des Jahres 
mög' entweichen, 

Wenn an ihm wird gehört der 
Hall des Schofar. 

Wenn neunfach wir Dir‏ סבע 
Segensſprüche?) bringen,‏ 


| מוסף ליום א' של ריה 
קולות. "UM‏ 
pp re‏ | 
לקהלות. קול ףקע 
שופר: זמ מ ו 
עקלקלורז. rn‏ 


133 5yt PPS 


D 513 מקלות.‎ 
— o 1508 
Lg: זה‎ Dä DUU 
Tuve em 
לְקוֹל חָרוּת שׁוֹפר:‎ 
TU DU "nsn 
מראשנָה, חַטָא כל‎ 
בְּקוֹל‎ nim] הַשְׁנָה.‎ 


| ברכות‎ 52 W 


„ בָּנִי‎ Dn wv nm לא-יסוף קול:‎ yu cam עדות.‎ 
woën ועמדו‎ onov oy קול:‎ you לְמען‎ Asp ָא‎ 
סבב ואבקשנו‎ i5 pon t: ohe 03$ am פוֹד.‎ ngo 53) 
D אדיר‎ no ודי‎ at קול:‎ NEN DON בַּכְלמְקוֹם חוּא.‎ 


1) Bei der Offenbarung Gottes auf dem Sinai ward Todesſtrafe über 
denjenigen verhängt, der den Berg betritt (2. M. 19, 12 f.). Aber ſelbſt 
die durch Strafe nicht eingeſchüchterten blieben zurück, denn „das ganze 
Volt vernahm die Donnerſchläge, die Blitze und den Poſaunenſchall. 
Als das Volk dies vernahm, da bebten fie zurück und ſtanden von fern 
daſ. 20, 15). — N Die neun Benedeiungen im Mußafgebete. 


PEN‏ ל ות 


Bot 
De 


4 


Mußafgebet. 


Der Zahl der Töne gleich, die 


heut erklingen, 


Aj 


Laß, Lautrer! fie zum Heile vor 
Dich dringen 

Bei dem von Dir gebotnen 
Hall des Schofar. : 

Die durch Unlautres ihre Seel’ 
entweiht, 

Wenn reuig ſie verlaſſen Sündig⸗ 


p ihrer Wunde ſei Dein Heil 
bereit, 

Wenn klagend wird gehört der 
Hall des Schofar ! 

Und theurer‏ ייטב 
reichen Opferbränden,‏ 

Wohlduftender denn alle Altar⸗ 
ſpenden : 

Cei Dir ber Tag, an dem zu 
Dir jid wenden 

Die Deinen, neu verjüngt durch 


Dir vor 


Hall des Schofar. 


Der Sünden Schling' und Fall⸗ 
ſtrick ſei verbannt; 

Der Kläger, der uns zeiht, — 
ihn decke Schand'! 

Und lieb Dir ſei das Herz, Dir 
zugewandt 

In neuer Schöne, durch den 
Hall des Schofar. 


. ny5 Wenn Schofars Töne laut 


erklingend hallen, 

Erdröhnt durchs Thal weithin 
das mächt'ge Schallen, 

Einſinkend Städte in den Boden 
fallen. 

So mächtig brauſt daher der 
Hall des Schofar. 


270 מוסף ליום א' של ריה 


yon‏ שופרות 
.yUn‏ טהור מהם 
uU‏ 5153 רת 
שופר : מה am‏ 
ang a 587‏ 
nn KKEL‏ 
תשעשע. 2153 שוע 
שופר : יטב משור 
Kal:‏ ומאיל JB‏ 
ED B^‏ .לשל 
חדוש שופר : וקש 
TY‏ ושטן on‏ 
"po^ 25 ot^‏ ,5153 
שפור שוֹפר : ny‏ 
הם תוקעים. ונת 
מבקיעים, כּרַכִּיבם 
משסיעיבם. שולל 
er‏ : 5 


Ng N‏ כְּבודו, 719907 קוראים בְּקול: ‚Da pn‏ אֲשֶׁר 
03 שָׁבִילו. דרו mano‏ לא ראינו. זוּלְתִי ee SH: op‏ 

היש. וְאֲמֲרוּ apa A8 i5 np ps‏ פקול: טהור 51221" 
]033 וּממעון הר מור או בְתן קול: טמאתי ידידוּת 139 ל 


ודיד 


EN 


271 Mußafgebet. מוסף ליום אי של רה‎ 4 
e Ee Brut erzittert ma מרעים.‎ neg 
Schreck d j 

ene Mis Ge TT i מִתְרועעים: כַּאֲשֶׁר‎ 
ti t 

E ML NS 


le T b H 
ae > | e es e 
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Wenn Er heranſtürmt mit dem 
or ln qe סער רז שופ ר:‎ 
eunbem gi 
[8 Gnad ודעווי‎ 
S G3 kündet s ewig Gnaden⸗ MIN? au I דע‎ 7 


s Es Alle willig dann bie Krone app E d טוב‎ 
Wenn mahnend ruft und lehrend בְּקול טעם‎ Kal 


gal des Shofar. 


Der Sturz ber Gottver⸗ CT 10‏ מואסיו 
üchter ijt genaht,‏ 


Gemähet wird ber Frevler üpp’ge 9 3 7 2 ; ki] pnm? 


Caat 


„rn Abtrünnigkeit, geſtraft H? ד‎ 7 ba * d PE ל כ‎ 
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Jot |‏ 593 0 : 2 בוו 

5 0 E D u 

hallend lang; N 18 e pum 
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בהתOע.‏ ר |" = > 

"INS NDS n»‏ קול: nn PIPPI A‏ לי בְּשָבִי. עמו- 
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1) In ben prophetiſchen Schilderungen der Erlöſung und des zukünf⸗ 
tigen Weltgerichtes erſcheint der Schofar. 


e 


Mußafgebet. 


Dann hell aufſchmetternd wird 
gehört ſein Klang⸗ 
So dreifach wird vernommen 


Hall des Schofar !). 


Weithin verbreitet Grau'n‏ נותן 
und Schreck ſein Klang;‏ 
Nationen beben vor Entſetzen‏ 


bang. 

„O fliehet, flüchtet!“ ruft es, 
weil erklang 

Verwirrend, ſinnbetäubend Hall 
des Schofar. 

Die ſtolzen Mauern bringet er 
zum Fall“), 

Das Kampfgewühl wird enden 


N einst ſein Hall, 


Wenn ſie erbrauſen wird wie 
Meeresſchwall, 

Die mächtig dröhnende Gewalt 
des Schofar. 

mp Als fein Geheimniß denen 
Er vertraut, 

Die Er gehegt, ſein Eigenthum 


jo traut, 


Am Sinai, — der Offenbarung 


Laut 
Beſchloſſen ward mit mächt'gem 


Hall des Schofar. 


Wenn Er das Siegel wird der 
Zukunft löſen, 

Sein Volk, des Wimpel hoch 
weht, zu erlöſen, — 

Zu freud'ger Luſt, zur Wendung 
all des Böſen 

Läßt Er ertönen dann den Hall 


des Schofar. 


Am Tag der Sühne, ernſter‏ עשור 


Buß’ geweiht y, 
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1) Mit Bezug auf bie üblichen drei Formen des Schofarhalles: ,תקיעה‎ 


= .שברים תרועה 


) Wie bei ber Eroberung von Jericho (Joſ. 6, 20) 
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Am Sabbathtag, der heil'gen 
Muße Zeit, 

Um wegzuſpülen Sünde ſtets 
bereit, 

Wird er vernommen laut, der 
Hall des Schofar. 

Dem Sünd'gen bringt er heil'gen 
Gottesfrieden, 

Verbrüdert, was das Leben ſchroff 
geſchieden, 

Er bietet Raſt dem von der 
Arbeit Müden, 

Wenn ſchmetternd er erklingt, der 
Hall des Schofar. 

O ſtürz' es hin, fortſtürm's‏ פגר 
mit Deinen Winden,‏ 

Das trotz'ge Reich, die ſtolze 
Burg der Sünden)! 

Aufwühle ſeine Schuld aus tiefen 
Gründen 

Mit dem gewaltig lauten Hall 
des Schofar! 

Stürm' ihre Pforten mit des 
Zorns Gewittern, 

Laß ſie verſinken, ſie zu Staub 
verwittern 

Und Klein und Groß in ihr in 
Angſt erzittern 

Beim mächt'gen Brauſen, bei dem 
Hall des Schofar! 

O laß ihr Loos dereinſt‏ צין 
dem Midjans gleichen:‏ 

Dreihundert der Poſaunen waren 
Zeichen 


* xi DET VO DUBIE ST 


` מוסף ליום אי של ריה 

prp 213:‏ עברות 
nx oa man‏ 
D‏ : עוֹנוֹת .d‏ 
עבדות nN‏ 
עבדות ma‏ קול 
חצור שׁוֹפר: 015 
app‏ ממלְכורתז 
yv‏ פִּשֶעְהתְּעִיר. 
21523 קולות שופֶר: 
nnb‏ הָעִיר.תַּשְׁהִיע 
"HB "yam‏ רב 
P'O tpe "ys‏ 
שׁוֹפֶר: "a mx‏ 
אות. שופרות שלש 
. מאות. nma‏ 123 


PAR‏ בְקוֹל : מדת קצי לא הוֹדיעני. מְתִי בְְּרְצִי תור יָשְמִיע 
קול : wp nnn D "y TD‏ לְבל-דעת צופי id app ny‏ : 
D n b ome vy nsm DAT RI‏ לְמִי nj : NDR‏ 
DER‏ כִּי לא יפול a7‏ ממקשיבי :p) p‏ שוש ישיש 


1 Am Verſöhnungstage des Jobeljahres ſoll ber Hall des Schofar dem 
Armen den Wiederbeſitz ſeiner Grundſtücke und dem Knechte ſeine Freiheit 
ankündigen 3. M. 25, 9 f.). — ) Vgl. S. 111, Anm. 1. 

18 : 


M. Z. Rosch Haschanah I. P 


m 


Ki 


Mußafgebet. 


Zum Ruf der Angſt, für Schrecken 


grauſen, bleichen, 


Vermählet mit dem lauten Hall 
des Shofar’). 

Und lauten Jubel ſtimmt' an 
ſeine Schaar, 

Da ſie die mächt'gen Wunder 
ward gewahr, 

Wie ſich der Herr gezeiget offenbar, 

Und mild erklang damals der 


Hall des Schofar. 


Und feije dumpfes Stöhnen‏ קול 


- ward vernommen: 


Aufſeufzt bie Erd’ in Schrecken, 


bang beklommen, 


Als Er ſein dreifach Wort?) er: 


theilt zum Frommen, 


Und laut erhallete der Ton des 
Shofar. 

Deg E Horn, 
Bedeutung reid) 

Laſſ' dreifach Sc erſchallen ich 
als Zeichen. 

20. Tönen wird dreifacher Ton- 
hall gleichen, 

Wenn einſt in Zukunft dröhnt 
der Hall vom Schofar. 


Empor zu Deinen Höh'n‏ רחשתי 


des an 


| ſchau' id) voll Bangen, 


9 Vorb.. 


4 מוסף ליום אי של m‏ 


op mw‏ שתוף 
שופר: EE Y‏ 
N 3x‏ ות. "ws‏ 
NT‏ צור vy‏ 
D‏ בקולערב 
שופֶר: קול KS‏ 
בּארק yon M‏ 
קולות D‏ 
: ולת כנתנו 
בשופר: קרן 
מִשְׁלְשֵׁה. הַיוֹם לְזְכָר 
DUUTUN‏ קרוא עוד 
שלשָה. D‏ עתוד 
שו 5 D > t5‏ 


לַבִּי בְקְרְבִּי. yDU2‏ דודי MDD pen‏ קול: 


Dom ames‏ על-לב. nnn ww»‏ הפוח עוררגי בקול: 


עליתני אל עלבְּלבְּנות. 3^ בעבורי חורב An‏ קול: "by‏ - 


ּ 
ו 
1 


nya קול:‎ nymna תַּתֶעלָּה‎ nj ran) מאד‎ WMA- 
מַאֲשׁוּר קול: פקד צפור‎ Dë m3?) yn צִפּוֹר‎ 33720 
: ושרק למ בְּקוֹל‎ „ie 5 קע‎ now nj דרוש‎ Dr 


1l Sieg Jisraels über Midjan unter der Leitung des Gid'on. Richt. 

16— 22. — 2) „Thorah, Propheten, heilige Schriften,“ die den Inbe⸗ 
gif der göttlichen Offenbarung bilden und in dem am Sinai zunächſt 
Offenbarten als in ihrer Wurzel enthaltend ſind. Die Stelle ſpielt auf 
Talm. Sabb. Fol. 88a an, wo die GE אוריאן תליתאי‎ heißt. 
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Sehnſüchtig meine Augen an Dir 
hangen, 

Zu ſehn, wie die Zerſtreuten 
heim gelangen, 

Geeinet durch den mächt'gen Ton 
des Schofar. 

Das vierte Reicht), das ſchaute 
Dein Prophet, 

In heller Gluth, in lichter Flam⸗ 
me ſteht, 

Im Brande wird es von der 
Welt verweht, 

Wenn flammend, feuerſprühend 
hallt der Schofar. 

Das Strafgericht,‏ שנה 
ſchlummernd ſchien, erwacht:‏ 

Der Feind erfährt dann der 
Vergeltung Macht; 

Gebrochen wird die prahlend 
eitle Pracht 

Bei mächtig tönender Gewalt 
des Schofar. 

Den Deinen wird die Freiheit 
dann gebracht, 

Aufglänzt Erlöſung in der Son⸗ 
nen Pracht, 

Aufrüttelſt Du, was ſchläft in 
Todesnacht, 

Beim lauten Weckruf, der ertönt 
vom Schofar. 

Vom Chermon her wirſt‏ תישר 
Du die Schritte wenden,‏ 


das 


מוסף ליום א' של ר'ה 


לעליות. MM‏ 
תלויות. ראות Daag‏ 
bag nme‏ גדל 
"bU‏ :רביעית חיות. 
ליקוד Fb‏ רשף 
D ex‏ 
377 שׁוֹפֶר: שנה 
תעורר. לְשָלְגְּמוּל 
לצורר. שאונו 
תפורר. Dips‏ 
נבורות שופר: 
שושן ede m‏ 
“an‏ שׁוֹכְנִים 
תזורר, בְּקוֹל הַערַת 
שׁוֹפר: תישר 
41575 לְרועע 


צור חקים 239 .937 יעוּפו 032 525 yon i32:‏ קול: 
צְרוּפָה אֲלָמד. 33 למורי. IND‏ צִיר 372 וָאֵל ToU‏ בקול: 
קרב Dp, epp ny N23 yp‏ מליץ ישֶׁר. להתחגן vp pf‏ 
eh‏ וְהוּכן מועד. וְאֶמַקע בַּשׁוֹפַר. gn‏ בְּקול: רגש "up‏ 
Aen mmy‏ בְּתַת oyy war‏ מעפר קול: ראוּ ‚Da DI‏ 


1) Das römiſche, in den vom Propheten Daniel 51 Thieren 
nach E W Deutung Deng )]. Dan. 7). 


+. ב‎ N TEE 


Bp WU. 
E, 
4 
5 
; 


276 מוסף ליום א' של Mußafgebet. m‏ 


und Gjams Reich wird d * | 
` DOREM iuda TELE ה 2 ] 1 2 ש כ ב‎ N 


P 3 1 D * 2‏ ל המ in Höllen⸗ "n‏ ל 
n Vorb. t "BW‏ צער Hal des ch en "T ber‏ 
2 בישימ וז 3 מ Be dort, einher, wie in ber | n‏ 


| AM Du verkündet Deiner Lehre y 0 D D n 1 8 מ‎ N 


ee ſchallen aus dem ND קול.‎ EINS 


Die Stimme, rufenb wie der + "TI 
Hall des Shofar! + כשופר‎ 


ey "315 על עס קדשף‎ 7123 [222 20:2 IND, 
. בְעִרְפלִי=‎ my nox) קולף.‎ Syn posco 


Za D“ : N‏ חָל מִפּנִיף. ובְרְיוֹת בְּרַאשִׁית 


Jen oe ^ro מַלְבְּנוּ עלדהר‎ ng ap IT 
- qup קולך, וְדִבָּרות‎ nw וַתַּשְׁמִיעם‎ Fé תּוֹרָה‎ 
= "bib oiim bx עלֵיהֶם‎ Gan מִלַּהֲבוֹת אֶש: בְּקלות‎ 
= ביום השלישי‎ mw atb עֲלֵיהֶם הוּפְעַת: כַּבּתוּב‎ 
- ככ על"הֶהֶר וקל‎ LÉI קלת ובְרקים‎ ma Nan moa 
| CIEN?) BED כְּל"הָעֶם אֲשֶׁר‎ Typ "NO DI DD 


וקול שופֶר Ni‏ להשְמִיע Jar‏ מדמוּמי קול: 399 לב הוּתַל = 
עוד 59 . » Di205‏ אזן משמוע קול: שובָב לי pyp3‏ = 
n3‏ מוֹרְשָׁה. אֲשֶׁר בָּה COnb?y‏ בְּלְפּירים וקול: Leg nain‏ 
איש p23‏ 33 וחק נעם Dit‏ בַּנְעִימוֹת קול: aam nona‏ - 


P. 


ts‏ לכל pum‏ 585 מושל 023 3po‏ בְקול: nna‏ 23 ציון. 


EE ant? 8‏ חצים. nam‏ בְּקול: תרעם atia?‏ תתקע 
. בְּסערות IN qs‏ 32 קול ober der Linie.‏ אתה won‏ 


+) Ueberſetzung ſiehe S. 194. 


EE pe De ER 
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noy‏ אֲלהִים "nymns‏ 5153 שופר: וְגָאָמֹר. בַּחֲצצָרוֹת 


— 2 
2 


m bonn nux תרוּעה: כל‎ va הַלְלוּהוּ‎ yop 
לאמר, כָּל-‎ zin; הַנָּבִיאִים‎ Pay "Dany + הַלְלוּיָה‎ 
Do) wn הָרִים‎ -N: FR EN Dan "ov^ 
ההוא יקע בשופר‎ DN וְהִיָה‎ NO) שופר תִּשְמָעוּ:‎ 
Ra בְּארֶץ אשור והגדחים‎ DENT דול וּבְאוּ‎ 
ERT ze gen בָּהַר‎ "2 WB Er 
"bbs "ëm vr 187 9929 NEN Dt יי עְליהֶם‎ 
0 qm יי צבָאוֹת‎ ren בְּסערות‎ Yom yp 
e Dep: על"עמף‎ qn fe 
umo נָדוֹל‎ Wide yon אֶלְהַינו וַאלְהַי אַבותִינוּ.‎ 
הגוים.‎ nao mg וקרב‎ An pap? DI NDA 
עירף‎ [P3 מִרְכְּתִידאָרֶץ. וְהַבִיאנו‎ Dä ונפוצותִינוּ‎ 
e עולֶם.‎ rop vote I'» Sg DER 
way mo» חובותִינוּ‎ Maag que? "E 


. ^ <> ו ה 
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Gs 77122 "bb daan משָה‎ og wins 
| שְׂמָחַתְכָטוּבְמוֹעדיכָם וּבְרָאשִׁי חַרְשִיכֶם וּתקעתָם‎ Gr 
E mm Dod pt ben Dody על‎ muun3 
" אתה שומע‎ 2 : 571% " ux אֲלהֵיכֶם‎ Eh mito 
Inns 72 . E mon PA) קול שופר וּמאַזין תְּרעה‎ 
4 בְרְחָמִים:‎ be עמו‎ Dm שומע קול‎ ` 
1 6 תוקעי‎ ps Dora ותוקעין תשרת‎ 


תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: E‏ 
Dan bn Get .‏ היום DD‏ במשפט 
deg uk‏ עולְמים. D‏ 2222 אס כעבָדים. 
DR‏ כְּבָנִים vem‏ 2733 אָב עליבָּנִים, 
EN‏ כְּעִבָדִים עינינו ke‏ תלויות עד anne‏ 
ותוציא "ND‏ מִשְפְּטָנוּ, DIN‏ קדוש: 


1 (Am Sabbath wird das folgende ארשת‎ in vielen den nicht gebetet.) 


1 ארשת‎ (Gem. u. Bors.) Unſrer Lip⸗ שפרתינו‎ Fir 


pen Regung, Herr, d Dir wohl⸗ 


Lene, ckt 9b a 
Der Du thronſt in Majeftät in EH P225 Mm 


des Himmels Hallen! 4 

Du vernimmſt und horcheſt mit ב‎ " EI E 2 1 D 0 = מ‎ 
huldvollem Ohr (mat Am Sabbath 

Auf den Ton, der fteiget heut zu ) לְקול‎ 


| Dir empor. 3pm תקיעתינו‎ 
Nimm in Gnaden an den Klang, ב מים לבה רצון‎ 


Der, vom Schofar fünbenb 


eben zu Dir drang! — : + שופרתינוּ:‎ * 


) Ueberſetzung ſiehe S. 252. 


219 
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DE‏ אַלחינו 3t Ett beier ger‏ אֶת- 
הָעבודה לַדבִיר TE‏ ואשי יִשְרָאֵל Dan nee‏ 
תבל num nus‏ לרְצון Tan‏ עבודת (on „id‏ 


O laß Dir wohlgefallen‏ ותערב 
unſer Beten, wie Ganzopfer und‏ 
Altargaben! O Erbarmer, in der‏ 
Fülle Deiner Barmherzigkeit laſſe‏ 
zurückkehren Deinen Gottesglanz‏ 
nach Zijon, Deiner Stadt, und die‏ 
Ordnung des Tempeldienſtes nach‏ 


Jeruſchalajim! Und unſere Augen 


mögen es ſehen, wenn Du nach 
Zijon zurückkehreſt in Barmherzig⸗ 
keit! Und dort wollen wir in 
Ehrfurcht Dir dienen, wie in den 
Tagen der Vorwelt und den Jahren 
der Vorzeit. 

(Vorb.) Gelobt ſei Du,‏ ברוך 
Ewiger, dem allein wir in Ehr⸗‏ 
furcht dienen wollen.‏ 


em.‏ מודים anas‏ 37 שְאַתָּה 
הוּא avos v‏ וַאלהי אֲבוֹתֵינּ 
Tx? mi "aha ie‏ 
ni»3 NN‏ והוָדאורת 
ona. gg‏ וְהקדוש על- 
שְׁהֲָיִיתְנּ Bm 18 une‏ 
sm‏ וְתָאָסוף Mero‏ 
«op nin?‏ לשמור AED‏ 
ולעשות רְצונַף T7232‏ 238 
D‏ על-שַׁאֲנחֲנוּ מודים J‏ 

DN 702‏ הַהוֹדָאוֹת: 


Gern. u. 


T2582 2320) "nw 
a בְעוֹלָה‎ Vn 
Cap eg v GN 
Gy esos EH 
18. 5 5 הֶעבוֹדָה‎ mel 
בְּשׁוּבְְ‎ CH neum) 
Gm כְּרַחֲמִים:‎ Sr 
SCC 
Ina וּכְשָׁנִים‎ 
Jer? Y Ds qmm => 
לב בירְאֶה נעכוֹד:‎ 
"ER 77 OR מורים‎ 
9 DIS ַ דהוא‎ 
אֲבוֹתִינוּ לְעוֹלִם ) . צור‎ 
NY אַתָּה‎ 22327" [39 MT 
EDIT לְדור נָדוֹר‎ 
על-"חיינו‎ ke 
הַמָּסוּרִים 79 ועלד‎ 
72 נְשְׁמוֹתֵינוּ הפקוּדות‎ 
eb dee) 
וְעל"נפ לְאוֹתִיךְ‎ wey 
2 a וטובוִיף‎ 


PU. NC 3 e 4‏ לי שב שא 


4 


1 
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'» Er em הטוב כִּי לְא-כָלוּ‎ Dr ְבקר‎ 
J) מַעולֶם קוינו‎ pn DN 


= לְעולֶםנֶער:‎ von שַׁמְדְּמַלְכנ‎ Erstes bom 


(Gem) Unſer Vater, unjer‏ אבינר. 


1 König! Sei Deines Erbarmens ein- 


gedenk und halte ein Deinen Zorn, 


und wehr' ab Seuche, Schwert und 


s Hunger, 


Elend und Verderben, 


. Schuld und Plage und jedes böſe 


uh. — 


Begegniß, jegliche Krankheit und 


jeglichen Anſtoß, jeden Hader, jede 
Art von böſem Geſchicke und jedes | 


harte Verhängniß und unverdienten 


Haß von uns und all Deinen 


Bundeskindern. 
ana 7375 לְהַיִם טובים‎ zn» 
ene -e dan op וכל החיים יודוף‎ 
de הטוב‎ n na Up הָאֵל יְשׁוּעְתֲנּועוְרתֲנוּ‎ 


> אלהינו‎ Worb.) Unſer Gott und 
unſerer Väter Gott! Segne mit bent 


in Deiner Thora geordneten drei- 
fachen Segen, wie er durch Moſcheh, 
Deinen Knecht, verzeichnet und 


durch den Mund Aharons und 
ſeiner Sprößlinge ijt ausgeſprochen 


1 
- 
" 
r 
^ 
d 
\ 


worden, bie Priefter, Deine heilige 
Schaar. 


(Die Prieſter:) Gelobt ſei‏ ברוך 
Du, Ewiger, unſer Gott, Herr‏ 
der Welt, der uns mit der‏ 


Dod vuw Im.‏ זכר 
ְחַמִיף Day‏ :192 7221 
om 35 ) am 97‏ 
וּמֹשְׁחִית y» nbio y‏ 
בע De- de- el‏ 
l aa‏ 
"yn me MID‏ 
Da non‏ מַעֲלֵינוּ oye‏ 
55 7 


inim mw) 


UMEN TON) אֲלהֵינוּ‎ Vorb. 
המָשֶלֶשָרת‎ noa x30 
משה‎ p- הַכְּתוּבָה‎ mina 
מִפִי אהָרן ּבָנָו‎ pg JN 
פהנים‎ Vorb. laut 
: עם קדושיף כָּאמוּר‎ Gem. 
Die Prieſter. 

gra‏ אַתָּה " אֶלְהִינו 
מל הַעולֶס אֲשֶׁר קדשנו 


281 Prieſterſegen. 


Weihe Aharons geheiligt und 
uns geboten hat, ſein Volk 
Jisrael in Liebe zu ſegnen. 


Es ſegne dich — Es ſegne dich 
der Ewige von Zijon aus, der 
Schöpfer des Himmels und der 
Erden! 

Der Ewige — Ewiger, unjer 
Herr! wie herrlich iſt Dein Name 
auf der ganzen Erde! 

And behüte dich! — Behüte 
mich, mein Gott! denn auf Dich 
vertrau' ich. 


.. סדר דוכן 
"yp CR inops‏ 
D rg 773‏ 
"oe‏ 
Vorbeter.‏ 
a 2727‏ יי 38^[ 
עשה qw) eoe‏ 
"NUDO N WW‏ 
E‏ 7 
N‏ 
mon‏ % 


Während die Prieſter fingen, betet bie Gemeinde. 

רבונו vov uw Suche‏ וַחֲלֹמוֹתֵי ab‏ חלום 
coe "meon‏ ידע מהדהוא: m‏ רצון Ue uoo‏ 
ואלהי אֲבוֹתֵי PB‏ בלדחַלומותי עלי ועלבְּלדישרט 
לְטוֹבָה. GD pa‏ עלְעצְמִי וּבִין top‏ על- 
Das EIS Par EMEN‏ עֲלִי: DM‏ טובים Pom En‏ 
an EXON‏ בי DIN‏ כחלומות "D?‏ הצדיק. EN]‏ 
צריכִים רָפוּאָה "og nmn: dp vg Cen‏ 
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Es laſſe leuchten — Gott begnad’ 
uns und ſegne uns, laſſe leuchten 


D N. 
ſein Antlitz mit uns! Selah. H nap WEN Të KA 


/ Mußafgebet. 


d 

Der Ewige — Ewiger, Ewiger! 
Gott, barmherzig und gnädig, 
langmüthig und reich an Huld 
und Treue! 


Hein Antlitz — Wende Dich zu 
mir und begnade mich; denn 
einſam und bedrängt bin ich. 


Zu dir — Zu Dir Ewiger, wil 
ich meine Seele erheben! 

Und begnade dich! — Sieh, 

wie der Knechte Augen auf des 

Herrn Hand, wie der Magd 

Augen auf der Gebieterin Hand, 
ſo ſind unſere Augen gerichtet 

\ auf den Ewigen, unſern Gott, 
bis Er uns begnadigt. 

Es wende — Er empfängt Segen 
vom Ewigen und Huld vom 
Gotte ſeines Heils. 

Der Ewige — Ewiger, begnad' 
uns! auf Dich hoffen wir. Sei 
ihr Arm an jeglichem Morgen 

und unſere Hülfe zur Zeit der 
Bedrängniß. 

Fein Antlitz — Verbirg Dein 
Antlitz nicht vor mir am Tage, 
da ich bedrängt bin. Neige mir 
Dein Ohr, am Tage, da ich rufe; 

keilig erhöre mich! 

Zu dir — Zu Dir erheb' ich mein 

| Auge, o Du im Himmel Thro⸗ 

nender! 
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Und gebe — Und fie ſollen in mei⸗ 
nem Namen den Ausſpruch geben 
über die Kinder Jisrael, und ich 
werde ſie ſegnen. 

Dir — Dir, Ewiger! gehört die 
Größe und Stärke und Glanz 
und Sieg und Majeſtät, denn 
Alles im Himmel und auf Erden 
iſt Dein; Dein, Ewiger, die 
Herrſchaft, und Du erhebſt Dich 
über alles als Haupt. 


Frieden! — Frieden, Frieden mit 
dem Nahen und Fernen, ſpricht 
der Ewige, und Ich heile ihn. 


Gem) Sei es Dir wohlgefällig, 
Ewiger, mein Gott und meiner 
Väter Gott! Daß Du um Deiner 
Heiligkeit und Gnade und großen 
Barmherzigkeit willen, ſo wie um 
Deines erhabenen und hochheiligen 
Namens willen, wie er in dem 
Prieſterſegen geſprochen wurde aus 

em Munde Aharons und ſeiner 
Sprößlinge, der Dir geweihten 
Schaar, — daß Du mir nahe ſeieſt, 
wenn ich Dich rufe, und mein 
brünſtig Gebet ſtets erhöreſt, wie 
Du das Flehen Jaakobs, des Un⸗ 
tadligen, vernommen. Und mögeſt 
Du mir geben und allen Gliedern 
meines Hauſes unſere Nahrung 
und Verpflegung, reichlich, nicht 
bedrängt, auf erlaubtem, nicht ver⸗ 
botenem Wege, in Gemächlichkeit, 
ohne Kummer, aus Deiner mild⸗ 
ſpendenden Hand, wie Du Nahrung 
in Fülle und Gewand zur Umhüllung 
gegeben dem Jaakob, unſerem Ahn. 
Und laſſe uns Liebe, Gunſt und 
Gefallen finden in Deinen Augen 
und in den Augen Aller, die uns 
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Prieſterſegen. 


ſehen, und vernimm unſere Worte, 
wenn wir Dich anbeten, wie Du 
den Joſef, Deinen Frommen, an⸗ 
muthig und in Gunſt und wohl⸗ 
gefällig erſcheinen ließeſt vor Dir 
und Allen, die ihn ſahen. Und 
erweiſe mir Deine Gnade und 
wundervolle Führung in Liebes⸗ 
und Huldzeichen. Verleihe meinem 
Herzen Einſicht, all die Worte 
Deiner Lehre zu verſtehen und zu 
halten und den in ihr verborgenen 
Sinn, und bewahre mich vor Fehl⸗ 
tritten, und läutere meine Ge⸗ 
danken und meinen Sinn für 
Deinen Dienſt, und verlängere 


meine Tage und die meiner An⸗ 
gehörigen (meines Vaters, meiner 
Mutter, Frau, Söhne, Töchter) in 
Glück und Annehmlichkeit, in Lebens⸗ 
kraft und Frieden! 
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Wenn bie Priefter das Wort שלום‎ ausgeſprochen haben, jagt bie 66 


meinde .אמן‎ 


Mächtiger in den Höhen,‏ אדיר 
thronend in Allmacht! Du but ber‏ 
Friede und Dein Name Frieden.‏ 
Sei es Dir wohlgefällig, daß Du‏ 
walten laſſeſt über uns und über‏ 
Dein ganzes Volk Jisrael Leben‏ 
und Segen zu bleibendem Friedens⸗‏ 
beſitze!‏ 


ens אדיר‎ 
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יִשְׂרָאַל לחיים טובים וּלשלום: 


(Vorb.) Und es heißt:‏ ונאמר 
Denn durch mich mehren ſich‏ 
deine Tage und häufen ſich‏ 
dir Lebensjahre. Zu heilvollem‏ 
Leben verzeichne uns, leben⸗‏ 

diger Gott! verzeichne uns 
ins Buch des Lebens, wie 
geſchrieben ſteht: Ihr aber, 
treu anhangend dem Ewigen, 
eurem Gotte, lebendig ſeid ihr 
Alle heut. f 

(Vorb. u. Gem.) Heut' o‏ היום 
kräftige uns!‏ 

Heut' o ſegne uns! 

Heut' o erhebe uns! 

Heut' o ſchaue nach uns im 
Heile! 

Heut' o erhör' unſer Flehen! 

Heut' o nimm in Barm⸗ 
herzigkeit und Huld unſer 
Gebet an! 


Heut' o ſtütz' uns mit dem 
Arme Deines Heils! 
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(Schließen der Bundeslade.) 1 
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היה בי 


Mußafgebet. 


(Gem.) Wie am heutigen‏ כהיום 
Tage, ſo mögeſt Du uns heim⸗‏ 
bringen froh und freudig an dem‏ 
wieder hergeſtellten Baue, wie ge⸗‏ 
ſchrieben ſteht durch Deinen Pro⸗‏ 
pheten: Und Ich werde ſie bringen‏ 
zu meinem heiligen Berge und‏ 
ſie erfreuen in meinem Bethauſe;‏ 
ihre Ganz⸗ und Freudenopfer‏ 
werden zum Wohlgefallen ſein auf‏ 
meinem Altare; denn mein Haus‏ 
wird ein Bethaus genannt wer⸗‏ 
den für alle Völker. Und es‏ 
heißt ferner: Und es hat uns‏ 
geboten der Ewige, auszuüben all‏ 
dieſe Satzungen, zu fürchten den‏ 
Ewigen, unſern Gott, zu unſerem‏ 
Heile alle Tage, uns am Leben‏ 
wie am heutigen‏ 
Tage. Und es heißt: Und zum‏ 
Frommen wird es uns ſein, wenn‏ 
wir darauf halten, auszuüben‏ 
dieſes ganze Gebot vor dem‏ 
Ewigen, unſerem Gotte, wie Er's‏ 
uns geboten. — Und Frommen‏ 
und Segen und Barmherzigkeit‏ 
und Leben und Frieden möge‏ 
uns werden und ganz Jisrael in‏ 
Ewigkeit!‏ 

Gorb.) Gelobt ſeieſt Du,‏ ברוך 
Ewiger, der ſtiftet den Frieden.‏ 
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fprigt der Ewige. Und Ich — 
dies iſt mein Bündniß mit ihnen, 
ſpricht der Ewige: Mein Geiſt, 
der auf dir ruht, und meine 
Worte, die Ich gelegt in deinen 
Mund, ſollen nicht weichen aus 
deinem Munde und dem Munde 
deiner Kinder und deiner Kindes⸗ 
kinder, ſpricht der Ewige, von nun 
an bis in Ewigkeit. — Du aber 
biſt der Heilige, thronend unter 
den Lobliedern Jisraels. — Und 
es rief Einer dem Andern zu und 
ſprach: Heilig, heilig, heilig iſt der 
Gott der Heerſchaaren; ſo weit 
die Erde, reicht ſeine Herrlichkeit. 
(Und ſie empfangen Einer von 


Gë bem Andern das Wort und [predjen: 
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Höhe, ber Stätte feines Gottes⸗ 
glanzes, heilig auf der Erde, dem 
Werke ſeiner Macht, heilig in 
Ewigkeit und in Ewigkeit der 
Ewigkeiten iſt der Gott der Heer⸗ 
ſchaaren; voll iſt die ganze Erde 
vom Glanze feiner Herrlichkeit iy. 
Und es erhob mich ein Wind, und 
ich hörte hinter mir eine Stimme 
mächtigen Rauſchens: Geprieſen ſei 
die Herrlichkeit des Ewigen von 
ſeiner Stätte aus. (Und es trug 
mich empor der Wind, und ich hörte 
hinter mir eine Stimme mächtigen 
Rauſchens derer, die Lobgeſänge an⸗ 
ſtimmten und ſprachen: Gelobt fei 
die Herrlichkeit des Ewigen aus 
der Stätte, wo ſein Abglanz thront.) 
Der Ewige wird regieren immer 


1) Die hier und ſpäter eingeſchloſſenen Worte ſind die 


Targum) der vorangegangenen Bibelverſe. 
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und ewig. (Der Ewige — ſein 
Reich dauert in Ewigkeit und 
Ewigkeit der Ewigkeiten). Ewiger, 
Gott Abrahams, Jizchaks und 


Jisraels, unſerer Väter! bewahre 


dies für ewig als den Trieb der 
Gedanken im Herzen Deines Vol⸗ 
kes und richte ihr Herz zu Dir. 
— Er aber iſt barmherzig, vergiebt 
die Schuld und richtet nicht zu 
Grunde und wendet ſo oft ſeinen 
Zorn ab und wecket nicht auf ſeinen 
ganzen Grimm. — Denn Du, o 
Herr, biſt gütig und verzeihend 
und reich an Huld Allen, die 
Dich anrufen. Deiner Gerechtigkeit 
Spruch bleibt gerecht für ewig und 
Deine Lehre Wahrheit. O verleihe 
Treue dem Jaakob, Huld dem 
Abraham, die Du geſchworen un⸗ 


ſeren Vätern [eit den Tagen der 


Urzeit. Geprieſen ſei der Herr! 
An jedem Tage legt Er uns auf, 
Gott, unſer Heil, Selah. Der Ewige 
der Heerſchaaren iſt mit uns, eine 
feſte Burg iſt uns der Gott 
Jaakobs, Selah. Ewiger der Heer⸗ 
ſchaaren! Heil dem Manne, der 
auf Dich vertraut. Ewiger, hilf! der 
König erhöre uns am Tage, wenn wir 
rufen. Gelobt ſei unſer Gott, der uns 


erſchaffen hat zu ſeiner Ehre und uns 


abgeſondert von den Irrgläubigen, 
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und der uns gegeben die Lehre 
der Wahrheit und das ewige 
Leben gepflanzet in unſere Mitte. 
Er öffne unſer Herz durch ſeine 
Lehre, und lege in unſer Herz 
ſeine Liebe und Ehrfurcht, und 
daß wir ſeinen Willen erfüllen 
mögen und ihm dienen mit ganzem 
Herzen, auf daß wir uns nicht 
mühen umſonſt und nicht zur 
Welt bringen zur Verwirrung. 
Möge es beſchloſſen ſein vor Dir, 
Ewiger, unſer Gott und unſerer 
Väter Gott, daß wir beobachten 
Deine Satzungen in dieſer Welt, 
und wir das Glück haben und 
erleben, ſehen und erben Heil 
und Segen für die Jahre der 
Zeit des Erlöſers und für das 
Leben der künftigen Welt, auf 
daß Dich lobpreiſe unſeres Geiſtes 
Herrlichkeit und nimmer ſchweige. 
Ewiger, mein Gott! immerdar 
dank' ich Dir. Geſegnet iſt der 
Mann, der vertranet auf den Ewi⸗ 
gen, und der Ewige iſt ſeine Zuver⸗ 
ſicht. Vertrauet auf den Ewigen 
bis in Ewigkeit; denn in Jah, 
dem Ewigen, iſt ein Hort der 
Ewigkeiten. Und vertrauen mögen 
auf Dich, die Deinen Namen kennen, 
denn Du verläſſeſt nicht die Dich 
ſuchen, Ewiger! Der Ewige will es 


um ſeiner Gnade willen; Er macht | 


groß bie Lehre und herrlich. 
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TAN 7172 לְהַיִים טובים וּלְשָלום.‎ IND 
| יי עשה הַשְׁלוֹם:‎ 
JEE "ënn ëm gp אֲלהַי נְצוֹר לְשוֹנִי‎ 
nne wann לכל‎ weus gen תדום‎ "Wei oe 
וכל הַחֹשְׁבִים‎ "pel nin tee va 55 
"ty נקלקל מְחַשְבְתְּס‎ Grat. "e mae ny עלי‎ 


C1 
301 א' של ראש השנה‎ avo מנחה‎ 4 
sten עשׂה לְמען‎ ae עשה למען‎ app למען‎ 


עשה לְמָען opp‏ למען bé‏ ירידיף. הושיעה 
Am J) 8‏ יהיו BIN paso‏ ְהניון לבו 292 
יי צורי pog‏ עשָה שלום oe‏ הוּא pow mipy*‏ 
עלינו em ër Sy‏ אָמן : 

יְהִי רצון e sein‏ אֲלהַינוּ ואלהי אֲבוֹתֵינוּ DNO‏ בִּית 
TRES DÉI : e pam Un wa iym nmn‏ 
e STR‏ עוֹלֶם וּכְשָנִים קדמניות i‏ עֲרָבָה לי מִנְחַת יְהוּרֶה 
ַירוּשָלֶם כִּימִי Ga‏ וּכְשָׁנִים קדמניות : 

Der Vorbeter wiederholt bie Tephillah; vod Wan (S. 142) wird an 

Sabhathen nicht gebetet. Nach קדיש שלם‎ folgt עלינו‎ (S. 289). 


סדר תשליך. 


Nach Minchah geht man noch vor Sonnenuntergang an einen Bach, in 
welchem Fiſche ſind, oder an eine lebendige Quelle und betet: 


D "2y! כָּמוֹף נשא עון‎ Dë 

N "y? לאדְהְחָזִיק‎ Dede mv? 
יכְבש‎ Sony הוא: ישוב‎ "pp Pan 
עוֹנתִינוּ ותשְׁלִידְּבַּמצַלוֹתיִם כְּליחַטאתָם:‎ 
TUN ושראל‎ ma v5» וְכְליחַטאת‎ 
"Man NY) בּמְקום אֲשֶׁר לאייזכְרוּ‎ 


deg‏ על"לב לְעוֹלֶם: now mn‏ ליעקב 


mgq2N? opp‏ אֲשְׁרינשְׁבעת לאבתינו 
מימי dee‏ , : 
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DONIS 732 8)‏ דר אמלל גְּבוּרומִיף: 

VIER מעשיף מה-נוֹרָא‎ . DR Dé דַּרְכֵי שבְחַף‎ 
DD 3DYy ואדברה‎ TUN EES ערוך‎ UON אִין‎ 

imn וְתכְלִית שרי לא‎ Ae: לא‎ mby "non 
0 לא‎ v "ep הָלא אין-חקר.‎ dron 

J אות‎ J ina I? SED Du ON 
13123 25 לא"רְאָה‎ m אֲשֶׁר תע‎ py ms 

neo על-אֲשֶׁר‎ TUN Ty) stade 
יאמר איש עד מכליתו אערוך אליו וּבְמתכּנתו‎ Cer 

tmm אֶתדאֶל‎ 725825 An תַּכְלִית‎ Kä NN 
אהרית פיהו ראשית הרכו:‎ . % YT כִּי לא‎ 5295 

ar) ופי לאדאָתּן לחטוא‎ Sn [2 לא‎ 83h 
: לְאֶחִי קצות דּרכִי אֵל. וּלִיִשְרָאֵל מַהפֶּעל א?‎ meos 

ַּכְתוּב Tuo‏ לאלהים. מה"נורא מעשיף אֶלהִים: 
PAIR) MOL qnos‏ 0 יספרוּ שָמִי ZUM‏ 

: De- ven עלילותי. למען‎ "nop ames 
מעל-ספַר:‎ Org אַסַפַּר. כַּאֲשֶׁר‎ [270p gan ואַני‎ 

CECR 
| אֶת-אֲדֹנָי:‎ DTIN 3272233 530337222 3222 

Lan NN Sr rm 92 03 
: אתדתפְארתף‎ Dr anon ִּי הי יגיד‎ 

ih «37 עזוּז נורְאוֹתִיף. וְשֶשִיחָה‎ Nim] 
וּנְבוּרותָיף:‎ Tp AE טוּבְף‎ vien 

ino "ko mog- Op- אַתָּה.‎ 5i % Y 
בָּהֶם:‎ 'N m DEIN אֶלִילִים‎ DN Gr "08755 ִּי‎ 

de‏ אִיןמְשִׁיבִיםוְָמָה לְהָהַמָּהמְטִיבִים 


ו שיר היחוד ליום שני 803 


my nya‏ אָז 30080 muy» N23‏ כִּי לאדיועילוּ: 
| דוֹרְשִים 2357553 לרוח is^ pw‏ קרוב Ey" ow v‏ כרובו: 
הַיוֹצַר כל הוּא Ae‏ הוּא 3389 103 133028 
עם | מרעיתו וצאן dU‏ נְברךְ 20 s‏ לְעוֹלֶם (an‏ 
3 לָנוּ מאד NR‏ כִּי guër‏ לא :53 : 
Emmen tp? Copa ann vba TOM‏ 
| עד gr pam qi ER‏ אף עבדיף: 
san 287702 NoD 25 "UN |‏ על כְּל"הָאָרֶץ: 
וַאֲבוֹתֵינוּ qnss mra‏ 722 לעבוד. וְאין Des "pp‏ 
גם Ji MMS‏ 7122 געכור STN Ja?‏ )0 
am‏ על יחודף. יוּמִם geg DP‏ 
ES‏ כְלְנוּ DER aom‏ 7727 אֲלהֵינוּ: 
אֲלהַינוּ. על qum‏ עדים UMS‏ ועכָדִיך : 
DW‏ תְּחְלָה WI. E oN‏ קץ J. N Un‏ 
= ראשווְאַהֲרון מִבְּלֵי ראשית. 920 אחרית ואִין לב umo‏ 
PS) AER Dp DN‏ סוף rob pero‏ 
PS, pnimap? nsa NC‏ תו מבדיל בּינוֹתִיף: 
DW‏ ל סוּבב ְאִין RR J‏ »275 אותף חי לא רְאֶה: 
TR =‏ צד EL yoY‏ רסב TR)‏ לא (zé‏ 
DNO‏ חָכָמָה אשר תדעף. ואין מדע אֲשֶׁר ET‏ 
= ולא ושיג rei Y 50 qnd‏ שבל שר rz‏ 
TED‏ מָאוּמָהאִיבָה Pup he o3 N) DON‏ כל בְּרָאְ: 


| ליום שלישי, 
n DDN‏ 93 אַתָּה. אֲלהי ah‏ כל : 
DER‏ בורא ולא כבראת. c DER‏ ולא : 


: תּעלה‎ FA) Din מוריד‎ nos תְּבְלָה.‎ 557ns DO אַתָּה‎ 


v 
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= ועל ירי נביאף בּן הורע‎ DER Se להחיות‎ ann 


P. 


ולא ba men‏ חי ולא nen‏ מַעולֶם ועד עולם iN‏ 


מַשָבִּיר ומוליד ולא Ern‏ מוחץ NET‏ ולא חלית ! 


: ְשַׁנָה אין‎ nein 338? ps man mp 
= חי אַתָּה. מַאֲשֶׁר 73 לא נִשְׁתַנִיתָ:‎ ON Dpo NT] 
:D לא‎ qmn?ND Dän ועד 09197 לא‎ 
כל ולא חְדַּשְׁת:‎ pom DR? חדש וְנוֹשֶׁן לא‎ 
שִׂיבָה ושחרוּת:‎ CH Pay mona ny לא יָחוּלוּ‎ 
aa oz En mem וְעָצָב.‎ inge 33 32078 
a- y IS אַה-לא תִדמָה‎ Dn q 331b כֵּי לא‎ 
וּלְאֲהֲריתֶם:‎ NN Zpaap 523 כָל"הַיְצוּרִים‎ 
FSR 5123 SY וְלֵימַי‎ DEI 5:233 ִּי כָלדְהַבְּרוּאִים‎ 
Easy ולשנותיף‎ app ous אִין‎ vi 
: הפל‎ D'Y bin Ju: לכל.‎ TY EN Je. 
ër ואינ צריך‎ PENIS) הפל צְרִיכִים‎ 
: 52393 מַאוּמָה לא‎ 2 Den כְּלְצִיר‎ mp 3 


d Emp Camp ערוּכִים.‎ dä ראשית וְאַחֲרית‎ 


שְׂרוּכִים: 
כל אֲשֶׁר הָיָה rss ny sen Oe‏ 


EINEN Ener on, Ers Gen בּלדהיצוּרים‎ 


Gan כִּי אַתָה‎ natn 851.092 97a וֶעד סוף‎ N 
(ES Eng תדע‎ 7122 cz» 727) CERS "E 
. בָּלֶם‎ E3722 3382 KC Ch each 
HET nU DVI no DIR nw) Un DN 
בעת שִתִרְצֶה:.‎ DN נְטות‎ 73 NY D DER DER אֲשֶׁר‎ DN 
FFF 
| יָחַד. על כל 375" 3223 אֶחָד:‎ D- y) עלדגוי‎ ^2 


3 שיר mmm‏ ליום שלישי 305 

reegt זעק ולחש‎ voco pro WC 
0723773 "ipn ya DOEN AS jan אף‎ 
at: תִתְמהְמהּ‎ NH DH von ולא‎ 


אַצָל PR 1008 TR‏ וּלְמועד קְרִיאֶתַף: 
Do»)‏ בָּאָמַת "oar E Fig‏ ערְף "oat‏ חמָר: 
ממך 331 לא יאבד. qed "3m‏ לא יכְבָּד: 
כל panno‏ תוּכל | לעשות. וְאִין 5 מוחָה TT2‏ 
מעשות+ > 
70° 9 בַּחָפְצו קשוּרה. וברצות " לא אחרה : 
TER "ne723 PN‏ נְכְחֶד. עתידות וְעוֹבְרֹת im en sb‏ 
אֲשֶׁר מַעוֹלֶם 191 הָעולֶם. הַם 093 nw) q2‏ 0933 
חדשות vin‏ ופוד | PORT vr DR Aren‏ 
RD PIE qan‏ 533 סוד e ^no‏ 
Copa Am vc 955 *$‏ על | לב vyvbs‏ יֶעלָה: 
352 8333703 לא A2 xe N ey at Stan‏ 
myp Sana‏ ולא 3m‏ לב לאדיתור וְאִיו"פָּה פוֹצָה: 
To7psss‏ רוחות ולא רוחות. אִין-לו שיחות ja‏ מוביחות : 
למרחוק מִי ay" wën‏ לְלאִתְדְלָה ולאדסוף לְהַנִיעו: 
= אַנדים D‏ תוך וסוף וָראש. פָּה וְלֵב Nd Gan‏ : 
Dp mai‏ נְעוּצִים בְּסוֹבֵב. DIT)‏ 271 2022 לא יַלָבָב: 
aam `‏ הפל wo)‏ אֶת-כּל. nina‏ הפל mas‏ בכל: 
Sn 22 DN‏ תחתיף. Pn ps‏ ְאִין SPD‏ 
T8 ps‏ 32 לָאחודף, (dm ? spa ps‏ 
nw) ou22 Jah Tina PN)‏ מקום דק wes‏ 5902 
DIPR PS] 799] 720 2983 UNT `‏ רק ona geb‏ 
מקְרָהוְשׁניאִיבְּנמְצָא, ולאיזמןערֶערןלאיבלשְׁמָצָה: 
ממ Ie 2272 9 Nach Einigen‏ לא ילבב 
M. z. Rosch Haschanah I. `‏ 20 
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dzb DER Dv "ER 325 אַתָּה‎ Dn rg 
LESEN Nä אֲשֶׁר‎ Dep nw לא ישיג אותְךּ.‎ y2752 
inan ID OT 3323 
ipu? PR) מאַלִיף. חי מעצמף‎ DER DIT 
Jt T2 PN ys בַּלְִי‎ JUI PN dra DON 
VEER qm „r Ben 222 025 
DIO) נּבוּרָה. 722209 עו אין‎ PS כחך‎ 1 2255 
1090 N82 דול‎ UN) Ans ds אִין | נָכְבָּד‎ 
iEn עשות‎ piena SUN? spp וְכֶלדטוב‎ Nr. v 
an Wen PN) DT? אין חקר‎ 
222 חַי וכל 23:5 וְאין‎ ae now עוד‎ DS 
non bs 558 Dag הָיִיתָ.‎ $5 ben eo 
אף לא מעטוּף:‎ peus ולא הטוך‎ qunm? לא‎ 
LE לא‎ ENER מתוך‎ nou22 פל | לא‎ Nbg 
FORTAN אֶתההשמים. וְאֶת"הָאָרְץ‎ DU» 
ap כִּי כֶלהקירות לא‎ mpm ולא‎ wap. לא‎ 
LE לא‎ v22 m he לא‎ iD 
לאהתשרפף:‎ UN DN UN Dan לא‎ Dë ER 
אִין יהרון:‎ qmm pp ps 3219? 
לאהיָה:‎ v» E הפר‎ cen Ph Den מו‎ 
"DER ּבפל‎ mnm rn o3 qmyo qoe 
n 72 נורעף. 1132 וכן‎ | SM mn 
הפל:‎ que הפל‎ 320 as mm הוּא‎ DER 
SPIDER: בְּתקף‎ ay" TR, שמות‎ 


ליום חמישי, 
4152-5 דעה מוֹרָה. נִיב DER D'DE‏ בורא: 
מַחשבותִיף עמקו PDD anm‏ לא sum‏ 
לא AT qna»‏ ולא הָבִינוּף 7a‏ 
לא No) uma» San‏ ירשְׁת app‏ 
327m DW?‏ 122 לא DS?‏ 23 הוךף: 
ולא fan‏ לאלהים meg . Jean pow‏ 
בבוד AER EC DL‏ וכְכוְף לא Tas Du?‏ 
l qnum emma yn DER‏ 
uvis‏ על now ó mm‏ עד אֲמָת ואנחנו UU‏ 
goe‏ לא bw‏ הקדימך. וּבְמְלַאכְתִּף לאהְיֶה זֶר % 
לא ug 4122? N^) py‏ בריאות כִּי נבוּנוף : 
מִמעמקי Rö 727 DROE‏ 
קצות av‏ הלא הפרנוּ. ּממעשיף הן n‏ 
שְׁאַתָה אל כל Inu‏ לבדף. מְאוּמָה לא : : 
לעשות מְלַאבְתִּף לא uy? Du ng‏ לא נצרכת: . 
mms‏ לפני "wi mi ben‏ כל לאזנצרכת כל: 
2" 9020 עבדיף. כל AN‏ 22 
ולאדנודע tnos ri Une Du) ett OR‏ 
ולא גשמע geg s‏ לא קם m3 Nol‏ ולא inm)‏ 
וְגם ON‏ לא m‏ אֶל. ראשון ואחרון אל bei:‏ 
בָּרוּךְּ PD 5 now‏ וּמִיוּחָד, יי OU TTS‏ אָהָד: 


7$ > ד 


אשר "b‏ יעשה SECHS‏ כמעשיף וכנבורותִף : 


s g בְּרִיאָה כּיאָם‎ pel qnvY now אִין יָצִיר‎ = 
געלית על"פל:‎ man כִּי‎ . 552 npn FEDER ERR 
EDITOR PS h qno parques אין‎ = 

(Wë: לא‎ aa וְדְבֶר‎ .N5b הָאֵל עושָה‎ MEN | 

20* \ 


nd‏ לייה ל 
ויד דד יו er cS‏ קוו 


m 
E ליום חמישי‎ mmn שיר‎ 808 
תָהֲלוֹת. אֶלְהִים 3722 עושָה נְדולות:‎ sm) 5275 
= מוּפְתִיף!‎ 22 hib f RN. Dr (CS אִין אותות‎ 
B : בִּנְַלְתַף‎ n?" תּבוּנָה 09202 אי‎ ps 
"gt דרקי‎ vn A DEER en "iac 
| AAN אף אִין ענוה‎ ee Dä masa pss 
(än 52 map ps ed mp PN 
DD DR ps צדקומִיף.‎ 155 ARTE TR 
: זרוע כזרועותְך. אין קול כרעם גבורותך‎ DW 
EU רחמים‎ CR 
(apen BUS מפליא‎ DN] כּאלְהתָףְ.‎ Fre DW 
כִּי שְמותָיף אלים מְרוּצִים. 39312 לחוּצים לְהפליא נְחוּצִים:‎ 
 :ףוחצנְי לא‎ CO ED וְחרטם לא ילחצוף.‎ Ee: 
> כָּלדהקוסמים והחרטמים.‎ Dap qn לא‎ 
ערומִים‎ ab מַכָמִים. לאיוּכְלוּ‎ gl מָשִיב‎ "ep 
de 
Fra עצת | סוד‎ wen? Pate wins» לְהָשִיב‎ 
לא ימהרוף ולא יאחרוף:‎ ag: לא‎ ar 
מחליש לב אַמֵּיצִים:‎ qn תָּפר עצת בְּלדיוְעַצִים.‎ 3032 


: מִכָּל-עמום וּמִבַּל"כָּמום‎ py d- oh "hp 
: bist Sion N- 05h Mar) eben דק‎ 
07197 nun מִכְּלדְנְעָלֶם.‎ D2y3 23027020 2305 
rat De Cep voy מִכְל"גָבוֹהַ.‎ ma: 
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חָבוּי Cam‏ מכַּל"עֲמוּק. 25 voy DD‏ חמוּק: 
שאי שָכָלוּמִדִעוְחַכְמָה, יכוליםלְהַשוות לו כָּל"מְאוּמָה: 
לאדמשינִים לו Gemen . mm TW‏ לו 33 דוּמָה: 
Symon‏ ושנוי Tann "3m ëm‏ אור (נם-אפל: 
לאדמוצְאים לו ms‏ וְצָבע. ולא SUN y207521‏ לשָש וְשָבַע: 
1125 נבוּכות ְּלעֲשְׁת ונות. EE‏ כל"הַהֲשְׁבונוֹת: 
aimo» Den- |‏ נִלְאִים לְשוּם בו שעוּרים: 
מִלְשָערהו ומִלְהַנבּילהוּ. proben vw Don‏ 
Amatan 13050-7723‏ במדענו למצוא מה -הוא: 
לאדמצַאנוּהוּ UN amy ToNO‏ ממעשיו הַכַרנוּהוּ: 
Tab SY)‏ יוצר אֶחָד. חי Dam bay bay‏ | מִיוּחָד: 
mm an»‏ לכל NON anna | 1275y ‚agb‏ הָדֶם: 
בּעשותו 53* כל Se wy Leon‏ פל ioi»‏ 
בַּאֲשֶׁר מעשיו 573" vy? Es‏ בי Eug d‏ 
pi 0-95‏ בְּהְַּשׁו o ba"‏ כִּיההוּא oM‏ עוֹלָם : 
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Gebet beim Eintritte in das Gotteshaus. 
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ner Gnaden Fülle darf ich‏ 
betreten Dein Haus, bücke‏ 
mich in Deinem heiligen Semz‏ 
pel in Ehrfurcht vor Dir.‏ 
O Gott! ich liebe Deine‏ 
Wohnſtatt, den Ort, wo‏ 
Deine Herrlichkeit thront. Ich‏ 
bücke und beuge mich und‏ 
ſenke das Knie vor dem‏ 
Herrn, meinem Schöpfer. O‏ 
möge mein Gebet vor Dich,‏ 
Ewiger, kommen zur Gnaden⸗‏ 
zeit, o Gott! in der Fülle‏ 
Deiner Huld; erhöre mich‏ 


in der Treue Deines Heils. 
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Während der Vorbeter ברכן‎ fagt, ſagt die Gemeinde das untenſtehende an 


Worb.) Preiſet den‏ ברכו 
Ewigen, den Hochgeprieſenen!‏ 

(Gem.) Geprieſen ſei der‏ ברוך 
Ewige, der Hochgeprieſene, für‏ 
immer und ewig!‏ 


Gem) Gelobt ſeiſt Du,‏ ברוך 
Ewiger, unſer Gott, König‏ 
der Welt, auf deſſen Geheiß‏ 
die Abende dämmern, der mit‏ 
Weisheit aufthut die Himmels⸗‏ 
pforten und mit Einſicht wan⸗‏ 
delt die Zeiten, der wechſeln‏ 
läßt die Zeitläufte und reihet‏ 
die Sterne auf ihren Wacht⸗‏ 
poſten am Firmamente nach‏ 
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4 Gebet für den zweiten Abend. 


und Nacht, rollet weg das Licht 
vor der Finſterniß und bie 
Finſterniß vor dem Lichte, 
läßt entſchwinden den Tag und 
führet herauf die Nacht und 
hat geſondert Tag und Nacht. 
Ewiger der Schaaren iſt ſein 
Name. Gott der Allmächtige, 
lebendig und ewig dauernd, — 


Er wird über uns walten in 

alle Zeit und Ewigkeit. Ge⸗ 
lobt ſeiſt Du, Ewiger, der die 
Abende dämmern läßt. 


Mit ewiger Liebe boat‏ אהבת 
Du Dein Volk, das Haus‏ 
Jisrael, geliebt, Lehr' und‏ 
Gebot, Satzungen und 330r‏ 
ſchriften uns gelehrt. Darum,‏ 
Ewiger, unſer Gott! wenn wir‏ 
uns niederlegen und wenn wir‏ 
aufſtehen, ſprechen wir von‏ 
Deinen Geſetzen und freuen‏ 
uns der Worte Deiner Gottes—‏ - 
lehre und Deiner Gebote‏ 
immer und ewig. Denn ſie‏ 
ſind unſer Leben und ſie geben‏ 
unſeren Tagen die Dauer, und‏ 
in ihnen ſinnen wir Tag und‏ 
Nacht. Du aber — Deine Liebe‏ 
entzieh' uns nicht in alle‏ 
Ewigkeiten. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger, der liebt ſein Volk‏ 
Jisrael.‏ 
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11 Gebet für ben zweiten Adend. 

pnw Höre, Jisrael! der 
Ewige, unſer Gott, dit ein 
einiges ewiges Weſen. 

Gelobt ſei der Name der‏ ברוך 
Herrlichkeit ſeines Reiches auf immer‏ 
und ewig.‏ 


Und du ſollſt lieben den‏ ואהכת 
Ewigen, deinen Gott, mit deinem‏ 
ganzen Herzen und mit deiner ganzen‏ 
Seele und mit deinem ganzen Ver⸗‏ 
mögen. Und es ſollen dieſe Worte,‏ 
die Ich dir heute gebiete, in‏ 
Deinem Herzen ſein. Und du ſollſt‏ 
ſie einſchärfen deinen Kindern und‏ 
davon reden, wenn bu fißejt in‏ 
deinem Hauſe und wenn du geheſt‏ 
auf dem Wege und wenn du dich‏ 
hinlegſt und wenn du aufſtehſt.‏ 
Und du ſollſt ſie binden zum‏ 
Wahrzeichen an deine Hand, und‏ 
ſie ſollen ſein zum Denkbande‏ 
zwiſchen deinen Augen. Und du‏ 
ſollſt ſie ſchreiben auf die Pfoſten‏ 
deines Hauſes und‏ 
Thore.‏ 


Und es wird geſchehen‏ והיה 
ſo ihr höret auf meine Gebote‏ 
die Ich euch heute gebiete‏ 
den Ewigen, euren Gott zu‏ 
lieben und ihm zu dienen mit‏ 
eurem ganzen Herzen und eurer‏ 
ganzen Seele, ſo werde Ich den‏ 
Regen eures Landes geben zu‏ 
ſeiner Zeit, Du und‏ 
Spätregen, daß bu einſammelſt‏ 
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3 Gebet für den zweiten Abend. 

dein Getreide und deinen Moſt 
Hund dein Oel. Und ich werde 
Gras geben auf deinem Felde 
für dein Vieh, und du wirſt 


eſſen und ſatt werden. Hütet 


euch, daß nicht euer Herz be- 


thört werde und ihr abweichet 


und fremden Göttern dienet 


und euch vor ihnen bücket, und 


uber euch der Zorn des Ewigen 


erglühe, daß er verſchließe den 
Himmel, daß kein Regen ſei, 
- unb ber Erdboden nicht gebe 


ſein Gewächs, und ihr bald 
umkommet, weg aus dem ſchönen 


Lande, das der Ewige euch giebt. 


— Und ihr ſollt dieſe meine 


Worte euch zu Herzen nehmen 
und zu Gemüthe, und ſie binden 


zwiſchen euren Augen. 


als Wahrzeichen auf eure Hand, 
und ſie ſeien zum Denkbande 
Und 


lehret jie euren Kindern, davon 
zu reden, wenn du jibejt in 
deinem Hauſe und wenn du 
geheſt auf dem Wege und wenn 
du dich hinlegſt und wenn du 

aufſtehſt. Und ſchreibe ſie auf 


" A wn 


y 
, 


bie Pfoſten deines Hauſes und 
an deine Thore. Auf daß ſich 
mehren eure Tage und die Tage 


eurer Kinder auf dem Erdboden, 


den der Ewige geſchworen euren 


Vätern, ihnen zu geben, — wie 
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13 Gebet für den zweiten Abend. 


die Dauer des Himmels über 
der Erde. 


Und der Ewige ſprach zu 
Moſcheh alſo: Rede zu den 
Kindern Jisrael und ſprich zu 
ihnen, daß ſie ſich Schaufäden 
machen an die Zipfel ihrer 
Kleider für ihre Geſchlechter 
und ſollen an die Schaufäden 
des Zipfels eine purpurblaue 
Schnur anſetzen. Und das ſei 
euch zu Schaufäden, daß, wenn 
ihr ſie anſehet, ihr euch erinnert 
aller Gebote des Ewigen und 
ſie thuet, und nicht umherſpähet 
nach eurem Herzen und nach 
euren Augen, denen ihr 
nachbuhlet; damit ihr euch 
erinnert all meiner Gebote 
und ſie thuet, und ihr heilig 
ſeiet eurem Gotte. Ich bin 
der Ewige, euer Gott, der Ich 
euch herausgeführt habe aus 
dem Lande Mizrajim, euch ein 
Gott zu ſein, Ich, der Ewige 
euer Gott. 


Wahr iſt es und zu⸗‏ אמת 
verläſſige Gewißheit dies alles‏ 
und für uns bindend. Denn‏ 
Er iſt der Ewige, unſer Gott,‏ 
und Keiner außer ihm, und‏ 
wir ſind Jisrael, ſein Volk.‏ 
Er iſt es, der uns befreiet‏ 
aus der Hand der Gewalt-‏ 
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Gebet für den zweiten Abend. 


: herren, unſer König, der uns 
löſet aus der Hand aller Ty⸗ 
rannen; der Allmächtige, der 
68 unſertwegen heimkommen 
läſſet unſeren Widerſachern 
und der Lohn zahlt all den 
Feinden unſeres Lebens; der 
Gewaltiges vollbringt, nicht zu 
ergründen, und Wunder un- 
zählbar; der uns erhält am 
Leben und nicht wanken läſſet 
unſern Fuß; der uns treten 
läßt auf die Höhen unſerer 
Feinde und aufrichtet unſere 
Kraft über all unſre Haſſer; 
der für uns Wunder und 
rächende Vergeltung geübt an 
Pharaoh, Zeichen und augen— 
fällige Werke am Boden der 
Söhne Chams; der ſchlug in 
ſeinem Grimme alle Erſtgebor— 
nen 0 und hinaus⸗ 
führte ſein Volk Jisrael aus 
ihrer Mitte zu ewiger $yrei- 
heit; der hindurchleitete ſeine 
Kinder durch das gefpaltene 
Schilfmeer, ihre Verfolger und 
ihre Feinde in die Tiefen ver— 
ſenkte Er. Und es ſahen ſeine 
Kinder ſeine Stärke, gaben 
Lob und ſangen Preis ſeinem 
Namen, und ſeine Herrſchaft 
mit willigem Herzen nahmen 
ſie auf ſich. Moſcheh und die 
Kinder Jisraels ſtimmten Dir 
an ein Lied mit großer Freude, 
und ſie Alle ſprachen: 
„Wer iſt wie Du unter 
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15 Gebet für ben zweiten Abend. 


den Gewaltigen, Ewiger! wer, 
wie Du, verherrlicht in Heilig⸗ 
keit, erhaben in ruhmvollen 
Werken, Wunder ſchaffend?“ — 

Dein Walten ſahen‏ מלכותך 
Deine Kinder, Du, der das‏ 
Meer geſpalten vor Moſcheh.‏ 
„Dies iſt mein Gott!“ huben‏ 
ſie an, und ſprachen:‏ 

„Der Ewige wird regieren‏ יי 
immer und ewig!“‏ 

Und es heißt: „Denn‏ ונאמר 
befreiet hat der Ewige Jaakob‏ 
und ihn erlöſet aus der Hand‏ 
des Stärkeren.“ Gelobt ſeiſt‏ 
Du, o Ewiger, der Jisrael‏ 
erlöſet hat.‏ 

Gieb, daß wir uns‏ השכיבנו 
hinlegen, Ewiger, unſer Gott!‏ 
zum Frieden, und laß uns‏ 
wieder aufſtehen, unſer König!‏ 
zum Leben, und breite über‏ 
uns Deines Friedens Zelt und‏ 
leite uns im Rechten mit‏ 
gutem Rathe von Dir, und‏ 
hilf uns um Deines Namens‏ 
willen, und ſchirme uns, und‏ 
wende von uns Feind und‏ 
böſe Krankheit, Schwert und‏ 
Noth und Sorge, und entferne‏ 
jeden Hinderer aus unſerem‏ 
Antlitze und unſerem Rücken,‏ 
und im Schatten Deiner Fittige‏ 
birg uns! Denn Du, o Gott.‏ 
unſer Hüter und unſer Retter‏ 
biſt Du; denn ein Gott, der‏ 
gnädig und barmherzig waltet‏ 


Se? 4 Di oe‏ ריה 


951 3252"5— 
נאדר 8.52 נורא 
תהלת עשׂה פָלָא; 


מלכוּתף We‏ % בוקע 


uy ow משָה זָה‎ wem 


MON 


asy joi"‏ ועד: 


"ER‏ כָּיִפָדָה ײַ אֶת- 
עקב am Te own‏ 
N TEN T2 Kë‏ גָאֵל 
E‏ | 

wa *" sm 
ed לשלום וְהַעמירנוּ‎ 


nip by wise לְהַיים‎ | 
Uus» vm Wels 


e na‏ והושיענו 
למען nm "ew‏ בעדנו 


! 
i 


"31 אוב‎ voro ON . 
"ëm mmy xy» mim | 


Aste 909895 TE 


Ru תַּסְתִּירְנו‎ 7897 KH 


CR‏ שומרנו ben‏ אִתָּה 
on um vo 5w 7»‏ 
אתה "E‏ צָאתְנו Nin‏ 


| 
| 
"E 


+ 
: 


Gebet für ben zweiten Abend. 


biſt Du. Und wahre unſern 


Ausgang und unſern Eintritt 
zum Leben und zum Frieden 
von nun an bis in Ewigkeit. 


Und breite über uns Deines 
Friedens Zelt! Gelobt ſeiſt 


Du, Ewiger, der das Zelt des 


Friedens breitet über uns und 
über ſein ganzes Volk Jisrael 
und über Jeruſchalajim. 

Blaſet am Neumond‏ תקעו 
den Schofar, am Mondbeginne‏ 
für den Tag unſeres Feſtes;‏ 
denn eine Satzung für Jis—‏ 
rael iſt es, eine Gebühr für‏ 


den Gott Jaakobs. 


O Herr! öffne meine Lippen,‏ אדני 
und mein Mund verkünde Dein‏ 
Lob!‏ 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ ברוך 


unſer Gott und Gott unſerer 
Väter, Gott Abrahams, Jiz⸗ 
chaks und Jaakobs, Allmäch⸗ 
tiger, Großer, Gewaltiger und 
Erhabener, höchſter Gott, ber 


in Güte Gnade erweiſet und 
dem Alles eignet, der gedenket 
der frommen Werke der Väter 
und den Erlöſer bringen wird 


ihren ſpäteſten Abkömmlingen, 


um ſeines Namens willen, in 
Liebe. 


xx Gedenk' unſer zum 


= Herr, Der milf, daß 
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17 Gebet für den zweiten Abend. 


wir leben, und ſchreibe uns 


in das Buch des Lebens, um 


Deinetwillen, Gott, ewig— 
lebender 

König, Beiſtand und‏ מלך 
Retter und Schirm! Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, Schirm des‏ 
Abraham!‏ 

Du bij mächtig in‏ אתה 
Ewigkeit, o Herr! Du belebeſt‏ 
die Todten, ſtark, um ſtets zu‏ 
helfen —‏ 

der die Lebenden in‏ מכלכל 
Gnaden erhält, die Todten‏ 
belebt in großer Barmherzig—‏ 
keit, die Fallenden ſtützt und‏ 
die Kranken heilt, die Gefeſ—‏ 
ſelten löſt und ſeine Treue‏ 
bewährt den im Staube Schla-‏ 
fenden. Wer iſt wie Du, Herr‏ 
mächtiger Thaten, und wer iſt‏ 
Dir ähnlich, König, der tüb-‏ 


tet und wieder belebt und | 


ſproſſen läſſet das Heil? 

Wer iſt wie Du, Vater‏ מי 
des Erbarmens, der gedenket‏ 
ſeiner Geſchöpfe zum Leben‏ 
in Erbarmen?‏ 

Und Du biſt zuver⸗‏ ונאמן 
läſſig, daß Du beleben wirſt‏ 
die Todten. Gelobt ſeiſt Du,‏ 


o Ewiger, der die Todten 
belebt. : 
אתה‎ Du bt heilig und 


Dein Name iſt heilig, und 
Heilige an jedem Tage prei⸗ 
ſen Dich ewiglich. 
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Gebet für ben zweiten Abend. 


„Herrſchen wird ber Ewige 


für alle Zeit, dein Gott, 


Zijon, in alle Geſchlechter. 
Hallelujah!“ 

wi Heilig biſt Du, 
und furchtbar Dein Name, 
und kein Gott außer Dir, 
wie geſchrieben ſteht: „Und 
erhaben iſt der Gott der 
Schaaren im Gerichte und 


der heilige Gott geheiligt 


in Gerechtigkeit.“ Gelobt 


ſeiſt Du, Ewiger, heiliger 


ut 


König! 


Du Halt uns erkoren‏ אתה 


aus allen Völkern, uns ge: 
liebt und an uns Gefallen 
gehabt, uns erhöhet über alle 
Zungen und uns geheiliget 
durch Deine Gebote und uns 
nahe gebracht, unſer König, 
Deinem Dienſte und Deinen 
Namen, den großen und heili— 
gen, über nns genannt. 
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Am Ausgang des Sabbath, wird 016665 
ותודיענו‎ Du haft uns, Ewiger, "DN MON „ (ותודיענר‎ 


unjer Gott! kund gethan Deine 
heilvollen Vorſchriften, und uns 
gelehrt, auszuüben die Satzungen 
Deines Willens. Du haſt uns, 
Ewiger, unſer Gott! gerechte Vor⸗ 
ſchriften und eine wahrhafte Lehre 


P'O e מִשְׁפָּמֵי‎ 
יי קינ‎ aaa חקי‎ 
Nas וְהוֹרוֹת‎ ow eec 


21 Gebet für den zweiten Abend. 


ertheilt, Beſtimmungen und Gebote 
voll Segens, und uns zu Theil 
werden laſſen Zeiten froher Feſtes⸗ 
luſt und heilige Feiertage und 
Feſteszeiten freudiger Erhebung. 
Du haſt uns beſchieden die Sab⸗ 
baifweife und Feſtverherrlichung 
und feierliche Luft, und unter⸗ 
ſchieden, Ewiger, unſer Gott! 
zwiſchem Heiligem und Gemeinem, 
zwiſchen Licht und Finſterniß, 
Jisrael und den Völkern, dem 
ſiebenten Tage und den ſechs 
Werktagen. Die Heiligkeit des 
Sabbaths und des Feſttages haſt 
Du von einander unterſchieden und 
den ſiebenten Tag vor den ſechs 
Werktagen geheiliget. So haſt Du 
abgeſondert und geheiliget Dein 
Volk Jisrael mit Deiner Heiligung. 


inm Und Du Haft uns ge⸗ 
geben, Ewiger, unſer Gott! 
in Liebe dieſen Tag des 
Gedächtniſſes, den Tag des 
Poſaunenſchalls, eine heilige 
Berufung zur Erinnerung an 
den Auszug aus Mizrajim. 

Unſer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! Laſſe aufſteigen‏ 
und vor dich kommen, zu Dir‏ 
gelangen und dir vors Auge‏ 
treten, in Wohlgefallen von‏ 
Dir gehört, in Obhut genom⸗‏ 
men und gedacht werden unſer‏ 
Gedächtniß und unſer Geſchick‏ 
und das Gedächtniß unſerer‏ 
Väter und des Geſalbten, des‏ 
Sohnes Davids, Deines Knech—‏ 
tes, und Jeruſchalajims, Dei⸗‏ 
ner heiligen Stadt, und Dei⸗‏ 
nes ganzen Volkes, des Hauſes‏ 
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Jisraels, zur Rettung und 


des 


zum Guten, zur Huld und 
Gnade, zum Erbarmen, Leben 
und Frieden an dieſem Tage 
Gedächtniſſes. Gedenk' 


unſer, Ewiger unſer Gott! an 


kennen möge jegliches 


ihm zum Guten, und verhänge 
über uns an ihm zum Segen, 
und hilf uns an ihm zum 
Leben. Und um des Wortes 
willen, das Heil und Erbarmen 
verheißt, ſei uns mild und 
gnädig, und erbarme Dich unſer 
und hilf uns! Denn zu Dir 
ſchaut unſer Auge; denn ein 
Gott und Herr, erbarmungs⸗ 
und huldreich biſt Du. 

Unſer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! O regiere über‏ 
die ganze Welt in Deiner‏ 
Herrlichkeit und erhebe Dich‏ 
über die ganze Erde in Deinem‏ 
Glanze und ſtrahle auf in der‏ 
Pracht der Hoheit Deiner‏ 
Majeſtät über alle Bewohner‏ 
Deines Erdenballes, und er⸗‏ 
Ge⸗‏ 
ſchöpf, daß Du es geſchaffen,‏ 
und erfahren jegliches Gebild,‏ 
daß Du es gebildet, und ſpreche‏ 
Alles, was Odem hat in ſeiner‏ 
Naſe: Der Ewige, der Gott‏ 
Jisraels, iſt König, und ſein‏ 
Reich waltet über Alles. Heilige‏ 
uns durch Deine Gebote und‏ 
laß unſer Theil ſein Deine‏ 


Lehre, ſättige uns von Deinem 


Gute und erfreue uns durch 
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Deine Hülfe, und läutre unſer 
Herz, Dir in Wahrheit zu die⸗ 
nen; denn Du, o Gott, biſt 
wahr, und Dein Wort iſt wahr 
und ewig beſtehend. Gelobt ſei 
Du, Ewiger! König über die 
ganze Erde, der heiligt Jisrael 
und den Tag des Gedächtniſſes. 

Laß Dir wohlgefallen,‏ רצה 
Ewiger, unſer Gott, Dein Volk‏ 
Jisrael und ſein Gebet, und‏ 
führe zurück den Tempeldienſt‏ 
in Deine heiligen Hallen, und‏ 
die Feueropfer Jisraels und‏ 
ſein Gebet in Liebe nimm an‏ 
mit Huld, und zum Wohlge⸗‏ 
fallen ſtets vor Dir ſei der‏ 
Gottesdienſt Jisraels, Deines‏ 
Volkes.‏ 

Und ſchauen mögen‏ ותחזינה 
שוג unſre Augen, wenn Du‏ 
rückkehrſt nach Zijon in Barm⸗‏ 
herzigkeit. Gelobt ſei Du,‏ 
Ewiger, der zurückbringen wird‏ 
ſeine Herrlichkeit nach Zijon.‏ 

Wir danken Dir und‏ מודים 
bekennen, daß Du biſt der‏ 
Ewige unſer Gott und unſerer‏ 
Väter Gott auf immer und‏ 
ewig. Hort unſers Lebens,‏ 
Schild unſers Heils biſt Du‏ 
durch alle Geſchlechter. Wir‏ 
danken dir und verkünden‏ 
Dein Lob für unſer Leben,‏ 
das gegeben iſt in Deine‏ 
Hand, wegen unſerer Seelen,‏ 
die Dir ſind anvertraut, und‏ 
wegen Deiner Wunder, die‏ 
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an jedem Tage uns geleiten, 
und wegen Deiner unvergleich⸗ 
lichen Thaten und Gnaden⸗ 
bezeigungen zu jeglicher Zeit, 
Abends und Morgens und 
Mittags, Allgütiger! denn 
nicht geht zu Ende Deine 
Barmherzigkeit, — Du Aller⸗ 
barmer! denn kein Aufhören 
kennt Deine Huld. Von jeher 
hoffen wir auf Dich. 

Und für dies Alles ſei‏ ועל 
geſegnet und erhoben Dein‏ 
Name, unſer König, beſtändig‏ 
auf immer und ewig.‏ 

O verzeichne zum heil⸗‏ וכתוב 
vollen Leben alle Genoſſen‏ 
Deines Bundes!‏ 

Und Alles, was lebt,‏ וכל 
danke Dir ewiglich, und rüh⸗‏ 
men möge es Deinen Namen in‏ 
Wahrheit, o Gott, Du unſer‏ 
Schutz und unſer Beiſtand‏ 
ewiglich. Gelobt ſei Du,‏ 
Ewiger! Allgütiger iſt Dein‏ 
Name, und Dir iſt es ſchön‏ 
dankendes Bekenntniß abzu⸗‏ 
legen.‏ 

Laß Fülle des Friedens‏ שלום 
für immer kommen über Jis⸗‏ 
rael, Dein Volk; denn Du,‏ 
o König, biſt Herr alles Frie⸗‏ 
dens! Und laß es Dir wohl-‏ 
gefällig ſein, zu ſegnen Dein‏ 
Volk Jisrael zu jeder Zeit‏ 
und Stunde mit Deinem‏ 
Frieden.‏ 


j 
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Im Buche des 6‏ בספר 
bens, Segens und Friedens‏ 
und geſegneter Erhaltung‏ 
möge unſer gedacht und‏ 
wir darin eingezeichnet‏ 
werden, ſo wie Dein ganzes‏ 
Volk, das Haus Jisraels,‏ 
zu geſegnetem Leben und‏ 
zum Frieden. Gelobt ſei‏ 
Du, Ewiger, der erſchafft‏ 
den Frieden.‏ 


Mein Gott! Bewahre meine‏ אלהי 
Zunge vor Böſem, und meine Lip⸗‏ 
pen, daß ſie nichts Trügliches reden.‏ 
Denen, die mich ſchmähen, laß meine‏ 
Seele ſchweigen, und gleich dem‏ 
Staube ſei ſie demüthig gegen Alle.‏ 
O öffne mein Herz durch Deine‏ 
Lehre, und deinen Geboten eile‏ 
meine Seele nach. Und aller derer,‏ 
die gegen mich Böſes ſinnen, Rath‏ 
und Anſchlag zerſtöre, und vereitle‏ 
ihr Sinnen. Thue es um Deines‏ 
Namens, um Deiner Rechten, um‏ 
Deiner Heiligkeit, um Deiner Lehre‏ 
willen. Auf daß Deine Lieblinge‏ 
gerettet werden, hilf mit Deiner‏ 
Rechten und erhöre mich! Mögen‏ 
wohlgefällig ſein meines Mundes‏ 
Worte und meines Herzens Sinnen‏ 
vor Dir, Ewiger, mein Hort und‏ 
Erlöſer! Der Frieden ſtiftet in‏ 
ſeinen Höhen, Er laſſe walten‏ 
Frieden über uns und über ganz‏ 
Jisrael Darauf ſprechet: Amen!‏ 

Mög’ es Dir wohlgefällig‏ יהי 
ſein, Ewiger, unſer Gott und Gott‏ 
unſerer Väter, daß erbauet werde‏ 

II 
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wb» Uns liegt es ob, zu 
verherrlichen den Herrn des 
Alls, die Ehre zu geben SCH 
Schöpfer ber Welt, daß Er 
uns nicht hat fein laſſen wie 
die Völker der Erde und uns 
nicht gleichgeſtellt den Ge⸗ 
ſchlechtern des Erdbodens, daß 
Er unſer Theil nicht gleich 
gemacht dem ihren und unſer 
Loos dem ihrer Schaaren. Wir 
beugen das Knie und bücken 
uns und bekennen vor dem 
Könige, dem Weltenkönige, 
dem heiligen, gelobt ſei Er, 
daß Er ausgeſpannt die Him⸗ 
mel und gegründet die Erde, 
und ſeiner Herrlichkeit Sitz iſt 
im Himmel droben und der 
Thron ſeiner Allmacht in den 
höchſten Höhen. Er iſt unſer 
Gott, Keiner ſonſt; in Wahr⸗ 
heit Er unſer König, Niemand 
außer ihm, wie geſchrieben 
ſteht in ſeiner Lehre: Und du 
ſollſt heut erkennen und es 
dir zu Gemüthe führen, daß 
der Ewige der wahre Gott iſt, 
im Himmel oben und auf der 
Erde hienieden, Keiner ſonſt! 
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Dich, Ewiger, unſer Gott!‏ 
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bald zu ſchauen den Glanz 
Deiner Allmacht, daß Du weg⸗ 
räumeſt die Götzen von der 
Erde und all die eitlen Wahn⸗ 
gebilde gänzlich tilgeſt, auf: 
zurichten die Welt durch das 
Walten des Allmächtigen, und 
daß alle Fleiſchgebornen an⸗ 
rufen Deinen Namen, Dir zu⸗ 
zuwenden all die Frevler der 
Erde, daß erkennen und ein⸗ 
ſehen alle Bewohner des Erden⸗ 
rundes, daß Dir ſich beugen 
müſſe jedes Knie, ſchwören 
müſſe jegliche Zunge. Vor 
Dir, o Ewiger, müſſen ſie 
niederknien und hinſinken und 
der Herrlichkeit Deines Namens 
den Preis bringen und ſie 
Alle auf ſich nehmen das Joch 
Deiner Herrſchaft, daß du 

über ſie herrſcheſt bald, auf 
immer und ewig. Denn Dein 
iſt die Herrſchaft, und in ewige 
Zeiten wirſt Du in Ehren 
walten, wie geſchrieben ſteht in 
Deiner Lehre: der Ewige wird 
herrſchen auf immer und ewig. 
Und es heißt: Und der Ewige 
wird König ſein über die 
ganze Erde; an jenem Tage 
wird der Ewige einzig ſein 
und ſein Name einzig. 
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Lobgefang, 
m welchem die 13 Glaubensartikel 
enthalten ſind. 

5 y Gelobt fei der lebend ge 
Gott, ſein Preis ſoll hoch er⸗ 
glänzen, 

Der iſt und dauert: keine 
Zeit ſetzt ſeinem Daſein Grenzen; 

Der einzig iſt, wie einzig 
ſonſt Nichts in der Welt zu 
finden, 

Und ſeiner Einheit Weſen 
nicht zu faſſen, zu ergründen. 

Er, der nicht Körper und 
Geſtalt, nicht faßt ihn Bild 
und Zeichen; 

An ſeine Heiligkeit nicht 
kann der Menſchen Sinnen 
reichen. 

Beginn und Grund, und 
früher Er als alles Sein und 
Leben, 

Der Urbeginn, ohn' Anbe⸗ 
ginn Er ſelbſt in ſeinem Weben. 

Er iſt der Herr der Welt, — 
bezeugt in Allem, was Er 


ſchafft, iu 

Die Fülle feiner Herrlichkeit 
und ſeiner Größe Kraft. 

Aus ſeinem Gottesgeiſt den 
Strom wollt' Er in Gnaden 
teilen, 

Auf die Erkornen, ſeinem 


Ruhm und ſeinem Dienſt Ge⸗ | 


weihten. 
1 


שיר תהלה, 


פן בי תנועות ויתד ובי myvn‏ ויתד ובי תנועות 
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Morgengebet. 
Und Keiner mehr in Jis⸗ 
rael als wie Moſcheh erſtand, 
Er, ein Prophet, der Gott 
geſ chaut und wie im Bild erkannt. 
Und ſeinem Volk hat Gott 
verlieh'n die Lehre, ewig wahr, 
Durch ſeinen Herold, der 
bewährt in ſeinem Hauſe war. 
Und Gottes Lehre wandellos 

beſteht in Ewigkeit, 


Wird nicht um Anderes ber, 
tauſcht, i gift in alle Zeit. 


Sein Auge ſchaut, was un⸗ 
e Sinn tief im Geheimniß 
egt; 

Er ſieht der Dinge Ziel und 
End', eh' ihr Beginn ſich regt. 

Dem Frommen giebt er nach 
Verdienſt den Lohn für ſeine 
That; 

Vergeltung wird dem Frev⸗ 
ler, wie die Schuld erwirkt 
ſie hat. 

Er ſendet den Geſalbten einſt, 
wann erſt die Zeit gekommen, 

Zu löſen, die geharrt des 
Heils, die treu bewährten 
Frommen. 

Die Todten wird beleben Gott 
durch ſeine Liebe Macht. 

. Sum ſeinem Namen für 
und für ſei Ruhm und Preis 


gebracht! 


pw O Herr der Welt, der 
Du geſchaltet, 

Eh' noch ein Weſen ward 
geſtaltet! 
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Da auf Dein Wort das All 
erſtand, 

Da wards zum Kön'ge Du 
ernannt. 

ec EE zerfällt das Welten⸗ 


Du herſcheſt dann allein im 

Glanze. 

Du warſt und biſt ſeit Ewig⸗ 
keit 

Und Du wirſt ſein in Herr 
lichkeit. 

Du Einig⸗Einz' ger ohne Zwei⸗ 
en, 

Dir ſtellet Keiner ſich zur 
Seiten. 

Ohn' a und Anfang in 
der Zeit 

Dein iſt die Macht, die Herr⸗ 
lichkeit. 

Der ewig lebt, mein Gott, 
mein Heil, 

In Drang und Noth mein 

: Hort, mein Theil! 
Du meine Zuflucht, 
Panier, 

Mein Kelch, 5 Theil, — 
ruf' ich zu Dir. 

In SC Hand id) ftet3 be- 


efte, 

Schlaf’ id) und mad)? id, — 
meine Seele, 

Und meinen Leib vertrau' ich 


mein 


ir. 
Ich bange nicht, Gott iſt mit 
mir! 


! 
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arm Gelobt feift Du, Ewi⸗ 
ger, unjer Gott, Herr ber 
Welt, der uns geheiliget durch 
feine Gebote und uns das 
Waſchen der Hände geboten. 
= כרוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der gebildet den Menſchen 
mit weiſer Kunſt, der in ihm 
| erihaffen Oeffnungen und 
Höhlungen. Vor dem Throne 


Deiner Herrlichkeit iſt es 


i kund und offen, daß, ſo eine 
von ihnen ſich öffnet oder 
ſchließt, es nicht möglich ift, 
vor Dir zu dauern und zu 
leben. Gelobt ſeiſt Du, Ewi⸗ 
ger, der alles Fleiſch heilet 
und Wunderbares vollbringt. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewi⸗‏ ברוך 
ger, unſer Gott, Herr der‏ 
328 
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elt, der uns geheiligt durch אֲשֶׁר‎ Ech Ton 


D Morgengebet. 


ſeine Gebote und uns geboten, 
uns mit den Worten der 
Gotteslehre (Thora) zu be⸗ 
ſchäftigen. 

Laß, o Ewiger, un⸗‏ והערב 
ſer Gott! ſüß und lieblich‏ 
ſein Deiner Lehre Worte in‏ 
unſerem Munde und in dem‏ 
Munde Deines Volkes Jis⸗‏ 
rael, auf daß wir und un⸗‏ 
ſere Sprößlinge und die‏ 
Sprößlinge Deines Volkes,‏ 
des Hauſes Jisrael, wir Alle‏ 
Deinen Namen erkennen und‏ 
uns befleißen Deiner Lehre.‏ 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der 


die Lehre ertheilt hat ſeinem 
Volke Jisrael. 

173 Gelobt ſeiſt Du, Ewi⸗ 
ger, unſer Gott, Herr der 
Welt, der uns erkoren aus 
allen Völkern und uns er⸗ 
theilt hat ſeine Lehre. Gelobt 
ſeiſt Du, Ewiger, der die 
Lehre ertheilt hat. 

qo Es ſegne dich der 
Ewige und behüte dich. Es 


תפלת שחרית 
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Morgengebet. 


laſſe dir leuchten der Ewige 
ſein Antlitz und begnadige 
dich. Es wende der Ewige dir 


ſein Antlitz zu und gebe dir 
Frieden. 


Dies ſind die Dinge, für die‏ אלו 
es (nach geſetzlicher Beſtimmung)‏ 
kein beſtimmtes Maß gibt: die Ecke‏ 
des Feldes (die beim Abmähen für‏ 


den Armen ſtehen bleiben muß), 


die Erſtlingsfrüchte, das Opfer beim 
Erſcheinen im Tempel, die Uebung 
von Liebeswerken und die Beſchäf⸗ 


tigung mit der Gotteslehre. Folgen⸗ 
des ſind die Dinge, von welchen 


der Menſch den Zinsgenuß hat in 


dieſer Welt und der Grundſtock bleibt 


für die künftige Welt. Dies ſind 
ſie: die Ehrfurcht gegen Vater und 


Mutter, die Uebung von Liebeswer⸗ 


ken, der Beſuch des Lehrhauſes 
Morgens und Abends, die Gaſtlich⸗ 


keit gegen Fremde, Krankenbeſuch, 


Ausſtattung von Bräuten, das den 
Todten gegebene Geleit, die Andacht 


beim Gebete und Friedensſtiftung 
zwiſchen den Menſchen. Die Grler- 
nung des göttlichen Wortes aber 
wiegt das Alles auf. 


Mein Gott! die Seele,‏ אלהי 


die Du mir gegeben, iſt rein. 
Du haſt ſie erſchaffen, Du 


E 


fie gebildet und mir einge- 


? 
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in mir, und Du micht fie 
einjt von mir nehmen unb 
mir wiedergeben in der jpäten 
Zukunft. So lange die Seele 


פלת שחרית 
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in mir ijt, lege ich Dank vor לבא: בל‎ Tnyo 


Dich nieder, Ewiger, mein 
Gott und Gott meiner Väter, 
Meiſter aller Geſchöpfe, Herr 
aller Seelen. Gelobt ſeiſt Du, 
Ewiger, der wiedergiebt die 
Seelen den todten Leibern. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewi⸗‏ ברוך 
ger, unſer Gott, Herr der‏ 
Welt, der dem Hahn verlieh‏ 
die Einſicht, zwiſchen Tag und‏ 
Nacht zu unterſcheiden.‏ 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der mich nicht gemacht zum 
Nichtisraeliten. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der mich nicht gemacht zum 
Knechte. S 

(Männer jagen:) Gelobt ſeiſt 
Du, Ewiger, unſer Gott, Herr 
der Welt, der mich nicht ge⸗ 


macht zum Weibe. 
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(Frauen ſagen:) Gelobt ſeiſt Du, 
Ewiger, unſer Gott, Herr der Welt, 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der ſehend macht die Blinden. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 


unſer Gott, Herr der Welt, 


der bekleidet die Nackten. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der löſet die Gefeſſelten. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der aufrichtet die Gebeugten. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 


unſer Gott Herr der Welt, 
der ausgeſpannt hat die Erde 


über die Waſſerfluthen. 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, der 


mir all meinen Bedarf bereitet. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der lenket die Tritte des Mannes. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der Jisrael gürtet mit Stärke. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 


unſer Gott, Herr der Welt, 


der Jisrael krönet mit Ruhm. 


ber mich geſchaffen nach feinem |: 
Willen. 
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Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der verleihet dem Matten Kraft. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der ſchwinden läſſet den Schlaf 
aus meinen Augen uud den 
Schlummer von meinen Au⸗ 
genlidern. 

Möge es Dein Wille‏ ויהי 
ſein, unſer Gott, und unſerer‏ 
Väter Gott, daß Du uns an⸗‏ 
leiteſt in Deiner Lehre. Ver⸗‏ 
leihe uns Anhänglichkeit an‏ 
Deine Gebote, und laß uns‏ 
nicht gerathen in Sünde, Ver⸗‏ 
gehung und Schuld, nicht in‏ 
Verſuchung und Verunehrung,‏ 
und gieb dem fündigen Triebe‏ 
keine Gewalt über uns, und‏ 
halte uns fern von böſem‏ 
Menſchen und böſem Genoſſen,‏ 


und laß uns feſt anfangen 


dem Triebe zum Guten und 
guten Thaten, und zwinge un⸗ 
ſern Sinn, ſich Dir zu unter⸗ 
werfen, und laß uns am heutigen 


wie an jeglichem Tage Gunſt, וּלְחֲסָר‎ 1m? c 
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Morgengebet. 


Wohlgefallen und Liebe finden 
in Deinen Augen, wie in den 
Augen Aller die uns ſehen, 


und liebevoll erweiſe uns Gna⸗ 


denzeichen. Gelobt ſeiſt Du, 
Ewiger, der liebevoll Gnade 
erweiſt ſeinem Volke Jisrael. 

Möge es Dein Wille‏ יהי 
ſein, mein Gott und meiner‏ 
Väter Gott, daß Du mich am‏ 
heutigen wie an jeglichem Ta⸗‏ 
ge bewahreſt vor Menſchen‏ 
von frechem Sinn und vor‏ 
Frechheit des Sinnes, vor bö⸗‏ 


ſem Menſchen und böſem Ge- 


noſſen, vor böſem Nachbar, 
vor böſem Begegniſſe und vor 


jedem feindſeligen verderbli⸗ 


chen Anſtoße, vor jedem harten 


Rechtshandel und einem harten 


Gegner im Gerichte, mög' er 


zu Deinem Bunde gehören oder 


nicht gehören. 


Immer ſei der Menſch‏ לעולם 
gottesfürchtig in der Stille, bekenne‏ 
die Wahrheit und ſpreche Wahrheit‏ 
in ſeinem Herzen, ſtehe früh auf‏ 


und ſpreche Folgendes: 


E 
1 E 
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u Mozgengebet, = תפלת שחרית‎ 
pa Herr aller Welten! Nicht | לא‎ „yz na 


im Vertrauen auf unſere Ver⸗ 
dienſte legen wir unſer Gebet 
vor Dich nieder, ſondern Deiner 
großen Barmherzigkeit wegen. 
Was ſind wir? was unſer 
Leben? was unſere Liebe und 
Milde? was unſere Verdien⸗ 
ſte? was iſt unſere Hülfe? 
was unſere Kraft und Stärke? 
Was ſollen wir vor Dir ſpre⸗ 
chen, Ewiger, unſer Gott und 
unſerer Väter Gott! Sind nicht 
alle Helden wie Nichts vor 
Dir, und die Männer des 
Ruhmes, als wären ſie nicht 
geweſen, und die Weiſen, als 
wären ſie der Erkenntniß baar, 
und die Verſtändigen wie ohne 
Einſicht? Denn die Menge ihrer 
Thaten iſt ein Nichts und ihre 
Lebenstage ein flüchtiger Hauch 
vor Dir, und des Menſchen 
Vorzug vor dem Thiere nich⸗ 
tig, denn alles iſt vergänglich. 
אבל‎ Aber wir, Dein Volk, 
Genoſſen Deines Bundes, die 
Söhne Abrahams, Deines 
Freundes, dem Du geſchwo⸗ 
ren auf dem Berge Morijah, 
der 7 Düne ac ſeines 
Einzigen, der gebunden ward Je , 
auf 7995 Altare, die Gemeinde 712227 ITM pas זֶרַע‎ 
001008, Deines Sohnes, OT Me" 
Deines Erſtgebornen, dem Du DNN. על‎ 


um Deiner Liebe willen, mit Jod KH 3 
der Du ihn geliebt, unb um | ras oz * 


an JT‏ מָה 
nt vn nes‏ חֲסָדָּנּ. 
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der Freude willen, mit der | new שָאָהַבְתָ אתו‎ 
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Du an ihm Dich freueteſt, den 
Namen Jisrael gegeben und 


| E Jeſchurun. 
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Deshalb ſind wir ver⸗‏ לפיכך 


pflichtet, Dich dankend zu be⸗ 
kennen, Dich zu rühmen und 
zu preiſen, zu ſegnen und zu 
heiligen, Preis und Dank ab⸗ 


zuſtatten Deinem Namen. Heil 


uns! wie gut iſt unſer Theil 


und wie lieblich unſer Loos 


und wie ſchön unſer Erbe! 
Heil uns, bie wir früh und 
ſpät, Morgens und Abends, 
ausſprechen, zweimal an jeg⸗ 
lichem Tage: 


„Höre, Jisrael! der‏ שמע 


Ewige, unſer Gott, ij ein 
einiges ewiges Weſen.“ 


Gelobt ſei der Name‏ ברוך 


der Herrlichkeit ſeines Reiches 
immer und ewig. 


Du warſt Derſelbige,‏ אתה 


d ehe bie Welt erſchaffen worden; 
Du biſt Derſelbige, ſeit die 
Welt erſchaffen worden, Du 
E Derſelbige im dieſer Welt und 
Du Derſelbige in der künftigen 
Welt. Heilige Deinen Namen 
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an denen, die Deinen Namen 
zu heiligen berufen find, und 
heilige Deinen Namen in Deiner 
Welt, und durch Dein Heil 
bringe empor und erhöhe unſere 
Macht. Gelobt ſeiſt Du, o 
Ewiger, der Du heiligeſt Deinen 
Namen in zahlreicher Gemeinde. 

Du biſt der Ewige,‏ אתה 
unſer Gott, im Himmel und‏ 
auf Erden und in den höchſten‏ 
Himmeln droben. Es iſt wahr,‏ 
Du biſt der Erſte und Du der‏ 
Letzte, und außer Dir kein‏ 
Gott! Sammle die auf Dich‏ 
Hoffenden von den vier Enden‏ 
der Erde. Mögen erkennen und‏ 
einſehen alle die Weltbewoh⸗‏ 
ner, daß Du allein Gott biſt‏ 
über alle Reiche der Erde.‏ 
Du haſt gebildet den Himmel‏ 
und die Erde, das Meer ſammt‏ 
allem, was darin iſt. Und‏ 
wer iſt unter allen Werken‏ 
Deiner Hand, unter denen in‏ 
der obern wie in der untern‏ 
Welt, der zu Dir ſagen könnte:‏ 
Was thuſt Du? — Unſer‏ 
Vater im Himmel, o erweiſe‏ 
uns Gnade um Deines großen‏ 
Namens willen, der über uns‏ 
genannt iſt, und laß an uns‏ 
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D fid) bewähren, was geſchrieben 
ſteht: In derſelbigen Zeit wer⸗ 
de Ich euch heimbringen und 


in der Zeit euch ſammeln; 
denn Ich mache euch zum 


Namen und zum Ruhme unter 


allen Völkern der Erde, wenn 
Ich zurückkehre zu euren Ver⸗ 
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Moſcheh und ſprach: Gebiete den 
Kindern Jiſrael's und ſage ihnen: 
Mein Opfer, nämlich meine Speiſe, 
welche mein Feuer verzehrt mir zum 


fe 
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: fältig jedes zu feiner Beit bare 
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angenehmen Geruch, müßt ihr ſorg⸗ 
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bringen. Sage ihnen alfo: Dieſes 
iſt das Feueropfer, das ihr dem 
Ewigen zu Ehren darbringen ſollt: 
Jährige Lämmer ohne Leibesfehler, 
zwei jeden Tag, als fortbeſtehendes 
Brandopfer. Das eine Lamm bringſt 
du des Morgens, und das andere 
zwiſchen beiden Abenden: dazu ein 
Zehntheil eines Ephan feines Mehl 
zum Mehlopfer, eingerührt mit 
einem Viertheil eines Hin?) ge⸗ 


ſtoßenen Oels; das tägliche Opfer, 


wie es bereits am Berge Sinai ge⸗ 
bracht, und dem Ewigen zu Ehren 
zum angenehmen Geruch vom Feuer 
verzehrt ward. Zu jedem Lamme 
gehört ein Viertheil Hin zum Trank⸗ 
opfer; auf das Heilige ſoll der un⸗ 
vermiſchte Opferwein dem Ewigen 
zu Ehren ausgegoſſen werden. Das 
andere Lamm bringſt du zwiſchen 
beiden Abenden mit eben dem Mehl⸗ 
opfer und Trankopfer wie des Mor⸗ 
gens, dem Feuer beſtimmt, ein 
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Dom n333 qnm? נָא 123 דּוֹרְשׁי‎ 

Dana Tan qnpT mem nnb 0273 

ag "03 J 213 קדוש‎ pon 

qup "s" map an? nga vm 

שועחְנו קִבֵּל וּשְמע xnpyy‏ יודע תּעלמוֹת 
ng 313‏ 1123 מַלְכוּתוֹ D‏ : 

Am Sabbath wird dieſes gebetet. 


Am Sabbathta e mei Läm⸗ 0 E : E‏ וביום 
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„ Der 5. Abſchnitt aus der Miſchna Sebachim handelt von den Vor⸗ 
[dr item und Gebräuchen bei ben Opferungen, und wird zum Andenfen 
an ben Opferdienſt geleſen. 
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dE ON‏ וי 
תפלת mne‏ 


In manchen Gemeinden wird bor wer ברוך‎ biejer Pſalm gejagt. 


(Bi. 30.) Pſalm, Lied bei‏ מזמור 
ber Tempelweihe, von David. Ich‏ 
erhebe Dich, Ewiger, weil Du mich‏ 
heraufgezogen und nicht meinen Fein⸗‏ 
den Freude an mir gegeben. Ewiger,‏ 
mein Gott, zu Dir habe ich geſchrie⸗‏ 
en, und Du heilteſt mich. Ewiger,‏ 
Du haſt heraufgezogen aus der Un⸗‏ 
terwelt meine Seele, haſt mich belebt,‏ 
daß ich nicht in die Grube ſank.‏ 
Saitenſpielet dem Ewigen, ihr ſeine‏ 
Frommen, und preiſet ſein heiliges‏ 
Andenken. Denn Schrecken iſt bei‏ 
ſeinem Zorn, Leben bei ſeiner Gnade.‏ 
Am Abend kehret Weinen ein, am‏ 
Morgen Jubel. Und ich ſprach in‏ 
meinem Frieden: Nicht werde ich‏ 
wanken ewiglich. Ewiger, in Deiner‏ 
Gnade hatteſt Du feſtgeſtellt als‏ 
mein Gebirge Macht; — Du bargſt‏ 
Dein Antlitz, da war ich erſchrocken.‏ 
Zu Dir, Ewiger, will ich rufen und‏ 
zum Herrn flehen. Welcher Gewinn‏ 
iſt an meinem Blute, wenn ich ſinke‏ 


in die Grube? Wird der Ctaub 


Dich preiſen, wird er verkünden 
Deine Treue? Höre, Ewiger, und 
ſei mir gnädig! Ewiger, ſei mir ein 
Beiſtand. Da wandteſt Du meine 
Klage in Reigentanz, löſteſt meinen 
Sack und gürteteſt mich mit Freude. 
Darum ſoll Dir ſaitenſpielen Lob⸗ 
preis und nicht verſtummen; Ewiger, 
mein Gott, ewig will ich Dich preiſen. 
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wird ſtehend gebetet.‏ בתשבחות bis‏ ברוך שאמר 


ns Gelobt ſei, auf deſſen 
Wort die Welt entſtand. Ge⸗ 
lobt ſei Er! gelobt er, der 
Urheber des Schöpfungswer⸗ 
kes, gelobt der ſpricht und 
vollbringt, gelobt der beſchließt 
und vollführt, gelobt der ſich 
erbarmt der Erde, gelobt der 
ſich erbarmt der Geſchöpfe, 
gelobt der ſegensvollen Lohn 
ertheilt den ihn Fürchtenden, 
gelobt der ewig lebt und 
dauert beſtändig, gelobt der 
Befreier und Retter, gelobt 
ſei ſein Name. Gelobt ſeiſt 
Du, Ewiger, unſer Gott, 
Herr der Welt, Allmächtiger, 
barmherziger Vater, der gez 
rühmt wird durch den Mund 
ſeines Volkes, verherrlicht und 
geprieſen durch die Zunge 
ſeiner Frommen und Knechte. 
Und mit den Lobgeſängen 
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Ewiger, unjer Gott, durch 
Loblieder und Pſalmen dich 
erheben, preiſen und verherr= 
lichen und anrufen Deinen 
Namen und dir die Herrſchaft 
geben, Du unſer König, unſer 
Gott, Einziger, Ewiglebender, 
Herr! geprieſen und verherr- 
licht ſei für und für ſein 
großer Name. Gelobt ſeiſt 
Du, Ewiger, König, der ge— 
rühmt wird durch Loblieder. 


Danket dem Ewigen,‏ הודו 
rufet an ſeinen Namen, machet‏ 
kund unter den Völkern ſeine‏ 
Thaten. Singet ihm, ſpielet‏ 
ihm, redet von all ſeinen‏ 
Wundern. Rühmet euch ſeines‏ 
heiligen Namens; es freue ſich‏ 
das Herz derer, die den Ewi⸗‏ 
gen ſuchen. Verlanget nach‏ 
dem Ewigen und ſeiner Hoheit,‏ 
ſuchet ſein Antlitz beſtändig.‏ 
Gedenket ſeiner Wunder, die‏ 
Er gethan, ſeiner Zeichen und‏ 
der Ausſprüche ſeines Mundes.‏ 
Same Jisraels, ſeines Knech⸗‏ 
tes, Söhne Jaakobs, ihr ſeine‏ 
Erkornen! Er iſt der Ewige,‏ 
unſer Gott; über die ganze‏ 
Erde ergehen ſeine Gerichte.‏ 
Gedenket ewiglich ſeines Bun⸗‏ 
des, des Wortes, das Er ge⸗‏ 
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| boten, ins tauſendſte Geſchlecht, 


das Er geſchloſſen mit Abra⸗ 
ham, und ſeines Schwures 
an Jizchak. Und Er ſtellte es 
auf für Jaakob zur Satzung, 
für Jisrael zum ewigen Bun⸗ 
de, da Er ſprach: Dir geb' 
Ich das Land Kenaan als 
Loos eures Beſitzes; da ihr 
waret ein zähliges Häuflein, 
da eurer wenig und ihr da⸗ 
rin weiltet. Und ſie zogen von 
Volk zu Volk, von Königreich 
zu fremder Nation. Er ließ 
keinen Mann ſie bedrücken und 
ſtrafte um ſie Könige. „Rühret 
nicht meine Geſalbten an und 
meinen Propheten füget kein 
Leid zu!“ Singet dem Ewigen, 
- alle Lande, verkündet von Tag 
zu Tag ſeine Hülfe. Erzählet 
unter den Völkern ſeine Herr⸗ 
lichkeit, unter allen Nationen 
ſeine Wunder. Denn groß iſt 
der Ewige und ſehr geprieſen, 
und furchtbar iſt Er über alle 
Götter. Denn all die Götter 
der Völker ſind Nichtiges; 
aber der Ewige hat den Him⸗ 
mel gemacht. Glanz und Ma⸗ 
jeſtät iſt vor ihm, Triumph 
und Freude an ſeiner Stätte. 
Spendet dem Ewigen, Völker⸗ 


geſchlechter, ſpendet dem Ewi⸗ 
gen Ehre und Triumph! Spen⸗ 
det dem Ewigen ſeines Namens 
Ehre, nehmet Geſchenke und 
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kommet vor ſein Antlitz, bücket 
euch vor dem Ewigen im hei⸗ 
ligen Schmucke. Erzittert vor 
ihm alle Lande! und feſt iſt 
das Erdenrund, wanket nicht. 
Frohlocke der Himmel und 
juble die Erde, und man ſpre⸗ 
che unter den Völkern: Der 
Ewige iſt König! Dröhne das 
Meer und ſeine Fülle, fröhlich 
ſei die Flur und alles, was 
darin. Dann müſſen jauchzen 
die Bäume des Waldes vor 
dem Ewigen; denn Gr ijt ge- 
kommen, die Erde zu richten. 
Danket dem Ewigen, denn Er 
iſt gütig, denn ewiglich währt 
ſeine Huld! Und ſprechet: Hilf 
uns, Gott unſerer Hülfe, und 
ſammle uns und rette uns von 
den Völkern, daß wir danken 
Deinem heiligen Namen, daß 
wir uns rühmen Deiner Herr— 
lichkeit. — Geprieſen ſei der 
Ewige, der Gott Jisraels, von 
Ewigkeit zu Ewigkeit! Und 
alles Volk ſprach: Amen und 
Lobpreis dem Ewigen! — 
Erhebet den Ewigen, unſern 
Gott, und bücket euch vor ſei⸗ 
ner Füße Schemel! Heilig iſt 
Er. Erhebet den Ewigen, un⸗ 
ſern Gott, und bücket euch 
vor ſeinem De “gen Berge; 
denn heilig iſt der Ewige, 
unſer Gott. Er aber, barmher— 
zig, vergiebt die Miſſethat und 
verderbt nicht und wandte oft 
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ſeinen Zorn ab und weckt nicht 
all ſeinen Grimm. — Du, 
Ewiger wirſt nicht zurückhal⸗ 
ten Deine Liebe von mir; 
Deine Huld und Deine Treue 
werden ſtets mich bewahren. 
Gedenke Deiner Liebe, Ewiger, 
und Deiner Huld; denn von 
Ewigkeit ſind ſie. Gebet Gott 
Triumph! über Jisrael iſt ſein 
Ruhm und ſeine Macht in den 
Wolken. Furchtbar biſt Du, 
Gott, aus Deinem Heiligthu⸗ 
me, Gott Jisraels! Er giebt 
Macht und Stärke dem Volke. 
Geprieſen ſei Gott! — Gott 
der Vergeltung, Ewiger, Gott 
der Vergeltung, erſcheine! Er⸗ 
hebe Dich, Richter der Erde, 
vergilt Lohn den Hochmüthigen. 
— Beim Ewigen iſt der Sieg: 
über Dein Volk komme Dein 
Segen, Selah! Der Gott der 
Heerſchaaren ijf mit uns, eine 
Veſte iſt uns der Gott Jaakobs, 
Selah! — Gott der Heer⸗ 
ſchaaren! Heil dem Menſchen, 
der auf Dich vertraut. Ewiger 
hilf! Der König erhöre uns 
am Tage unſeres Rufens! — 
Hilf Deinem Volke und ſegne 
Dein Erbe, und weide und 
trage fie bis in Ewigkeit. Unſere 
Seele wartet des Ewigen: un⸗ 
ſer Beiſtand und unſer Schild 
iſt Er. Denn an ihm freuet 


ſich unſer Herz; denn ſeinem 
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heiligen Namen vertrauen wir. 
So möge ſein Deine Huld, 
Ewiger, über uns, wie wir 
Deiner geharrt. Laß uns ſchau⸗ 
en, Ewiger, Deine Huld, und 
Dein Heil gieb uns. Auf, uns 
zum Beiſtand! und erlöſe uns 
um Deiner Gnade willen. — 
Ich bin der Ewige, dein Gott, 
der Dich heraufgeführt aus 
dem Lande Mizrajim. Thue 
weit auf deinen Mund, daß 
Ich ihn fülle! — Heil dem 
Volke, dem alſo geſchieht; Heil 
dem Volke, deſſen Gott der 
Ewige iſt. Ich aber vertraue 
Deiner Huld; es frohlockt mein 
Herz ob Deiner Hülfe. Ich 
will dem Ewigen ſingen, denn 
Er hat mir wohlgethan. 


iam 19.) Dem‏ למנצח 
Sangmeiſter; Pſalm von‏ 
David. — Die Himmel er⸗‏ 
zählen die Herrlichkeit Gottes,‏ 
und ſeiner Hände Werk thut‏ 
die Wölbung kund. Ein Tag‏ 
läßt dem andern zuſtrömen‏ 
das Wort, und eine Nacht‏ 
ſpricht zur andern die Kunde.‏ 
Nicht ſind es Worte und‏ 
nicht Reden, deren Stimme‏ 
nicht gehört wird, ſondern‏ 
über die ganze Erde geht aus‏ 
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ihre Schnur und an das 
Ende des Erdenrundes ihre 
Worte. Dem Sonnenball hat 
Er ein Zelt an ihnen geſetzt. 
Und der, wie ein Bräutigam 
hervorgehend aus ſeiner Kam⸗ 
mer, frohlocket wie ein Held, 
die Bahn zu durchlaufen. 
Am Ende der Himmel iſt 
ſein Aufgang, und ſein Kreis⸗ 
lauf über ihre Grenzen, und 
Nichts iſt verhüllt vor ſeiner 
Gluth. Die Lehre des Ewigen 
iſt untadelig, ſeelenerquickend, 
des Ewigen Zeugniß bewährt, 
macht Thoren weiſe. Die 
Befehle des Ewigen ſind recht, 
herzenerfreuend; des Ewigen 
Gebot iſt lauter, erleuchtet 
die Augen. Die Furcht des 
Ewigen iſt rein, beſteht ewig; 
des Ewigen Ausſprüche ſind 
wahr, ſind gerecht allzumal. 
Sie, die köſtlicher ſind denn 
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Menge, und ſüßer denn Ho- 
nig und Honigſeim. Auch 
Dein Knecht wird durch ſie 
belehrt; in ihrer Bewahrung 
iſt großer Lohn. Verirrungen, 
wer merket ſie? — Von 
verborgenen Sünden reinige 
mich! Aber auch von Über⸗ 
müthigen halte Deinen Knecht 
fern, daß fie mich nicht bez 
herrſchen. Dann bin ich ohne 
Tadel und rein von ſchwerem 
Vergehen. Seien wohlgefällig 
meines Mundes Worte und 
meines Herzens Sinnen vor 
Dir, Ewiger, mein Hort und 
mein Erlöſer! 


(Pfalm 34) Von Daz‏ לדוד 
vid, da er verſtellte ſeinen‏ 
Verſtand vor Abimelech, der‏ 
ihn ſorttrieb, und er ging.‏ 
Ich will den Ewigen‏ — 
preiſen zu jeglicher Zeit; ſtets‏ 
ſei ſein Lob in meinem Mun⸗‏ 
de. Des Ewigen rühme ſich‏ 
meine Seele; hören ſollen‏ 
es die Gebeugten und ſich‏ 
freuen. Verherrlicht den mi‏ 
gen mit mir, und laſſet uns‏ 


תפלת שחרית 
m b‏ 
מִדְּבַשְׁוְנפַת צוּפִים : 
Ta‏ נזהר 
בְּהֶם. D‏ עקב 
רב: Ke Prag‏ 
מנסְתָּרוֹת )83:32 
מזדים T2» Wn‏ 
IN -W-‏ 
DEN‏ וְנקיתי pd‏ 
רב יקיו" לרצו | 
'2o ym ap o‏ 
rosis ipo‏ 

לד לדור nues‏ 
את--טֶעמו לפנ 


mm qoum 


"DN אַברְכָה‎ i359 
Ten D ַ 
"3 בְּפִי:‎ Anban 
WD DH 
17 aem ענְוִים‎ 
"aA CONO Er 


ei 6 b. Mafosa ebe, 


Morgengebet. 


feinen Namen erheben zumal! 
Ich ſuchte den Ewigen, und 
Er hat mich erhört, und 
aus all meinen Schreckniſſen 
hat Er mich gerettet. Sie 
blickten zu ihm auf und 
leuchteten, und ihr Geſicht 
erröthete nicht. Dieſer Arme 
rief und der Ewige hörte, 
und von all ſeinen Leiden 
rettete Er ihn. Es lagert 
der Engel des Ewigen um 
die, ſo ihn fürchten, und 
befreiet ſie. Koſtet und ſehet, 
daß gütig der Ewige iſt; 

Heil dem Manne, der bei 
ihm ſich birgt. Fürchtet den 
Ewigen, ihr ſeine Heiligen! 
denn Nichts mangelt denen, 

ſo ihn fürchten. Junge Leu⸗ 

en darben und hungern; aber 
die den Ewigen ſuchen, ent⸗ 
behren kein Gut. — Kommt 
her, Kinder, höret auf mich: 

die Furcht des Ewigen lehr? 
ich euch. Wo iſt der Mann, 
der Leben begehrt, der Tage 
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wünſcht, Gutes zu ſchauen? 
— Wahre deine Zunge vor 
Böſem und deine Lippen, 
daß ſie nicht Trug reden. 
Weiche vom Böſen und thue 
Gutes, ſuche den Frieden und 
jage ihm nach. Des Ewigen 
Augen ſind auf die Frommen 
gerichtet und ſeine Ohren 
auf ihr Schreien. Des Ewi⸗ 
gen Zornblick ijf wider die, 
ſo böſes thun, zu tilgen von 
der Erde ihr Gedächtniß. Sie 
ſchreien und der Ewige hört, 
und aus allen ihren Leiden 
rettet Er ſie. Nahe iſt der 
Ewige denen, die gebrochenen 
Herzens ſind, und denen, die 
niedergeſchlagenen Gemüthes, 
hilft Er. Viel ſind die Lei⸗ 
den des Gerechten, und aus 
allen rettet ihn der Ewige. 
Er behütet all ſeine Gebeine; 
nicht eines von ihnen wird 
zerbrochen. Es tödtet den 
Frevler das Unheil, und des 
Gerechten Haſſer büßen. ime 
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Ewige erlöſt die Seele feiner 
Diener, und nicht büßen Alle, 
die ſich bergen bei ihm. 


(Pſalm 90.) Gebet von‏ תפלה 
Moſcheh, dem Manne Gottes‏ 
Herr, Zuflucht biſt Du‏ — 
uns geweſen in allen Ge⸗‏ 
ſchlechtern. Ehe denn die Ber⸗‏ 
ge geboren wurden und Erde‏ 
und Weltall kreiſte, und von‏ 
Ewigkeit zu Ewigkeit biſt Du‏ 
Gott. Du führſt den Sterb⸗‏ 
lichen bis zur Zerknirſchung‏ 
und ſprichſt: Kehret zurück,‏ 
Menſchenkinder! Denn tau⸗‏ 
ſend Jahre ſind in Deinen‏ 
Augen wie der geſtrige Tag,‏ 
wenn er entſchwunden, und‏ 
eine Wache in der Nacht.‏ 
Du ſtrömſt ſie hin, im Schlaf‏ 
werden ſie; am Morgen‏ 
ſproſſet er wie Gras. Am‏ 
Morgen blühet er und ſproſſet,‏ 
am Abend iſt er abgemähet‏ 
und verdorrt. Denn wir ver⸗‏ 
gehen in Deinem Zorne, und‏ 
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in Deinem Grimme find wir 
angſtverwirrt. Du ſtellſt un⸗ 
ſere Vergehungen vor Dich 
hin, unſer heimlich Thun vor 
das Licht Deines Antlitzes. 
Denn all unſere Tage ver⸗ 
ſtreichen in Deinem Grimme; 
wir verbringen unſere Jahre 
wie Geſchwätz. Unſere Lebens⸗ 
jahre — das ſind ſiebzig 
und, wenn es hoch geht, 
achtzig Jahre, und darin 
drängt ſich Elend und Un⸗ 
heil; denn ſchnell enteilt's, 
und wir müſſen davon. Wer 
kennt die Macht Deines Zor— 
nes und, wie er ihn fürchten 
ſollte, Deinen Grimm? — 

Unſere Tage zählen lehr' uns 
denn, daß wir gewinnen ein 
weiſes Herz. Kehr' um, o 
Ewiger! — wie lange noch? 
— und erbarme Dich Deiz 
ner Knechte. Sättige uns 
am Morgen mit Deiner Huld, 
daß wir jauchzen und uns 
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: freue uns, gleich den Tagen, 
da Du uns gebeugt, den 
: IAM da wir Unglück gez 
ſchauet. 

"m Sichtbar werde vor 
Deinen Knechten Dein Werk 
und Dein Glanz über ihren 
Söhnen. Und es ſei die Huld 
des Herrn, unſeres Gottes, 
über uns! Und das Werk 
unſerer Hände fördere bei 
uns, und das Werk unferer |* 
Hände — fördere es! 


| 
ישב‎ (Palm 91) Wer in dem שדי‎ 12 


Schutze des Höchſten ſitzet, der 
ruhet im Schatten des Allmäch⸗ 
tigen. Ich ſpreche zum Ewigen: 
Meine Zuflucht und meine 
Burg, mein Gott, dem ich 
vertraue! Denn Er wird dich 
retten von der Schlinge des 
Vogelſtellers, von der Peſt des 
Verderbens. Mit ſeinem Gefie⸗ 
der deckt Er dich, und unter 
ſeinen Fittigen biſt du gebor⸗ 
gen; Schild und Panzer iſt 
ſeine Treue. Nicht fürchteſt du 
vor dem Schrecken der Nacht, 

vor dem Pfeile, der fliegt bei 
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Tage, vor der Peſt, bie im 
Dunkeln ſchleicht, vor der Seu 
che, die wüthet am Mittage- 
Es fallen dir zur Seite Tau⸗ 
ſend, und Zehntauſend dir zur 
Rechten, — dir nahet ſie nicht. 


Nur mit deinen Augen ſchaueſt 


du, und die Vergeltung der 
Frevler ſiehſt du an. Denn 
Du, Ewiger, biſt meine Zuver⸗ 
ſicht! Den Höchſten machſt du 
zu deiner Zuflucht. Nicht wird 
Unglück dir widerfahren, und 
eine Plage nahet nicht deinem 
Zelte. Denn ſeine Engel ent⸗ 
bietet Er für dich, dich zu 
behüten auf all deinen Wegen. 
Auf Händen tragen ſie dich, 
daß nicht an dem Steine dein 
Fuß ſich ſtoße. Auf Löw' und 
Otter trittſt du, zertrittſt junge 
Leuen und Drachen. Denn nach 
mir begehrt er, ſo befrei' Ich 
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er meinen Namen kennt. Er 
ruft mich an, und Ich erhöre 
ihn; mit ihm bin Ich in der 


Noth, Ich erette ihn und ſchaffe 


ihm Ehren. Mit langem Leben 
ſättige Ich ihn, und laſſe ihn 


meine Hilfe ſchauen. 


iam 135.) Hallelu⸗‏ הללויה 
jah! Lobet den Namen des‏ 
Ewigen! Lobet ihn, Knechte‏ 
des Ewigen, die im Hauſe‏ 
des Ewigen ſtehen, in den‏ 
Höfen des Hauſes unſeres‏ 
Gottes! Hallelujah! denn‏ 


gütig iſt der Ewige; ſaiten⸗ 


ſpielet ſeinem Namen, denn 
er iſt lieblich. Denn Jaakob 


hat ſich Gott erkoren, Jis⸗ 


rael zu ſeinem Eigenthume. 
Denn ich weiß, daß groß iſt 
der Ewige, und unſer Herr 
über alle Götter. Alles, was 


der Ewige will, hat er ge⸗ 


macht im Himmel und auf 


Erden, in den Meeren und 
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allen Tiefen. Herauf bringt 
Er Wolken vom Rande der 
Erde, Blitze zum Regen ers 
ſchafft Er, Er führt hervor 
den Wind aus ſeinen Schatz⸗ 
kammern. Der geſchlagen hat 
die Erſtgebornen Mizrajims, 
von Menſchen bis Vieh, Er 
ſandte Zeichen und Wunder 
in deine Mitte, Mizrajim, 
an Pharaoh und an all ſeinen 
Knechten; der geſchlagen zahl— 
reiche Völker und getödtet 
mächtige Könige, den Sichon, 
König des Emori, nnd den 
Og, König von Baſchan, und 
all die Königreiche Kenaans. 
Und Er gab ihr Land zum 
Beſitze, zum Beſitze Jisrael, 
ſeinem Volke. Ewiger, Dein 
Name iſt für ewig, Ewiger, 
Dein Angedenken für alle 
Geſchlechter! Denn Recht 
ſchafft der Ewige ſeinem 
Volke, und über ſeine Knechte 
erbarmt Er ſich. Die Götzen 
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! der Völker find Silber und 
Gold, Werk von Menſchen⸗ 
händen. Einen Mund haben 
ſie und reden nicht, Augen 
und ſehen nicht, Ohren und 
hören nicht; aud ijt kein 
Odem in ihrem Munde. Ihnen 
gleich werden ihre Verfertiger, 
Jeglicher, der ihnen vertrauet. 
Haus Jisrael, preiſet den 
Ewigen! Haus Aharon, prei- 
ſet den Ewigen! Haus des 
Levi, preiſet den Ewigen! 
Die ihr den Ewigen fürchtet, 
preiſet den Ewigen! Geprie⸗ 
ſen ſei der Ewige von Zijon 
aus, ber thronet in Jeruſcha⸗ 
lajim. Hallelujah! 


(Pſalm 136.) Danket dem‏ הודו 
Herrn, denn Er iſt gütig, denn‏ 
ewiglich währt ſeine Huld.‏ 

Danket dem Gotte der Götter, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Danket dem Herrn der Herren, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Der große Wunder thut allein, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 
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Der den Himmel geſchaffen mit 
Weisheit, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Der ausſpannte die Erde über 
den Waſſern, denn ewiglich währt 
ſeine Huld. 

Der die großen Lichter geſchaffen / 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Die Sonne zur Herrſchaft am 
Tage, denn ewiglich währt ſeine Huld. 
Den Mond und die Sterne zur 
Herrſchaft bei Nacht, denn ewiglich 
währt ſeine Huld. 

Der Mizrajim ſchlug an ſeinen 
Erſtgebornen, denn ewiglich währt 
ſeine Huld. 

Und herausführte Jisrael aus ſei⸗ 
ner Mitte, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Mit ſtarker Hand und ausgeſtreck⸗ 
tem Arme, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Der das Schilfmeer in Stücke 
zerriß, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Und ließ Jisrael ziehen mitten 


hindurch, denn ewiglich währt feine | 


Huld. 
Und ſprengte Pharaoh und ſein 
Herr ins Schilfmeer, denn ewiglich 
währt ſeine Huld. 
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Der fein Volt führte durch bie 
Wüſte, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 

Der große Könige ſchlug, denn 
ewiglich währt ſeine Huld. 

Und tödtete mächtige Könige, denn 
ewiglich währt ſeine Huld. 

Den Sichon, König des Emori, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Und den Og, König von Baſchan, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 
Und gab ihr Land zum Beſtitz, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Zum Beſitze Jisrael, ſeinem Volke, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

Der in unſerer Erniedrigung unſer 
gedachte, denn ewiglich währt ſeine 
Huld. 


Und uns erlöſte von unſeren Fein⸗ 


den, denn ewiglich währt [eine Huld, 


Der Brot giebt allem Fleiſche, denn 
ewiglich währt ſeine Huld. 

Danket dem Gotte des Himmels, 
denn ewiglich währt ſeine Huld. 

wv (Bialm 33) Jauchzet, 
Gerechte, in dem Ewigen! 
den Redlichen geziemet Lob⸗ 
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geſang. Danket dem Ewigen 
mit der Cither, mit zehnſai⸗ 
tigem Pſalter ſpielet ihm. 
Singet ihm ein neues Lied, 
ſpielet ſchön mit Jubelklang! 
Denn redlich iſt des Ewigen 
Wort, und all ſein thun mit 
Treue. Er liebt Recht und 
Gebühr; von des Ewigen 
Huld iſt voll die Erde. Auf 
des Ewigen Wort ſind die 
Himmel geworden, und auf 
ſeines Mundes Hauch ihr 
ganzes Heer. Er ſammelt zu 
Haufen des Meeres Gewäſſer, 
Er legt in Vorrathskammern 
Meerestiefen. Es fürchte ſich 
vor dem Ewigen das Erdenall, 
vor ihm müſſen bangen alle 
Bewohner des Erdenrundes. 
Denn Er ſprach und es ward; 
Er gebot und es beſtand. 
Der Ewige ſtört den Rath⸗ 
ſchluß der Völker, vereitelt 
die Gedanken der Nationen. 
Des Ewigen Rathſchluß wird 
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à ewiglich beftehen, feines Herz 
> gen8 Gedanken für alle Ge 
ſchlechter. Heil dem Volke, 
deſſen Gott der Ewige iſt, 
— der Nation, die Er ſich 
zum Eigenthum erkoren! Vom 
Himmel blickt der Ewige, 
ſieht alle Menſchenkinder; aus 
der Stätte ſeines Sitzes ſchau⸗ 
et Er auf all die Bewohner 
der Erde; der insgeſammt ihr 
Herz gebildet, der merket auf 
all ihre Thaten. Nicht ijt 
der König ſiegreich durch des 
Heeres Menge, ein Held wird 
nicht gerettet durch Fülle der 
Kraft. Eitel iſt das Roß zum 
Siege, und durch die Fülle ſei⸗ 
ner Stärke führt es nicht von 
dannen. Siehe, des Ewigen 
Auge iſt auf die, ſo ihn 
fürchten, auf die, welche har⸗ 
ren ſeiner Huld, zu retten 
vom Tode ihr Leben und ſie 
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zu erhalten bei Hungersnoth. 
Unſere Seele wartet des Ewi⸗ 
gen; unſer Beiſtand und un⸗ 
ſer Schild iſt Er. Denn an 
ihm freuet ſich unſer Herz, 
denn ſeinem heiligen Namen 
vertrauen wir. So möge ſein 
Deine Huld, Ewiger, über 
uns, wie wir Deiner geharrt. 


(Pſalm 92.) Pſalmlied‏ מזמור 
für den Sabbath⸗Tag. —‏ 
Schön iſt's dem Ewigen zu‏ 
danken und zu ſpielen Deinem‏ 
Namen, Höchſter! — zu ver⸗‏ 
künden am Morgen Deine Huld‏ 
und Deine Treue in den Näch⸗‏ 
ten, auf dem Zehnſait und auf‏ 
dem Pſalter, mit dem Getön‏ 
der Cither. Denn erfreuet, Ewi⸗‏ 
ger, haſt Du mich durch Deine‏ 
That; ob den Werken Deiner‏ 
juble ich. Wie groß‏ 19 
ind Deine Werke, Ewiger,‏ 
wie ſehr tief Deine Gedanken!‏ 
Der Dumme erkennet nicht und‏ 
der Thor ſieht ſolches nicht‏ 
ein: wenn aufblüh'n die Frev⸗‏ 
ler wie Gras und ſproſſen‏ 
alle Uebelthäter, — daß ſie‏ 
getilgt werden auf ewig. Du‏ 
aber biſt ewiglich erhaben,‏ 
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Ewiger! Denn ſiehe, Deine 
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Feinde, Ewiger! denn ſiehe, 


Deine Feinde gehen unter, es 
zerſtreuen ſich alle Uebelthäter. 
Und Du erhöheſt, wie des 
Resm, mein Horn; ich bin 
getränkt mit friſchem Oele. Und 
es ſchauet mein Auge auf 


meine Laurer; von den Böſe⸗ 


wichtern, die wider mich auf⸗ 
ſtehen, hört mein Ohr. Der 
Gerechte, Palmen gleich blühet 


er; wie die Ceder auf Lebanon 


ſchießt er empor. Gepflanzt im 


Hauſe des Ewigen, in den 
Höfen unſeres Gottes blühen ſie. 
Noch im Greiſenalter ſproſſen 
ſie, ſind markig und belaubt; 
zu verkünden, daß redlich iſt 
der Ewige, mein Hort, und 
kein Tadel iſt an ihm. 

» (Bialm 93) Der Ewige 
iſt König! Hoheit hat angelegt, 
angelegt der Ewige, Macht 
umgürtet; und feſt iſt das 
Erdenrund, wanket nicht. Feſt 
iſt Dein Thron von je; von 
Ewigkeit biſt Du. Es erheben 
Ströme, Ewiger! erheben Strö⸗ 
me ihre Stimme; Ströme er⸗ 
heben ihr Gebrauſe. Vor dem 
Rauſchen großer Gewäſſer, den 
gewaltigen Brandungen des 
Meeres, iſt gewaltig in der 
Höhe der Ewige. Deine Zeug⸗ 


niſſe find ſehr bewährt, Dein 


Haus zieret Heiligkeit, Ewiger, 
für die Dauer der Zeiten. 


44 תפלת שחרית 


TN nic» ces 
do ren vw 
Xp EN HE ipw 
C22) : J "92 
voy עיני בְּשורִי בַּקָּמִים‎ 
DEN INN מָרעִים‎ 
UNO Jn צדיק כַּתָמָר‎ 
Dre imm 222 
בְּחַצְרות אֲלהֵינּ‎ . Fraa 
בְּשִיבָה‎ N Typ nme! 
sm mum dt 
OBEN TEN? 
1 עוְלְתָה‎ 

og גת‎ Jh יי‎ 
"zg NT N 022 
o: - bannis 
אֶתָּה:‎ OUO מאָז‎ dz 
|ײַ. נשאו‎ D we 
ni wig Gan nim 
דָּבָיִם: מכקלות | מַיִם רַבִּים.‎ 
TIN אַדַּירִים| מַשְׁבָּרַיייִם.‎ 
wong vm Der 
נְאוְהקְרָש,‎ ve Ui 
185 NOS 


sm *עלתה‎ 


45 . Morgengebet. 


: תפלת שחרית 


יהי כבור וו Verherrlichung werde deppen‏ יהי 


dem Ewigen in alle Zeit; 
möge ſich freuen der Ewige 
an ſeinen Werken. Es ſei der 
Name des Ewigen geprieſen 
von nun an bis in Ewigkeit. 
Vom Aufgang der Sonne 
bis zu ihrem Niedergange 
werde gerühmt der Name des 
Ewigen. Erhaben über alle 
Völker iſt der Ewige, über 
die Himmel ſeine Herrlichkeit. 
Ewiger! Dein Name bleibt 
in alle Zeit, Dein Gedenken 
in alle Geſchlechter. Der 
Ewige hat in den Himmeln 
aufgerichtet ſeinen Thron, und 
ſeine Herrſchaft waltet über 
Alles. Es freuen ſich die 
Himmel und es frohlocke die 


Erde, und man ſpreche unter e 


den Völkern: 
herrſchet. Der Ewige iſt 
Herrſcher, der Ewige war 
Heerſcher, Der Ewige wird 
herrſchen auf immer und 
ewig. Der Ewige iſt Herr⸗ 
ſcher immerdar; geſchwunden 
ſind die Heiden aus ſeinem 
Lande. Der Ewige hat 2 
ſtört den Rathſchluß der 


Der Ewige 
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Heiden, vereitelt das Sinnen 


רכות 


der Nationen. Vielfach ijt 
das Sinnen im Herzen des 
Menſchen, und der Rath⸗ 
ſchluß des Ewigen — er 
beſtehet. Der Rathſchluß des 
Ewigen wird für immer dau⸗ 
ern, ſeines Herzens Sinnen 
in alle Geſchlechter. Denn 
Er ſpricht, und es geſchieht; 
Er gebeut, und es hat Beſtand. 
Denn erwählt hat der Ewige 
Zijon, es ſich erſehen zum 
Sitze. Denn Jaakob hat ſich 
erkoren Jah, Jisrael zu ſei⸗ 
nem Eigenthume. Denn nicht 
laſſen wird der Ewige ſein 
Volk und ſein Erbe nicht 
aufgeben. Und Er iſt barm⸗ 
herzig, verzeiht die Schuld, 
übt nicht Verderben und 
nimmt gar oft ſeinen Zorn 
zurück und läßt nicht entbren⸗ 
nen ſeine ganze Gluth. — 
Ewiger, hilf! Der König 
erhöre uns am Tage, da 
wir rufen. 

Heil denen, bie mei:‏ אשרי 
len in deinem Hauſe! immer⸗‏ 
dar preiſen ſie Dich, Selah!‏ 
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geſchieht! Heil dem Volke 
deſſen Gott der Ewige iſt! 


aim 145.) Loblied‏ תהלה 
von David — Ich will Dich‏ 
erheben, mein Gott, o Kö⸗‏ 
nig! und preiſen Deinen Na⸗‏ 
men ewig und immer. An‏ 
jeglichem Tage will ich Dich‏ 
preiſen, nnb rühmen Deinen‏ 
Namen ewig und immer. Groß‏ 


iſt der Ewige und ſehr ge⸗ 3 


"m ועד:‎ bk 


priejen und feine Größe unerz 
gründlich. Ein Geſchlecht rühmt 
dem andern Deine Werke, 
und Deine Machtthaten ver⸗ 
künden ſie. Den herrlichen 
Glanz Deiner Majeſtät und 
Deine Wunderthaten will ich 
dichten. Und die Macht Dei⸗ 
ner furchtbaren Thaten ſollen 
fie melden, und Deine Grö⸗ 
ße will ich erzählen. Die 
Erinnerung an Deine große 
Güte ſtrömen ſie aus, und 
ob Deiner Gerechtigkeit ju⸗ 
beln ſie. Gnädig und barm⸗ 
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herzig ijt der Ewige, lang⸗ 
müthig und groß an Huld. 
Gütig iſt der Ewige gegen 
Alle, und ſein Erbarmen iſt 
über all ſeine Werke. Es 


preiſen Dich, Ewiger, all 7 


Deine Werke, und Deine 
Frommen benedeien Dich. Die 
Herrlichkeit Deines Reiches 
ſprechen ſie aus, und von 
Deiner Stärke reden ſie, — 
kund zu machen den Menſchen⸗ 
kindern ſeine Stärke und die 
Herrlichkeit der Majeſtät ſei⸗ 
nes Reiches. Dein Reich iſt ein 
Reich aller Ewigkeiten, und 
Deine Herrſchaft geht durch 
alle Geſchlechter. Es ſtützet 
der Ewige alle Sinkenden 
und richtet auf alle Gebeug⸗ 
ten. Aller Augen ſchauen 
empor zu Dir, und Du giebſt 
| ihnen ihre Nahrung zur rech⸗ 
ten Zeit. Du öffneſt Deine 
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Hand und ſättigeſt alles Le⸗ 
bendige ſeines Verlangens. 
Gerecht iſt der Ewige in allen 
ſeinen Wegen und liebevoll 
in allen ſeinen Werken. Nahe 
iſt der Ewige Allen, die ihn 
rufen, Allen, die ihn anru⸗ 
fen mit Wahrheit. Er thut 
den Willen derer, die ihn 
fürchten, und ihr Flehen hört 
Er uud rettet ſie. Es hütet 
der Ewige Alle, die ihn שו‎ 
ben, und alle Frevler bez 
tiltgt Er. Des Ewigen Ruhm 
ſoll ausſprechen mein Mund, 
und es preiſe alles Fleiſch 
ſeinen heiligen Namen immer 
und ewig. — Wir aber 
preiſen Jah von nun an 
bis in Ewigkeit. Hallelujah! 

iam 146) Hallelu⸗‏ הללויה 
jah! Rühme, meine Seele,‏ 
den Ewigen! Ich will rüh⸗‏ 
men den Ewigen bei meinem‏ 
Leben, ſaitenſpielen meinem‏ 
Gott in meinem Daſein. Ver⸗‏ 
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- frauet nicht auf Fürſten, auf 
den Menſchenſohn, bei bem 
nicht Hülfe iſt. Ausgeht ſein 
Odem, er kehrt zurück in 
ſeine Erde; an ſelbigem Tage 
ſind hin ſeine Rathſchläge. 
Heil dem, zu deſſen Beiſtand 
iſt Jaakobs Gott, deß Hoff⸗ 
nung iſt auf den Ewigen, 


ſeinen Gott! Der geſchaffen 


Himmel und Erde, das Meer 
und Alles, was darin; 
Treue ewiglich bewahrt, der 
Recht ſchafft den Gedrückten, 
Brot giebt den Hungrigen. 
Der Ewige löſt die Gefeſſelten, 
der Ewige macht ſehen die 
Blinden, der Ewige richtet 
auf die Gebeugten, der Ewige 
liebt die Gerechten. Der Ewi⸗ 
ge ſchützt die Fremdlinge; 

Waiſen und Wittwen erhält 


der 


50 תפלת שחרית 


2n‏ בְנְדִיבִיבם 
122 שָׁאֵין לו 
תשועָה: תַּצָא רוחו 
ישב Da AP‏ 
ההוא תכדו 
עְשתנותיו: W‏ 
שָׁאֵל יעקב ya‏ 
שברו ek), wey‏ 
mev cvy‏ 10 
D-‏ וְאֶת"כָּלַ"" 
"Um ‚DIN‏ 
"by ipao now‏ 
peus‏ לעשוקיבם 
Day mn? qm‏ 
יי מתיר אָפוּרים: יי 
DD‏ עורים. יי Apr‏ 
Cb‏ " אהב 
1 יי 20" 
cmn‏ יתום 
TUN an‏ 


₪ ie א‎ Be: | : oy hy TTD 


81 Morgengebet. 


ler krümmt Er. Der Ewige 
wird ewig regieren, dein 
Gott, Zijon, in alle Ge⸗ 
ſchlechter. Hallelujah! 

(Pfalm 147.) Hallelu⸗‏ הללויה 
jah! Denn ſchön iſt's; unſerm‏ 
Gotte ſaitenſpielen, denn lieb⸗‏ 

lich iſt's; ihm geziemet Lobge⸗ 
ſang. Es bauet Jeruſchalajim 
der Ewige; die Verſtoßenen 
Jisraels ſammelt Er. Er heilet 
die mit gebrochenem Herzen 
und verbindet ihre Schäden. 
Er zählet die Zahl den Ster⸗ 
nen zu, ſie alle nennt Er beim 
Namen. Groß iſt unſer Herr 
und reich an Kraft, ſeine 
Weisheit unausſprechlich. Es 


erhält die Gebeugten der Ewi⸗ 


ge, erniedrigt die Frevler bis 
zur Erde. 
Ewigen mit Danklied, ſaiten⸗ 


Stimmet an dem 


ſpielet unſerem Gotte mit der 
Cither. Der den Himmel be⸗ 
4* 
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ו 


deckt mit Wolken, der Erde 


| Regen bereitet, der die Berge 
Gras ſproſſen macht. Er giebt לבחמה‎ 


dem Vieh feine Nahrung, den 
jungen Raben, die da rufen. 
Nicht an des Roſſes Stärke 
hat Er gefallen, nicht an des 


Mannes Schenkeln Luſt. Ge⸗ 


fallen hat der Ewige an denen, 
ſo ihn fürchten und ſeiner 
Gnade harren. Preiſe, Jeru⸗ 
ſchalajim, den Ewigen; rühme 
deinen Gott, Zijon! Denn Er 
hat feſtgemacht die Riegel deiner 
. Thore, geſegnet deine Kinder 
in deiner Mitte. Der zu deiner 
Grenze den Frieden geſetzt, mit 
dem Fett des Weizens dich 
ſättigt, Er ſendet ſein Wort 
zur Erde, — flugs läuft ſein 
Ausſpruch; — der Schnee giebt 
wie Wolle, Reif wie Aſche 


ausſtreuet; der ſeinen Froſt in 
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Kälte — wer kann beſtehen? 
Er ſendet ſein Wort und läßt 
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מי יעמד: noU‏ 


Stücken ſchleudert: vor oi 29 כְפְתִּים לְפָנִי‎ 


fie Schmelzen, läßt wehen feinen 
Wind, fte zerrinnen zu Waſſer. 
— Er verkündet Jaakob ſeine 
Worte, ſeine Satzungen und 


Rechte Jisrael. Nicht alſo that 


Er an irgend einem Volke, 
und die Rechte kennen ſie nicht. 
Hallelujah! 

atm 148) Halle⸗‏ הללויה 
lujah! Lobet den Ewigen‏ 
aus dem Himmel, lobet ihn‏ 
in den Höhen. Lobet ihn, ihr‏ 
all ſeine Engel; lobet ihn,‏ 
ihr all ſeine Schaaren! Lobel‏ 
ihn, Sonne und Mond;‏ 
lobet ihn, all ihr Sterne =‏ 
Lichts! 9006 ihn, Himmel‏ 
der Himmel, und die Waſſer,‏ 
die über den Himmeln! Sie‏ 
ſollen loben des Ewigen‏ 
Namen; denn Er gebot, und‏ 
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— fie wurden geſchaffen. Und 
Err ſtellte fie hin für beſtändig, 


ewiglich; ein Geſetz gab Er, E 
und es wandelt fid) nicht. |ולא‎ D P H. do 


— Lobet den Ewigen von 
der Erde, ihr Ungethiere 
und alle Tiefen! Feuer und 
Hagel, Schnee und Nebel, 
Sturmwind, der ſein Wort 
vollſtreckt! Berge und alle 
Hügel, Fruchtbäume und alle 
Cedern! Gewild und alles 
Vieh, Gewürm und jeder 
beſchwingte Vogel! Erdenkö⸗ 


nige und alle Nationen, 


Fürſten und alle Erdenrich⸗ 


ter! Jünglinge ſammt Jung⸗ 


frauen, Greiſe ſammt Jungen! 


Sie ſollen loben des Ewigen 


Namen, 


denn erhaben iſt 


ſein Name allein; ſeine 


Majeſtät ijt über Himmel 


und Erde. Und Er erhöht 
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das Horn ſeines Volkes, 
Ruhm all ſeinen Frommen, 
den Kindern Jisrael, dem 
ihm nahen Volke. Hallelujah! 

(pfalm 149) Hallelu-‏ הללויה 
jah! Singet dem Ewigen ein‏ 
neues Lied, ſeinen Ruhm in‏ 
den Verſammlungen der From⸗‏ 
men. Jisrael freue ſich ſeines‏ 
Schöpfers, Zijons Kinder ſollen‏ 
jubeln ihres Königs, loben ſei⸗‏ 
nen Namen in Reigen, mit‏ 
Pauken und Cither ihm ſaiten⸗‏ 
ſpielen. Denn gnädig iſt der‏ 
Ewige feinem Volk. Er ſchmückt‏ 
die Gebeugten mit Sieg. Es‏ 
jauchzen die Frommen in Herr⸗‏ 
lichkeit, jubeln auf ihren La⸗‏ 
gern. Gottes Erhebung iſt in‏ 
ihrer Kehle, und zweiſchneidi⸗‏ 
ges Schwert in ihrer Hand,‏ 
Vergeltung zu üben an‏ — 
den Völkern, Züchtigung an‏ 
den Nationen, zu feſſeln ihre‏ 
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Könige mit Banden und ihre 
Edlen in eiſerne Ketten, an 
ihnen zu üben das vorgeſchrie⸗ 
bene Recht. Ein Schmuck iſt 
Er all ſeinen Frommen. Halle⸗ 
lujah! 
הללויה‎ (Pfalm 150) Halle⸗ 
luja! Lobet Gott in ſeinem 
Heiligthume, lobet ihn in 
ſeiner mächtigen Wölbung. 
Lobet ihn 
Machtthaten, lobet ihn nach 
der Fülle ſeiner Größe. Lobet 
ihn mit Poſaunenſchalle, lobet 
ihn mit Pſalter und Cither. 
Lobet ihn mit Pauken und 
Reigen, lobet ihn mit Sai⸗ 
tenſpiel und Flöte. Lobet 
ihn mit helltönenden Cimbeln, 
lobet ihn mit ſchmetternden 
Cimbeln. Alles, was Odem 
hat, lobe Jah! Hallelujah! 


wegen ſeiner 
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Gelobt ſei der Ewige‏ ברוך 
in alle Zeit! Amen, Amen!‏ 
Gelobt ſei der Ewige‏ — 
von Zijon aus, der in‏ 
Jeruſchalajim thront! Halle⸗‏ 
luja! Gelobt ſei der Ewige,‏ 
Gott, der Gott Jisraels,‏ 
der allein Wunder thut!‏ 


Und gelobt ſein herrlicher 


Name ewiglich, und voll 
werde ſeiner Herrlichkeit die 
ganze Erde. Amen! Amen! 
= וברך‎ Und David pries 
den Ewigen vor den Augen 
der ganzen Verſammlung, und 
David ſprach: Gelobt ſeiſt 
Du, Ewiger, Gott Jisraels, 
unſeres Vaters, von Ewigkeit 
zu Ewigkeit! Dein, Ewiger, 
iſt die Größe und die Macht 
und der Ruhm und der Sieg 
und die Majeſtät, ja Alles 
im Himmel und auf 
Dein Ewiger, iſt die pr 
ſchaft, und Du biſt das über 


Erden; 
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Alles erhabene Haupt. Und 
%- ; 


der Reichthum und bie Ehre 
kommen von Dir, und Du 


herrſcheſt über Alles und in 


Deiner Hand ijt Kraft und 
Macht, und in Deiner Hand | | 


ſteht es, Alles groß und 


ſtark zu machen. Und nun, 


unſer Gott, danken wir Dir 
und lobpreiſen dem Namen 
Deines Ruhmes. Du biſt 
der Ewige allein, Du haſt 
gemacht den Himmel, die 


Himmel der Himmel, und 


all ihr Heer, die Erde und 


Alles, was darauf iſt, die 
Meere und Alles, was darin 
| it, und Du giebt ihnen 
Allen Leben, und das Heer 
des Himmels beugt ſich vor 
Dir. Du biſt der Ewige, 
Gott, der Du Abram erkoren 


LE 
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und ihren Klageruf am Schilf⸗ 
meer haſt Du vernommen. 
Und thateſt Zeichen und 
Wunder an Pharaoh und an 
all ſeinen Knechten und an 
all dem Volke ſeines Landes, 
weil Du wußteſt, daß ſie 


frevelten gegen ſie, und Du 


r 
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haſt Dir einen Namen gemacht | 


wie dieſen Tag geſchieht. Und 
das Meer haſt Du geſpalten 
vor ibnen, daß ſie durch 
das Meer zogen im Trocknen, 
und ihre Verfolger ſtürzteſt 
Du in die Tiefen, gleichwie 
einen Stein in mächtige Fluthen. 


Und [o rettete der‏ וושע 
Ewige an dieſem Tage Jis⸗‏ 
rael aus der Hand Miz-‏ 
rajims, und Jisrael ſah Miz⸗‏ 
rajim todt am Ufer des Meeres.‏ 
Und Jisrael ſah die gewaltige‏ 
Hand, welche der Ewige be⸗‏ 
thätigt an Mizrajim, und das‏ 
Volk fürchtete den Ewigen, und‏ 
ſie glaubten an den Ewigen‏ 
und an Moſcheh, ſeinen Diener.‏ 

Damals ſang Moſcheh und‏ אז 


die Kinder Jisrael dieſes Lied 


dem Ewigen und ſprachen al⸗ 
jo: Singen will ich dem Ewi⸗ 
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gen, denn mit Hoheit hat Er 
ſich erhoben, Roß und Reiter 
hat Er geſchleudert ins Meer. 
Mein Sieg und Sang iſt Jah, 
Er war meine Rettung! Der 
iſt meine Macht, und ich will 
ſeine Schöne preiſen, — der 
Gott meines Vaters, und ich 
will ihn erheben. Der Ewige iſt 
ein Mann des Krieges, der 
Ewige — das iſt ſein Name. 
Wagen Pharaohs und ſeine 
Macht hat Er geſchleudert ins 
Meer, und der Ausbund ſeiner 
Wagenkämpfer wurde verſenkt 
ins Schilfmeer. Fluthen bedeck⸗ 
ten ſie; ſie fuhren hinunter 
in die Tiefen, gleichwie ein 
Stein. Deine Rechte, Ewiger, 
prangend in Kraft, Deine Rech⸗ 
te, Ewiger, zerſchmettert den 
Feind. Und in der Größe Dei⸗ 
ner Hoheit riſſeſt Du nieder 
Deine Gegner; Du ließeſt loß 
Deine Zorngluth, ſie verzehrte 
ſie wie Stoppeln. Und durch 
den Hauch Deiner Naſe thürm⸗ 
ten fid) Gewäſſer, ſtand wie 
ein Damm Fließendes, geran⸗ 
nen die Fluthen im Herzen 
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des Meeres. Der Feind ſprach: 
3 Ich jage nach, erreiche, theile 
Beute: an ihnen erſatten [oll 
meine Gier; zücken will ich 
mein Schwert, vertilgen ſoll 
ſie meine Hand. Du hauchteſt 


LET 24 ud Mer 


mit Deinem Odem, da bebed- | 


te jie das Meer; fie rollten 
wie Blei in die gewaltigen 
Waſſer. Wer iſt gleich Dir 
unter den Mächten, Ewiger! 
wer gleich Dir prangend an 
Heiligkeit, furchtbar an Ruhm, 
Wunderthäter? Du ſtreckteſt 
Deine Rechte, die Erde ver⸗ 
ſchlang ſie. Du führſt mit 
Deiner Gnade das Volk, fo 
Du erlöſet; Du leiteſt es mit 
Deiner Macht zur Wohnung 
Deines Heiligthums. Es hören's 
die Völker, ſie beben; Zittern 
ergreift die Bewohner von 
Peleſcheth. Da erſchrecken die 
Stammfürſten Edoms; die 
Mächtigen Moabs, ſie ergreift 
Beben; vor Angſt aufgelöft 
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Es falle über fie Schrecken 
und Angſt; an der Größe 
Deines Armes erſtarren ſie 
wie Stein, — bis hinüberge⸗ 
zogen Dein Volk, Ewiger! bis 
hinübergezogen das Volk, ſo 
Du geeignet; bis Du ſie ge⸗ 
bracht und eingepflanzt auf den 
Berg Deines Eigenthums, die 
Stätte, die zu Deinem Sitze 
Du gemacht, Ewiger! das 
Heiligthum, Herr, das Deine 
Hände eingerichtet. Der Ewige 
wird König ſein immer und 
ewig! — Denn des Ewigen 
iſt das Königthum, und Er 
iſt Herrſcher der Völker. Und 
es ziehen hinauf die Sieger 
auf den Berg Zijon, zu richten 
den Berg Eſaws, und des 
Ewigen wird ſein das König⸗ 
thum. Und der Ewige wird 
König ſein über die ganze 
Erde; an ſelbigem Tage wird 
der Ewige einzig ſein und ſein 
Name einzig. (Und in Deiner 
Lehre ſteht geſchrieben alſo: 
Höre Jisrael! der Ewige, un⸗ 
ſer Gott, iſt ein einiges ewiges 
Weſen.) 
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Der Odem alles‏ נשמת 
Lebendigen ſegne Deinen Na⸗‏ 
men, Ewiger, unjer Gott!‏ . 
und der Hauch alles Fleiſches‏ 
preiſe und erhebe ewiglich‏ 
Dein Andenken, Du, unſer‏ 
König! Von Ewigkeit zu‏ 
Ewigkeit biſt Du Gott. Und‏ 
außer Dir haben wir keinen‏ 
König, keinen Erlöſer und‏ 
Retter, der befreit und ſchützt,‏ 
erhält und ſich erbarmt zu‏ 
jeglicher Zeit der Noth und‏ 
des Drangſals; — wir haben‏ 
keinen König außer Dir!‏ 
Gott der früheſten und der‏ 
ſpäteſten Geſchlechter, Gott‏ 
aller Geſchöpfe, Herr aller‏ 
Weſen, der geprieſen wird in‏ 
ſo vielen Lobliedern, der leitet‏ 
ſeine Welt in Gnade und‏ 
ſeine Geſchöpfe mit Erbarmen!‏ 
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Und der Ewige ſchläft 
und ſchlummert nicht, Er, 
der ins Leben erwecket 
Schlafende und aufwachen 
läßt Entſchlummerte und reden 
macht Stumme und löſet Sez 
feſſelte und ſtützet Fallende 
und aufrichtet Gebeugte. Dir 
allein bringen wir Dank. 
Wenn auch unſer Mund voll 
wäre des Geſanges wie das 
Meer, und unſere Zunge des 
Jubels wie das Brauſen 
ſeiner Wellen, und unſere 
Lippen voll Preis wie die 
Ausdehnung des Firmaments, 
und unſere Augen leuchtend 
wie Sonn' und Mond, und 
unſere Hände ausgebreitet 
wie die Adler am Himmel, 
und unſere Füße ſchnell wie 
die Rehe, — wir würden 
nicht ausreichen Dir zu danken, 


Ewiger, unſer Gott und Gott 
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unſerer Väter! und zu ſegnen 


Deinen Namen für eine der 
taujenbz und abertaujendz, 
ja myriadenfachen Wohl⸗ 
thaten, die du gethan an 
unſeren Vätern und an uns. 


Aus Mizrajim haft Du uns 


erlöſt, Ewiger unſer Gott! 
und aus dem Sklavenhauſe 
uns befreit, in Hungersnoth 
uns geſpeiſt und zur Fülle 
uns verpflegt; vom Schwerte 
haſt Du uns gerettet, und 
der Seuche uns entrinnen und 
von böſen und dauernden 
Krankheiten uns geheilt her— 
vorgehen laſſen. Bis hierher 
hat uns beigeſtanden Dein 
Erbarmen und haben uns 
nicht verlaſſen Deine Gna— 
denbezeigungen, und ſo wirſt 
Du uns nicht im Stiche 
laſſen, Ewiger, unſer Gott! 
auf ewig. Darum, die Glieder, 
die Du geſondert in uns, 


und Hauch und Odem, die Dm 
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Du gehaucht in unjere Nafe, 
und die Zunge, die Du gelegt 
in unſern Mund, ja fie jollen 
danken und ſegnen, lobſingen 
und preiſen, erheben und oer: 
herrlichen, die Weihe und 
Herrſchaft geben Deinem 9taz 
men, unſer König! Denn 
jeder Mund muß Dir danken 
und jede Zunge Dir ſchwören 
und jedes Knie ſich Dir beugen 
und jede Höhe vor Dir ſich 
bücken, und alle Herzen müſſen 
Dich fürchten, 
Innere und jede Niere lob⸗ 


und jedes 


ſingen Deinem Namen nach 
dem Worte, das geſchrieben 
ſteht: 
ſollen ſprechen: Ewiger wer 
iſt wie Du, der rettet den 
Armen vor dem, der jtärker 
ijt als er, und den Armen 
und Dürftigen vor ſeinem 
Räuber?“ — Wer iſt Dir 
5* 


„All meine Gebeine 
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1 ähnlich und wer Dir gleich, 


und wer darf ſich Dir gegen— 
überſtellen, Du Gott, groß, 
ſtark und furchtbar, höchſter 
Gott, Eigner des Himmels 
und der Erde! Wir wollen 
Dich rühmen und preiſen, 


Dich verherrlichen und Deinen 7 


heiligen Namen loben, wie 
es heißt: „Von David. Preiſe, 
meine Seele, den Ewigen, 
und ihr, all meine Einge⸗ 
weide, ſeinen heiligen Namen!“ 
האל‎ Gott in den gewaltigen 
Zeichen Deiner Allmacht, groß 
in der Herrlichkeit Deines 
Namens, Du mächtig für 
ewig und furchtbar in Deinen 
furchterregenden Thaten! 
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O König, ſitzend auf‏ המלך 
hocherhabenem und majeſtäti⸗‏ 
ſchem Throne, der ewig thront,‏ 
Erhabener und Heiliger iſt ſein‏ 
Name! Und es heißt in der‏ 
Schrift: „Jubelt, ihr Frommen,‏ 
in dem Ewigen! den Redlichen‏ 
ſteht zu das Loblied.“ Durch‏ 
den Mund der Gerechten wirſt‏ 
Du erhoben und durch die‏ 
Worte der Frommen geſegnet‏ 
und durch die Zunge Dir Er⸗‏ 
gebener geheiligt und in der‏ 


Mitte der Heiligen verherrlicht. 


Und in den Ver⸗‏ ובמקהלות 
ſammlüngen der Mengen Dei⸗‏ 
nes Volkes, des Hauſes Jis⸗‏ 
rael, wird im Jubel geprieſen‏ 
Dein Name, Du unſer König!‏ 
in jeglichem Geſchlechte. Denn‏ 
ſo iſt es ja Pflicht all der‏ 
Geſchöpfe vor Dir, Ewiger,‏ 


unſer Gott und Gott unjever | 


Väter! zu danken und zu rüh⸗ 


men, zu preiſen und zu loben, 
zu erheben und zu verherrlichen, 
zu ſegnen, hoch zu erheben 
und zu lobſingen hinaus über 
alle Worte der Lieder und 
Lobgeſänge Davids, — des 
Sohnes Jiſchais, — Deines 
Knechtes, Deines Geſalbten. 
ישתבח‎ Geprieſen ſei Dein 
Name für immer, Du unſer 
König, Gott, Herrſcher, groß 
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und heilig im Himmel und 
auf Erden! Denn Dir geziemet, 
Ewiger, unſer Gott und Gott 
unſerer Väter! Lied und Preis, 
Lobesſpruch und Geſang, Macht 
und Herrſchaft, Sieg, Größe 
und Stärke, Ruhm, Verherr⸗ 
lichung, Weihe und Herrlichkeit, 
Segensſprüche und Dankesver⸗ 
kündigungen von nun an bis 
in Ewigkeit. Gelobt ſei, Ewi⸗ 
ger, Allmächtiger, Herr, Du 
für das Loblied das Höchſte, 
Gott, dem Dankeslieder ge— 
bühren, Herr der Wunder, der 
Wohlgefallen hat an ben €ob- 
geſängen, König, Gott, ewig 
Lebender! 
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Gelobt ſeiſt Du, Ewi⸗‏ ברוך 
ger, unſer Gott, König der‏ 
Welt, der gebildet das Licht‏ 
und erſchaffen die Finſterniß,‏ 
der Frieden ſtiftet und das‏ 
All erſchaffen.‏ 


Das Licht der Urwelt‏ אור 
iſt im Schatze ewigen Lebens‏ 
geborgen. Leuchten hieß Er‏ 
aus der Finſterniß aufſtrahlen,‏ 
und es geſchah.‏ 
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O Herr! Dein Wort‏ מלך 
von je iſt treubewährt,‏ 

Dein Name thront in Deiner 
Schaar verehrt; 

Auf ewig bleibt Dein Spruch 
feſt, unverſehrt. 

Als Du Dein Kunſtwerk, 
Schöpfer einſt vollendet, 

Von Deinem Abbild!) war 
Dein Zorn gewendet, 

Für alle Zeit ihm Deine 
Huld geſpendet. 

Auch ſeinen Sproſſen ließeſt 
Du ergehen 
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Y) Vom erſten Menſchen. 
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Den Gnadenſpruch, fie huld⸗ 

voll anzuſehen, 
Wenn ſie vor 

Richterthrone ſtehen. 


Die Dein Gebot be-‏ שמרי 
wahren und bewähren‏ 

O trag' und ſchütze, Deinen 
Ruhm zu mehren, 

Sie, Deine Diener alle, die 
Dich ehren, — Heiliger! 

Gebenfe, Deine Treuen‏ זכר 
zu erhalten!‏ 

Zu ihrem Heil laß Dein 
Erbarmen walten! 

Denk' Deiner Schaar, der 
treuen, der uralten! 

Denk', wie ſie Dir in Liebe 
nachgezogen, 

Dein Wort, in Gluth ver: 
kündet, treu geflogen, — 

Des Stammes, den Du 
ſelbſt Dir groß gezogen! 

O laß herbei den Tag der 
Rettung eilen! 

Anbetend laß im Heiligthum 
uns weilen, 

In Zijon, das Du zu uns 
wolleſt theilen! 

In Gnaden wende‏ ברחמים 
Dich zu Deiner Heerd'!‏ 

O gieb ihr was ihr frommt, 
was ſie entbehrt! 

Sei meinem Flehn ein 
gnädig Ohr gewährt! Heiliger! 


Deinem 
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Des Schofarhalles‏ שופר 
Stunde ijt gefommen.‏ 

Durch feinen Ton gedenke 
Deinen Frommen 

Des Opfers, das Du gnädig 
angenommen! 

Gedenk', wie ſcheu in angſt⸗ 
erfülltem Beben 

Dein Volk entwich!), und 
woll' uns Segen geben, 

Wenn laut des Schofars 
Töne ſich erheben! 

Du ſetzteſt ihn der Schaar, 
der theuern, ein, 

Daß ſie erweckt, von Sünden 
werde rein. 

Des Mondes Anfang ſoll 
ſein Hallen weih'n. 

pn אל‎ Geſchmückt hat Gott 
fein Los mit Anmuthſchein; 

Statt Opfers lehrt' Er uns 
ſein Wort ihm weih'n, 

Und lieber wird's als Altar⸗ 
ſpend' ihm fein, — dem 
Heiligen! 

Er läßt, die Völker‏ מלך 
richtend, Milde walten,‏ 

Und prüft und forſcht, wie 
Er ſie mög' erhalten, 

Wenn ragt ſein Thron, um 
im Gericht zu ſchalten. 

Allmächtig Er, geheiliget im 
Rechte, 

In Majeſtät erhebt Er ſich 
im Rechte 
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Morgengebet. 


Und wahret treu was from⸗ 


met ſeinem Knechte. 


O laß im Zorn ſich Dein 
Erbarmen regen, 

Komm Deinen Gläubigen 
mit Huld entgegen, 


Die ſtets für Deine Einheit | 


Zeugniß legen! 

In Glanz und Gnaden-‏ יראה 
walten offenbar,‏ 

In Deinem Schatten birg 
der Frommen Schaar, 

Du, deſſen Reich ein Reich 
für immerdar, — Heiliger! 


Gedenk', die Deiner‏ זכר 
harren zu verpflegen,‏ 

Dein Gut in Fülle ihnen 
vorzulegen, e 

Daß ihrem Mund entftröme 
Dank und Segen! 

Der Edlen denke, 
Weltenſäulen!) 

Von Sünden mögſt Du 


jener 


Deine Knechte heilen! 


O woll' uns ewig Deine 
Huld ertheilen! 

Denk' an Dein Zelt, das 
öde liegt, verfallen: 

Richt' auf in neuem Glanz 
des Tempels Hallen, 

Und Jubel laß in Zijon 
wieder ſchallen! 


Zu ew'gem Leben‏ לחי 
zeichne die Getreuen,‏ 


| 1) Der frommen Ahnen Jisraels. 
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Daß fie an Deinem Gottes» 
glanz ſich freuen, 

In Deiner Huld, im Heilig⸗ 
thum, dem neuen, — Heiliger! 


Des Schofars Hall,‏ שופר 
ertönend durch die Weiten,‏ 

Heil kündend wird er Freud' 
und Luſt verbreiten, 

Heimführet er die auf der 
Welt Zerſtreuten). 

Es wird ſein Hall an ferne 
Küſten dringen, 

Freiheit für Judah läßt 
ſein Ton erklingen, 

All die Verirrten wird er 
heim einſt bringen. 

Es hallt ſein Ton, ermah— 
nend ſie zu weihen, 

Die durch die Welt Ver- 
ſtürmten zu erneuen: 

Am heil'gen Berg anbeten 
die Getreuen. 


Dann tröſtet mich Dein‏ אמרי 
holdes Troſteswort;‏ 

Anbet' ich Dich auf Erden 
fort und fort 

Dort an geweihter Stell', 
an heil'gem Ort, — Heiliger! 
= מלך‎ O ſende, der Du thronſt 
im Himmelsplan, 
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„An jenem CS wird in den großen Schofar 


geſtoßen, und die Verirrten im Lande Aſchur und die Verſtoßenen im 
Lande Mizrajim kommen und bücken jid) vor dem Ewigen auf dem hei⸗ 


ligen Berge in Jeruſchalajim.“ 


Morgengebet. 


Den Boten, meldend des 
Erlöſers Nah'n! 

Der Erde kündet Gottes 
Reich er an. 

Erhabner Du, der Alles 
weiß und zeiht, 

Bau Deine Stadt! denn 
ſieh, ſchon iſt es Zeit. 

Regieren wirſt Du, Herr, 
in Ewigkeit. 

O, mächt'ger Du als alle 
Erdgewalten! 

Zeig' uns den Weg zum 
Heil, uns zu erhalten! 

Auf ewig, Gott, wirſt Du 
in Allmacht walten. 

Des wahren Lebens‏ תנהגנו 
Weg, uns Dir zu weih'n,‏ 

Führ' uns, o Gott, mit 
Deines Lichtes Schein! 

Dann wird die Herrſchaft 
wieder Gottes ſein — des 
Heiligen. 

Er ſpendet Licht der Erde‏ המאיר 
und den auf ihr Wohnenden in‏ 


Barmherzigkeit, und in ſeiner Cte 


verjüngt Er an jedem Tage ſtets 
das Schöpfungswerk. Wie zahlreich 
ſind Deine Werke, Ewiger! Sie alle 
haſt Du mit Weisheit gebildet; voll 
iſt die Erde Deiner Beſitzthümer. O 
König, Du allein Erhabener von 
jeher, geprieſen und verherrlicht und 
in Allmacht hehr ſeit den Tagen der 
Urwelt! Herr der Welt, in Deinem 
großen Erbarmen erbarme Dich un⸗ 
ſer, Herr unſrer Macht, Hort unſrer 


76 שהרית ליום ב' של ר"ה 


ערֶץ. נחץ a‏ עלות 
deeg‏ 
NP EN 7‏ היורע ועד. 
Nac qno ma‏ מועד. 
W eb? f . „‏ 725 
ׁלְטונְ (Donn‏ 
ישר EP J P‏ 
v de‏ לְעוֹלֶם: 
.322721905 באַרצוֹת 
mann? Dep‏ 
T2221 on N=‏ 
deen‏ הַמָּלּבָה. 
קדוש: 

on לְאָרֶץ‎ "Nen 
בְּרְחָמִים וּבְטוּבו‎ rro 
on Dias Gan 
מעשה בְרָאשִׁית : מהחרבּו‎ 
ens D2» o J 
72207. l DNO DE 
two da הַמרומם‎ von 
dpd! המִשְׁבָּח‎ 
(Dn מִימוֹת‎ RG 
Tome nC UN 
אַדון‎ way om ev] 


1) b. שלם‎ = vollkommen, Qler vollendet. 
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Stärke, Schild unſres Heils, Schutz⸗ 
wehr um uns! O Herr, geprieſen 
ſei Du, groß an Weisheit, der be⸗ 
reitet und geſchaffen die Strahlen 
der Sonne! Der Allgütige bildete 
herrliches Zeugniß fürſeinen Namen; 
die Leuchten ftellet Er rings um 
ſeine Majeſtät. Die Führer ſeiner 
Himmelsſchaaren ſind heilige Weſen, 
die verherrlichen den Allmächtigen; 
unabläſſig verkünden ſie die Herr⸗ 
lichkeit Gottes und ſeine Heiligkeit. 
Geſegnet ſei, Ewiger, unſer Gott! 
ob der Trefflichkeit der Werke Deiner 
Hand, und ob der hellen Leuchten, 
die Du gebildet, preiſen ſie Dich 
immerdar. 

Sei geſegnet, Du un‏ תתברך 
ſer Hort, unſer König und‏ 
Erlöſer, der erſchaffen die hei—‏ 
ligen Weſen! geprieſen Dein‏ 
Name für immer, unſer König,‏ 
der gebildet die Dienſtengel,‏ 
deſſen Diener alle ſtehen in‏ 
den Weltenhöhen und erklingen‏ 
laſſen in Ehrfurcht, einmüthig‏ 
mit lauter Stimme die Worte‏ 
des lebendigen Gottes, des‏ 
Königs der Welt. Sie Alle in‏ 
Liebe gehegt, lauter im Glanze,‏ 
Alle voll Kraft und Alle voll-‏ 
bringen in Bangen und Ehr⸗‏ 
furcht den Willen ihres Meiſters,‏ 
und Alle tfuen ſie auf den‏ 
Mund in heiliger Weihe und‏ 
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Morgengebet. 


Reinheit, mit Sang und Lied, 
und preiſen und lobſingen und 
rühmen und verherrlichen und 
ertheilen die Weihe und die 
Herrſchaft dem Namen Gottes, 
des großen, gewaltigen und 
furchtbaren Königs, heilig iſt 
Er. Und Alle nehmen ſie auf 
ſich das Joch der himmliſchen 
Herrſchaft Einer vom Andern, 
und ertheilen die Erlaubniß 
Einer dem Andern, das Weihe⸗ 
lied zu ſingen ihrem Schöpfer 
in andächtigem Gemüthe, mit 
lauterer Lippe und in heiliger 
Melodie; ſie Alle einmüthig 
heben an und ſprechen in Ehr⸗ 
furcht: 

Heilig, heilig, heilig‏ קדוש 
iſt der Herr der Heerſchaaren;‏ 


. jo weit bie Erde reicht, geht 


jeine Herrlichkeit. 


maa Seine Herrlichkeit 
hat heut wie ein Zelt in 
Gnaden ausgeſpannt der 


Weltenkönig. — Die Gedanken 
prüft von Groß und Klein 
der König, mit Glanz und 
Macht umgürtet ſich der König, 
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Himmel und Erde erzittern 
in Angſt vor dem König. 

Der ihr Herz insge⸗‏ היצר 
ſammt gebildet, möge begna-‏ 
digen, der König, und der‏ 
auf all ihr Thun merket, ſie‏ 
rechtfertigen, der König!‏ 
Ein Gedächtniß iſt's, ein Tag‏ 
des Poſaunenſchalls, ihn ber-‏ 
kündend als König, feſtgeſetzt‏ 
für Jisrael, daß ſie reinſpreche‏ 
der König. Zum Heil verlieh‏ 
ihn ſeinen Getreuen, der waltet‏ 
über Könige als König! O‏ 
daß Er ewig ſeines Bundes‏ 
gedächte, zu heilvollem Ge⸗‏ 
denken, der König!‏ 

Laß nicht Verderben‏ כלה 
nahen dem Reſte der Söhne‏ 
des Königs. Darum ja kom⸗‏ 
men wir vor Dich, Du unſer‏ 
König! Schon geſtern ſtanden‏ 
wir früh vor Dir, Dich anzu⸗‏ 
flehen, o König! O wahre‏ 
Huld den Sprößlingen deß,‏ 
dem als Boten erſchienen‏ 
drei Engel des Königs). Er⸗‏ 


1) Abraham. 
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Morgengebet. 


höre, die bittend Dir nahen, 
um jenen, für den bitterlich 
weinten die Himmelsheere 
des Königs !). Verwirf ihr 
Flehen nicht um den, der 
übernachtete dort, wo auf⸗ 
und niederſteigen die Schaaren 
des Königs.“) 

O löſe ſie vom Ge⸗‏ פדם 
richte, dem ſtrengen; nicht‏ 
ſprich ſie ſchuldig, o König!‏ 
Rechtfertige ſie in Gnaden‏ 
und denke ihrer zum Heil, o‏ 
König! Horch auf den hallen⸗‏ 
den Ton, der heut dir er⸗‏ 
klingt, o König! Laß Dein‏ 
Erbarmen walten den auf‏ 
Dich Hoffenden, o König!‏ 

Wende Dich zum‏ שעה 
Flehensruf derer, die Dich‏ 
ſuchen, o König! Blick' auf‏ 
die, die Benedeiung Dir wei⸗‏ 
hen, und wir wollen Dich‏ 
benedeien, lebendiger Gott,‏ 
Du unſer König!‏ 


Die Chajoth erheben‏ והחיות 
Geſang und die Cherubim‏ 
Preis und die Serafim Jubel‏ 


1) Jizchak. 2) Jaakob. 
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und die Himmelsſchaaren Be— 
nedeiung, das Antlitz eines 
jeglichen hingewandt zu den 
Serafim; ihnen entgegen lob⸗ 
preiſend ſprechen ſie: 

Gelobt ſei die Herrlichkeit‏ ברוך 
Gottes! — ein jeglicher von ſeiner‏ 
Stätte.‏ 

Dem Herrn, dem gebe⸗‏ לאל 
nedeieten, laſſen ſie liebliche‏ 
Weiſen erklingen; dem Könige,‏ 
dem ewig lebenden und dau⸗‏ 
ernden Gott ſtimmen ſie Ge-‏ 
ſänge an und laſſen fie Lob⸗‏ 
lieder ertönen. Denn Er allein‏ 
iſt es, der Gewaltiges wirkt,‏ 
Neues ſchafft, Herr iſt der‏ 
Kämpfe, der Heil ſäet, Rettung‏ 
keimen läßt, Heilung ſchafft,‏ 
furchtbar ijt in feinen Ruhmes⸗‏ 
werken, Herr der Wunder, der‏ 
verjünget in ſeiner Güte an‏ 
jedem Tage beſtändig das‏ 
Schöpfungswerk, wie es heißt:‏ 
Dem Schöpfer der großen Lich⸗‏ 
ter ſei Lob, denn ewiglich‏ 
währt ſeine Huld. — Ein neues‏ 
Licht laß über Zijon erſtrahlen,‏ 
daß wir Alle bald ſeines‏ 
Lichtes genießen. Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, Schöpfer der‏ 
Himmelslichter!‏ 

Mit großer Liebe haſt‏ אהבה 
Du uns geliebt, Ewiger, unſer‏ 
Gott! mit großer und über⸗‏ 
ſchwänglicher Barmherzigkeit‏ 
Dich unſer erbarmt. Unſer‏ 
Vater und König! um unſerer‏ 
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Väter willen, die auf Dich 
vertraut und denen Du die 
Lehren des Lebens ertheilt, 
ſei auch uns gnädig und belehre 
uns. Unſer Vater, Barmher⸗ 
ziger, Gnadenreicher! erbarme 
Dich über uns, und gieb uns 
in das Herz, zu verſtehen und 
zu erkennen, zu hören, zu ler⸗ 
nen und zu lehren, zu bewahren 
und auszuüben und zu bewähren 

all die Worte der Belehrung aus 
Deiner Lehre, in Liebe. Und er⸗ 
leuchte unſere Augen in Deiner 
Lehre, und laß feſthalten unſer 
Herz an deinen Geboten, und 
einige unſer Herz, zu lieben und 
zu fürchten Deinen Namen, und 
laß uns nicht zu Schanden wer⸗ 
den auf immer und ewig. Denn 
auf Deinen heiligen Namen, 
den großen und erhabenen, ver⸗ 
trauen wir; frohlocken wollen 
wir und jubeln in Deinem Heile. 
Und laß uns in Frieden heim⸗ 
kehren von den vier Ecken der 
Erde, und führe uns aufrecht in 
unſer Land. Denn ein Gott, der 
Heil ſchafft, biſt Du, und uns 
haſt Du erkoren aus allen 
Völkern und Zungen, und uns 
nahe gebracht Deinem großen 
Namen für ewig in Wahrheit, 
Dir zu danken und Dich als 
den Einigen zu bezeugen in 
Liebe, — Gelobt ſeiſt Du, o 
Ewiger! der erwählt hat ſein 
Volk Jisrael in Liebe. 
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Höre, Jisrael! der‏ שמע 
Ewige, unſer Gott, iſt ein‏ 
einiges ewiges Weſen.‏ 


Gelobt ſei der Name der‏ ברוך 
Herrlichkeit ſeines Reiches auf immer‏ 
und ewig.‏ 


Und du ſollſt lieben den‏ ואהבת 
Ewigen, deinen Gott, mit deinem‏ 
ganzen Herzen und mit deiner ganzen‏ 
Seele und mit deinem ganzen Ver⸗‏ 
mögen. Und es ſollen dieſe Worte,‏ 
die Ich dir heute gebiete, in‏ 
Deinem Herzen ſein. Und du ſollſt‏ 
ſie einſchärfen deinen Kindern und‏ 
davon reden, wenn du [ipejt in‏ 
deinem Hauſe und wenn du geheſt‏ 
auf dem Wege und wenn du dich‏ 
hinlegſt und wenn du aufſtehſt.‏ 
Und du ſollſt ſie binden zum‏ 
Wahrzeichen an deine Hand, und‏ 
ſie ſollen ſein zum Denkbande‏ 
zwiſchen deinen Augen. Und du‏ 
ſollſt ſie ſchreiben auf die Pfoſten‏ 
deines Hauſes und an deine‏ 


Thore. 


Und es wird geſchehen,‏ והיה 
ſo ihr höret auf meine Gebote,‏ 
die Ich euch heute gebiete,‏ 
den Ewigen, euren Gott zu‏ 
lieben und ihm zu dienen mit‏ 
eurem ganzen Herzen und eurer‏ 
ganzen Seele, ſo werde Ich den‏ 
Regen eures Landes geben zu‏ 
ſeiner Zeit, Frühregen und‏ 
Spätregen, daß du einſammelſt‏ 
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dein Getreide und deinen Moſt 


und dein Oel. Und ich werde 


Gras geben auf deinem Felde 


für dein Vieh, und du wirſt 
eſſen und ſatt werden. Hütet 
euch, daß nicht euer Herz be- 
thört werde und ihr abweichet 
und fremden Göttern dienet 
und euch vor ihnen bücket, und 
über euch der Zorn des Ewigen 
erglühe, daß er verſchließe den 
Himmel, daß kein Regen ſei, 
und der Erdboden nicht gebe 
ſein Gewächs, und ihr bald 
umkommet, weg aus dem ſchönen 
Lande, das der Ewige euch giebt. 
— Und ihr ſollt dieſe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen 
und zu Gemüthe, und ſie binden 
als Wahrzeichen auf eure Hand, 
und ſie ſeien zum Denkbande 
zwiſchen euren Augen. Und 
lehret ſie euren Kindern, davon 
zu reden, wenn du ſtitzeſt in 
deinem Hauſe und wenn du 
geheſt auf dem Wege und wenn 
du dich hinlegſt und wenn du 
aufſtehſt. Und ſchreibe ſie auf 
die Pfoſten deines Hauſes und 
an deine Thore. Auf daß ſich 
mehren eure Tage und die Tage 
eurer Kinder auf dem Erdboden, 
den der Ewige geſchworen euren 
Vätern, ihnen zu geben, — wie 
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die Dauer des Himmels über 
der Erde. 

Und der Ewige ſprach zu‏ ויאמר 
Moſcheh alſo: Rede zu den‏ 
Kindern Jisrael und ſprich zu‏ 
ihnen, daß ſie ſich Schaufäden‏ 
machen an die Zipfel ihrer‏ 
Kleider für ihre Geſchlechter‏ 
und ſollen an die Schaufäden‏ 
des Zipfels eine purpurblaue‏ 
Schnur anſetzen. Und das ſei‏ 
euch zu Schaufäden, daß, wenn‏ 
ihr ſie anſehet, ihr euch erinnert‏ 
aller Gebote des Ewigen und‏ 
ſie thuet, und nicht umherſpähet‏ 
nach eurem Herzen und nach‏ 
euren Augen, denen ihr‏ 
nachbuhlet; damit ihr euch‏ 
erinnert all meiner Gebote‏ 
und ſie thuet, und ihr heilig‏ 
ſeiet eurem Gotte. Ich bin‏ 
der Ewige, euer Gott, der Ich‏ 
euch herausgeführt habe aus‏ 
dem Lande Mizrajim, euch ein‏ 
Gott zu ſein, Ich, der Ewige‏ 
euer Gott.‏ 


Wahr und gütig iſt‏ אמת 
das Wort, feſtgegründet und‏ 
ewigbleibend, gerade, treube—‏ 
währt, lieblich und theuer, voll‏ 
Anmuth und holdſelig, erhaben‏ 
und gewaltig, wohlgeordnet und‏ 
wohlgefällig, gut und ſchön‏ 
für uns auf immer und ewig.‏ 
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Wahr iſt der Weltengott, unſer 
König, der Hort Jaakobs, un⸗ 
ſeres Heiles Schild. Für alle 
Geſchlechter dauert Er, und 
ſein Name dauert, und ſein 
Thron iſt feſtgegründet und 
ſein Reich und ſeine Treue 
beſteht für ewig. Und ſeine 
Worte find lebendig und emig- 
beſtehend, treubewährt und ſtets 
begehrt, für immer und in 
alle Zeit und Ewigkeit, ſo für 
unſere Väter wie für uns, für 
unſere Kinder und all unſere 
Nachkommen und die Nach— 
kommen des Stammes Jis— 
raels, Deine Knechte; für die 
früheren Geſchlechter wie für 
Die ſpäteſten ein Wort, gut 
und gültig, auf immer und 
ewig, Wahrheit und Wahrhaf— 
tigkeit, ein Geſetz, das nie ſich 
wandelt. Wahr iſt es, daß 
Du derſelbige biſt und bleibſt, 
Ewiger, unſer Gott, und un⸗ 
ſerer Väter Gott, unſer König, 
König unſerer Väter, unſer 
Erlöſer, Erlöſer unſerer Väter, 
unſer Schöpfer, Hort unſeres 
Heils, unſer Befreier und Ret⸗ 
ter von jeher Dein Name. 
Kein Gott außer Dir. 


Beiſtand unſerer Väter‏ עזרת 
warſt Du von ewig her, Schild‏ 
und Helfer ihren Kindern nach‏ 
ihnen in jeglichem Geſchlechte.‏ 
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Sn der Weltenhöhe ift Dein 
Sitz, und Deines Rechtes Wal: 
ten und deine Milde reicht 
bis an die Enden der Erde. 
Glücklich der Mann, der horcht 
auf Deine Gebote, und Deine 
Lehre und Dein Wort ſich zu 
Herzen nimmt. Es iſt wahr, 
Du biſt ein Herr Deines Vol⸗ 
kes und ein König, mächtig, 
ihren Streit zu führen. Es 


iſt wahr, Du but der Erſte 


und Du biſt der Letzte, und 
außer Dir haben wir keinen 
König, der erlöſt und errettet. 
Aus Mizrajim haſt Du uns 
erlöſt, Ewiger unſer Gott, und 
aus dem Sclavenhauſe uns 
befreit; alle ihre Erſtgebornen 
haſt Du erſchlagen und Dei- 
nen Erſtgebornen haſt Duerlöſt 
und das Schilfmeer geſpalten, 
und die Uebermüthigen haſt 
Du verſenkt und Deine Lieb- 
linge hindurchgeführt, daß die 
Waſſer ihre Feinde deckten, 
nicht einer von ihnen blieb 
übrig. Darob prieſen Dich die 
von Dir Geliebten und erhoben 
den Allmächtigen, und Deine 
Lieblinge ſpendeten Geſänge, 
Lieder und Lobpreiſungen, Seg⸗ 
nungen und Dankesworte dem 
Könige, dem Gocte, der ewig 
lebt und dauert, hoch und 
erhaben, groß und mächtig iſt, 
der die Trotzigen beugt und 
erhebt die Gebeugten, frei 
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hinausführt die Gefeſſelten und 
löſet die Bedrückten und bei⸗ 
ſteht den Verkümmerten und 
ſein Volk erhört, ſobald es zu 
ihm ruft; ſie ſpendeten Lob 
dem höchſten Gotte gelobt ſei 
Er und geprieſen! — Moſcheh 
und die Kinder Jisrael ſtimm⸗ 
ten Dir ein Loblied an in 
voller Freude, und ſie alle 
ſprachen: 

„Wer iſt wie Du, Herr, 
unter den Göttern, wer wie Du 
verherrlicht in Heiligkeit, furcht⸗ 
bar in ſeinen ruhmwürdigen 
Thaten, Wunderthäter!“ 


Ein neues Lied ſangen‏ שירה 
die Erlöſten zu Deines Namens‏ 
Preis am Meeresſtrande; ein⸗‏ 


müthig Alle dankten ſie und 


huldigten Dir und ſprachen: 


» „Der Ewige wird regieren 
immer und ewig.“ 


Hort Jisraels! ſteh' auf‏ צור 
zum Beiſtande Jisraels, und‏ 
befreie nach Deiner Verheißung‏ 
Jehudah und Jisrael, Du unſer‏ 
Erlöſer, — Ewiger der Heer-‏ 
ſchaaren iſt ſein Name, —‏ 
Heiliger Jisraels! Gelobt‏ 
ſeiſt Du, o Ewiger, der Jis⸗‏ 
rael erlöſet hat.‏ 
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חזרת התפלה לשל יח צבור. 


\ Oeffnen ber Bundeslade. — פותחין הארון.‎ 
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Zu ihm, dem König der Kö⸗ KN מלכי‎ 1796 "5 


nige und Herrn der Herren! 


10 NN aims 


Nach dem Alphabeth, im Anſchluſſe die Initialen: Schim'on b. Jizchak. 


(Vorb.) Wie erglüht‏ אתיתי 
zerwühlt das Herz mir, ſoll‏ 
begin ien ich Gebet,‏ 

Gnade flehen, wie der Arme 
harrend an der Pforte ſteht! 

Dein Erbarmen laſſe walten, 
hemme des Gerichtes Lauf! 

Herr, ſei Du mit meinem 
Worte, thue mir die Lippen 
auf! i 
Noch iſt nicht das Wort 
im Munde, auf der Zunge 
nicht der Laut, 

Du, o Gott! der Herzen 
kundig, biſt mit Allem ſchon 
vertraut. 

Flehensruf will ich entſenden 
aus der Seele tiefſten Gründen. 

Unterm Fittig Deiner Gnade 
laß für ewig Schutz mich 
finden! 

Angſt und Schrecken‏ זלעפה 
mich ergreifen, Herr! vor Dir,‏ 
ein heilig Beben,‏ 

Soll ich mit der Seele Beſtem 
heut Gebet vor Dir erheben. 

An Verſtand und an Er⸗ 
kenntniß leer, wie fühl' ich 
mich ſo klein! 

Darum angſtvoll beb' zurück 
ich: Dir zu nah'n muß ich mich 
ſcheu'n. 
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Und die Sorge beugt mich 
nieder: mie darf jo ich mig 
erkühnen? 

Kein Verdienſt, das für mich 
ſpreche, mich in Deinem Aug' 
zu ſühnen. 

Zur Fürbitte mich entſandte 
Deiner treuer Frommen Chor; 


Richt' ihr Herz zu Dir, und 


höre, was ſie mit 
gnäd'gem Ohr. 

Was bin ich und was‏ מה 
mein Leben? — ich, hinfällig,‏ 
ohne Kraft,‏ 

Leer an Einſicht und Ver⸗ 
ſtändniß, arm an Sinn und 
Wiſſenſchaft! 

Darum an das Wort des 
Weiſen!) will vertrauensvoll 
ich denken: 

Mildes Wort demüth'ger 
Rede wird des Zornes Gluthen 
lenken! 

Du mein Heil! auf Dich 
vertrau' ich: mögeſt Du mir 
Beiſtand ſein; 

Deines ew'gen Wortes Helle 
wolle meinem Wort verleih'n! 

Frommen Muth verleihe Du 
mir, daß mir nicht die Kraft 
gebricht! 

Du ja biſt mir Gott der 
Gnade, meiner Seele Zuverficht. 


Deine Schaar ſieh vor‏ קהליך 


flehn, 


D Spr. Salomon 15, 1. 


שחרית ליום בי של ריה 
ASS Og‏ איך | 
לעמר WK Lor‏ 
מעשִים kr.‏ 
בְעינִיךְּ. qnem‏ 
שלחוני iD‏ 
"sn A‏ | 037 
תקשיב fy‏ מה 
"nm mas‏ תולעת 
ny" 22."‏ 
ובְאֶפָם מִזְמָה. 
ninm ET‏ 
i‏ 
CM Tr‏ 
TON "y:‏ 
רה לסעדי. 
"NT ga nnB‏ 
למוה צדקני 
SHORT INNEREN‏ 
כִּי zb MAN‏ 
אֶלהַי TOT Tan‏ 


Morgengebet. 


Dir Stehen! Sühnung iſt ihr 
heiß Begehren. 

O laß Dein Erbarmen 
walten, ſie in Gnaden zu ge⸗ 
währen! 

Was ihr Herz füllt, im Ge⸗ 
bete wie ein Strom iſt es er⸗ 
goſſen. 

Ihrem Rufe ſei Dein Him⸗ 
mel, Deine Wohnſtatt auf⸗ 
geſchloſſen! 

Stärke Deinem armen Volke 
die erſchlaffte matte Hand; 


Heil und Heilung jedem 
Leiden ſei von Dir ihm zuge⸗ 
wandt! 

Was Dein Wort uns hat 
verheißen, ſei zur Stärkung 
uns gewährt, 

Alles, was Du uns ver⸗ 
kündet! denn Dein Wort iſt 
treubewährt. 


96 שחרית ליום בי של ריה 


a‏ לבקטש 
מחִילְתְךְּ. Tom‏ 
בבר Bann?‏ 
2 0 . שוּפְכִים 
"Dey? ds 2?‏ 
MAN)‏ ת ּשמע 


"nae ag 


Dn wey? on 
SAND שלח‎ . 
TON) nem ער‎ 


MERIDIEN 


SEN mu 
: צְרופָה‎ 


Schließen der Bundeslade. 


Nach dem Alphabeth, im Anſchluſſe die Initialen: Schim'on b. Jizchak, 


(Gem) Bewährt Dein‏ אמרתך 
Wort, Dein Zeugniß ewig‏ 
wahr! —‏ 

O nicht zu ſtreng richt' 
heute Deine Schaar! 

Erforſchſt Verborgnes Du 
in tiefen Gründen, 
Laß Recht und Gnade Deine 
Armen finden. 
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Du haſt auf Gnade Deine 
Welt gebaut, 

Nach Gnade ſtets Dein 
mildes Auge ſchaut: 

Laß der Verdienſte Schale 
niederſchweben, | 

Des Pilgerst!)Sprofjenmwolle 
Gnade geben! 

did Noch eh' wir rufen, 


wolle Du uns hören, 


Und Heil und Segen mag 
Dein Spruch gewähren, 

Wägſt Du der Creaturen 
Loos und Leben, 

Laß Deiner Gnaden Engel 
uns umſchweben. 

Laß Deiner Güte Macht ſich 
neu bewähren, 

Zu läutern uns und unſre 
Schuld zu klären. 

Gieb denen, die nach Deinem 
Heil verlangen, 

Daß neubeſchwingtinfriſcher 
Kraft ſie prangen. 

Des frommen Ahns‏ פעלת 
Verdienſte mache kund, —‏ 

Er ſei mein Anwalt, ſchließe 
Klägers Mund, — 
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Der Dich gefürchtet, Dich 


als Ein'gen lehrte, 


Dein Wort ſo willig that, 
ſo hoch es ehrte. 

Stets ohne Tadel hat er 
ſich bewährt; 

Drum ward ein holder 
Zweig!) ihm ſpät beſcheert. 

Und dankend pries er Dich 
für Dein Erbarmen, 

Da Du in Liebe dachteſt 
feiner Armen). 


Dir haben wir von An⸗‏ בו 
beginn vertraut‏ 

Und Deiner Hülfe Wunder⸗ 
rraft geſchaut. 

Nimm das Gebet in Gnaden 
an gleich Spenden, 

Dein Schutz mög' Leid und 
Plage von uns wenden. 
Schirm' uns, wie mit den 
Fittigen der Aaren, 

O Ewiger, Du Herr der 


| Schaaren! 


2 לְהַיִים. 355 | Pen‏ בַּהַיים. וְכָתְבֵנ 
502" הַחַיִים. D amb‏ חייבם : 


NR [2 " 


r 21 


1) Adam. 2) Abraham. 
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מַמִית וּמְהַיָה וּמַצְמִיַ ישוּעה : 


מיוסד ע'פ תשר'ק ובסוף כפול שמעון בר יצחק. 


(Gem.) Untadlig ijt‏ תמים 
Dein Thun, Dein Rath nicht‏ 
zu ergründen.‏ 

Wir treten hin vor Dich: 
o laß uns Gnade finden! 

Fortſpüle Sündenſchmutz, 
und Makel laß entſchwinden; 

Hör' unſer Flehn, und eil' 
Zerſtörtes neu zu gründen. 

Nicht Widder, Farr' und 
Lamm kann noch zur Sühne 
bluten; 

Verglüht auf dem Altar 
ſind Brand und Opfergluthen. 

So laß des Mundes Wort, 
zu Dir, o Gott! gerichtet, 

Dir ſüße Spende ſein, — 
wie auf dem Heerd geſchichtet. 

Wenn wir den Weg‏ נתיב 
gekrümmt, wenn thöricht wir‏ 
gehandelt,‏ 

Wenn heil'gen Dienſt untreu, 
wenn läſſig wir gewandelt, 

So ſchau' das Opfer auf 
das willig ward geweiht! 
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68 jei vor Mugen Dir, o 
Herr! של‎ 

Wie Vater einſt und Kind!) 
zum heil'gen Berge gingen, 

Treu horchend auf Dein 
Wort, das Opfer Dir zu 
bringen. 

Den Sprößlingen voll Huld 
bewahre Wohlgefallen; 

Laß der Verheißung Schwur 
empor wie Weihrauch wallen! 

Und wenn das Ur⸗‏ ובשבתך 
theil heut den Völkern wird‏ 
verkündet,‏ 

Voll Lieb' und Nachſicht 
ſei der Schaar, die Dir ver⸗ 
bündet. 

Laß leuchten unſer Recht, 
uns nicht zu Schanden werden; 
Den Schoſs, den Du ge 
pflanzt, erhalt' ihn ſtets auf 
Erden. 

Um des Gebundenen Treu' 
erhör' aus Deinen Höhen 

Die Armen, die zu Dir aus 
tiefem Drangſal flehen. 

O unſern Namen ſchreib' 
ins Lebensbuch zum Segen! 


1) Abraham und Jizchak. 
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Wie Iſaak Du erhört, per, 
nimm der Lippe Regen. 

Wir künden Deine‏ שפתיגו 
Macht, Dein Heil mög' uns‏ 
erhalten!‏ 

In Gnaden ſprich uns 
rein, und mächtig zeig' Dein 
Walten. 

In dieſen Tagen, Herr, 
verzeichne uns zum Leben, 

Daß wir am dritten!) froh 
zu neuem Sein uns heben! 
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"Deinen der Bundeslade. 


שהמ'ח מרובע שמעון בר יצחק. 


(morb) Als Abge⸗‏ שלחתי 
ſandter ſteh' ich hier der‏ 
fromm vereinten Schaaren,‏ 

Die ehrfurchtsvoll bekennen 
Dich und Deinen Glauben 
wahren. 

Ausſchütt' ich mein Gebet vor 
Dir und rufe um Gewährung; 

Wenn meine Stimme ſchallt, 
o Gott, o gönne mir Er⸗ 
hörung! 
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Schließen ber nud 


1) Hoſea 6, 1—2: „Auf, laſſet uns zurückkehren zum Herrn, der ſchlug 
und uns heilet, verwündet, und uns verbindet. Er belebt uns nach 


zwei Tagen, am dritten richtet Er uns auf, daß wir vor ihm leben,“ 
— was auf die beiden Tage s ha⸗Schanah als Vorbereitung zum 
Sühnetage gedeutet wird. 


Morgengebet 


(Gem.) Du, der Du ſprichſt‏ מדבר 
das Gnadenwort, Du voller Huld‏ 
und Milde!‏ 

Sei denen, die Dich ſuchen, 
Hort, ſei uns zum Schirm und 
Schilde! 

Und wenn die Schnur Du aus⸗ 
geſpannt, die Deine Weſen mißt, 

Dann laß den Gnadenſpruch er⸗ 
gehn, der Du erbarmend biſt! 

Hör' an in Huld des Tones 
Hall, der heute Dir erſchallt; 

Den Kläger!) weiſ' verwirrt aur 
rück, und gieb der Fürſprach Halt. 

Der frommen Ahnin Tugend⸗ 
werk, des Horts, dem wir ent⸗ 
nommen, 

Gedächtniß ſoll in Gnaden heut 
Dir vor das Auge kommen. 

Und des Untadligen?) Ver⸗‏ ויזכר 
dienſt ſollſt Du vor Augen haben,‏ 

Der fromm im Zelte weilt', deß 
Bild in Deinen Thon gegraben. 

Errette mich von Sündenlaſt 
und von des Frevels Flecken! 

Nicht ſollen feindlich ſie mir 
nah'n, nicht drohend mich erſchrecken. 

Der Gnade ſtets als Richſchnur 
hat und treu ſich ſtets bewährt! 

Sprich Du von Fehl uns frei, 
daß rein wir ſeien und verklärt. 
Führ' uns in Deiner Wahrheit 
Weg, heilvolle Zukunft gieb, 

Der Sünde Du dup dem 
Reſt, des Volkes Ueberblieb 

Wenn auf dem Thron‏ בהנשאך 
Du Dich erhebſt in heil'ger Majeſtät,‏ 

Wenn jeglich Weſen Deiner Welt 
vor Dir zum Richtſpruch ſteht, 

Dann werd' uns Rettung, 
EE aus Deiner Hand zu 

eil, 

Und preiſen wollen immerdar 
wir. Gott! Dein Gnadenheil. 


Y Die als Perſon gedachte Sünde. 
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Erbarmend aus dem Herzen 
nimm die Regung fünd’ger Triebe; 

Umhüllt von Deinem Fittig laß 
uns ruh'n in Deiner Liebe. 

Nimm unſre Rückkehr willig an, 
Verzeihung mögſt Du ſchenken, 

Mit Deinem Hirtenſtabe mild 
Du Deine Heerde lenken. 

O lehr' uns Deinen Pfad‏ ידענו 
und führ' uns ſtets auf Deinen‏ 
Wegen;‏ 

Dein ewig Wort gieb uns ins 
Herz, daß treu und feſt wir's 
hegen. 

Und zu begnad’gen ſei Dein 
Wunſch; Dein Mitleid laß ent⸗ 


brennen! 


Wir kennen unſre Sündigkeit. 
Wer wird beſtehen können? — 

Dein Heil entbeut der Trauten 
Du, die liebend du umfangen, 

Die dürſtend Deiner Gnade 
harrt mit brünſtigem Verlangen. 

O ſchau' ihr Leid! wie Berge 
hoch Dein Strafgericht ſie trägt, 

Und Noth, wie Meeresgrund 
ſo tief, die Du ihr auferlegt. 

Pen Hör’ huldreich an des 
Schofars Ton, huldreich das fromme 
Trachten; ? 

Die Sünden mache weiß wie 
Schnee, des Fehls nicht wolle 
achten. 

Die Schuld, die uns verklagen 
will, zerſchelle, ſchlag' aufs Haupt! 

Sei gnädig, Herr! ſei gnädig 
Du, an den die Seele glaubt! 

Und bring' uns Deinem Heile 
nah an dieſem Jahresbeginn; 

Vereine die Zerſtreuten, führ' in 
Deine Burg ſie hin! 

Und ſchauen laß die Feinde 
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A EES UTD ְהַצְמַת‎ 


vz om אֲלְהִים‎ van 
von Loge MEN 
„Tat בה ראש‎ RE 
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Sle ei LAS 
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: Morgengebet. 
| e daß Du mich bringſt in 


Ehren 
Gehofft hab' ich auf Dich, o Herr! 
Du wirſt Dich mir bewähren. 


4 שחרית ליום ב' של ריה 
qw‏ תְהִלְתִי. "Dr mp‏ 
DE‏ 


(In Frankfurt a. M. wird hier שמו מפארים‎ gebetet.) 


יי | (orb. u. Gem.) Herr⸗ noy»‏ שלך 


ſchen wird der Ewige in 
Ewigkeit, dein Gott, Zijon, 
in alle Geſchlechter. Hallelujah! 

(Vorb. u. Gem.) Du biſt‏ ואתה 
ja der Heilige, thronend unter‏ 
den Lobliedern Jisraels! O‏ 
Gott!‏ 


מיוסד ע"פ א'ב. 


Ja, Du biſt unſer Gott‏ אתה 

Im Himmel und auf Erden, 

Gewaltig, mächtig, 

Glänzeſt hervor aus Deiner 
Weſen Schaar! — 

Er ſprach, und es ward; 

Er gebot, und die Geſchöpfe 
entſtanden. 

Sein Name ewig dauernd, 

Er, der in allen Ewigkeiten 
lebt! 

M Rein und ungetrübt ſein 

| Auge, 

Der im Verborgenen thront! 

Seine Krone Heil, 

Sein Gewand Gerechtigkeit, 

Seine Hülle Eifersgluth, 

Umgürtet mit rächender Ver⸗ 
geltung! 


ימל 
"x TTS‏ 
m‏ הללויה : 
TAN)‏ קדוש av‏ 
תהלות ישראֶל. אֵל 
נָא: 
Oeffnen ber Bundeslade.‏ 
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quy N‏ 
513 מַרְבָבָה 
הוא "m np‏ + 
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n3 "gt‏ 


arm, 


חי עוֹכָמִים: 
טהור עינים. 

1D יוֹשֵׁב‎ 
יְשוּעה.‎ T3 


inpr לבוש‎ | 


Rm pb 
נא‎ 
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vno Sein Zelt bie Redlichkeit, 
Sein Rath Wahrheit, 

Sein Werk Recht und Treue, 
Er der Gerechte und Wahre. 
Nahe denen, die ihn rufen in 

Wahrheit, 

Der Erhabne, Majeſtätsvolle, 
Der in den Wolken thronet, 
Die Erde hält über dem Nichts. 


Der  Gmiglebenbe,‏ חי 
Dauernde, Allmächtige, Er⸗‏ 
habene und Heilige!‏ 


| שחרית ליום בי של ריה 
e‏ 
TION Wax.‏ 
DER WN‏ 
Dart‏ 10 
קרוב לְקוּרְאִיו "Aion?‏ 
t NODE t |‏ 
שוכ שְׁחָקִים. 
"Ni "bin‏ על"בְּלִימַה: 


חי וְהַיִם נוֹרָא וּמָרוֹם 
WIT)‏ + ₪ 


(Am Sonntag werden die unten befindlichen Stücke gebetet.) 


(Zorb. u. Gem.) Seines Ta:‏ (1שמו 
mens Preis und Ruhm ihm Ge⸗‏ 
weihte mehren,‏ 

Herrlich klingt ihm Geſang in 
der Engel Chören; 

Alles läßt im Heiligthum laut 
ſein Loblied hören. Heiliger! 

Treue Pfleger ſeines Worts‏ שמרי 
werden heim einſt kehren.‏ 


Die mit treuem Sinn darin 
treulich ſtets verkehren, 


d "ov | 
עדת 4534 [נערץ‎ 
sr P N82 
dox אמַר‎ T: Sys» 
קדוש:‎ 
עוד‎ Ve שמרי‎ ru." 
Grën Rah ישובון‎ 
e בְּהַכְשָר‎ va] 


Vorb. u. 
Gem. 


(Am Sonntag.) 


nad‏ מִנדּלדעוז שם Jm‏ נְצה inns‏ לְמַלְכּו עז 


Vorb. 
u. Gem. 


: בְּשׁוֹפר גדול. קדוש‎ e הַהוּא‎ g Dom 
יי‎ n Pan "be ‚pas וְשכְנִי‎ Dan age ag Ser 
: קדוש‎ „paszbarby 1909 ײַ‎ mm Fa לעשות‎ 


2 Verfaſſer: R. Schim'on b. Jizchak. 
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Und ber Frommen Zwieſprach' 
wird Gott der Herr erhören, 

Und Er zeichnet ihren Spruch ein 
in das Gedächtnißbuch. Der Heilige! 

Euren Wandel ſchmücket‏ שפרו 
neu, — treu des Bundes dann‏ 
Er wacht;‏ 

Hören wird das Flehen Er, der 
den Himmel ſchmückt mit Pracht, 

Und es wird ihm theurer ſein, 
als ein Opfer dargebracht, — dem 
Heiligen! 

Bring' empor der Treuen‏ שבטי 
e Macht ben Dir Geweihten‏ 
gieb!‏ 

Uepp'ge Ranken mähe weg, bie 
der Schoß des Feindes trieb! 

Denn die Herrſchaft iſt bei Dir, 
und die Macht Dir ſtets verblieb, 
Heiliger! 

Führ hinauf zum heil' gen‏ שבותנו 
Berge der Vertriebenen Schaar!‏ 

Preis und Lob im Heiligthume 
bringen wir dann dar. 

Denn Er denkt des heil'gen 
Wortes, das ſo wahr und klar, — 
der Heilige. 

Eine Burg, die mächtig‏ שבה 
raget, iſt ſein Name, hochgeweiht,‏ 

Wenn Er dem von ihm Erkornen 
einſtens Macht und Sieg verleiht, 

Und des mächt'gen Schofars 
Hallen wird gehört in jener Zeit. 
O Heiliger! 


6 שחרית ליום ב' של ריה 
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TD "EN: PR 22 
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Alleſammt die Weltbewohner‏ כל 
und was weilt im Erdenrunde,‏ 

„Groß iſt Gott in ſeinem Wirken!“ 
jubeln ſie aus einem Munde. 

„Und der Herr iſt Weltenkönig!“ 


Lob und Preis laſſ'‏ אדר 
ich erſchallen aus der Seele‏ 
tiefem Drang,‏ 

Flehensruf, in dem ſich einigt 
Herzenstrieb und Wortes Klang. 


Meinem Gotte ſoll ertönen 
Loblied heut und Jubelſang, — 


An dem Tag, den in den Him⸗ 
meln Gott erkoren und geweiht, 


Daß Er im Gerichte waltend 
ſtrahl' in hehrer Heiligkeit. 
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Jauchze froh und freudig, 
Erde! Gottes iſt die Herr⸗ 
lichkeit! 

Groß ift Gottes Macht!‏ גאותו 
Die Welt kann nicht ihre‏ 
Größe tragen.‏ 

Seine Herrlichkeit zu künden, 
welche Kraft darf kühn es 
wagen? 

Weltenherr iſt Gott! O 
eilet, laut in Lied es aus⸗ 
zuſagen! 


nno 8‏ ליום ב' של ריה 
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קדוש:‎ 12 "DN 7123 


O daß aller Weſen Schaaren 
ihren Sinn auf ihn nur lenken! 

Vor der Größe ſeiner Werke 
werden ihren Geiſt ſie ſenken, 

Der gegründet hat auf Erden 
ſeinen Wundern ein Gedenken. 

Feſtſtellt' Er der Erde‏ חציב 
Pfeiler, legte feſt den Welten⸗‏ 
grund;‏ 

Seinem Volke ſeine Lehre 
gab zum Erbbeſitz ſein Mund, 

Und Er wird ihn ewig 
ed ſeinen heil'gen Gottes⸗ 

und. 
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Er verzeichnet das Geſetz 
in der Forſchung ew'gen Horte: 

Mein Gedächtniß Jahr für 
Jahr ſei erneut nach ſeinem 
Worte, 

Daß zum Heil es vor ihn 
komme an dem ihm Zoe 
Orte.“) 


r 
P e d aeo 
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Tip vows "pe |‏ ישוּבון PSP Dum deg‏ בְּהַכְשָר 
ade qnan‏ ַ וישמע "202 ספר 3t‏ קדוש: 


na: Gnadenvoll ja) Er das 
Opfer, das ihm willig ward 
geweiht, 

Und den Widder zum Er⸗ 
ſatze hielt erbarmend Er bereit, 

Der im Waldgezweig ver⸗ 
flochten hing zur guten rechten 
Zeit. 

Seine Sproſſen lehrt! Er 
mild: Laſſet Schofar hallen 

An dem Mondbeginn! Doch 
wird der auf Sabbath fallen, 

Dann nur der Erinnerung 
Wort') laſſet vor mir ſchallen! 


0373 כֹרֶשׁ‎ mal Yo. 
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) Die bibliſche Bezeichnung des Feſtes "זכרון תרועה,‎ Gedächtniß des 


Poſaunenſchalles“ wird, mit Bezug auf 4. M. 10 


10. „Und es ſei euch 


zum Gedächtniß vor eurem Gotte,“ in dem Siune genommen, daß der 
Schofarhall ein Gnadenmittel zur Erinnerung an Jisrael ijt. 

2) u. 9 Die doppelte Faſſung הpiרn‎ dy und תרועה‎ pma: (4. M. 29, 1. 
und 3. M. 23, 24.) „Tag des Schofarhalles“ und „Gedächtniß des Schofar⸗ 
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map Wird an einem Werkel⸗ 
tag ſeine Feier kommen, 


Aller Orten Schofars Hall 
werde dann vernommen! 

Tag des Blaſenss) ſoll es 
ſein für die Gläub'gen, 
Frommen! — 


0 שחרית ליום בי של ריה 
be Wan 9‏ בְּחל 
egi:‏ צוו pn‏ 32" 

LEE 
תרועדק‎ Gem. 
de nw 
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: לַײַ משור „ קדוש‎ 20m 


Lob jei Dir, o Hort des 
Heils, dargebracht von Volkes⸗ 
ſchaar! | 

Uns vom Feinde zu be 
frei'n, werd' in Allmacht 
offenbar! 

Tritt es an, das Welten⸗ 
reich, Du, der waltet immerdar! 

Wenn Du in des‏ כהגלותך 
Tempels Glanz Allen Dich‏ 
wirſt zeigen,‏ 

Wenn die Dir geweihte 
Schaar laut wird für Dich 
zeugen, 

- Dann ijf für die Ewigkeit 
Dir die Herrſchaft eigen. 

Dir gebühret Ehr' und Macht, 

in der Welt verkündet. 
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halles“ wird jo erklärt, daß erſteres das wirkliche Blaſen an dem auf 
zinen Wochentag, das andere die bloße Erwähnung im Gebete an dem 
auf einen Sabbath fallenden Feſte andeute. 
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= | שחרית ליום בי של ריה 


Eiland' alle, Erdenrund! pp 55) n mm | 


feib zum Preis verbündet! 


Wer iſt's, der vorm Welten⸗ KS א‎ 


herrn Bangen nicht empfindet? 


Be 
מו‎ Gem. 
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Brich des Feindes‏ מוטות 
ſtolze Macht, ſei ſein Joch‏ 
zerſchellt!‏ 

Sammle die Zerſtreuten ein, 
löſe ohn' Entgelt; 

Denk' der Schaar, die Dir 
geweiht ſeit Beginn der Welt! 

Reichen Troſtes Fülle laß 
Deine Edlen tränken, 

Daß beſchämt die Feinde 
ſtehn, ſo die Deinen kränken. 

An Edom) auch jenen Tag, 
den von Salem, wolle denken! 

Ebne unfree Ganges‏ סלול 
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1) Die römische Weltmacht; die Worte aus Pf. 187, 7. 


m 
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Pfad, unſere Schritte gnädig 
lenke; i 
Kräft'ge Deines 
Schritt, daß nicht wanke ſein 
Gelenke, 
Wie Du ſprachſt: Ja, liebend 
ſtets Ich des Theuren denke.“ 


Kindes e 


112 שהרית ליום a‏ של m‏ 
לצעוד. qm‏ נקירף קרסל 
לא "ye‏ 

n223 =‏ ! פיב 
12228 עוד: 


van Tan wegen op wr» מִפרְחָק עלוֹת‎ uno 
קדשו. קדוש:‎ TUN 3053 מִקדּשו.‎ 


Deine Treuen laſſen heut 
Schofars Ton erhallen; 

Deinem Wort im heil'gen 
Buch wollen ſie gefallen, 

Das gebeut: Beim Mond⸗ 
beginn ſoll der Schofarſchallen! 


Ihre Sünden tilge‏ פשעם 
weg; fühne gnädig, wo [ie‏ 
fehlten!‏ 

Ihr Gebet ſei Dir ſo lieb, 
wie die Opfer, die erwählten, 

Und der Hall und Ton, 
mit dem ſie ihr Flehen heut 
vermählten. 

Laß ſie ſproſſen und ge⸗ 
deih'n, mehren ſich in Hüll' 
und Fülle! 

Laß erwachend auferſtehn die 


bedeckt des Staubes Hülle! — 


Tomy Bors.‏ תּוֹכָעִים 
Dy‏ בַּשופֶר, NEN‏ 
dd ph» CO‏ 
Gem.‏ 
„Wir vna D‏ 

DDD 9s. 
כַּפַּר. מענם יַעֲרֵב כְּהַרְרְבַת‎ 
DD) Es 

n33ma 9m‏ וקול 
שופר: 

Vorb.‏ צְמְחִיהָם ?12 כּחול 
pp PN‏ צְבוּרִיהֶם 
ED dg "mes‏ 


עיפ איב כפול. ) (Am Sonntag‏ 

‚om n5 23 בַּיוֹם:‎ np Gagn אִיום.‎ N TENN 
"papa Dap Ampel BD דִנִילָה: הונִי הָנָה‎ mui דּהָרוּהוּ‎ 
ywwP mb by טוב‎ stm "Et לֶעד זָכיוֹת. הַדְּשׁוּהוּ‎ ox 


) Jerem 31, 20: „Iſt mir Efrajim ein theurer Sohn oder ein Kind ber 
Liebkoſung, daß, fo oft Ich von ihm rede, Ich ſeiner immerwährend denke?“ 


ind Morgengebet. 

Einſt wenn Schofar ſchallt, 
wenn weht das Panier, 
horcht, ſchauet jtillet) 


rien 
ליום בי של ריה‎ nnno 


Y NU 9‏ הָרִים 


תִרְאוּוְכְתְקע שׁוֹפָר: 


שָׁבח מנדּל-עז deng n Leg cU‏ 13705 עז וּמִנְדל. 
Dia‏ הַהוּא bom es ypr»‏ קדוש : 


Deine Stadt, der Erde Luft, 
und des Tempels Weihge⸗ 
pränge, 

Stelle her und den Altar 
und des Dienſtgeräthes Menge. 

„Gott regiert in Ewigkeit!“ 
rufen laut dann Jubelklänge. 

Himmelshöhen, Erden⸗‏ שמים 
tiefen preiſen ſeines Namens‏ 


Macht; 

Wälder ſchlagen in die 
Hände, melden jubelnd ſeine 
Pracht: 

Denn es hat der Herr in Gna⸗ 
den ſeines Volkes neu gedacht. 

Engelſchaaren und die Ster⸗ 
ne, die am Morgenhimmel 
glüh'n, 

Melden ſeinen Preis, im 
Liede laſſen ſeinen Ruhm ſie 
blüh'n. 

Und bei Schofars lautem 
Halle ruft's: O lobt, o preiſet 
ihn! 


D»? Pn rn me. 
וכלי‎ * na cow) 
ED mp 

ioni >>‏ לְעוֹלֶם: 

DD PUN) EG wes. 
יערות יִמְחֲאוכָף‎ Ap 
voy 

TY = 

DCH תקף‎ Se 
um nin "ES 3315 
להשפר,‎ WEG 


gilt? moon Gen. 
1 


(Am Sonntag.) 
כָּל"כְּעסִים. לְבַל אף לְהֲשִׂים: מִשַׁרתִי בְּהִיל‎ gan rm Ba 
למעביר‎ uy סְבִיב סְעַרָה.‎ S "em ES don מוֹרָא.‎ 


1) Die Stelle Jeſ. 18, 3 wird auf die künftige Erlöſung und Auf⸗ 


erſtehung bezogen. 
8 


. M. 2. Rosch Haschanah H. T. | 


r 


MEG. MATS 
nd ke 


sv 


י לעשות r‏ 


Morgengebet. 


4 שחרית ליום בי של ריה 


» הגדיל‎ Pan יֹאמֲרוּ‎ ‚pas 22b) Dan » 


: על"כְּלהָאָרֶץ. קדוש‎ 1905 » mm Aen 


Dow, (Vorb. u. Gem.) Er richtet 
den Erdball in Gerechtigkeit, 
die Nationen in Redlichkeit! 
Gott, der Heilige! 

(Vorb. u. Gem.) Er iſt‏ והוא 
einzig! Wer wird ihm wehren?‏ 
Was ſein Sinn beſchloß, Er‏ 
vollbringt's! der Erhabene,‏ 
Heilige!‏ 


cineBp uh 
CUM" Dou pI33 
: הָאֶל קדוש‎ 
"mm בְּאֶחָד‎ wm "ent 
AXIS den ba 
: ֹרָא וקדוש‎ 


Nach dem Alpha⸗Beth. Der Schluss zeigt in Initialen den Namen des 
Verfaſſers Simon b. Jizchak. 


(Gem.) Laut will ich meines‏ אתן 
Meiſters Recht verkünden‏ 

Am Tag, beſtimmt zu prüfen, 
zu ergründen. 

Erhaben Er, in Majeſtät ſo groß! 

Wie ſie iſt ſeine Milde grenzen⸗ 
los. 

Er iſt der Herr, der waltet in 
der Welt; 


Der ihm ſich ſträubt, wie wird 


der Trotz zerſchellt! 


Auf den ſchlicht Wandelnden 
den Sinn Er lenkt; 

Er wacht, wo der Verwaiſte 
wird gekränkt. 

Der Laut're, thronend in‏ טהור 
Erhabenheit,‏ 


DS לפעלי‎ deii 

Goss‏ הנבחר מעש 
לְהַבְּרק:נאֲנָתו ND‏ 
cm nz‏ ענותו 
CES‏ הנדקה: הוא 
"b Dow UN‏ 
הקשה אליו ow‏ 
זוכר ans aim‏ 
חוֹנןוַעֹשֶׂה imm‏ 
NU D‏ 


(Am Sonntag.) 
py צלצלוּ הכל צֹפָה: קהלות‎ np פְּלִיאִים פַּצְהוּ‎ im 
רוְעשים: שמע קול שׁוֹפֶר. פאזין‎ nias קדושים. רוֹמְמוּהוּ‎ 
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Er bildet Alles gut für ſeine 
Zeit. 

Allmächtig Er, der jenen nie 
verachtet, 

So demuthvoll nicht auf ſich 
ſelber achtet. 

Ruhmvoll zieht durch den Aether 
Er einher; 

Glanz iſt vor ihm, um ihn ein 
Flammenmeer. 

Es blinkt 


geſchärfet ſeines 


Schwertes Klinge, 


Daß Er's für Wittwen und 
für Waiſen ſchwinge. 

Der für der Menſchen Thun‏ פעל 
Vergeltung übt,‏ 

Er ſchließt den Mund, das 
freie Wort Er giebt. N 

Das All — ihm iſt's durch ſein 
Erbarmen eigen, 

Der Hohe, der die Hohen weiß 
zu beugen, 

In Milde ſtets ob ſeinen Weſen 
waltend, 

Untadlig Er und ewig Treue 
haltend. 

Die Erdenrichter ſind vor ihm 
ein Nichts, 

Sie harren angſtvoll ſelber des 
Gerichts. 

Wenn Er die Seinen ſtellet‏ עושה 
ins Gericht, —‏ 


reren 
.. [4 D 
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iny3 9‏ הפל 
עְשָה: 22 לא 
ימאַס. 71222 |2y3‏ 
"N55 20 855‏ "221 
m UMS‏ כגדו 
:mago vw‏ סועף 
mam‏ שנוּנות. 
עבור יתומים 
ְאַלְמַנות:פעל DON‏ 
oN. Sw‏ 
אֶלבם: 75 ben‏ 


Gebake 


רְמים: dp‏ יצוריו 
Dan 3122‏ פעל 
7N‏ אֲמוּנָה: שפְטי- 
אֶרֶץ כַּתּהּ. dd‏ 
Han 3773)‏ 
עוֹשֶׂה Dë‏ עמו. | 


(98m 1l | 
שוֹפרוֹת 72 הקדש. וְאֶשלש‎ GE ës Bon. תופר;‎ PRT 


(ës nep 


q2cypine qup rins H app‏ היום quUp2‏ נוֹרָא וְקָדוֹשׁ: 


8* 


Morgengebet. 


Eh’ noch der Zorn erglüht, das 
Recht Er ſpricht. 

Die Edelſten vor ſcharfer Prü⸗ 
fung beben, 

Ob nach dem Werk Er wird 
Vergeltung geben. 

Das tief Verborgne ſeine Augen 
ſehen, 

Ob er aud) thronet in des Him⸗ 
mels Höhen. 

Er ſiehet was der Zeiten Schoß 
verhüllt; 

Was in der Zukunft ruht, ihm 
iſt's enthüllt. 

Er ruft die Zeiten feit ber‏ קרא 
Welt Beginn,‏ 

Erforſcht und ſpäht was 5 
verbirgt der Sinn. 

Der mit den Ahnen Du den 
Bund geſchloſſen, 
O halte treu den Schwur den 

ſpäten Sproſſen! 


6 שדרית ליום בי של ריה 


r5 menm 
sv זעמו:‎ NED 
Am cmo" 


ys משְׁפּטו‎ "UNS 


"NT‏ כְּלתעלְמוֹת. 
tee v0‏ 
מרומות: צוֹפָה כָּל- 
von nos‏ 53 
העתידורת : : לרא 
הדרות מראש. 
nmm‏ לתור 
ולררוש: =+ nm‏ 
oti Fe‏ 
Fr gaan‏ 

לְאַהֲרוֹנִים : 


ישְפּטרִתָבָל Dua pss‏ בְּמִישָרִים. הָאל קדוש : 


NIS (Vorb. u. Gem.) Herr! 
wenn kein Verdienſt für uns 
zeugt und ſpricht, 

Dann ſei Dein Name, der 
große, uns Zuverſicht, 

Und nicht gehe mit uns ins 
Gericht, — Heiliger! 


awe‏ מעשים 
DN‏ 303 שמף 
Mott 737‏ 
ְאֶל dE xin‏ 
Y‏ 0 קדוש: 
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(Vorb. u. Gem.) Nicht‏ הן 
ſeinen Heiligen trauet Er,‏ 


Findet Makel an den 


שחרית לים ב של רה 
m ges‏ לא "ow‏ 
"Ups‏ וְתְהֵלֶר 


Mächtigen im Himmelsheer: ישִיםבְאִילִיתַרְשִׁישׁיו.‎ 


Wie jollten gerecht und rein 


Der Scholle Gebilde ſein? 
— Heiliger! 


d PN TN 
קדוש:‎ . % 


In den Vers⸗Anfängen das Doppel⸗Akroſtichon: Schimon bar Jischak. 
in den Schluſs⸗Verſen: Hakoton chasak. 


Gem) Ich hab' im Leben‏ לשבתי 
Manches wahrgenommen;‏ 

Nur eines fand ich zu des 
Menſchen Frommen, 

Wenn er zum Schild ſich Gottes⸗ 
furcht genommen. 

Des Rechtes Lauf hab' ich mir 
angeſehen, 

Wie's Adam ſollt' im Paradieſ' 
ergehen, 
k Den Gott nach [einem Bilde 
hieß entſtehen. 

Als er gebrochen des Be⸗‏ מעת 
fehles Wort,‏ 

Entwich ſein Glanz; getrieben 
ward er fort. 

Das Flammenſchwert 
der Sel'gen Ort! — 

Den Gott auf der Erkenntniß 
Bahn geſtellt, 

Der leuchtend hat die Erdennacht 
erhellt, 

Dem Heil auf dinem Gang folgt 
burd) bie Welt?) 

Weil 1 8 Hort er ſeinen‏ על 
Zweifel klagts),‏ 

Weil er nach einem Zeichen hat 
gefragt, — 


verhägt 


1) Verfaſſer: R. Schim'on b. Jizchak. 


AKT PO den‏ תָחַת- 
DW Een‏ טוב wurd‏ 
מַהַתְחַמָש. "yo Ta‏ 
pn‏ לא לְהָמַשְׁ: DO‏ 
n2) oW now] 7090‏ 
dd DIND Mann‏ 
oxi >‏ אֶלְהִים נבְרְא Dre‏ 
Do" p 832‏ 
בִּיהֶר לא לְן וְנִגְרֵשׁ 
pn eno nw Das‏ 
הַמִתְהַפּכַת: T9232 TU‏ 
טוֹבִים לְהוֹעילו. pp‏ 
העיר Jeu en‏ 373 
gr >‏ 0302 עלדנסותו 
מִבְטחו בַּבְחֵינָה. וּפֶץ 
לְהודִיע US CU ER‏ 
Abra‏ 


aham 
3) „Woran ſoll ich es erkennen, daß d e isa Mice Land) be 
ſitzen werde? fragte Abraham (1. M. 


Morgengebet. 


Die Frohn SINN lang 
die Seinen plagt. 

Wacht auf, ihr Edlen! ſucht euch 
feſt zu gründen, 

Sucht Demuth, Frömmigkeit euch 
zu verbünden, 

Ob ihr vielleicht dann Gnade 
werdet finden. — 


Der auf dem Berg geweiht‏ ותיס 
als Opfergabe,‏ 

Der in den Bund geführet ward 
als Knabe, 

1 vielfach ſich gemehret ſeine 


Spät ward der Heuchler?) ihm 
als Sohn geſpendet. 

Des Sünders Harm des Greiſes 
Auge blendet, 

Weil er zu hold zum Frevler 
ſich gewendet. 

O laſſet euch durch ernſtes‏ נא 
Beiſpiel lehren,‏ 

O meidet Schuld, ſucht Leid euch 
abzuwehren, 

Ob Gott vielleicht 
wird beſcheeren! — 
Der in dem Zelte weilte fromm 
und mild,) 

An Deinem Throne prangt des 
Edlen Bild 

Du ſelbſt haſt ihn mit Deinem 

Schutz umhüllt, — 

Er kehret heim, aus Noth‏ בשובו 
und Drang befreit;‏ 

Weil Er verzögert was er Dir 
geweiht,“ 

Da harret ſein von ſeinem Kind 
das Leid. s 

Merkt's, ihr Geſchöpfe! fleht um 
Gottes Güte; 

Erbanget, daß der Sturm des 


Erbarmen 


Zornes wüthe, 


Ob Gott am Tag ber Straf 
euch berg' und hüte! — 


9 1. Mof. 28, 20. 35, 14, 


118 שחרית ליום בי של m‏ 


uërg ren mun‏ מַאוֹת 
2825 ערו נְדֵיבִים 
ְהַתָאוששו לְתַאוָה. mus‏ 
op wp ps‏ אולי 
יש mpm‏ וְתִיק הנעלה 
בְּאַחַד הָהָרִים. pp une,‏ 
Dr‏ בְּשָרִים. yo‏ וּמצָא 
"gp‏ שערים: Dën‏ 
DM‏ בְּמַצִיק rd)‏ 
023020 מאורו לְהָשַע. 
עבור vb nw‏ הֶרְשַע: 
Ww wi‏ על"לב cm‏ 
והָשִׁיבוּ v‏ מעול ende‏ 
pm CON men‏ ײַ 
אָלהַיהצבאוֹת: "UN Dy‏ 
om‏ אהליו. o TwD)‏ 
sn "num a" 23‏ 
עליו: בְּשוּבו מפַּדָ Por‏ 
T") wen‏ אחר 585 
לו "o2 5v mn‏ 
wy» wa Saba‏ 
sro von‏ גורו Fal‏ 
DER‏ ערַת חֲרוֹןדאַף. אולי 


| בעים‎ wa non 


Sadat (1, 9. 22, 9. 21, 4 26, 12)‏ ל 
Moſ. 34.‏ .1 )5 


2) Eſaw. ) Jaakob 
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py" Die treuen Brüder), jene 
edlen Sproſſen, 

Gleich Reh'n in Deinem Dienſte 
unverdroſſen, 

Die an des Berges Fuß Dein 
Volk umſchloſſen?), 

Aufſchrieben ſie der Lehre ew'ges 

ort, 

Sie zeigten holden Pfad, des 
Rechtes Hort; — 

Am Haderwaſſer 
Grimm ſie dort. 


5D merken ſollen's die auf‏ ידעו 
Erden wohnen!‏ 

Geht's denen ſo, 
Weisheitskronen, 

Wer wird der Lug⸗ und Trug⸗ 
erfüllten ſchonen? 

Der Gotteslieblings), der zuerſt 
regiert, 

Den, wie ein Kind, die lautre 
Unſchuld ziert, 

Der unverzagt des Volkes Kriege 


rt, — 


traf Dein 


die tragen 


Nicht ſchauen ſollt' er mild‏ צוה 


den Feind voll Tüdend): 

Er läſſet von dem Zärtling ſich 
berücken 

Durch Zauber. So muß Schmach 
ihn niederdrücken. 

Es reut den Herrn, daß Er ihn 
hat ernannt; 

Er läßt 9 EE burd) ber 
Feinde Hands) 

Was thut, der ſchwerer Schuld 
ſich unterwand 


n ber fromm dem Ew'gen 
weihte holde Klänge, 


שחרית ליום 5 של ריה 
D'UN)‏ בְּנֵי "ÜN pn‏ 
אצוּ EE bvh‏ 
et? im aU‏ 
בְּתַחְתִּית CN "m‏ תוֹרָה 
Er n2‏ וְהורוּם —M‏ 
^ ומִשְׁפטִינעס, WEN‏ 
מריבה den‏ בועס: יָדְעו 
זאת כְּלהישְׁבֵי אַדָמָה. ER‏ 
KZ, "ona 2‏ מה- 
יעשו T 150 Not‏ 
יַ אֲשֶׁר SE Kë Ton‏ 
mg‏ 03* מִכּלהעוְלָה. ולא 
Teber y)‏ עבור 
הַצַלָה: Y nx‏ - 
je aan‏ קד וְהובִיש 
59005 . בְּחָמְלו מעדנות 
ִּכְשָפִיו 29275 YR:‏ 0 
ִּי 59„ ep‏ 75 
var‏ לדעכו. ומהדיעשו 
i252 p TER‏ חָסִיד 
הַמַנְעִים bt‏ לקונו. 


T) Moſcheh und Aharon. — ) Bei der Offenbarung umhägten jie das 
Volk durch Schranken und Marken, daß es nicht zu weit vordringe. (2. 


M. 19. 12. 93. — 3) Saul. 


) Agag 


(1 Sam. 15, 9 ff.) Nach der 


dunkeln Andeutung hätte Saul ſich von dieſem Abkömmlinge = Amalek 
durch Zauberkünſte berücken laſſen. — ) Saul fiel im Kampfe mit den 


Philiſtäern (1 Sam. 31, 3 ff.) 


Morgengebet. 


Im Milde waltet in ber Macht 


Gepränge, 
Wahr und gerecht regieret ſeine 
Menge, — 


Er mußt' in Eil' vorm eignen 


Sohne fliehen ). 

Da der Verleumdung er ſein 
Ohr geliehen, 

Auf Lug das Recht dem Erben 
wollt entziehen), 

Gott hört den Spruch und‏ קול 
ſprach auf ſeinem Thron:‏ 

Dein Reich theilt einſt dein 
Knecht mit deinem Sohn! — 

Was harret der Verleumder erſt 
zum Lohn? — 

Die Myriaden all, die Schaar 
von Heeren, 


Die längſt dahin, — nicht im 


Gericht, dem ſchweren, 

Vermochten ſie als rein ſich zu 
bewähren. 

Die Himmel ſelbſt erſcheinen‏ הן 
ihm nicht rein;‏ 

Des Lichtes Söhne — wie ver⸗ 
glimmt ihr Schein! 

Wie ſoll der Schmutzbefleckte 
lauter ſein? 
Der Eitles rafft, 
Trug verſteckt, 

Er denkt: Wer zeugt? wer meinen 
Lug entdeckt? — 

Der Sparren im Gericht, der 
Stein ihn ſchreckt! 

O Lautrer Du, der ſchau'n‏ טהור 
nicht kann die Sünde!‏ 


der ſich in 
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DN) NDS וְהוּכֵן בַּחֶסֶד‎ 
"IP Fee ועשה‎ 
Yan m35 mmn להמונו:‎ 
הקדימו רְכִיל‎ . Ha "b 


משהר עלדאַדונו. Dam‏ 


שֵׂרָה 550 לְשונו: קול 
an‏ כְּהֶסְכִּית we‏ 
"an‏ מלְכוּתו rä‏ עדו 
nan‏ בְּנו. ומַהדיָעַשָה 
vor "pes uso‏ חרונו: 
nia" nip‏ וַאֲלְפִים, 
אֲשֶׁר לפנינו d hg My‏ 
ולא Pag o»‏ הָיוּת 
did [I "HS‏ 127 
לא pne. 505) At‏ 
Us‏ העכו. au‏ 
l'ap nne ne‏ 
ONUS "Det! nes‏ 
EN‏ יאמר 7222 מִי יָעִיְנִי 
qe?‏ קרוֹתיו. "EN‏ 
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) David vor bent meuteriſchen Sohne Abſchalom (2. Sam. 15 ff.). 
2) Dem Biba, Diener des Mefiboſcheth, der ein Enkel Sauls war, lieh 
David auf eine unbegründete Verdächtigung zu leichtes Gehör, und ſprach 


dem Diener die Hälfte des Erbes ſeines Herrn zu (2. 


Sam. 16, 1—4; 


19, 25—31). Dafür ſei die Theilung des Reiches (1. Könige 11, 26). 
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Senk' unſre Schuld in tief ver⸗ 
borgene Gründe, 

Und uns das Zeichen Deiner 
Huld verkünde! 

Vermocht's die Schuld, 
Dir uns abzulenken, — 

Der Väter, der erkornen, wolle 
denken 

Und unſerm Flehn geneigt Er⸗ 
hörung ſchenken! 

mon Statt Opfergaben, 
gefäll'ger Spenden, 

Hör' unſer Flehn und woll' uns 
Gnade ſenden, 

Zu freud'gem Leben mögſt das 
Jahr Du wenden! 


von 


ſtatt 


un. uo Kean Zeg 5 /‏ 
| שחרית ליום בי של ריה 
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Tu) הרְשִׁישי.‎ "esa וְתָהָלָה יָשִׂים‎ a pups pest הן לא‎ 


(Vorb.) So bekennen‏ ובכן 
wir ihn in Jeſchurun als‏ 
König!‏ 


יצדקו קרוצי vn‏ קדוש : 
Bor.‏ 22 ו ויהי בִישָרוּן 
10( 


Urſprünglich verfaßt nach dem Alphabeth, das den Wörtern עליון‎ [bau 

(mit Ausnahme des‏ מלך אביון folgte; bod) wurden bie erie‏ מלך אביון 

erſten u. des letzten) von den Congregationen weggelaſſen. Der Schlußſatz 
hat im Akroſtichon: Schimon. 

Oeffnen der Bundeslade 


ues der Pade 2 5 D 128 
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16 Könige zur Herrſcha eſtellt. d לערידעד‎ 

Eur? lr 
Feb ‚miss ma 


Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
גבור‎ Mächtig in ſeinen Herrlich⸗ 


leiten, 


* 
FS PESE M MS 
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Ruft die Geſchlechter und lenket 

eiten 

p eun bringt Er 8 
Qi 


Lauter n rein bas Wort, das 
Er ſpricht! 
Er kennet die Zahl und kennet 
die Grenzen 
Der Bilder, die leuchtend am 
Himmel erglänzen. 
Ewig wird Er walten! 


Der König, der Höchſte! 


Allgeprieſen, allvermögend,‏ המפאר 
Allerbarmend, allerhaltend,‏ 
Dem Blicke entzogen Aller,‏ 

5 dringt ſein Aug' in 


Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
זוכר‎ Der Vergeſſenes denkt, 
In Herzenstiefen die Blicke ſenkt. 
Offen und klar Er blickt, 
Kündet den Laut, 

entrückt. 

Gemüther und Geiſter ihm offen⸗ 


ar; 
A Ausſpruch verläßlich und 


Ewig wird Er walten! 


Der König, der Höchſte! 

Strahlend in Reinheit in‏ טהור 
ewigen Reichen,‏ 

Den himmliſchen Chören das 
leuchtende Zeichen. 

Ihm kann Nichts in der Welt 
ſich vergleichen; 
Sein Thun, fein Schaffen ijt 

nicht zu erreichen, 

Dem Meere hat den Sand Er 
zur Grenze gezogen, 

Wenn ſchämend erbrauſen die 
mächtigen Wogen. 

Ewig wird Er walten! 


Der König, der Höchſte! 


Der ſammelt die Meeresfluth,‏ כנס 


der längſt 
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Aufwühlet die Wellen zu [Qiu 
mender Wuth, 

Der ihr Brauſen und Toben be⸗ 
wacht, 

Wenn die Welt zu erfüllen droht 


ihre Macht, 

Der fie bändigt mit mächtiger 
Hand: 

Sie weichen zurück, ihr Toſen 
entſchwand. 


Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
משל‎ Der mit Macht regiert, 
Durch Sturm und Wetter ſein 
Weg ihn führt. 
Das Licht wie ein Gewand ihn 
umgiebt, 
Die Nacht zum Tag erhellend 
ungetrübt; 
Düſter Gewölk hüllet ihn ein, 
Und um ihn ewigen Glanzes 
Schein. 
Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
סתרו‎ Wolken gebreitet um ihn, 
Rings Feuerflammen glüh'n; 
Auf Cherubim fährt er einher, 
Gluthen ſeine Diener Heer. 
Bilder und Stern' im Himmels⸗ 
kreiſe 
Ertönen zu ſeinem Ruhm und 
Preiſe. 
Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
nmb Die Fülle ſtrömt aus ſeiner 
offnen Hand; 
Er läßt wogen die Fluth, die 
gewaltig Er band, 
Daß ſie bedeckte Flur und Land, 
Bald größern Raum, bald kleinern 
ſie umſpannt. 
Ein Tag zum andern ſtrömet 
das Wort 
Von ſeinem Preiſe fort und fort, 
Ewig wird Er walten! 


| שחרית ליום 3 של ר'ה 
סוער שאון Nbo „ep‏ 
rg Ga‏ מַשְׁבֵּיחֶם 
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לְהַבִּיע. 
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Der König, der Höchſte! 
קדוש‎ Heilig waltend in Macht, 
In Zeichen und Wundern der 


Pracht. 
Der Erde Weiten hat Er ge⸗ 
ſpannt, 
Ihren Grundſtein legte ſeine 


and. 
Und was Er erſchuf, 
Ihn zu verherrlichen iſt ſein 
Beruf. 
Ewig wird Er walten! 


Der König, der Höchſte! 

Der hört, wo ein Bedräng⸗‏ שמע 
ter fleht,‏ 

Horcht in Gnaden auf brünſtig 


ebet. 

Er ſucht ſeine Huld ſo lang zu 
erhalten, 

Er kürzet der zürnenden Strafe 
Walten, 

Er der der Erſte vorm Beginne 
der Zeiten, 

der letzte in alle Ewigkeiten. 

Ewig wird Er walten! 


Der irdiſche König der 
Bedürftige! 
Geht zur Verweſung und ſinket 
inab 


In Tod und Grab; 

Nichts wehrt ihm die Ohnmacht, 
die Trübſal ab. 

Wie lange herrſcht er? 

Der irdiſche König, der 

Be dürftigel 

Schlummers Müde ihn bedrängt, 
Schlaffheit auf ſeine Kraft ſich 


ſenkt, 

Bis Todesgrau'n ihm am End' 
umfängt. Wie lange herrſcht er. 
Der König, der Höchſte! 

Er, der das Urtheil ſpricht‏ שופט 
nach Wahrheit,‏ 
All ſein Thun die lautre Wahrheit,‏ 
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All ſein Walten in Mild’ unb 
Wahrheit, 

Reig an Gnab' 
Wahrheit, 

Sein Pfad die Wahrheit und 
ſein Siegel die Wahrheit! 


und ewiger 


Ewig wird Er walten! 


» (Borb. u. Gem) Gott ijt 
der Herr, Gott war der Herr, 
Gott bleibt der Herr in Ewig⸗ 
feit !1) 

Des Himmels‏ כל שנאני 
zahlloſe Heere geben im‏ 
Worte dem Herrn die Ehre:‏ 
Gott iſt der Herr!‏ 

Die wohnen in ſtillen 
Erdenkreiſen, ſprechen ſegnend 
den Herrn zu preiſen: Gott 
war der Herr! 

Dieſe wie jene, begeiſtert 
erhoben, ſprechen und loben: 
Gott bleibt der Herr in Ewig⸗ 
keit! 

" Gott ift der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 

Alle die Engel‏ כל מלאכי 
der himmliſchen Höhen laſſen‏ 
den Ruf wie Fahnen wehen:‏ 
Gott iſt der Herr!‏ 

All die auf Erden ſinnen 


Vë fe, SE הצרי 44 ש"וי‎ 
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Y‏ 770 
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1) Die erſten zwei Sätze der Ueberſchrift, „Gott iſt der Herr“ u STE w. 
werden als Wechſelgeſang zwiſchen den himmliſchen Weſen und Jisrael 
vertheilt, und Beide rufen vereint dann den dritten Satz. 
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- unb dichten, rühmend zum 
Herrn das Loblied richten: 
Gott war der Herr! 


Aus Dieſen wie Jenen mit 
Zuverſicht freudig und froh 
das Bekenntniß ſpricht: Gott 
bleibt der Herr in Ewigkeit! 

Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 

All die Starken‏ כל עריצי 
der Himmel droben haben‏ 
den klingenden Sang erhoben:‏ 
Gott iſt der Herr!‏ 


Alle die hin durch die Welten 


wallen, laſſen mächtig die 
Kunde ſchallen: Gott war 
der Herr! 


Dieſe wie Jene in zierlichen 
Weiſen, kunſtvoll geordnet, 
rühmen und preiſen: Gott 
bleibt der Herr in Ewigkeit! 


." Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 

All die geordneten‏ כל ועודי 
himmliſchen Reihen in An⸗‏ 
muth und Wahrheit verkünden‏ 
mit Weihen: Gott iſt der‏ 
Herr! |‏ 

All die in Frömmigkeit 
edel Bewährten mit lautrer 
Sitte, der reinen, verklärten, 
rufen: Gott war der Herr! 
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Diefe wie Jene in Jubel 
ausbrechen, ſie künden und 
ſprechen: Gott bleibt der Herr 
in Ewigkeit! 

" Gott ijf der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 


Alle die willig‏ כל נדיבי 
Deinem Dienſte ſich weihen,‏ 
bekennen im Worte, dem‏ 
willigen, freien: Gott iſt der‏ 
Herr!‏ 

All die mit ſüßer Rede ge⸗ 
krönt, ſtimmen ein Jubellied 
an, und es tönt: Gott war 
der Herr! : 

Dieſe wie Jene in holdem 
Vereine rufen und künden 
Dasſelbe und Eine: Gott 
bleibt der Herr in Ewigkeit. 


v Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 


Alle die ſtrahlen‏ כל בעלי 
in lichter Erkenntniß, legen,‏ 
Dich preiſend, Dir ab das‏ 
Bekenntniß: Gott iſt der‏ 
Herr!‏ 

Alle Gebilde, der Schöpfung 
Werke, jauchzen mit freudigen 
Jubels Stärke: Gott war der 
Herr! 

Dieſe wie Jene mit mild 
flüſterndem Tone reichen Dir 


ua Ad 4 ו‎ 
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dar des Preiſes Krone: Gott 
bleibt der Herr in Ewigkeit! 


* Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 


All die in Himmels⸗‏ כל רשפי 
höhen flammen, künden mit‏ 
lautem Halle zuſammen: Gott‏ 
iſt der Herr! i‏ 

Aller des Jubelliedes Meifter 
auf im Triumphe jauchzen die 
Geiſter: Gott war der Herr! 


Dieſe wie jene laſſen im 
Chor ſteigen zu Dir das Lob⸗ 
lied empor: Gott bleibt der 
Herr in Ewigkeit! 

Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 


Von allen, die himm⸗‏ כל יקירי 
liſche Anmuth verſchönt,‏ 
mächtig, gewaltig die Kunde‏ 
tönt: Gott iſt der Herr!‏ 


All die in irdiſchen Sitzen 
weilen, dem Ew'gen demüthig 
Bekenntniß ertheilen: Gott 
war der Herr! 


Von Dieſen wie Jenen mit 
herrlicher Pracht wird laut 
hallend der Ruf gebracht: Gott 
bleibt der Herr in Ewigkeit! 


„Gott ift der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 
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שחרית ליום ב' של ריה 


won כל‎ All die Gimme | FAE E 


liſchen Schaaren und Heere 
geben die Kund' und ertheilen 
die Lehre: Gott iſt der Herr! 


Geſchmückte mit Weisheits⸗ 
Prachtdiademen laſſen wahr⸗ 
haftiges Zeugniß vernehmen: 
Gott war der Herr! 


Dieſe wie Jene nimmer er⸗ 
ſchlafft, ewig verkündet ihr 
Heer voll Kraft: Gott bleibt 
der Herr in Ewigkeit! 


v Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 


> כל חילי‎ All die Schaar im 
Firmament zitternd und bebend 
vor Dir bekennt: Gott iſt der 
Herr! 


All mit des Glaubens 
Kronen Geſchmückten rufen 
aus Seelen, freudig entzückten: 
Gott war der Herr! 


Dieſe wie Jene in liebli⸗ 
chen Klängen rufen in holden 
Weihegeſängen: Gott bleibt 
der Herr in Ewigkeit! 

Gott ift der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 


All die umgiebt‏ כל קדושי 
der Herrlichkeit Pracht, haben‏ 
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in Weihe den Ruf Dir ge 
bracht: Gott iſt der Herr! 
All die in Andacht vor 

Dir fig ſchaaren, rufen bes 
zeugend den Ewigen, Wahren: 
Gott war der Herr! 


Dieſe wie Jene in Anmuth 
und Schöne laſſen erklingen 
die lieblichen Töne: Gott 
bleibt der Herr in Ewigkeit! 

Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 
= כל חשמלי‎ All die Glanz⸗ 
vollen, die Blitzesſchnellen, 
rufen bei jeglichen Morgens 
Hellen: 

Gott iſt der Herr! 


All die leuchten in Himmels⸗ 
kreiſen, ſprechen im Säuſeln, 
im ſanften, leiſen: 

Gott war der Herr! 


Dieſe wie Jene in drei⸗ 
fachem Hallen laſſen zum 
Preiſe den Ruf Dir ſchallen, 
Gott bleibt der Herr in Ewig⸗ 
keit! 

- Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 
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Die Herzen prüfet am Tage 
des Gerichts; 

Der aufdeckt die Tiefen im 
Gericht, 

In Wahrheit das Urtheil 
fällt am Tage des Gerichts; 

Der die Gedanken‏ להוגה 
durchforſchet im Gericht,‏ 

Dem Ewigtreuen und 
Gnadenvollen am Tage des 
Gerichts; 

Der ſeines Bundes denket 
im Gericht, 

Seiner Weſen ſich erbarmt 
am Tage des Gerichts; 

Der rein ſpricht die‏ לטהר 
ihm Vertrauenden im Gericht,‏ 

Der verborgenes Sinnen 
SA am Tage des Gerichts; 

Der ſeinen Zorn zurückhält 

im Gericht, 

Mit Gnade 0 
am Tage des Gerichts; 

Der die Sünden ver⸗‏ למחל 
giebt im Gericht,‏ 

Der erhaben in ſeinen Wunder⸗ 
thaten am Tage des Gerichts; 

Der verzeiht ſeinen Schutz⸗ 
befohlenen im Gericht, 

Der erhört die ihn Rufenden 
am Tage des Gerichts; 

Der ſein Erbarmen‏ לפעל 
läßt walten im Gericht,‏ 

Der das Geheimſte durch— 
ſpähet am Tage des Gerichts; 

Der fid) zueignet ſeine 6 
treuen Knechte im Gericht, 

9* 
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Der feines Volkes fid)‏ לרחם 
erbarmt am Tage des Gerichts;‏ 

Der ſchützet die ifn Lieben⸗ 
den im Gericht, 

Der ſtützet ſeine Frommen 
am Tage des Gerichts! 


(Serb. Und jo möge‏ ובכן 
zu Dir emporſteigen der‏ 
Weihegeſang, denn Du biſt‏ 
unſer Gott, o König!‏ 

(Sem.) Wer kann wie Du,‏ אשר 
ſolch Wunderwerk vollbringen?‏ 

Wer wird in Deines Thuns 
Geheimniß dringen? 

Wer Deines Ruhms ein Theilchen 
nur verkünden, 

Die Fülle Deiner Herrlichkeit er⸗ 
gründen ? 

Wer kann verherrlichen der Weihe 
Pracht, 

Da nicht die Himmel faſſen Deine 

acht, 


Der Erde Säulen Deinem Dräuen 
beben 


Wer iſt wie Du? wer darf zu 
Dir ſich heben? 

Wer außer Dir, der Erſte Du 
und Letzte? 

Wer Deiner Weisheit Ziel und 
Grenze ſetzte? 

Geheimes, Tiefverhülltes‏ צפון 
offenbar‏ 

Vor Dir, der ſtrahlt im Glanze 
hell und klar! 

Dein iſt die Größe, Herrlichkeit 
und Pracht, 

Dein Zorneswalten groß wie 


Deine Macht. 
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Niemand iſt groß wie Du! Die 
Himmelsheere 

Erſchuffſt Du Dir zum Dienſt, 
zu Deiner Ehre. 

Dein iſt die Erd' und Alles, 
was ſie füllt, 
Und Meer und Trockniß Deiner 
Hand Gebild; 
Der Erde 
ihre Pracht, 
In Deinem Schatz die Seelen 
all bewacht; 

Die Weisheit Dein, die fließt 
aus Deiner Quelle. 

Laß Milde walten an der Strenge 
Stellel, 

Wer gleicht Dir in der Höhe 
Himmelsheeren? 

Wer iſt wie Du, hochleuchtend in 
den Sphären? ; 

Dem 98086 tief in Ehrfurcht 
Lieder ſingen, 

Den düſtre Wolkenſchauer dicht 
umringen, 

In die von Deinem Glanze 
Strahlen dringen! 

Du treuer Gott, der Bund‏ האל 
und Liebe hütet,‏ 

Dem Menſchen, wie er thut, 
den Lohn vergütet! 

O treuer Hort, untadlig iſt Dein 
Walten; 


Dein und 


Schätze 
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Wie Meer und Berg unendlich 
iſt Dein Schalten. 

Du Stütz' und Hülfe Deiner 
treuen Knechte, 

Du ſchufſt in Wahrheit jederzeit 
das Rechte. 

Bevor Du Berg' erſchufſt, die 
Erd' entſtand, 

Schufſt für die Sünde Du den 
Heilverband; 

Noch eh' geſchlagen war, ver⸗ 
ſehrend Wunde, 

Haſt Du eröffnet der Geneſung 
Kunde. 

Denn Dir war's kund‏ כי נלוי 
auf Deinem Gnadenthrone,‏ 

Wie Deine Flamme droht' dem 
Erdenſohne, 

Wie leicht, daß er an Deiner 
Gluth ſich ſengt. 

Wer, der untadlig ſeine Schritte 
lenkt? 


Du kannſt ja Deinen Dienern 
ſelbſt nicht trauen, 

Wirſt Makel ſelbſt an Himmels⸗ 
ſchaaren ſchauen, — 

Und wie erſt ſie, die weilen hier 
im Staube, 

Dein Wort vergeſſend, leicht der 
Schuld zum Raube! 

Du feſſelſt ihren Schritt, wenn 
ſie, vom Wahn 

Bethört, gewichen ab von Deiner 

ahn. 


Und Jeglichem die Strafe wird 
beſtimmt, 

In ihr er Deiner Mahnung Ruf 
bernimmt. ’ 


Und fie bekennen ihre e, 


voll Reue, 


e יש‎ 8 


nne 4‏ ליום בי של ריה 


פעלָתְָּ. Ted‏ תְּהוֹם 
ADOS NOT 022‏ 
op) qi CR‏ 
DE DEIN PONO‏ 
A. JD r Wag‏ 
הָרִים 5 וַתְּחולַל 
dee AN NOTE‏ 
לְמַרפָּא FIN,‏ ועדדלא 
ern neun 128‏ 
rw i ws‏ 
"EY) "op CP UNES‏ 
DNI NO E‏ 
Wies PUN DITE D'‏ 


11323 תאַטִין‎ 
תָשִים‎ pnm OWEN 
232 מִחְנותִיך. אַף‎ "01722 
JE "omn 
על"‎ Grp ya Cam 
רַנלֶם‎ TER Eg ND 
כִּי יָסורו מַארְחוְתִיף, וּבָיָר-‎ 
DT mim כָּלדאָרֶם‎ 
ye cz? 91 
בְּתוכְחותִיף. וְהַתְודוּ אֶת-‎ 


135 Morgengebet. 

Erfahren Deines Urtheilsſpruches 
Treue. 

Dein Balſam war bereit noch‏ לכן 


vor dem Leiden, 


Daß, Sühne ſuchend, von der 
Schuld ſie ſcheiden, 

Und Du in Gnaden läſſeſt ab 
vom Grimme, 

Und hörſt erbarmend ihres Fle⸗ 
hens Stimme. 

Den Tag haſt zum Gerichte Du 
beſtellt; 

Heut hältſt Du Muſterung ob 
Deiner Welt, 

Und Alle ſchaut Dein Auge, 
prüfet, wägt: 

Dein Blick erſpäht, was ſich im 
Herzen regt, 

Und über Jeglichen ergeht der 
Spruch; | 

Sein Loos und Theil verzeich⸗ 
neſt Du ins Buch. 

So eint Dein Volk vor Dir ſich 
im Gebet 

Mit Schofarshall, wie vorge⸗ 
ſchrieben ſteht. : 

Nichts was der Kläger ſpricht, 
laß vor Dich kommen; 

Des Opfers denk' in Gnaden, 
jenes frommen, 

Und Deines Schwurs! 
ſtatt des Spruchs der Strenge 

Laß Mild, ergehn nach Deiner 
Gnaden Menge. 

Sie ſind ja Deine Kinder, Deine 
Heerde; 

Drum ihr zum Theile Huld und 
Gnade det. s 

Wenn vor Dir aufgerollt‏ והיום 
der Bücher drei,‏ 


Und 


e 


שחרית ליום בי של ריה 


„Pes דין‎ ran ez 
AED "i MET 127 
war nwo DE 
קרוב‎ "ER app 
op 277 DW»? 
py np Em em 
"y eegen app 
מו יעַבְרוּן‎ TI 
Ca . Je 7207 
NDS Des "pe 
wN ge keier 
ET an! 
Din וְתְקצוב‎ 
qe) Nö Erën 
J TUA ATE ERES 


וְתוקעים Buy‏ כְָּאָמוּר. 


WIERK steil 
AND? להַשְׂטִינֶם‎ "o3 
pna: עקדת‎ TAN 
ne Yenn) כְּשְבוּעַתֶף.‎ 
epu הַדִּין לָרְחֲמִים בִּי כַן‎ 
252 עֲלֵיהָם‎ Dam 
MK 

7 
"yop mtrër Dim 


a FF a Ne 


der 8 


Morgengebet. 


Der Frommen, wandelnd Deinem 
Worte treu, 
Der freveln Sünder dann zum 


dritten 


Die zwiſchen Beiden ſtehen in 
der Mitten: 

Den Frommen wird des em'gen 
Lebens Lohn; 


Den Frevlern Höllengluthen 
ewig drohn; 
Das 8003 der Mittlen, bis zum 


Sühnetag 

Noch tebe bleibet es in 
Frage. 
) Wenn um ſie kehren, tief in 

Reu' erbeben, 
In edler Kraft zu frommem 

Thun ſich heben, 
Dann wird ihr Theil beglücktes 
frohes Leben. 

Doch bleiben ſie verſtockt, 
wird der Tod 

Ihr Theil, der unausweichlich 
ihnen droht. 

So wird es einſt im Welt⸗‏ וכמו 
gericht geſchehen,‏ 

Wenn Mien} ſchenthun wird auf 
als Zeuge ſtehen. 

Getrennet auf Schalen 
Deiner Wage 

Das Gute, Schlechte liegt an 
jenem Tage. 

Weß feos Thun das ſünd'ge 
überwiegt, 
b 172 015 getroſt: es hat das Heil 

gest 
3h go Fide gleicher Laſt, da wird 


dann 


den 


Des Allerbermers mindern die 
der Schuld 

Die ſchwerſten Schulden läßt Er 
dann entſchwinden, 

Und ſo erleichtert Er die Wucht 
nden, 
Läßt der Verdienſte 


Schal' 
eee; : 
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Denn mild iſt Gott, und will 
nur Huld gewähren. 

Des Sünders Reu' gilt ihm vor 
Opferſpenden, 

Und Buß' und frommes Werk 
wird Leiden wenden. 


O Weltenherr Du voller‏ אנא 
Lieb' und Milde!‏ 

Hältſt Du Gericht ob Deiner 
Welt Gebilde, 

Laß nicht den Zorn ob Deiner 
Schaar entbrennen, 

Die früh und ſpät den Ein'gen 
Dich bekennen. 

Laß denen, die von Deiner All⸗ 
macht zeugen, 

Sich Deine Vaterhuld entgegen⸗ 
neigen, 

Und läutre fie von ſchwerer 
Sündenſchuld, 

Des Väterbundes eingedenk in 
Huld, 

Des Urahns)), 
blieb unverwandt, 

Der zehn der ſchweren Prü⸗ 
fungen beſtand, 

Und ſtets aufs neue ward als 
fromm erkannt. 

Schon da er ward geboren,‏ הנס 
da der Tod‏ 

Von Nimrods Weiſen ihm und 
Räthen drohte). 

Und dreizehn Jahr mußt' er 
verborgen ſein, 


) Abraham. 
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Sah Sonn' und Mond nicht 
und nicht Sternenſchein. 

Und als er dann verließ der 
Höhle Stille, 

Da ſtrömt in ihm der Weisheit 
mächt'ge Fülle. 

Er ſchmäht des Götzendienſtes 
eitlen Tand; 

Sein herrlich Loos war, daß 
er Gott erkannt. 

Er ward geſtürzt dann in des 
Ofens Gluth; 

Der Herr ſtreckt aus die Hand 
zu ſeiner Hut: 
Er ward gerettet aus der Flam⸗ 
men Wuth. 

Dann mußt' er zieh'n‏ השלישי 
aus ſeinem Vaterland,‏ 

Aus ſeiner Heimath gänzlich 
weggebannt. 
Die Hungersnoth Kenaan dann 
befällt; 

Die erſte war's, die heimgeſucht 
die Welt. 


Sie herrſcht nur dort, daß Ab⸗ 


raham gedrängt 

Hin nach Mizrajim ſeine Schritte 
lenkt. 

Dort wird ſein trautes Eh'ge⸗ 
mahl entführt, 


Weil Pharaoh ſie für ſich ſelbſt 


erkürt. 

Doch für den Frevel ſchwere 
Himmelsſtrafen 

Alsbald den räuberiſchen Fürſten 
trafen. 
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Ein Kampf mit vier ber‏ הששי 
Kön'ge, haßentbrannten,‏ 

Führt ihn hinaus zum Schutze 
des Verwandten). 

Er zieht mit den getreuen Reiſ'⸗ 
gen aus, 

Und ſiegreich ſchlägt die Feind' 
er in der Nacht, 
Derſelb'gen, 
Schutz bedacht), 

Und glücklich kehrt zurück er 
nach dem Strauß. 


die von je zum 


Dann ſchloß der Herr‏ השביעי 
mit ihm den ew'gen Bund.‏ 

Er zeigt ihm trübe Schau, und 
macht ihm kund 

Das Loos, das ſeiner Sproſſen 
einſt wird warten, 

Der Reiche Frohn, den Druck, 
den ſchweren, harten. 

Er zeiget ihm der Weltenmächte 
viere 
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"ag מַשְׁפִּיל רָמִים:‎ 


De ey EI? 


1) Lol. — ) Die ſpäter zur Fer des Read) eingefepte, melde 


„Nacht der Hütung“ heißt: 2. M. 1 


2, 42. 


— tBiere!) 
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AT Bilde ber zerſtückten Opfer⸗ e אַרבַּע‎ YN] 
ne dereinft erbleichen wird b: 9973 כַּבִּירִים, שמוש לִים‎ 
Ern bie Abendzeit wird : לְדור דורים‎ dTM 
N מְשְׁלָשָׁת זו מַלְכוּת אֲדוֹמִים ארורים.‎ ben 
אלו‎ | EC y) Drog: דשה וכחזיר‎ Dänz היא‎ 
"b זו מַלְכוּת‎ Gan 5 8 לצְפִירִים,‎ mg EN 
בְּבַררִים.‎ NW WE הָאיל‎ an ya "37 b 
לשורים, "וגול אלו‎ eeng ישְמַעָאל‎ »3 N Ah) 
wu? Coe Dus ותורים.‎ curo dog woes 
בְתָרִים.‎ 9 Dana no ּבְסְתָרִים,‎ Dech "wn 
לְאַבָרֶם‎ GC 9 וזכרם לְהַחֲרִים.‎ d לְהַתִּיש‎ "5 
Doy mo הַשָמַש הָיָה‎ Pep nU ראש‎ TD I 
Tip? 2333 עד‎ vum 892 Spo Nam DDS 
np W DP NOW מוֹשְׁלִים‎ rw מורים. לְהוֹדיע‎ 
ירות שעה בְּשָעוּרִים.‎ POD חוץ‎ au moy 
ידות שעה מַכְהָה אורים.‎ D Do "b nens 
muy אור לישרים.‎ nov הָעָרָב‎ Ni עד שלא‎ 15 
: יהיהדאור" להַדורים‎ A D 

c PH LE Prüfung jolt ערלת‎ deet השמיני‎ 
SE Es war das vns "ys as 
1307552: . בָּיום‎ 


Das nie von feinen Sproſſen 


ſollte weichen, : 
Das an er nahm. Und ewig wird Es in?" 21 n NY 


beſtehen HRZ EINEN) פּרִים‎ 


) Symboliſche Deutung ber 1. Moſ. 15, 9 bei ber Bundesſchließung 
Gottes mit Abraham genannten Opferthiere. 
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An jenes will'ge Opfer das Ge: 
denken. 

Und Gnade drum wird ſtets 
der Herr uns ſchenken. 

Die neunte Prüfung er darauf 
beſtand, 

Als er den Jismael zur Wüſt' 
entſandt, 

Sammt ſeiner Mutter in die 
Fern' ihn bannt. N 

Die zehnte war, als ihm‏ העשירי 
das Wort erging:‏ 

„Den einz'gen Sohn mir dar 
zum Opfer bring 

Dort auf dem Berg, wo Gottes 
Herrlichkeit 

Sich offenbart!“ Und er war 
ſchnell bereit. 

Er ſchirrte ſelbſt das Thien zum 
ſchweren Zug: 

Dasſelbe war's, das 
Moſcheh trug, 

Den Retter, und es wird in 
ſpäten Tagen 

Einſt den Erlöſer voller Demuth 
tragen. — 

Hinzog er feinen Weg‏ והלכו 
ſchlicht und gerad'.‏ 

Und als zur Stätte Zofim er 
genaht, 

An einer Flamue, die zur Höhe 
brannte, 

Den Berg; den Gott erſehen er 
erkannte. 

Dort zeigt die Hand des Herrn 
ihm den Altar, ; 


{pater 
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cpm | עונת עמו‎ 
2 WAT ted 
Er? jan) ישמעָאל‎ 
DNA Daun "m מַעל‎ 
We wen npe ron 
הָיָה אַחַר‎ "voy דורים:‎ 
203 "mn Gen 
pg Kn Won 
וְהֲשִׁיבו‎ A לי‎ nbym 
"än J DER: 
או לְבְְֶהַמִּילֶה אֶתדיְחִידךּ‎ 
על‎ 2002 oO E 
e "Oy אֲשֶׁר‎ o 
Ra» Gagn Hp 
DXy2 syn ולא‎ 
iy» הַחָמור‎ vam 
הוא הַחֲמוֹר אֲשֶׁר‎ lous 
לה דְלָה. וְהוּא‎ mg 22 
nya 257b uy "oe 
bam Gm mn 
w'umps pe "E 
nam wi לְצוֹפִים‎ 
Yn כִּי הוּא‎ Pa תְּלוּלָה.‎ 
en ובְאצְבַּע‎ 990? 
Zepp "te Dap 


Morgengebet. 
Deer ſchon ſeit Weltbeginn erkoren 
war. 


Und Jizchak bat, zu binden Fuß 
und Hand, 
Daß er, ſich ſträubend, nicht der 
Ehrfurcht fehle. 
Und ſchon bereit war Holz und 

Feuerbrand, 

Und Abraham mit ſchmerzdurch⸗ 
bebter Seele 

Hebt ſchon den Stahl zum harten 
To desſtreich, 
Dem Prieſter der ein Opfer 
bringet, gleich. 

Der Allgewaltige in ſeinen‏ וישב 
Höhen,‏ 
Er hat erbarmend Alles ange⸗‏ 
ſehen: ?‏ 


Den Vater, ber den Sohn ſo 


willig band, 

Den Sohn gebunden, den der 
Schmerz umwand. 

Die Engel weinten in dem 
Himmelsplan. 

Da rief's: O thu' kein Leid dem 
Knaben an! 

Der Widder fiel als Opfer, ſeit 
Beginn 
Dazu erſehn. 
Abrah'ms Sinn. 
Und reicher Segen ward ihm 
dort beſchworen. 

Das ſtets des Opfermuthes Gott 
gedenken, 

Daß ſtets er werde Sühn' und 
Gnade ſchenken . 

Den Sprößlingen, die Er [ig 
auserkoren, 

Daß Schutz und Heil Er ewig 
werde ſenden. — 

. Bvrm D auf das Opfer liebend 
wolle wenden 


ג 
Er 1‏ 


Geprüft war 
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m אֲשֶׁר‎ Damen Wen 


bp» mm mn nenas 


יו one ron‏ שלא 
mb Eur‏ 723 509 
נעקדו mama‏ 262" 
עלָה. Oe Tun‏ וְהָעַצִים 
ָעֲלְה. וְלָהַח D sen‏ 
"EE‏ בְַּלְחָלָה. jo»!‏ 
eg nn3o gn FM‏ 
em mei] 20‏ . 
הָאָב מעקיר )22[ "om‏ 
בְחִילָה. הן ANUS‏ צעקו 
חְצָה בִּילְלֶה. "ow YOU‏ 
Www Y? now‏ 
לעשותו כָלָה. wm‏ אֲשֶׁר 
oN‏ ראשית 
qum ce?‏ כָּפרו ְהָהָשֵׁב- 
לו y2U nmn?) D‏ 
am "eren Ca‏ 
rc ST‏ 
AECH‏ 
mim o‏ לו לֶעם 
nm" Doo‏ ישועתנו 
"i Gro in?e von‏ 
np! vb?‏ כֹשֶׁר 
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Den Blick, und das Gedächtniß 
jenes F .ommen, ; 

Der ſters im Belt geteilt!) laß 
vor Dich kommen, 

Und Dein Erbarmen laſſe gnädig 
walten! — 

Und jene Himmliſchen, die Licht⸗ 
geſtalten, 

Der Engel Schaar ehrfürchtig 
Dir ſich beugen, 

Vor Dir in bangem Beben ſie 
ſich neigen. 

Und Einer ruft dem 
nach der Reihe, 

Daß ſie darbringen Dir den Ruf 
der Weihe, — | 

(morb) Wie gejchrie-‏ ככתוב 
ben ſteht durch Deinen Pro⸗‏ 
pheten: Und Einer ruft dem‏ 
Andern zu und ſpricht:‏ 

(Gem.) Heilig, heilig,‏ קדוש 
heilig ijt Gott der Heerſchaa⸗‏ 
ren; ſo weit die Erde, reicht‏ 
ſeine Herrlichkeit.‏ 
iz Und mit gewaltigem,‏ 

mächtig erbrauſendem Halle 
laſſen jie die Stimme verneh- 
men, ſich erhebend den Sera⸗ 
fim entgegen, die ihnen gu 
rufen: 


Andern 


1) Jaakob. 


` שחרית ליום ב' של רה 


nun מפעליות עוקד‎ 
D ern nane" 
"p? Ba ְכר אָרוֹן‎ 
יקוד.‎ "eec ותרשישי‎ 
Tob? cune wm 


("לְד: וְזָה אֶל-זֶהיְערִיצוּ. 


asi» m-5w nn‏ שלוּש 
mpm‏ לקדוש מקדישים: 


sta) ECKE 


now TERN]‏ וְאָמַר: 
KW‏ קדוש | קדוש 
N22 N33 "UTD‏ 


: כְּבוֹדו‎ N 


IN >*‏ בָּוֹל רעש 


pr אדיר‎ am 


מִשְׁמיעִים קול 
תנשָאים ry»‏ 


Gë mw 


mz‏ יאמרו: 


Der Name b. Verfaſſers in 2⸗fachen Akroſtichon: Binjamin b. Schemuel (Amanu) um 
4820 = 1060. 


nem‏ בוערות. S De pres‏ : סוּבְלות Dä‏ אש 


1377 DN) : n35 'bU*3 [rat Nina) : אוּכְלָה אש‎ 
vy: על רְאשִיהֶם‎ Dr au 530 3030 :UN2 [237 משמוע‎ 


— —ũͤͤͤ—ͤ— ( —ͤ—ä 
*) Wurzel קדר‎ = büden, 
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ND DYDU No 199 17‏ : מָשלְחִים יִד שְׂרָפִים. פחת W- de‏ 
מְשְׁלְכִים nian? "ona DDD‏ אש: ipn» Gr‏ רְשָעִים 
0992377 בָּאֵשׁ: נָאֲלָחִים Dä‏ 22112 222 הָאש: D'3‏ לְחַשְמַלָה 
N‏ כְּמַרְאִית UN‏ : 0222 סְבִיב. כּקשֶת 222 אַשׁ: רצוא 3iU)‏ 
החיות. Dana Diaen‏ אש: רוחָשות 92 כָּבודו "Tp' pen‏ 
miU LUN‏ בְּמַאַמַצִי רם, שְׁכֵינָתוֹ SY‏ : שוֹאָנוֹת כַּאָרִי, קול 


n? כָּתֶר בְּפָלָל. בּיתיעקב אש: משְבִּיעו‎ "ND אש:‎ 2022 
מָרוֹם מִשׁלְהֲבֵי אֲשׁ: גמרעש‎ dap ומזדעזעים‎ son sav להט‎ 
IS Ee mp DAS אף רקיעים‎ SUN Da "2272 מִחְגִּלְְלִים‎ 
- 00 C3U rn "ND בָּאֵשׁ:‎ Baar בש‎ Sgr 
oe F NER RI NON אַש:‎ Day מִלְהְכיר‎ h Cer: 
"oy may "ib הר‎ ue העל שָׁוע. לוקחי דתדאָש:‎ DIN LUN 
"INDE DN NJ וְאָש:‎ D'Y Dan 2933 npn עצים וְאָש:‎ 
ND37: CNTND2- Dy TEE 372 EI) Ep Ty a nae 
:S יָלִיצוּ בַעֲדֵינוּ חיות‎ AACHEN EE EK 
משְמִיעִים קול מִתְנְשְאִים‎ prm בְּקול רעש 113 אדיר‎ tN Vorb. 
Re T3 Doy? Grp nay? 
נווך‎ (Gem) Gelobt אן‎ bie | TD 7m Dry 
Herrlichkeit des Ewigen! — ; T 


ein jeglicher von jeiner Stätte ממקומו:‎ ₪ 
aus. נו‎ Son DD Gem. 


= ממקומך‎ Aus Deiner Stätte, 155 ופיע ות‎ n 
Du unſer König! glänz' Der, C s ME 

vor und walte über uns, מחפיםם‎ yo עלינו‎ 
denn wir harren auf Dich, 8 > 3271258 
GC - s er תּמְלוֹךְבְציוֹזבְּכָרוֹם‎ 
wirft in Zijon, bald in unſeren 

Tagen für alle Zeit und 12] Dow? 123 


Ewigkeit thronend. O werbe "n Navy 
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erhoben und geheiliget in 7952 ותתקדש‎ 


Deiner Stadt Jeruſchalajim 
für alle Geſchlechter und in 
alle Dauer der Zeiten! Und 
unſere Augen mögen ſchauen 
Dein Reich, wie das in den 


Sängen Deiner Verherr⸗ 
lichung geſprochene Wort 


lautet, durch David, Deinen 
frommen Geſalbten: 


172 779 meum 
וּלְנָצַח נְצָהִים:‎ "m 
TON ְעִינָינוּ‎ 
"2712 מלכותך‎ 
עו‎ "TVA CN 
d "mm עלזידי‎ 

SR 


ISO ND קדוש אש 12318 אש: בוערות טוענות‎ TIONI 
nem" : הָרעש‎ "Di רעש‎ nona SR ְּנהֲלַיאֲש:‎ 
UI nua qno] NOT מתוך הָאֲשׁ:‎ "En py MN 
מיום פקע‎ Wr MENT 320 22172 מִשְׁנָאֵיך‎ 3559 N;; VN 
בְּאש: מַעְמָם‎ owa 75 בָּאָש: חָלִים ורועדים‎ qo31 חרדי‎ 
כְּנִיחוֹהַ‎ Dom Däin Cap acm say DEES ES. 
"Wi? Ty) צְרָה‎ DU? sd Dyno מעש‎ : ge 
Zënn mä מאֲכָלֶת וָאֵשׁ.‎ INT DEE וּבָאֲשׁ:‎ DUE 
JUN בַּנְחַיֶת עמוּד‎ 3733 TUN WD PUN) ממְדורת עצים‎ 
Tm ודע תשבי,‎ Seh: רשפי אש‎ POSTEN DNS עוָה‎ . 
AT RAD הוֹגֵי דתדאש:‎ NR היום‎ Dä אש: צועקיך‎ Te 
סְבִיבָה‎ map? בְּתוֹבָהּ‎ May אש: רצף‎ DEE now אֲשֶׁר‎ 
om "ams :S "gn aan nxY? nyo חומת-אש:‎ d 
JEN מִשָׁרְתִי‎ MUST OEL ram קדטֶף וְלהמתיאש:‎ 
99008 עלינו כִּי מַחַכִּים‎ NN ממקומף 12370 תופִיע‎ Mor. ` 
"ënn Ne 071? ara 3193 iius מְתִי תמלוך‎ 37 

gg Gaam minas Gap‏ לְדוֹר וָדוֹר וּלְנְצַה נְצְחים: וְעִינִינוּ 


10 M. Z. Resch Hasebamah H. T 


4 : x 
: 
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"Grën עלורי דוד‎ am הָאָמוּר בְּשירִי‎ 312 30298 e 


P' (Gem.) Der Ewige 


wird herrſchen in alle Zeit, 


dein Gott, Zijon, in alle Ge⸗ 


ſchlechter. Hallelujah! 


(Vorb.) In alle Geſchlechter‏ לדור 


wollen wir verkünden Deine Größe 
und in alle Dauer der Zeiten Deine 


Weihe ausſprechen, und dein Preis, 
unſer Gott, ſoll aus unſerem Munde 
nie entweichen in alle Zeit und 


Ewigkeit; denn ein großer und 
| heiliger Gott und König bit Du. 


bar 


Doo orte 


אֶלהיך qx‏ קדר 


: הַלְלוּיָהּ‎ m 
sem T3) Tin לָדוֹר‎ Vorb. 
נקדיש‎ qnep mm mao 
לא‎ wen wis 7729 
dap כִּי אל‎ un 07197 gan 

INES Gm 51 


[729 על‎ app) aereo? אָלהינוּ על‎ s qme תן‎ Da 


C 
nop 2223 7127 לעשות‎ ans mpw הַבְּרּאִים. )6035 כָלֶם‎ 


an qma עז‎ Pa eg אֲלהַינּ.‎ . rg "s 


: על כָּלדמַהְשָבְּרַאתָ‎ NT ושמ‎ där 


PORT Am . pe np ey v כָּבוֹ‎ ja pm 


e DEET zo map 77 meme? פָּה‎ noe 


PED לָבְְְיָשי מְשִימֶך.‎ n2 TI 00 pp nmews 


: 


ּבְכן צדיקים mp‏ וָיִשְׂמָהוּ וִישָׁרִים Drοem noy»‏ בְּרנָּה . 
voa‏ וְעולְתָה Dën -V RD‏ כְּלָה EES‏ תִבְלָה. כִּי = 


: 


7 d y מעביר מַמְשָלֶת‎ 


ed ציון‎ ma על כָּל"מעשֵׂיף.‎ J v new qim ı 


2 qo . % vg כַּכְּתוּב‎ am וּבִירוּשָלִים עיר‎ 31123 


: הַלְלוּיָה‎ "m "305 ציון‎ PR לְעולֶם‎ 
Aa כַּכְּתוּב‎ PH miow ps a NY DZN קדוש‎ 


*) Ueberſetzung fiehe im Abendgebet Seite 18. 
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? בְּרּךּ אַקָה‎ "Em DI וְהָאֵל הקדוש‎ Gëss, צָבָאוֹת‎ v 
הקדוש:‎ qon 

MB DIN אוֹתָנּ.‎ Fong מִכֶּלההָעַמִיבם.‎ om ncs 
"pap AER EE gar ee GEET? 
: עֲלֵינוּ קְרְאת‎ vum) oan Te לַעַבוּדְתֶףּ.‎ 2255 


mm Ten S בְּאֲהֵבֶה‎ vg" worn 


: מִצְרָיִם‎ DN "or BED KE mann e» 


mag 192 09197773 על‎ qon אָכותִינוּ.‎ Nes; TOR 
על כָּל-‎ "qp ri 0002 Gem ‚pa TRA על‎ REN 
-53 pan בְּל"פּעוּל כִּי אתה פּעלָּוֹ‎ yT) zsm ban age 


dig » oa כל אֲשֶׁר נְשָמָה‎ e) Aer כִּי אַקָּה‎ mm 
10) Oh קדשנו‎ :nppp 752 וּמַלְכוּתו‎ qom "eer: 
iab MY) בִּישׁוּעְתָף.‎ mal Jen ER HCH 


DONI QUT‏ כִּי DER‏ אֲלהִים אֲמָת mp) new TAT‏ לֶער: 
בְּרוּך qo M DON‏ על בְּל"הָאָרֶץ gar n) Dep Coen‏ 


Ur!‏ אֲלהֵינוּ sr Jen‏ וּבְתְפלְתֶם. aum‏ אֶת-העבורה 
CEN) ja et‏ יראל וּתפלחם TER "opt nasa‏ 


\ 


. 
1 
| 
| 


"ei עבודת יִשְׂרָאֵל‎ "pp ey? ּהֲהֵי‎ 


inen N nes hg לָצִיון בְּרחֲמִים.‎ PD עינינּ‎ nem 
SUE i ya ins2U 
10* 
d יל‎ DU xs 
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weg. wma מודים‎ == | pap YD MIN מודים‎ 


D TON] אֶלְהִינוּ‎ Pn 
Nb Y? בָל-בָּשֶׂר‎ oe 
בְרכות וְהוֹדָאוֹרת‎ Dës 
וְהקדוש על‎ Lan aa 
תְּחַיָנו‎ p» noo nemo 


8 וְתָאֲסוֹף‎ pm 
STRE לשמור‎ qup niin 
2322172 ae ְלעשות‎ 
2 על-שַׁאֲנחֲנוּ מודים‎ D 

בּרוּך אֵל ההודאות: 


VON) אֲלהֵינוּ‎ ַ NT 
צור‎ cw) אֲבוֹתֵינוּ לְעוֹלָם‎ 
הוא‎ DER מָגןיְשְׁענו‎ vun 
SED Jo נוֹדָה‎ "m לֶדור‎ 
על"מיינג‎ anim 
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Oeffnen der Bundeslade. — פותחין הארון‎ 
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neues beglücktes Jahr! 
Unſer Vater, unſer König! 
Wende von uns ab alle 
böſen Verhängniſſe! 
Unſer Vater, unſer König! 
Wende von uns ab bie An- 
ſchläge unſerer Feinde! 


992 won 90 N 
Nana מעלינו‎ 
: קשות‎ 
on» מַלְכָנוּ‎ VN 
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Unſer Vater, unſer König! 
Zerfiöre den Rathſchluß uit 
ſerer Widerſacher! 

Unſer Vater, unſer König! 
Wehre ab von uns jeden 
Feind und Hinderer! : 

Unſer Vater, unſer König! 


Schließe den Mund derer, 


die uns hindern und uns 
anklagen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Wehre ab Seuche, Schwert, 
Hungersnoth, Gefangenſchaft 
und Verderben von den 
Kindern Deines Bundes! 

| Unſer Vater, unſer König! 
Halte böſe Krankheit fern 
Deinem Erbe! 

Unſer Vater, unſer König! 


Verzeih' und vergieb uns alle 
unſere Sünden! 


Unſer Vater, unſer König! 
Löſche ab und laſſe ſchwinden 


unſere Vergehungen und Ver— 


ſündigungen aus Deinem 


Auge! 
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Unſer Vater, unſer König! 
Löſche ab in Deinem großen 
Erbarmen alle Zeugniſſe 
unſerer Schuld! 

Unſer Vater, unſer König! 
Laß uns zurückkehren in 
vollkommener Reue vor Dein 
Antlitz! 

Unſer Vater, unſer König! 
Sende vollkommene Heilung 


den Kranken Deines Volkes! | 


Unfer Bater, unjer König! 
Zerreiße den über uns oer: 
hängten böſen Beſchluß! 


Unſer Vater, unſer König! 
Denke unſer zu heilvollem 
Gedächtniſſe vor Dir! 


Unſer Vater, unſer König! |, 


Zeichne uns in das Buch glück-“ 


lichen Lebens! 
Unſer Vater, unſer König! 


Zeichne uns in das Buch der 


Erlöſung und des Heils! 

Unſer Vater, unſer König! 
Zeichne uns in das Buch 
der Verpflegung und Er⸗ 
nährung! 


P AM 
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Unſer Vater, unſer König! 
Zeichne uns in das Buch 
frommer Verdienſte! 

Unſer Vater, unſer König! 
Zeichne uns in das Buch 
der Verzeihung und Ver⸗ 
gebung! 

Unſer Vater, unſer König! 
Laß uns aufſprießen das 
Heil in naher Zeit! 

Unſer Vater, unſer König! 
Erhebe die Kraft Jisraels, 
Deines Volkes! 

Ulnnſer Vater, unſer König! 
Erhebe die Kraft Deines 
Geſalbten. 

Unſer Vater, unſer König! 
Fülle unſere Hände von 
Deinen Segnungen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Fülle unſere Vorrathskam⸗ 
mern mit Ueberfluß. 

Unſer Vater, unſer König! 
Höre unſere Stimme, ſei 
ſchonend und erbarme Dich 
unſer! 

Unſer Vater, unſer König! 
Nimm an in Barmherzigkeit 
- unb mit Wohlgefallen unſer 
Gebet! 
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Unſer Vater, unſer König! 
Oeffne die Pforten des Him⸗ 
mels unſerem Gebete! 

Unſer Vater, unſer König! 
Gedenke, daß wir Staub 
ſind! 

Unſer Vater, unſer König! 
O laß uns nicht leer zu= 
rückkehren aus Deinem An⸗ 
geſichte! 

Unſer Vater, unſer König! 
Möge dieſe Stunde ſein 
eine Stunde des Erbarmens 
und der Gnade vor Dir! 

Unſer Vater, unſer König! 
O walte gnädig an uns 
und an unſeren Sprößlin- 
gen und unſeren Angehöri— 
gen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Thue an uns um derer 
willen, die hingewürgt 
wurden um Deinen heiligen 
Namen! 


Unſer Vater, unſer König! 
Thue an uns um derer 
willen, die hingeſchlachtet 


wurden um Deine Einheit! | 
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$ Unies Vater, unſer König! עשה‎ 1295 32^2N 


und 


Thue an uns um derer wil- 
len, die ins Feuer und Waj- 
ſer gingen, um Deinen 
Namen zu heiligen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Nimm vor unſeren Augen 
Vergeltung für das Blut 
Deiner Knechte, das vergoſ— 
ſene! 

Unſer Vater, unſer König! 
Thue um Deinetwillen, nicht 
um unſertwillen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Thue es um Deinetwillen 
und hilf uns! 

Unſer Vater, unſer König! 
Thue es um Deines großen 
Erbarmens willen! 

Unſer Vater, unſer König! 
Thue es um Deines Namens 
willen, des großen, mächtigen 
erhabenen, der über 


uns genannt iſt! 


Unſer Vater, unſer König! 


Sei uns gnädig und erhöre 


uns; denn wir haben kein 
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Verdienſt. Ueb' an uns 
Mild' und Gnade, und hilf 
uns! 


its WU e )‏ ב' של ריה 
any 773‏ 
והושיענו : 


Schließen der Bundes lade.‏ - קדיש שלם. 


סדר הוצאת ספר התורה. 


Reiner ijt wie Du unter‏ אי 
den Göttern, o Herr! und Nichts‏ 
wie Deine Werke! Dein Reich‏ 
iſt ein Reich aller Ewigkeiten,‏ 
und Deine Herrſchaft geht durch‏ 
alle Geſchlechter. Der Ewige iſt‏ 
Herrſcher, der Ewige war‏ 
Herrſcher, der Ewige wird‏ 
herrſchen in alle Zeit und‏ 
Ewigkeit. Der Ewige wird‏ 
Macht verleihen ſeinem Volke;‏ 
der Ewige ſegne ſein Volk‏ 
mit Frieden!‏ 

Vater des Erbarmens!‏ אב 
Erweiſe Zijon Güte in Deiner‏ 
Huld, baue die Mauern Je⸗‏ 
ruſchalajims. Denn auf Dich‏ 
allein vertrauen wir, König,‏ 
Gott, hoch und erhaben, Herr‏ 
der Ewigkeiten!‏ 
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` וְנְשָא אַרוֹן עוֹלָמִים: 


(Beim Herausnehmen der Thorah jagt man dieſes:) 


Und es geſchah, wenn auf⸗‏ ויהי 
brach die Bundeslade, da ſprach‏ 
Moſcheh: Erhebe Dich, Ewiger,‏ 
daß ſich zerſtreuen Deine Feinde,‏ 
und flüchten, die Dich haſſen, vor‏ 
Deinem Angeſichte. Denn von Zijon‏ 
geht aus die Lehre und das Wort‏ 
des Ewigen von Jeruſchalajim.‏ 
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TESCO‏ מִפָנִיך: כ 


MER תוֹרָה‎ NEN MID 


מִירוּשלֶם: 


` Ch מ‎ CEA 


Morgengebet. 


min‏ לְעַמו Gelobt jei, der ertheilt hat‏ ברוך 
die Lehre jeinem Volke Jisrael in‏ 


ſeiner Heiligkeit. 

»Ewiger! Ewiger! Gott, 
barmherzig und gnädig, 
langmüthig und reich an 
Huld und Treue, der be⸗ 
wahret Huld bis ins tau⸗ 
ſendſte Geſchlecht, der ver⸗ 
zeihet Sünde, Miſſethat 
und Vergehen. 

pz^. Herr der Welten! Erfülle 
unſre Bitten zum Segen und ge⸗ 
währe unſern Wunſch. Gieb uns 
was wir erbitten, und verzeihe uns 
all unſere Sünden und all die 
Sünden der Leute unſres Hauſes; 
gewähre uns Verzeihung in Liebe 
und Vergebung in Barmherzigkeit: 
reinige uns von unſeren Sünden, 
Vergehungen und Miſſethaten. 
Denke unſer in ſegensreichem Ge⸗ 
dächtniſſe vor Dir, und verhänge 
über uns Heil und Erbarmen; 
denke unſer zu glücklichem, langem 
Leben und zum Frieden, zur Er⸗ 


nährung und Erhaltung; gieb uns 
Brot zum Eſſen und Gewand zur 
Bekleidung, Reichthum und Ehre 
und Lebensdauer, uns zu befleißi⸗ 

gen Deiner Lehre und zu erfüllen 
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ihre Gebote; gieb uns Einſicht und 
Verſtand, um zu verſtehen und 
einzuſehen die Tiefen des in ihr 
verborgenen Geiſtes. Sende Heilung 
all unſeren Schmerzen, und ſegne 
jegliches Werk unſerer Hand. Faſſe 
über uns ſegensvolle Beſchlüſſe zu 
Heil und Troſt, und vereitle jeden 
über uns gefaßten böſen Beſchluß, 
und lenke das Herz der Negieren- 
ben und ihrer Räthe und Ange: 
ſehenen auf uns zum Heile. Amen! 
Und ſo ſei es Dir wohlgefällig! 
Mögen Dir wohlgefällig 
ſein die Worte meines Mundes 
und das Sinnen meines Herzens, 


Ewiger, mein Hort und mein Er⸗ 
löſer! 


*N) Und mein Gebet an Dich, 
o Ewiger, komme zur Gnadenzeit! 
O Gott, in der Fülle Deiner Gnade 
erhöre mich durch die treue Zuver⸗ 
ſicht Deines Heiles! 

Gelobt ſei der Name des‏ בריך 
Weltenherrn, gelobt ſeiner Allmacht‏ 
Krone und Stätte! Möge Deine‏ 
Gnade ſein mit Deinem Volke‏ 
Jisrael in Ewigkeit, und die ſieg⸗‏ 
reiche Macht Deiner Rechten laß‏ 
ſchauen Dein Volk in Deinem‏ 
Heiligthume! Laß uns zuſtrömen‏ 
den Segen Deiner Erleuchtung und‏ 
nimm unſer Gebet an in Liebe!‏ 
Möge es Dein Wille ſein, daß Du‏ 
uns in Gnaden das Leben ver⸗‏ 
längerſt, und laß mich meine Stelle‏ 
haben in der Mitte der Frommen,‏ 
daß Du Dich mein erbarmeſt, mich‏ 
ſchützeſt und all die Meinigen und‏ 
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die Deinem Volke Jisrael ange: 
hören. Du ja ſpeiſeſt Alle und ver⸗ 
pflegeſt Alle, Du der Herrſcher 
über Alles, Du der herrſchet über 
Könige, und die Herrſchaft iſt Dein. 
Ich ſtehe hier als Knecht des Heili⸗ 
gen, Hochgelobten. Vor ihm beuge 
ich mich und vor der Würde ſeiner 
Lehre zu jeglicher Zeit. Auf keinen 
Sterblichen verlaſſe ich mich, und 
auf Keinen, der Göttlichkeit ſich 
zuſpricht, lehne ich mich, — nur 
auf den Gott des Himmels, der 
da iſt ein Gott in Wahrheit und 
deſſen Propheten ſind Wahrheit 
und der in reicher Fülle übt 
Thaten der Liebe und Wahr⸗ 
fene auf ihn vertraue ich, und 
einem Namen, dem heiligen und 
weihevollen, ſpende ich Loblieder. 
Möge es Dein Wille ſein, daß Du 
öffneſt mein Herz für die Lehre 
und erfülleſt die Wünſche meines 
Herzens und des Herzens Deines 
ganzen Volkes Jisrael zum Guten, 
zum Leben und zum Frieden! 


(Vorb. u. Gem.) Höre,‏ שמע 
Jisrael der Ewige unſer Gott,‏ 
iſt ein einiges, ewiges Weſen!‏ 

(Borb. u. Gem.) Einzig‏ אחד 
iſt unſer Gott, groß unſer‏ 
Herr, Heiliger, Erhabener ſein‏ 
Name!‏ 

(Vorb.) Erhebet den‏ גדלו 
Ewigen mit mir! und ſeinen‏ 
Namen wollen wir vereint‏ 
verherrlichen.‏ 

75 (Gem) Dein, o Ewiger, ijt bie 
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159 Morgengebet. 
Herrlichkeit, die Macht und der 
Glanz, ja Dein Alles im Himmel 
und auf Erden, Dein, o Ewiger, iſt 
die Herrſchaft, und Du biſt es, der 
ſich erhebet über Alles als Haupt. 
Erhebet den Ewigen, unſern Gott, 
und bücket euch vor dem Schemel 
ſeiner Füße! heilig iſt Er. Erhebet 
den Ewigen, unſern Gott, und bücket 
euch vor ſeinem heiligen Berge; 
denn heilig iſt der Ewige, unſer 
Gott. 
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Der Vater des Erbarmens‏ אב 
erbarme ſich des Volkes, des von‏ 
ihm geſchützten, und gedenke des‏ 
Bundes mit den urgewaltigen Ahnen‏ 
und rette unſere Seelen vor böſen‏ 
Stunden, und wende ab jede ſün⸗‏ 
dige Regung den von ihm Beſchirm⸗‏ 
ten, und begnabige uns zu ſteter‏ 
Erhaltung, und erfülle unſere Wün⸗‏ 
ſche in reichem Maße, in Heil und‏ 
Erbarmen.‏ 


אב הֶרְחָמִים הוּא omv‏ עם 
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גדל לאלהינו dl‏ כְבוד min?‏ פהן הָרֶב. יעמוֹד פלוני בר פלוני 


unſer Gott, Herr der Welt, 


Gott prüfte 
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(Der zur Thorah Gerufene ſpricht:) 


Preiſet den Ewigen, den‏ ברכו 
Hochgeprieſenen!‏ 

(Gem) Geprieſen ſei der‏ ברוך יי 
Ewige, ber Hochgeprieſene, für immer‏ 
und ewig!‏ 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ אתה 
der‏ 
uns erkoren aus allen Völkern und‏ 
uns ertheilt hat ſeine Lehre Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der die Ze‏ 
ertheilt hat!‏ 


"n. 002‏ המברְך: 
Ten » qui‏ 895 : 
Wag " DEN "n2‏ 
m "UN toy 725‏ 
Sé dyn bon 92‏ 
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(Nach ber Vorleſung. ) 


Gelobt jeift Du, Ewiger,‏ ברוך 
unſer Gott, Herr der Welt, der‏ 
uns ertheilt hat die Lehre der‏ 
Wahrheit und das ewige Leben‏ 
gepflanzt in unſere Mitte. Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der die Lehre‏ 
ertheilt hat.‏ 


Vorleſung aus der Thorah. — בפ' וירא (בראשית כ'ב),‎ 


(1. B. M. Cap. 22) 
Und es war nach 
Begebenheiten, und 
den Abraham 


ויהי 
diejen‏ 


und ſprach zu ihm: Abraham! 


Und er ſprach: Hier bin ich. 


| wow " 
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Und Er ſprach: Nimm doch 
deinen Sohn, deinen einzigen, 
den du liebſt, den Jizchak, 
und gehe hin in das Land 
Morijah, und bringe ihn dort 
zum Opfer auf einem der 
Berge, den ich dir anſagen 
werde. Und Abraham ſtand 
Morgens früh auf und ſattelte 
ſeinen Eſel und nahm ſeine 
beiden Diener mitſich und ſeinen 
Sohn Jizchak, und ſpaltete 
Holz zum Opfer, und machte 


ſich auf und ging an den Ort, 


den ihm Gott angeſagt hatte. 


Am dritten Tage, da‏ ביום 
erhob Abraham ſeine Augen‏ 
und ſah den Ort von ferne.‏ 
Und Abraham ſprach zu ſeinen‏ 
Dienern: Bleibet hier bei dem‏ 
Eſel! und ich und der Knabe,‏ 
wir wollen gehen bis dorthin;‏ 
wenn wir angebetet, kehren‏ 
wir zurück zu euch. Und Ab⸗‏ 
raham nahm das Holz des‏ 
Ganzopfers und legte es auf‏ 
Jizchak, ſeinen Sohn; aber‏ 
in ſeine Hand nahm er das‏ 
Feuer und das Schlachtmeſſer,‏ 
und fie giengen beide zuſam⸗‏ 
men. Und Jizchak ſprach zu‏ 
Abraham, ſeinem Vater, und‏ 
ſagte: Mein Vater! Und er‏ 
ſprach: Hier bin ich, mein‏ 
Sohn! Er aber ſprach: Siehe,‏ 
hier das Feuer und das Holz!‏ 
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Vorleſung aus der Thorah. 


wo aber iſt das Lamm zum 
Opfer? Und Abraham ſprach: 
Gott wird ſich erſehen das 
Lamm zum Opfer, mein Sohn! 
Und ſie giengen beide zuſam⸗ 
men. i 

Und ſie kamen an den‏ ויבאו 
Ort, den ihm Gott angeſagt‏ 
hatte, und Abraham baute‏ 
dort den Altar und legte‏ 
das Holz zurecht, und band‏ 
ſeinen Sohn Jizchak und legte‏ 
ihn auf den Altar über das‏ 
Holz. Und Abraham ſtreckte‏ 
ſeine Hand aus und nahm‏ 
das Meſſer, ſeinen Sohn zu‏ 
ſchlachten. Da rief ein Engel‏ 
des Ewigen vom Himmel ihm‏ 
zu und ſprach: Abraham!‏ 
Abraham! Und er ſprach:‏ 
Hier bin ich. Und jener ſprach:‏ 
Strecke nicht deine Hand nach‏ 
dem Knaben aus und thue‏ 
ihm nicht das Geringſte! denn‏ 
nun weiß Ich, daß du gottes⸗‏ 
fürchtig biſt; denn du haſt‏ 
mir nicht verweigert deinen‏ 
Sohn, deinen einzigen. Da‏ 
erhob Abraham ſeine Augen‏ 
und ſchauete, und ſiehe da,‏ 
ein Widder, der hernach hän-‏ 
gen blieb im Dickicht an den‏ 
Hörnern! Da gieng Abraham‏ 
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und brachte ihn zum Opfer 
ſtatt ſeines Sohnes. Und Ab⸗ 
raham nannte den Namen 
dieſes Ortes: Der Ewige wird 
erſehen! ſo heute geſprochen 
wird: Auf dem Berge des 
Ewigen erſcheint man. 


Sp Und ein Engel des 
Ewigen rief dem Abraham zu 
vom Himmel zum zweiten 
Mal, und ſprach: Bei mir 
hab' Ich geſchworen, iſt der 
Spruch des Ewigen, daß, 
weil du dieſes gethan haſt, 
und haſt nicht verweigert 
deinen Sohn, deinen einzigen, 
daß Ich dich ſegnen werde 
und mehren deinen Samen 
wie die Sterne des Himmels 
und wie den Sand, der am 
Rande des Meeres, und be: 
ſitzen wird dein Same das 
Thor ſeiner Feinde. Und ſich 
ſegnen werden mit deinem 
Samen, alle Völker der Erde, 
zum Lohne, daß du gehorcht 
haſt meiner Stimme. Und 
Abraham kehrte zurück zu 
feinen Dienern, und [ie er 
hoben ſich und gingen nach 
Beer⸗Scheba, und Abraham 
blieb in Beer⸗Scheba. 


Und es war nach dieſen‏ ויהי 
Begebenheiten, da wurde be—‏ 
richtet dem Abraham alſo:‏ 
Siehe, geboren hat Milkah‏ 
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auch ſie Söhne deinem Bruder 
Nachor: Uz, ſeinen Erſtge⸗ 
bornen, und Bus, feinen 
Bruder, und Kemuel, den 
Stammvater von Aram. Und 
Keſed und Chaſo und Pildaſch 
und Jidlaf und Bethuel; und 
Bethuel zeugte Ribkah. Dieſe 
acht gebar Milkah dem Nachor, 
dem Bruder Abrahams. Und 
fein Kebsweib, mit Namen 
Réumah, auch fie gebar den 
Tebach und den Gacham und 
den Tachaſch und den Maachah. 
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Die zweite Thorahrolle wird zur erſten gelegt, das halbe Kaddiſch geſprochen, aoi 
das ere Sepher E u. zuſammengerollt, dann das zweite geöffnet und ber 
Text (4. B. M. 29, 1--6( für den rer gelejen. 


(4. Moſ 29, 1—6.) 

Und im ſiebenten‏ ובחדש 
Monate, am Erſten des Mo⸗‏ 
nats, ſollt ihr heilige Beru⸗‏ 
fung haben; keine Arbeitsver⸗‏ 
richtung ſollt ihr thun: ein‏ 
Tag des Poſaunenblaſens ſei‏ 
er euch. Und opfert als Ganz⸗‏ 
opfer zum Wohlgeruch dem‏ 
Ewigen einen jungen Farren,‏ 
einen Widder, ſieben einjährige‏ 
Schafe ohne Fehl. Und ihr‏ 
Speiſeopfer: Kernmehl, einge⸗‏ 
rührt mit Ol, drei Zehntel‏ 
zum Farren, zwei Zehntel‏ 
zum Widder und ein Zehntel‏ 
zu jedem Schafe von den‏ 
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ſieben Schafen. Und einen 
Ziegenbock als Sühnopfer, 
euch zu ſühnen. Außer dem 
Ganzopfer des Neumondes und 
ſeinem Speiſeopfer und dem 
beſtändigen Ganzopfer und 
ſeinem Speiſeopfer und den 
Spenden dazu nach Vorſchrift, 
zum Wohlgeruch eine Feuer⸗ 
gabe dem Ewigen. 


Und das iſt die Lehre, die‏ וזאת 
Moſcheh vorgelegt den Kindern‏ 
Jisrael auf den Befehl des Ewigen‏ 
durch Moſcheh. Ein Baum des‏ 
Lebens iſt ſie den an ihr Feſt⸗‏ 
haltenden, und wer ſie erfaßt, iſt‏ 
ſelig geprieſen. Ihre Wege ſind‏ 
Wege der Anmuth und all ihre‏ 
Bahnen Frieden. Dauer der Tage‏ 
in ihrer Rechten, in ihrer Linken‏ 
Reichthum und Ehre. Der Ewige‏ 
hat es gewollt um ſeiner Gerechtig⸗‏ 
keit willen; Er erhebt die Lehre‏ 
und verherrlicht ſie.‏ 
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(Segensſpruch vor ber Haftarah). 


373 Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der erwählt hat die wahren 
Propheten und Wohlgefallen 
gefunden an ihren Worten, den 
in Wahrhaftigkeit geſprochenen. 
Gelobt ſeiſt Du, o Ewiger, der 
erkoren die Thorah und 
Moſcheh, ſeinen Knecht, und 
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Haftarah. 


Jisrael, ſein Volk, und die 
Propheten der Treue und 
Wahrheit. — 
Haftarah. 
(erem. 81, 2— 20.) 

Alſo ſpricht der Ewige:‏ כה 
Es hat Gnade gefunden in‏ 
der Wüſte ein Volk dem‏ 
Schwerte Entronnener, da‏ 
es zur Ruhe hingeht, Jis⸗‏ 
rael. — Aus der Ferne iſt‏ . 
mir erſchienen der Ewige.‏ 
Ja, mit ewiger Liebe liebt'‏ 
Ich dich, darum zog Ich‏ 
dir nach mit Huld. Wiederum‏ 
werde Ich dich bauen, daß‏ 
bu gebauet bleibeſt, $ung=‏ 
frau Jisrael! wiederum‏ 
ſollſt du anlegen deine‏ 
Pauken und ausziehen im‏ 
Reigen der Fröhlichen.‏ 
Wiederum ſollſt du Wein⸗‏ 
berge pflanzen auf dem Ge-‏ 
birge Schomeron; was die‏ 
Pflanzer gepflanzet, das‏ 
ſollen ſie löſen. Denn da‏ 
iſt der Tag! — rufen die‏ 
Wächter auf dem Gebirge‏ 
Efrajim; — auf, und laſſet‏ 
uns ziehen nach Zijon zu‏ 
dem Ewigen, unſerem Gott!‏ 
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— Denn aljo jprigt ber 
Ewige: Jauchzet Jaakob 
zu mit Freude und jubelt 
an der Spitze der Völker! 
verkündet, preiſet und ſprechet: 
Hilf, o Ewiger, Deinem 
Volke, dem Ueberreſte Jis⸗ 
raels! — Siehe, Ich bringe 
ſie aus dem Lande des 
Nordens und ſammle ſie 
von den Enden der Erde, 
darunter Blinde und Lahme, 
Schwangere und Gebärerin 
zumal: eine große Schaar 
ſollen jie hierher zurück⸗ 
kehren. Mit Weinen kommen 
ſie, und unter Flehen bringe 
Ich ſie herbei, führe ſie zu 
Waſſerbächen auf geradem 
Wege, auf dem ſie nicht 
ſtraucheln; denn Ich bin 
israel zum Vater gewor- 
den, und Efrajim iſt mein 
Erſtgeborner. Höret das 
Wort des Ewigen, Völker! 
und meldet in den fernen 
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Eilanden und ſprechet: Er, 
der Jisrael zerſtreuet, jamz 
melt es und hütet es, wie 
ein Hirt ſeine Heerde. Denn 
erlöſet hat der Ewige Jaakob 
und es befreit aus der Hand 
des Mächtigern. Und ſie 
kommen und jauchzen auf 
der Höhe Zijons, und ſtrö— 
men herbei zum Segen des 
Ewigen an Korn und an 
Moſt und an Oliven und 
an jungen Schafen und 
Rindern, und ſie werden 
gleich ſein einem getränkten 
Garten, und nicht ſollen ſie 
mehr ſchmachten. Dann freuet 
ſich die Jungfrau im Reigen⸗ 
tanz, und Jünglinge und 
Alte zumal, und Ich wandle 
ihre Trauer in Wonne und 
tröſte ſie und erfreue ſie 
nach ihrem Kummer. Und 
Ich ſättige die Prieſter 
mit Mark, und mein Volk 


— an meinem Segen ſoll E 
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es fid ſättigen, iſt der 
Spruch des Ewigen. — 
Alſo ſpricht der Ewige: Eine 
Stimme der Klage wird zu 
Ramah gehört, bitterlich 
Weinen; Rachel weint um 
ihre Kinder: ſie verweigert 
es, ſich tröſten zu laſſen um 
ihre Kinder, denn ſie ſind 
dahin. Alſo ſpricht der Ewige: 
Halte zurück deine Stimme 
vom Weinen und deine Augen 
von Thränen! denn ein Lohn 
iſt für Dein Thun, iſt der 
Spruch des Ewigen, und ſie 
werden zurückkehren aus dem 
Lande des Feindes. Und 
Hoffnung ijt für Deine Zu- 
kunft, iſt der Spruch des 
Ewigen, und es werden zu= 
rückkehren die Kinder in ihr 
Gebiet! — Gehört habe 
Ich Efrajim klagen: Du 
haſt mich gezüchtiget, und 
ich bin gezüchtiget worden, 
wie ein ungebändigtes Kalb. 
Führe mich zurück, und ich 
will zurückkehren; denn Du 
biſt der Ewige, mein Gott. 


Haftarah. 
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Denn nachdem ich zurückge⸗ 
kehrt, bereue ich, und nach— 
dem ich gewitzigt worden, 


ſchlag' ich auf die Hüfte; 
beſchämt bin ich und erröthe, 
denn ich trage die Schande 
meiner Jugend. — Iſt mir 
nicht ein theurer Liebkoſung, 
daß, ſo wie ich nur von 
ihm rede, wenn Ich noch 
eben ſein mich erinnere, mein 
Inneres nach ihm ſich regt? 
Ja, erbarmen, erbarmen 
werde Ich mich ſein! iſt der 
Spruch des Ewigen. 
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(Segensſprüche nach der Haftarah.) 


Q3 Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, Hort 
aller Ewigkeiten, gerecht in allen 
Zeiten, Du treuer Gott! der ſpricht 
und vollbringt, verheißt und er⸗ 
füllt, deß jegliches Wort iſt Wahr⸗ 
heit und Gerechtigkeit. 

Bewährt biſt Du, Ewiger,‏ נאמן 
unjer Gott! bewährt Dein Wort,‏ . 
und nicht einer Deiner Ausſprüche‏ 
kehrt unerfüllt zurück; denn Du, o‏ 
Gott und König, biſt bewährt und‏ 

barmherzig. Gel obt fei jt Du, Ewiger 
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o Gott, bewährt in all ſeinen Aus⸗ 
ſprüchen. 

Erbarme Dich über Zijon,‏ רחס 
das iſt ja die Stätte unſeres Lebens,‏ 
und der Seelenbetrübten hilf auf‏ 
bald in unſeren Tagen! Gelobt‏ 
ſeiſt Du, o Ewiger, der erfreut‏ 
Zijon durch ſeine Kinder!‏ 

Erfreue uns, Ewiger, unſer‏ שמחנו 
Gott, durch Elijahu, den Propheten,‏ 
Deinen Knecht, und durch das Reich‏ 
des Hauſes Davids, Deines Ge⸗‏ 
ſalbten! Möge er bald herbeikommen,‏ 
und frohloden unſer Herz. Auf‏ 
ſeinem Thron dann ſitzet kein Frem⸗‏ 
der, und nicht werden fürder An⸗‏ 
dere in ſeine Herrlichkeit ſich theilen.‏ 
Denn bei Deinem heiligen Namen‏ 
haſt Du ihm geſchworen, daß nicht‏ 
verlöſchen ſoll ſein Licht in alle‏ 
Zeit und Ewigkeit. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
o Ewiger, Schild des David!‏ 

Für die Gotteslehre, den‏ על 
Gottesdienſt und das Propheten⸗‏ 
wort und für dieſen Tag des Ge⸗‏ 
dächtniſſes den Du uns gegeben,‏ 
Ewiger, unſer Gott, zur Ehre‏ 
und Verherrlichung, — für alles‏ 
das, Ewiger, unſer Gott, danken‏ 
wir Dir und ſegnen Dich. Gebene⸗‏ 
deiet ſei Dein Name in dem Munde‏ 
alles Lebenden beſtändig und in‏ 
alle Zeit und Ewigkeit! Dein Wort‏ 
ja iſt Wahrheit und für ewig be⸗‏ 
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ſtehend. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, RR 405 2 אַתָּה י‎ 


König liber bie ganze Erde, ber Q reg 3) W TNT 
heiligt Gen Sabbath und) Jisrael und AS 


den Tag des Gedächiniſſes. הַוכָרון:‎ EN יִשְׂראַל‎ 


(Am Sabbath werden die folgenden drei Stüde gebetet) 

mm וחיי אַריכי וּמזוני‎ oem seem sen מן-שמיא‎ joe ap? 

- וקימא‎ Nen ET ונהורא מַעַלְיָא.‎ NDS דשמיא ובריות‎ SEH 
pam למרנן‎ Attem "einen לאדיפק | ודי לאדיבטל‎ "18:5 

NY us‏ קדישְתָאדִי באַרעא ישא oa "n‏ לרשי כלי ולרשי 
ותא ולרישי מתִיבְתָא ולדיני ga-‏ לכלחפלמידיהין ולכל- 
"eon‏ תַלְמִידִיהון bp Kab Nu Ua TDR NIS bebe‏ 
יברך fm‏ יפיש חייהין וישנא יומיהון jan‏ רכה לשניהון 
ויתפרקון DD ques rëm Kos- parnen‏ 
NT N‏ בְסַפָדהון puni gero‏ ונאמר ON‏ 

יקוּם פוּרקן SR ak ae en‏ ומזונירְויחי 
WEE KEEN‏ ובריות Më‏ ונהורא KE ND NIT Aen‏ 
"m PEBUNO "vU‏ לאהיבטל N- N "bine‏ 
קדישא "mu‏ רברביא עם NOI‏ טפלא Mun Ken etm‏ 
wem pcm yum‏ חייכון וישנא יומיכון CAE p‏ לשניכון 
ְתִתְפַרְקּן ne Ja y- NN N N- n2vnen)‏ 
די NT WD‏ בספדכון כָּל"ומן rom‏ ונאמר SON‏ 

beem bere NN DD pH WIEN TU 
וּבְנִיהם וּבְנֹתֵיהֶם‎ RN חַם‎ x im nibnp-bs עם‎ ma הקדוש‎ 
שַׁבאִים‎ "bi "pk כנסית‎ n2 וכל אֲשֶׁר לָהֶם. וּמִי שַׁמִיחֲדִים‎ 
brand ויין לקדוש‎ mb נר‎ munie בְּתוֹכֶם להתפלל. וּמִי‎ 
Say שפוסקים בְּצָרְכֵי‎ ben לעניים.‎ npn לְאְרְחִים‎ nes 
E ron Er nov" בּאמעָה. הקדוש ברו היא‎ 
"es nnoxm 1275 וישלח‎ niis- 555 noo" ne; לבל‎ SST 
אֲחֵיהֶם וְנאמר אָמן:‎ oN w- D np Gren מעשה‎ 


` "SE eege E, 


"En‏ = שלום הָאָרֶץ 


אדו[ עוֹלֶם om‏ הֶרְחָמִים. העותן ליעף כ וּלְאִין אונים 
E am DES‏ חַכְמָה ast:‏ עו והוד למושלים 
pon‏ נא Dus‏ $59 בַּרְכותִיף על 
FIR‏ מולדְתּנו הָאֲהּבָה 

Gm tren mnn DCH רפא את שברה.‎ 
rpg אורף וְאִמִתִּף לְכָל השָרִים‎ now בְְּבוֹד.‎ mp 
Da חוקם‎ mem nyn הַדואָנִים לְטוּבַת‎ imam 
72 Tz mw שלום‎ peer Ess "EE לָשִים‎ 
NU xs. MD Dp" מַעָשִיהֶם ופעל‎ DN "02 Mai" 
כל‎ Yr" nzp2 Gap r2) Pen הַתּבַל‎ my Geh e) 
לא‎ menos nem להכרית 20 מן הָאֶרֶץ‎ ns TUN 
לְבְטה‎ va: תוּשע יהוּדָה וְיִשׂרָאֵל‎ aan עוֹד.‎ zeg 
ונאמר אָמן:‎ rn וְכֵן‎ em qno mn 


Algütiger, ber Du Kraft und Heil verleiheft den 
Wienſchenkindern, Weisheit, Macht und Würde 
der Obrigkeit, ſpende die Fülle Deines Segens 


unſerem geliebten Vaterlande, 


ſowie den geſetzlichen Behörden, denen die Fürſorge 
für des Reiches und Landes Wohl und Ordnung 
obliegt. Laſſe, o Herr, den Geiſt des Friedens 
und der Eintracht, der Liebe und Gerechtigkeit 
überall herrſchen, auf daß ſich das Vaterland von 
ſeinem Falle wieder erhebe zu hoher Blüte und 
zu einem neuen Aufſchwung in allen Werken des 
Guten und Edlen. Amen! 
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In einigen Gemeinden wird biejer Pſalm ſiebenmal gebetet. 
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תחנה לתוקע קודם התקיעות. 

רבון העולמים אתה צויתנו בתורתך הקדושה לתקוע בשופר לפניך ביום 
mim‏ הוה ככתוב ובחרש השביעי באחד לחרש מקרא קדש יהיה לכם 
כל מלאכת עבדה לא תעשו ov‏ תרועה mm‏ לכם. וברברי קדשך כתוב 
לאמר תקעו בחדש שופר בכסה ליום van‏ כי חק לישראל הוא משפט לאלהי 
יעקב. ונאמר אשרי העם ירעי תרועה יי באור פניך יהלכון. בשמך ינילון 
כל היום ובצדקתך ירומו, כי תפארת עזמו אתה וברצונך תרום קרננו: ובכן 
יהי רצון מלפניך יי אלהינו ואלהי אבותינו אלהי אברהם אלהי יצחק ואלהי 
יעקב שתהא השעה הואת שעת רחמים ועת pus‏ מלפניך ויעלה זכרוננו 
לפניך לרחמים ולרצון ככתוב בתורתך vm‏ לכם לזכרון לפני אלהיכם, 
ונאמר ונזכרתם לפני יי אלהיכם ונושעתם מאיביכם. כלה כל צר ומשטין 
מעלינו וסתום פי אויבינו ומקטרגינו. וזכרנו לחיים טובים ולשלום ביום 
הוכרון הוה. הרם pp‏ ישראל עמך ומלוך אתה עלינו ברחמים. ותשב על 
כסא רחמים. ובמקום דין תעשה רחמים. ברוך אתה בעל הרחמים: 
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תקיעה: שברים: תקיעה: 
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Sage קישיריק ּמן קישיק ומן קריק‎ jo» T 
טוב 03 525" על כָּלדחטאתִינוּ:‎ wo» 
"NS תרעה יי‎ vip Bym אֲשָׁרֵי‎ = 
:n2om wb 
„der Ted: עור‎ wa "aum ל אשרי‎ 
שי אֲלהָיו:‎ Dy "RON לו‎ n2 Dy אשרי‎ 
ואֲבְרְכָה‎ ven ארממ אֲלוֹהֵי‎ mu Wenn קנה‎ 
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Ep אִין‎ TS) "a Dont יי‎ bro ry] 05199 
455» mp Pan מעשיף‎ Hä ow דור‎ 
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ּלהמעשיך וחסיריף‎ mm rer ern wonm 
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מלְכוּתו:‎ 6 Tan vom) לבני הָאָרֶם‎ gem? 
ëm Mbps apen De מלְכוּתף מַלְכוּת‎ 
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ap‏ " לבְל"הַנֹפֲלִים וזוקף 10918377337 עיני כל 
TON‏ שכרו וְאַתָּה DooNCDN S- Dio‏ כְּעתוֹ: MID‏ 
J‏ ומַשָבּיע 55 . "eme "Dro Sl‏ 


LUN 222 b " 200p N- Tom 
HEET By nw] בָאָמָת: רְצוֹדירְאִיו יַעשָה‎ NN. 
LEE 53 nw) N- -D " ויושִיעם: שומָר‎ 


e nad‏ ב 


en *ונדול‎ ana *ונדלותך‎ 
3) Ueberſetzung ſiehe S. 6. 
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are ToS" S- Hab pg d‏ שֵׁם קדשו 
n TI ono im noo‏ מעתָה עד"עולֶם הַלְלוּיָה : 
(Ser Vorbeter beim Zurücktragen ber Thorah.)‏ 


יהללו את Sie ſollen loben des a” mv‏ יהללו 


Ewigen Namen; denn erhaben 
iſt ſein Name allein. 


(Gem.) Seine Majeſtät ijt‏ הודו 
über Himmel und Erde. Und Er‏ 
erhöht das Horn ſeines Volkes,‏ 
Ruhm all ſeinen Frommen, den‏ 
Kindern Jisrael, dem ihm nahen‏ 
Volke. Hallelujah!‏ 


(Pi. 24) Von David, ein‏ לדוד 
Pſalm. Des Ewigen ijt die Erde‏ 
und was ſie füllet, das Erdenrund‏ 
und ſeine Bewohner. Denn Er hat‏ 
ſie über Meeren gegründet und‏ 
über Strömen ſie befeſtigt. Wer‏ 
gehet hinauf auf den Berg des‏ 
Ewigen, und wer ſtehet auf ſeiner‏ 
heiligen Stätte? Wer rein an‏ 
Händen und lautern Herzens iſt,‏ 
der nicht nach Eitlem Verlangen‏ 


trägt und nicht ſchwöret zum 
Truge. Er erhält Segen vom 
Ewigen und Hülfe vom Gotte 


ſeines Heils. Alſo iſt das Geſchlecht 
ſeiner Verehrer, die Dein Antlitz 
ſuchen: Jaakob Selah! — Er⸗ 
hebet, ihr Thore, eure Häupter! 
und raget empor, ewige Pforten! 
daß einziehe der König der Ehre. 
Wer iſt er, der König der Ehre? 
Der Ewige, gewaltig und ſtark! 
der Ewige, ein Held des Krieges. 
Erhebet, ihr Thore, eure Häupter! 
erhebet ſie, ewige Pforten! daß 
einziehe der König der Ehre? Der 
Ewige der Heerſchaaren, Er iſt der 
König der Ehre. Selah! 
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(Bei dem Zurückſtellen der Thorah.) 


Und wenn ſie ſich nieder⸗‏ ובנחה 
ließ, ſprach er: Kehre ein, Ewiger,‏ 
bei den Myriaden der Haufen Jis⸗‏ 
raels! — Erhebe Dich, Ewiger, zu‏ 
Deiner Ruheſtätte, Du und die‏ 
Lade Deiner Herrlichkeit! Deine‏ 
Prieſter legen Heil an und Deine‏ 
Frommen jubeln. Um Davids,‏ 
Deines Knechtes, willen, weiſe nicht‏ 
ab das Angeſicht Deines Geſalbten.‏ 
Denn gute Lehre gebe ich euch;‏ — 
meine Unterweiſung verlaſſet nicht.‏ 
Ein Baum des Lebens iſt ſie den‏ 
an ihr Feſthaltenden, und wer ſie‏ 
erfaßt, iſt ſelig geprieſen. Ihre‏ 
Wege ſind Wege der Anmuth und‏ 
all ihre Bahnen Frieden. Führe‏ 
uns zurück, Ewiger, zu Dir, und‏ 
wir wollen zurückkehren. Verjünge‏ 

unſere Tage, wie vormals! 


תפלת מוסף 


ime‏ 1 בר 
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בּענְלָא ובזמן קריב ואמרו ON‏ 


aa לעלס ולעלמי‎ mat N22 שָׁמַה‎ NT? TON an 
Mayr Nnm stein DTD "Bn? nam) Trap? Se, 
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St בַּחִיים.‎ ED | To לְחיִים.‎ vost 


בְּסְפֶר DIN 7222 "ma‏ חיים: 
ob‏ עור ומושיע e np)‏ אתה nN J‏ 
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SEN‏ על כְּלמה"שְׁבָּרָאת NN‏ 722 
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*) Ueberſetzung fiehe im Abendgebet Seite 6. 
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בְּהַר 3" 1:205 723 וּבִירוּשְָלִיִם עיר 
קדשך כַּכָתוּב a2‏ קדשף qom‏ ו 
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DIE PM TRY Fann קדוש אַתָּה‎ 
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ann וְהקדוש עֲלֵינוּ‎ 532 ap ar voe 
G D27N3 wow יי‎ pam 
זכר‎ v5 יום תְּרוּעה‎ JI mam 


Und um  unjerer‏ ומפני 
Sünden willen find wir oer:‏ 
bannt aus unſerem Lande und‏ 
entfernt von unſerem Boden,‏ 
und wir können nicht aus⸗‏ 
üben unſere gottesdienſtlichen‏ 
Pflichten in Deinem erwählten‏ 
Haufe, dem erhabenen 2‏ 
ligen Hauſe, darüber Dein‏ 
Name genannt iſt, wegen der‏ 
Gewalt, die gegen Deinen‏ 
Tempel feindlich ſich gewandt.‏ 
Laß es Dein Wille ſein,‏ 
Ewiger, unſer Gott, und un=‏ 
ſerer Väter Gott, barmherziger‏ 
König, daß Du Dich wieder‏ 
erbarmeſt über uns und über‏ 
Dein Heiligthum mit Deiner‏ 
großen Barmherzigkeit und es‏ 


ליציאת מִצְרְים : 

lena NEE E | 
deeg att מארצנו‎ 
א‎ DASS מעל‎ 


אֲנַחֲניִכוֹלִים לעשות 


oem‏ בְּבִיר: 
nnn‏ כַּבַּיִת 
91955 וחקדוש 
"vs N DN‏ עליו 


"nonem מפני‎ 


1 05 
T2525 יהי רצון‎ 
וַאלהַי‎ tg ^ 
tamm ots אֲבוֹתֵינּ‎ 
cmm own 
Ups ועל‎ wy 
Cam sta 


ו ת ב נהו מ ה e‏ ה | bald erbaueſt unb feine Herr⸗‏ 


x DON YT ILS A 
W 


Mußafgebet. 


lichkeit erhöheſt. Unſer Vater, 
unſer König! Laß bald offen⸗ 
bar werden die Majeſtät 
Deines Waltens über uns, 
zeige Dich in Deinem Glanze 
und erhebe Dich über uns 
vor den Augen alles Vez 
benden, bringe heim unſere 
Zerſtreuten aus der Mitte 
der Völker, und unſere Ver⸗ 
ſtürmten ſammle von den 
Enden der Erde! Und bringe 
uns nach Zijon, Deiner 
Stadt, in Jubel und nach 
Jeruſchalafim, der Stätte 
Deines Heiligthums, in 
ewiger Freude! Und dort 
wollen wir Dir darbringen 
unſere ſchuldigen Opfer, die 
täglichen nach ihrer Ordnung 
und die Mußafopſer dieſes 
Gedächtnißtages wollen wir 
Dir zurüſten und 
bringen in Liebe nach dem 


dar⸗ 


Gebote Deines Willens, wie 


182 מוסף ליום ב' של m‏ 


וּתנדּל כְּבוֹדוזאֲבִינוּ 
m» 9 7‏ כבור 
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ra yo wey‏ 
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eam‏ לְציוֹן עירף 
mm‏ וְלִירשְׁלַיִם 
kk? rs‏ 
Bey nneva‏ ושם 
Poe muy‏ אֶת- 
קרבּנוֹר: חוביתינו 
תִּמִידִים כְּסַרְרֶם 
ּמוּסְפִים Bn2773‏ 
ואֶרתדמוּספי. יוֹם 
mm msm‏ נעשה 
ונקריב 3355 
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Dy uns vorgeſchrieben u aD e «79137 
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Deiner Lehre durch Moſcheh, 
Deinen Diener, aus dem 
Munde Deiner Herrlichkeit, 
wie es heißt: 

Und im ſiebenten‏ ובחדש 
Monate, am Erſten des‏ 
Monats, ſoll euch heilige‏ 
Verkündigung ſein. Jede‏ 
Arbeitsverrichtung ſollt ihr‏ 
unterlaſſen. Ein Tag des‏ 
Poſaunenſchalles ſoll er euch‏ 
ſein. Und ihr ſollt darbringen‏ 
ein Ganzopfer zum Wohl⸗‏ 
dufte dem Ewigen, einen‏ 
Farren, ein junges Rind,‏ 
jährige Schafe ſieben, ohne‏ 
Fehl.‏ 


Und ihr Speis⸗‏ ומנחתם 


und Trankopfer, wie beſtimmt 
iſt: drei Zehntel für den 
Farren, zwei Zehntel für den 
Widder und ein Zehntel für 
das Schaf, und Wein, wie 
für ſein Trankopfer ſich ge⸗ 
hört, und zwei Ziegenböcke 
zur Verſöhnung und die beiden 


eee 
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Mußafgebet. 

täglichen Opfer nach ihrer 
Vorſchrift, außer dem Ganz⸗ 
opfer des Neumondes und 
ſeinem Speisopfer und dem 
täglichen Opfer und ſeinem 
Speisopfer und ihren Trank⸗ 
opfern nach ihrer Vorſchrift, 
zum Wohldufte ein Feuer⸗ 
opfer dem Ewigen. 


Uns liegt es ob, zu‏ עלינו 
verherrlichen den Herrn des‏ 
Alls, die Ehre zu geben dem‏ 
Schöpfer der Welt, daß Er‏ 
uns nicht hat ſein laſſen wie‏ 
die Völker der Erde und uns‏ 
nicht gleichgeſtellt den Ge⸗‏ 
ſchlechtern des Erdbodens, daß‏ 
Er unſer Theil nicht gleich‏ 
gemacht dem ihren und unſer‏ 
Loos dem ihrer Schaaren. Wir‏ 
beugen das Knie und bücken‏ 
uns und bekennen vor dem‏ 
Könige, dem Weltenkönige,‏ 
dem heiligen, gelobt ſei Er,‏ 
daß Er ausgeſpannt die Him⸗‏ 
mel und gegründet die Erde,‏ 
und ſeiner Herrlichkeit Sitz iſt‏ 
im Himmel droben und der‏ 
Thron ſeiner Allmacht in den‏ 
höchſten Höhen. Er iſt unſer‏ 
Gott, Keiner ſonſt; in Wahr⸗‏ 
heit Er unſer König, Niemand‏ 
außer ihm, wie geſchrieben‏ 
ſteht in ſeiner Lehre: Und du‏ 
ſollſt heut erkennen und es‏ 
dir zu Gemüthe führen, daß‏ 
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der Ewige der wahre Gott iſt, 
im Himmel oben und auf der 
Erde hienieden, Keiner ſonſt! 

dy Darum hoffen wir auf 
Dich, Ewiger, unſer Gott! 
bald zu ſchauen den Glanz 
Deiner Allmacht, daß Du weg⸗ 
räumeſt die Götzen von der 
Erde und all die eitlen Wahn⸗ 
gebilde gänzlich tilgeſt, auf⸗ 
zurichten die Welt durch das 
Walten des Allmächtigen, und 
daß alle Fleiſchgebornen an⸗ 
rufen Deinen Namen, Dir zu⸗ 
zuwenden all die Frevler der 
Erde, daß erkennen und ein⸗ 
ſehen alle Bewohner des Erden⸗ 
rundes, daß Dir ſich beugen 
müſſe jedes Knie, ſchwören 
müſſe jegliche Zunge. Vor 
Dir, o Ewiger, müſſen ſie 
niederknieen und hinſinken und 
der Herrlichkeit Deines Namens 
den Preis bringen und ſie 
Alle auf ſich nehmen das Joch 
Deiner Herrſchaft, daß du 
über ſie herrſcheſt bald, auf 
immer und ewig. Denn Dein 
iſt die Herrſchaft, und in ewige 
Zeiten wirſt Du in Ehren 
walten, wie geſchrieben ſteht in 
Deiner Lehre: der Ewige wird 
herrſchen auf immer und ewig. 

Und es heißt: Man‏ ונאמר 
ſchauet nicht nach Eitlem in‏ 
Jaakob und ſiehet nicht nach‏ 
Nutzloſem in Jisrael; der‏ 

Ewige, ſein Gott, iſt mit ihm, 
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und der Jubel ſeines Königs 
iſt in ihm. Ferner: Und Er 
ward in Jeſchurun König, da 
ſich ſammelten die Häupter 
des Volkes, einmüthig die 
Stämme Jisraels. — Und in 
Deinen heiligen Worten ſteht 
alſo geſchrieben: Denn des 
Ewigen iſt die Herrſchaft, und 
Er waltet über die Völker. 
Und ferner: Der Ewige regiert, 
in Majeſtät gehüllt, umkleidet 
iſt der Ewige mit Macht, hat 
ſich gegürtet; auch iſt feſt ge⸗ 
gründet das Erdenrund, 
wanket nicht. Ferner: Erhebet, 
Thore, eure Häupter, und er⸗ 
hebet euch, ewige Pforten, 
daß einziehe der König der 
Ehren! Wer iſt der König 
der Ehren? Der Ewige, 
mächtig und ſtark, der Ewige, 
der Held des Krieges! Er⸗ 
hebet, ihr Thore, eure Häupter 
und erhebet euch, ewige 
Pforten, daß einziehe der König 
der Ehren! Wer iſt der König 
der Ehren? Der Ewige, 
mächtig und ſtark, der Ewige, 
der Held des Krieges! Er⸗ 
hebet, ihr Thore, eure Häupter, 
und erhebet ſie, ewige Pfor⸗ 
ten, daß einziehe der König 
der Ehren! Wer iſt der König 
der Ehren? Der Ewige der 
Heerſchaaren, Er iſt der König 
der Ehren, Selah! — Und 
durch Deine Diener, die Pro⸗ 
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pheten, ſteht geſchrieben alſo: 
So ſpricht der Ewige, der 
König Jisraels und ſein Er⸗ 
löſer, der Ewige der Heer⸗ 
ſchaaren: Ich bin der Erſte 
und Ich der Letzte, und außer 
mir kein Gott. Und es heißt: 
Und hinaufziehen werden die 
Sieger auf den Berg Zijon, 


zu richten den Berg Eſaws, 


und des Ewigen wird ſein die 
Herrſchaft. Ferner: Und der 
Ewige wird zum Könige 
werden über die ganze Erde; 
an demſelbigen Tage wird der 
Ewige einzig ſein und ſein 
Name einzig. — Und in 
Deiner Lehre ſteht geſchrieben 
alſo: Höre, Jisrael! der 
Ewige unſer Gott, der Ewige 
iſt einzig. 


Unſer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! O regiere‏ 
über die ganze Welt in‏ 
Deiner Herrlichkeit und er⸗‏ 
hebe Dich über die ganze‏ 
Erde in Deinem Glanze und‏ 
ſtrahle auf in der Pracht‏ 
der Hoheit Deiner Majeſtät‏ 
über alle Bewohner Deines‏ 
Erdenballes, und erkennen‏ 
möge jegliches Geſchöpf, daß‏ 
Du es geſchaffen, und er⸗‏ 
fahren jegliches Gebild, daß‏ 
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Du es gebildet, und ſpreche 
Alles, was Odem hat in 
ſeiner Naſe: Der Ewige, der 
Gott Jisrael, iſt König, 
und ſein Reich waltetüber Alles. 
Heilige uns durch Deine 
Gebote und laß unſer 
Theil ſein Deine Lehre, 
ſättige uns von Deinem Gute 
und erfreue uns durch 
Deine Hülfe, und läutere 
unſer Herz, Dir in Wahr⸗ 
heit zu dienen; denn Du, o 
Gott, biſt wahr, und Dein 
Wort iſt wahr und ewig 
beſtehend. Gelobt ſei Du, 
Ewiger! König über die 
ganze Erde, der heiligt Jis⸗ 
rael und den Tag des Ge⸗ 
dächtniſſes. 


Du gedenkſt was ge⸗‏ אתה 
ſchehen iſt von Ewigkeit, und‏ 
haſt vor Augen die Geſchöpfe‏ 
alle ſeit Anbeginn; vor Dir‏ 
ſind offenbar alle Geheimniſſe‏ 
und die Fülle deſſen, was‏ 
verborgen iſt, ſeit der Welt⸗‏ 
ſchöpfung. Kein Vergeſſen‏ 
giebt es vor dem Throne‏ 
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Deiner Herrlichkeit, und ver⸗ 
borgen iſt Nichts vor Deinem 
Auge. Du biſt eingedenk eines 
jeglichen Geſchehenen, und 
auch kein Geſchöpf entgehet 
Dir. Alles liegt offen und be⸗ 
kannt vor Dir, Ewiger, unſer 
Gott, der ſchauet und blicket 
bis ans Ende aller Zeiten. Denn 
Du läſſeſt eintreten die feſtge⸗ 
ſtellte Zeit der Rechenſchaft, 
daß zur Prüfung komme jeg⸗ 
licher Geiſt und jegliche Seele 
und ins Gedächtniß die zahl⸗ 
loſen Werke und der Weſen 
Menge in ihrer nnüberſehbaren 
Fülle. Vom Uranfange haſt Du 
Solches kund gemacht und im 
Zeitbeginne es offenbart. Dieſer 
Tag, der Beginn Deiner 
Schöpfung, ein Gedächtniß 
bleibt er an den erſten Welten⸗ 
tag. Denn ſo iſt's Geſetz für 
Jisrael, ſo die Einſetzung des 
Gottes Jaakobs. Und über die 
Länder wird an ihm der Spruch 
gethan, wo das Schwert und 
wo der Friede, wo der Hunger 
und wo die Fülle walten ſoll. 
Und die Geſchöpfe werden an 
ihm bedacht, daß über ſie wird 
Gedächtniß gehalten zum Leben 
oder zum Tode. Wer wird 
heute nicht bedacht? Das Ge⸗ 
dächtniß aller Gebilde kommt 
ja vor Dich, eines Jeglichen 
Thun und ſein Verhängniß 
und das Trachten bei jeglichem 
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Schritte jedes Mannes, des 
Menſchen Sinnen und ſeine 
Anſchläge und die Triebe für 
alle Thaten eines Jeden. Heil 
dem Manne, der Dich nie ver⸗ 
gißt, dem Menſchenſohne, der 
feſthält an Dir! Denn die 
nach Dir ſchauen, wanken 
ewiglich nicht, und zu Schanden 
werden nimmermehr die auf 
Dich vertrauen. Das Gedächt⸗ 
niß aller Geſchöpfe kommt ja 
vor Dich, und Du durchforſcheſt 
das Thun Aller. — Auch des 
Noah gedachteſt Du in Liebe, 
und ſuchteſt ihn heim mit der 
Verheißung des Heils und 
des Erbarmens, als Du die 
Waſſer der Sündfluth ließeſt 
herankommen, um alles Fleiſch 
zu verderben ob der Bosheit 
ihrer Thaten. Darum kam ſein 
Gedächtniß vor Dich, Ewiger, 
unſer Gott! ſeinen Samen 
zu mehren wie den Staub des 
Erdballs und ſeine Sproſſen 
wie den Sand des Meeres, 
— wie geſchrieben ſteht in 
Deiner Lehre: Und Gott ge⸗ 
dachte des Noah und aller 
Thiere und alles Viehes, das 
mit ihm war in der Arche, 
und Gott ließ wehen Wind 
über der Erde, und es legten 
ſich die Waſſer. Und es heißt: 
Und es hörte Gott ihr Stöhnen, 
und es gedachte Gott ſeines 
Bundes, des mit Abraham, 
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des mit Jizchak und mit Jaa⸗ 
kob. Und es heißt: 
werde gedenken meines Bun⸗ 
des mit Jaakob, und auch 
meines Bundes mit Jizchak 
und auch meines Bundes mit 
Abraham werde Ich gedenken 
und des Landes gedenken. — 
Und in Deinen heiligen Wor⸗ 
ten ſteht geſchrieben alſo: Ein 
Gedächtniß hat Er ſeinen 
Wundern geſtiftet; gnädig und 
erbarmend iſt der Ewige. Und 
es heißt: Friſtung gewährt 
Er den in Fürchtenden, ge⸗ 
denket ewiglich ſeines Bundes. 
Und es heißt: Und Er ge⸗ 
denkt ihnen ſeinen Bund, und 
Er änderte ſeinen Entſchluß 
nach der Fülle ſeiner Gnaden. 
— Und durch Deine Diener, 
die Propheten, iſt geſchrieben 
alſo: Geh' und rufe in die 
Ohren Jeruſchalajims: = 
ſpricht der Ewige: Ich g 
denke dir die Holdſeigkeit 
deiner Jugend, die Liebe deiner 
Brautzeit, daß du mir nach⸗ 
zoaſt in der Wüſte, in dem 
Lande, dem Saatenloſen. Und 
es heißt: Und Ich gedenke 
meines Bundes mit dir in den 
Tagen deiner Jugend und 
richte mit dir auf einen ewigen 
Bund. Und es heißt: Iſt mir 
Efrajim ein theurer Sohn oder 
ein Kind der Liebkoſung, daß, 
ſo wie Ich nur von ihm rede, 


Und Ich, 
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| wenn Ich noch eben ſein mich 


aus Deinen Himmeln, 


erinnere, mein Inneres nach 
ihm ſich regt? Ja, erbarmen, 


erbarmen werde Ich mich ſein! 


iſt der Spruch des Ewigen. 

Unſer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! Laß unſer‏ 
Gedächtniß zum Guten vor‏ 
Dich kommen, und verfüge‏ 
über uns Heil und Erbarmen‏ 
den‏ 


urweltlichen, und denke uns, 


Ewiger, 


unſer Gott, den 
Bund, die Gnade und den 


Schwur, den Du geſchworen 


den Jizchak, 


dem Abraham, unſerem Ahne, 


auf dem Berge Morijah. Und 


möge Dir vor Augen ſein, 
wie Abraham, unſer Ahn, 
ſeinen Sohn, 


zum Opfer band auf dem 


| 
; 


Altare und bezwang [eine 
Vaterliebe, um Deinen Willen 
zu thun mit vollem Herzen. 


So möge Dein väterliches 129 
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Erbarmen Deinen Groll abz 
halten von uns, und durch 
Deine große Güte möge ſich 
wenden die Gluth Deines 
Zornes von Deinem Volke 
und Deiner Stadt und Deinem 
Erbe! Und erfülle uns, Ewi⸗ 
ger, unſer Gott, das Wort, 
das Du uns zugeſichert in 
Deiner Lehre durch Moſcheh, 
Deinen Knecht, aus dem 
Munde Deiner Herrlichkeit, 
wie es heißt: Und ich werde 
ihnen gedenken den Bund 
mit den Altvordern, die Ich 
aus Mizrajim geführt vor den 
Augen der Völker, ihnen zum 
Gotte zu werden, Ich, der 
Ewige! — Denn eingedenk 
all deſſen, was vergeſſen iſt, 
biſt Du von jeher, und kein 
Vergeſſen giebt's vor dem 
Throne Deiner Herrlichkeit. 
13 
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Und die Hingebung Jizchaks 
mögeſt Du ſeinem Samen 
heute in Erbarmen gedenken! 
Gelobt ſeiſt Du, o Ewiger, 
der eingedenk bleibt des 
Bundes. 


Du haſt Dich offen⸗‏ אתה 
bart in der Wolke herrlichen‏ 
Glanzes vor Deinem heiligen‏ 
Volke, um mit ihnen zu reden.‏ 
Vom Himmel herab haſt Du‏ 
ſie Deine Stimme vernehmen‏ 
laſſen und offenbarteſt Dich‏ 
vor ihnen in ſchimmerndem‏ 
Himmelsgewölk. Auch die ganze‏ 
Welt erzitterte vor Dir und‏ 
die Gebilde der Schöpfung‏ 
bebten vor Dir, als Du Dich,‏ 
unſer König, offenbarteſt auf‏ 
dem Berge Sinai, um Deinem‏ 
Volke zu ertheilen Lehre und‏ 
Geſetze, da Du ſie vernehmen‏ 
ließeſt die Majeſtät Deiner‏ 
Stimme und Dein heilig Wort‏ 
aus Feuerflammen. Mit Don-‏ 
nerſtimmen und Blitzen wurdeſt‏ 
Du vor ihnen offenbar, und‏ 
unter dem Halle des Schofar‏ 
ſtrahlteſt Du über ihnen auf,‏ 
wie geſchrieben ſteht in Deiner‏ 
Thorah: Und es war am‏ 
dritten Tage, da es Morgen‏ 
war, da war Donner und‏ 
Blitz und ſchweres Gewölk auf‏ 

dem Berge, und die Stimme 
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des Schofar ſehr gewaltig, und 
es zitterte alles Volk im Lager. 
Und es heißt: Und es ward 
der Hall des Schofar immer 
ſtärker; Moſcheh redete, und 
Gott antwo tete ihm mit lautem 
Schalle. Und es heißt: Und 
das ganze Volk vernahm die 
Wetterſtimmen und die Blitzes⸗ 
flammen und den Hall des 
Schofar und den Berg rauchend, 
und das Volk ſah es und 
wankte, und ſie ſtellten ſich 
von ferne. — Und in Deinen 
heiligen Worten ſteht geſchrie— 
ben alſo: Es erhebt ſich Gott 
beim Drommetenſchmettern, der 
Ewige, beim Halle des Schofar. 
Und es heißt: Mit Drom⸗ 
meten und Schofarshall jubelt 
vor dem Könige, dem Ewigen. 
Und es heißt: Blaſet am 
Neumonde den Schofar, am 
Mondbeginne für den Tag 
unſeres Feſtes! Denn ſo iſt 
es Satzung für Jisrael, Ge— 
bühr für den Gott Jaakobs. 
Und es heißt: Hallelujah! 
Lobet Gott in ſeinem Heilig— 
thume, lobet ihn im Firma⸗ 
mente ſeiner Macht, lobet ihn in 
ſeinen Wunderthaten, lobet ihn 
nach der Fülle ſeiner Größe. 
Lobet ihn mit dem Halle des 
Schofar, lobet ihn mit Pſalter 
nud Harfe. Lobet ihn mit 
mit Pauken und Reigen, lobet 
ihn mit Saitenſpielen und 
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Schalmeien. Lobet ihn mit 
lautſchallendem Geläute, lobet 
ihn mit ſchmetterndem Klange. 


Alles, was Odem hat, lobe 


Jah! Hallelujah! — Und durch 
Deine Diener, die Propheten, 
ſteht geſchrieben alſo: Alle 
Bewohner des Erdenrundes 
und Alle, die ihr auf Erden 
weilet! wenn das Banner der 
Berge ragt, ſchauet, und wenn 
der Schofar hallt, höret! Und 
es heißt: Und es geſchieht an 
ſelbigem Tage, da wird ge— 
blaſen der große Schofar, und 
es kommen die Verirrten im 
Lande Aſchur und die Ver⸗ 
ſtoßenen im Lande Mizrajim, 
und bücken ſich vor dem Ewi⸗ 
gen auf dem heiligen Berge 
in Jeruſchalajim. Und es heißt: 
Und der Ewige wird über 
ihnen erſcheinen, und hin fliegt 
wie ein Blitz ſein Pfeil, und 
der Herr Gott wird auf dem 
Schofar blaſen, und fährt 
einher in den Stürmen des 
Südens. Der Ewige der 
Schaaren wird ſie beſchirmen. 
— So mögeſt Du beſchirmen 
Dein Volk Jisrael mit Deinem 
Frieden! 

Unſer Gott und Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! Laß die große‏ 
Poſaune erſchallen zu unſerer Frei⸗‏ 
heit, und erhebe das Banner, unſere‏ 
Vertriebenen zu ſammeln, und‏ 
bringe zuſammen unſere Zerſtreuten‏ 


6 מוסף ליום ב' של ריה 


DINWII‏ הֶרִים תּרָאוּ 
(pn "em vpn»‏ 
Kn DP2 mm oco‏ 
Ina) bim mea vpn‏ 
הָאבְרִים בְּאָרֶץ צפשור 
TE)‏ ב 
Nm‏ לי 08 ien‏ 
EE KA‏ 
עֲלֵיהֶם NY" nw?‏ 985 
un‏ וַאדֹנָי mm‏ בַּשוֹפֵר 


הענהל בסערות AER‏ 


D צְבָאות 2[ עֲלֵיהֶם‎ " 
een vegan pn 
5 


vno oim בְּשׁוּפר‎ Op 
Arbe; Fäi? DI וְשָא‎ 
Pen rb mg 200 


197 Mußafgebet. 


aus der Mitte der Völker und 
unſere Verſtürmten von den Enden 
der Erde, und bringe uns nach 
Zijon, Deiner Stadt, in Wonne, 
und nach Jeruſchalajim, Deinem 
heiligen Tempel, in ewiger Freude. 
Und dort wollen wir Dir darbringen 
unſere Pflichtopfer, wie es uns ge⸗ 
boten iſt in Deiner Lehre durch 
Moſcheh, Deinen Knecht, aus dem 
Munde Deiner Herrlichkeit, wie es 
heißt: Und an eurem Freudentage 
und an euren Feſtzeiten und 
Monatsbeginnen ſollet ihr blaſen 
auf Drommeten bei euren Ganz⸗ 
und Freudenopfern, und ſie ſollen 
euch zum Gedächtniß ſein vor eurem 
Gott. Ich bin der Ewige, euer 
Gott! — Denn Du biſt es, der 
vernimmt den Hall des Schofar 


und horchet auf ſeinen ſchmettern⸗ 


den Ton, und Keiner iſt Dir gleich. 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der höret 
den Ton, den hallen läßt ſein Volk 
Jisrael, mit Barmherzigkeit. 
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(Vorb.) Und ſo möge‏ ובכן 
zu Dir emporſteigen der‏ 
Weihegeſang, denn Du biſt‏ 
unſer Gott, o König!‏ 

(Gem.) So wollen‏ ונתנה 
wir von der hohen Weihe‏ 
des Tages laut Zeugniß ab-‏ 
legen; denn wohl iſt er‏ 
gewaltig und‏ 
Und an ihm richtet ſich auf‏ 
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Deine Weltenherrſchaft, und 
auf Gnade baut ſich Dein 
Thron und Du ſitzeſt auf 


ihm in Wahrheit. Wahr iſt's, 


daß Du biſt der Richter und 
der Ueberführende, der Kun— 
dige und Zeuge, der ſchreibt 
und beſiegelt, zählt und ved= 
net. Und alles Vergeſſene 
denkſt Du, und aufrolleſt 
Du das Buch der Erinne— 
rungen, und es lieſt ſich 
ſelber, und eines jeglichen 
Menſchen eigener Zug iſt 
darin. Und auf ber Welten⸗ 
poſaune wird geblaſen, und 
eines leiſen Gemurmels Hall 
wird vernommen, und die 
Engel erzittern, Angſt und 
Beben faſſet ſie, und ſie 
ſprechen: Siehe, es iſt der 
Tag des Gerichts, um beim 
zuſuchen das ganze Heer des 
Himmels im Gericht! Denn 
ſie ſind nicht rein vor Dir 
im Gericht. Und alle Be⸗ 
wohner der Welt ziehen bei 
Dir vorbei, wie die Schafe 
der Heerde. Wie die Muſterung 
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hält der Hirt mit ſeiner 
Heerde, der ſeine Lämmer 
läſſet durchziehen unter ſeinem 
Stabe, ſo läſſeſt Du vorüber⸗ 
ziehen und zähleſt und über⸗ 
ſchlägſt und muſterſt die 
Seelen aller Lebenden und 
theileſt jeglichem Geſchöpfe 
ſein Gewiſſes zu, und ver⸗ 
zeichneſt den über ſie gefäll⸗ 
ten Spruch. 

Am Jahresbeginne‏ בראש 
wird es verzeichnet und am‏ 
Sühnetage wird es beſiegelt,‏ 
wie Viele ſollen dahinſcheiden‏ 
und wie Viele ins Leben‏ 
treten, wer leben ſoll und‏ 
wer ſterben, wer das Lebens⸗‏ 
ziel erreiche und wer vor‏ 
der Zeit hingehe, wer durch‏ 
Waſſer und wer durch Feuer,‏ 
wer durch Schwert, wer durch‏ 
wildes Thier, wer durch‏ 
Hunger und wer durch Durſt,‏ 
wer durch Sturm, wer durch‏ 
Seuche; wer erwürgt, wer‏ 
geſteinigt werde; wer in‏ 
Ruhe lebe, wer unſtät irre,‏ 
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wer in friedlicher Stille, 
wer mit verwirrtem Sinne; 
wer verarmen ſoll und wer 
Reichthums Fülle gewinnen, 
wer ſinken ſoll und wer em: 
porkommen. 

Aber reuige Be⸗‏ ותשובה 
kehrung, Gebet und‏ 
fromme Werke wenden ab‏ 
das böſe Derhingnig.‏ 

Denn wie Dein Name,‏ כי 
ſo iſt Dein Ruhm: ſchwer zu‏ 
erzürnen, leicht zu beſänftigen!‏ 
Denn Du willſt nicht, daß der‏ 
Todeswürdige ſterbe, ſondern‏ 
daß er zurückkehre und lebe,‏ 
und bis zu ſeinem Sterbetage‏ 
harreſt Du ſein; bekehrt er ſich,‏ 
ſofort nimmſt Du ihn auf und‏ 
an. Wohl iſt es wahr, daß‏ 
Du biſt ihr Bildner und kennſt‏ 
ihren Sinn und Trieb; ſie‏ 
ſind ja Fleiſch und Blut!‏ 
Der Menſch — ſein Urſprung‏ 
iſt im Staube, und ſein Ende‏ 
iſt für den Staub; ſein Leben‏ 
einſetzend, gewinnt er ſein‏ 
Brot, er, der gleicht dem‏ 
zerbrochenen Scherben, dem‏ 
trocknen Graſe, der welkenden‏ 
Blume, dem enteilenden‏ 
Schatten, der entſchwindenden‏ 
Wolke und dem verwehenden‏ 
Hauche, dem verfliegenden‏ 
Staube, und wie ein Traum‏ 
fleucht er dahin.‏ 
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Aber Du, Der‏ ואתה 
ſelbe ewig, König, Gott,‏ 
ewiglebend und dauernd.‏ 
p (Vorb.) Keine Grenze giebt's‏ 
für Deine Jahre und kein Ende‏ 
der Dauer Deiner Tage, keine‏ 
Zahl für die Träger Deiner herr⸗‏ 
lichen Pracht; nicht zu enthüllen‏ 
iſt das tiefe Geheimniß Deines‏ 
Namens. Dein Nam' iſt Dein‏ 
Schmuck, und unſern Namen haſt‏ 
Du genannt nach dem Deinen!‏ 

O thue es um Deines‏ עשה 
Namens willen, und laß Deinem‏ 
Namen die Heiligung werden an‏ 
denen, die ihn zu heiligen ſind‏ 
auserſehen, — um der Hoheit‏ 
Deines Namens willen, der ver⸗‏ 
herrlicht wird im Kreiſe der An⸗‏ 
dacht heiliger Serafim, die Deinen‏ 
Namen weihevoll erheben. Die Be⸗‏ 
wohner der Weltenhöhen mit denen‏ 
der Erdentiefen vereint rufen in‏ 
dreifachem Hall, —‏ 

(Vorb) wie geſchrieben‏ ככתוב 
ſteht durch Deinen Propheten:‏ 
Und einer ruft dem Andern zu‏ 
und ſpricht:‏ 

mp (Gem.) Heilig, heilig, 
heilig iſt der Herr der Heer- 
ſchaaren; ſo weit die Erde, 
reicht ſeine Herrlichkeit. 
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וְאִתֶּה הוא "PB‏ אל 
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Seiner Herrlichkeit Gaam San 11123‏ כבודו 


voll ijt bie Welt, feine Diener 


fragen Einer den Andern: n שואָלִים‎ Yn» 
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1 Ie — 2 
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„Gelobt ſei ו‎ \ Schließen ber Bundeslade. + : יאמרו‎ 
Nach bem Alpbabeth verfasst, der Schluss- Arroſtichon nennt den Verfaſſer: Elasar. 
Com DN DD מִרִבָּעות‎ mm וְהַיוֹת, אֲשֶׁר‎ 
בְפְּנִים‎ Dub בו בְּסוּבְכֶס‎ rien מִכְנִיפות כְּפַא,‎ UU 
1090 722 הוא‎ N DD % רקיע בּראשם‎ DW27ND29 
ND? דְּמוּת‎ "RG 29 Ga D בו שָׁבִיב‎ 
חָשות רצוא ושוב‎ Gei Np3 מַחִיל‎ mb Ja niyt 
nint ולא‎ dek טסות‎ ND מרעישות)‎ wj) מרעישות‎ 
(RES Gr CS יודְעוֹת »* כָלדמקום לא‎ ES הור‎ 
ee עשרה ישרה‎ vom מַאוֹת‎ von pu Gen. 
מִתְעַלְפות‎ app nnno ְעַת תַּרְשִׁינָה לְפָאַר קופצות‎ 
נְשוּאות‎ Im) ישב על"כַּפָּא. נראות נושָאות‎ b "ER 
עתירת‎ NHD Can run rop סְבוּלות‎ NDS עם‎ 
Dip" עְצְמוּ‎ CR C'YUB AS 52» TED bar זו‎ 
לעת‎ "bib קול‎ xp» צורר בִּי ישטי] יפרשז ענן‎ ‚NED 
E32 עד רשוּמִים‎ jo Cp NB» 28 gp by" 
5 Dn nuin הַכְּסָא.‎ DOW Dap "Y? EN שופט‎ 
iNDI אַרבֶּע חיות נושאות וּמִנְשָאות עם‎ MES TDI 
ub? DEE Uy ASS למענו‎ 72:35 ëch Sec 
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Vorb. 


n5y5 2025 00) mm?‏ כְּסָא: 


(Gem) Gelobt fei bie‏ ברוך 
Herrlichkeit des Ewigen! — ein‏ 
jeglicher von ſeiner Stätte aus.‏ 
Aus ſeiner ge⸗‏ ממקומו 


weihten Stätte wende Er ſich 


in Erbarmen und begnadige 


das Volk derer, die als einig 
bekennen ſeinen Namen Abends 
und Morgens an jeglichem 
Tage beſtändig; zweimal in 
liebender Hingebung rufen fie: 
„Höre, Jisrael! —" 


NoD Tri23 Sod.‏ עולֶם מִשָׁרתָיו שואלים mw nb nr‏ מקום 


17123 ?0253 בָּרוּך יאמָרוּ; 
ERR pn‏ כב 
ל מִמקוֹמוֹ = = 
ממקומו הוא ipt‏ 
בְּרְחָמִים n‏ עם 
Y 150 DEn‏ 
DDD‏ 
D978‏ בַּאֲהָבָה 
שמע אומרים : 


Nack verkehrter Alphabeth⸗Ordnung ,(ת"ש"ר"ק)‎ der Schluſs Akroſtichon nennt der 
; Beifufjer: Elasar. 


(Gem) Sieh da Dein‏ ועמך 


Rolf. beſtrebt voll Rew’ [ig zu 


vereinen, 
Tas Herz, das Sünde theilt, 


| bußfertig Dir zu einen! 


Sie läutern Sinn und Thun, 


nah'n Dir mit Herzen, reinen. 


Erhoben ſei das Herz, gebeugt 


das ſtolze Meinen, 


Wie Schofars Bild und Form 
die beiden weiß zu einen. 
Im Kreis der Tag' erkor der 


Herr durchs Loos den einen, 


Daß ſie vor ſeinem Aug', an⸗ 


betend ihn, erſcheinen; 


Sie ſtützet das Verdienſt des 


: Ahns, des edlen Einen, 


2 
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ל שמע ישראל (Gem) Höre, Jisrael!‏ שמע 
9 אלהינו bl‏ | אחד der GE unſer Gott, iſt t‏ 
ze ee‏ ל ein einiges ewiges Weſen! T‏ 

J : 

rns Einig ijt Er, unjer 1 ה‎ N הוא‎ TIN 
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uns vernehmen laſſen in NY) הוא מוש ענו‎ 
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E 
[ Mußafgebet. מוסף ליום ב' של ריה‎ 8 
zweiten Male, ſichtbarlich Un כָּל‎ ^ y? m mm 


vor allen Lebenden: 


Ich 
will euer Gott ſein! a להיות לְכסלאלקים:‎ 


Nach bor: u. rüdjtelliger Wechſelfolge des Alfabeth (ane). 
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"2n‏ שחרית mn D‏ שתיס בְּשוקִיהֶם:" רשומים 
הת בו N 21892725 by en es gp‏ 
yn‏ 22 783 בְּמוֹ "UN‏ בְּירְכוֹתֵיהֶם: ibm‏ 
i» mU —‏ שלשה לַבְְּטְלִיהַם: Im‏ מוּספי-. 
חדש ue‏ עֲשְׂרַה. cU jo‏ עשרה צַלְעוְתִיהֶם; 
צקון לחשם בְּרְכוֹת ‚pen‏ כָּמו תּשְׁעה שַבְְּרעוְתִיהֶם: 
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X o FNL 


מוסף ליום בי של m^‏ 


D mem is "em ypns מעשֵׂיהֶם:‎ 
מְאֶלְהִיהֶם:‎ mo vi בְּיוֹם דין‎ Era? 
הא מַלְכָּנוּ היא מושיענו.‎ i NOD הוּא אֲלהַינוּ‎ IMS Sor. 


וְהוּא ישמיענו vina‏ שנית nio 755 *y95‏ לְכֶם לאלהים. 


"use‏ אֶלְהִיכֶם: 


(Gem.) Ich bin ber‏ אני 
Ewige, euer Gott!‏ 


O Herrlicher, Du‏ אדיר 
von uns verherrlicht, Ewiger,‏ 
unſer Herr! wie herrlich iſt‏ 
Dein Name auf der ganzen‏ 
Erde; Und es wird der‏ 
Ewige König ſein über die‏ 
ganze Erde; an demſelbigen‏ 
Tage wird der Ewige einzig‏ 
ſein und ſein Name einzig.‏ 


אַיר OPER‏ יי 
אדנינו מַהזאַדִּיר 
Ng J‏ 
Jene * mm‏ 
s FR‏ 
הַהוּא TUN m‏ 
ושמי אֶחַד: 


Nach verkehrter u. gerader Alphabethfolge bis Raph u. Jotha -(תש"אב)‎ 


(Gem.) Deines Ruhmes‏ תהלות 
Pracht und Glanz füllet aus die‏ 
ganze Erde.‏ 

Schallt vom Himmel Dein Ge⸗ 
richt, bangend ſchweiget ſtill die 
Erde. 

Sturm verkündet das Gericht, in 
den Tiefen rauſcht's der Erde. 

Es erdröhnt Poſaunenhall: 
mächtig rufet Er der Erde. 

Und der Frommen Jubelſang 
hallt vom fernen Saum der Erde. 

Angſt und Grauen, Schreckens⸗ 
ſchau'r, wie verwirren ſie die Erde, 

Wenn Du zum Gericht Dich 
hebſt, zürnend ob der weiten Erde! 

14 j 


— 


or r2 Denn 
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"mw. [23 ee [1 
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Bahnet, ebnet ihm den Weg! 
ruft's geängſtet von der Erde. 

Du im Glanz der Majeſtät, 
mildes Wort rufſt Du der Erde: 

Warum bangeſt du, o Land? 
dröhnt es aus dem Schoß der 
Erde. 

Auf daß Allen werde‏ להתודע 
kund, daß nur Er iſt Herr der‏ 
Erde!‏ 

Wie im Himmel, preiſt die 
Schaar ſeiner Treu'n ihn auf der 
Erde. 
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„NSN 57‏ + .5 סלו 
Aal qY] Cum mp os»‏ 
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LH 


(Vorb.) Und in Deinen‏ ובדברי 
heiligen Worten ſteht ge-‏ 
ſchrieben aljo :‏ 

(Gem) Der Ewige‏ ימלך 
wird herrſchen in alle Zeit,‏ 
dein Gott, Zijon, in alle‏ 
Geſchlechter Hallelujah!‏ 

orb.) In alle Geſchlechter 
wollen wir verkünden Deine Größe 
und in alle Dauer der Zeiten 
Deine Weihe ausſprechen, und 
Dein Preis, unſer Gott, ſoll aus 
unſerem Munde nie entweichen in 
alle Zeit und Ewigkeit; denn ein 
großer und heiliger Gott und 
Herr biſt Du. 

O walte mild an Deinen‏ חמול 
Geſchöpfen und freue Dich an‏ 
Deinen Geſchöpfen, und ſprechen‏ 


TOES 


272) Vorb. 
` לאמר‎ de 
poo "ot = 
לדר‎ Mx לקו‎ 
: Mons ור‎ 


922 "à m n Bor. 
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mögen Deine Schützlinge, wenn 
Du rechtfertigeſt Deine Lieben: 
Sei geheiliget, o Herr, an all 
Deinen Geſchöpfen! — Denn die 
Dich heiligen, haſt Du mit Deiner 
Weihe geheiliget. Herrlich ſtehet dem 
Heiligen an der Preis der ihm 
Geheiligten. Und ſo werde denn 
Deinem Namen die Weihe, Ewiger, 
unſer Gott! an Jisrael, Deinem 
Volke, und an Jeruſchalajim, 
Deiner Stadt, und an Zilon, der 
Stätte Deiner Herrlichkeit, und an 
dem Herrſcherhauſe Davids, Deines 
Geſalbten, und an Deiner Wohn⸗ 
ſtatt und an Deinem Tempel. — 
So mög' Er uns auch fürder 
gedenken die Liebe des felſenfeſten 
Ahns (Abraham), und um des 
zum Opfer Gebundenen (Jizchakh) 
willen unſere Ankläger zum 
Schweigen bringen, und um das 
Verdienſt des Untadligen (Jaakob) 
zum Heil ausgehen laſſen unſern 
Urtheilſpruch! Denn heilig iſt der 
heutige Tag unſerem Herrn. Wenn 


kein fürſprechender Anwalt für 
uns ſteht dem gegenüber, der uns 
der Sünde zeiht, ſprich Du für 
Jaakob das Wort des Rechtes und 
des Urtheils Spruch, und ſprich 
Du uns rein im Gerichte, König 
des Rechtes. 


Nach doppeltem Alphabethe verfaßt. 
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Und alles glaubt an ihn, 
den Gott der Treue. 

Der Tiefverborgenes durch⸗ 
forſcht und prüft! 

Und alles glaubt an ihn, 
der in die Herzen dringt. 

Der erlöſt 
und rettet aus Verderben! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den gewaltigen Erlöſer 

Der allein iſt Richter 
für alle Weltbewohner! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den wahren Richter. 

Der ſich verkündet hat als 
den, der ewig bleibt und dauert! 

Und alles glaubt an ihn, 
der war und iſt und ewig 


vom Tode 


wird Er ſein. 


Der Unwandelbare iſt 
ſein Name, das iſt ſein 
Ruhm! 


Und alles glaubt an ihn, 
außer dem Keiner iſt. 
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Der den ſein Gedenkenden 
ihr fromm Verdienſt gedenkt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der des Bundes gedenkt. 

Der jeglichem Leben ſein 
Lebensloos zutheilt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ewig lebt und dauert. 

Der Gütige, der gütig 
ſich erweiſt den Böſen und 
den Guten! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der gütig gegen Alle iſt. 

Der kennt den Sinn aller 
Geſchöpfe! 

Und Alles glaubt an ihn, 
ber im Mutterſchoße ſie ge- 
bildet. 

Der Alles vermag und 
Alles umfaßt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den Allvermögenden. 

4 Der im Verborgenen 
thront, in der Allmacht Umz 
hüllung! 
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Und Alles glaubt an ihn, 
den Alleinigen. 

Der Königen die Herrſchaft 
giebt, und ihm allein eignet 
die Herrſchaft! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den Weltenbeherrſcher. 

Der in ſeine Huld waltet 
in jeglicher Zeit! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der die Huld bewahrt. 

Der ſchonend trägt und 
den Blick abwendet von den 
trotzigen Sündern! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ewig verzeiht. 

Der Höchſte, deß Auge 
den ihn Fürchtenden ijt zu= 
gewandt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der erhört das leiſe Flehen. 

Der öffnet die Pforten 
den reuig Anklopfenden! 

Und Alles glaubt an ihn, 
deß Hand iſt aufgethan. 
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Der harrend ausſchaut 
nach dem Frevler, und will, 
daß er ſich rechtfertige! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der gerecht iſt und gerade. 

Deß Zorn kurz, lange 
währt ſeine Nachſicht! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der zu erzürnen ſo ſchwer. 

Der Erbarmer, bep ₪ 
barmen ſeinem Zorne vor— 
ausgeht! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ſo mild iſt, leicht be— 
gütigt. 

Der gegen Alle gleich, 
Groß und Klein gleichſtellet! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ein gerechter Richter. 

Der Tadelloſe, der mit 
den Treuen in Treue ver- 
fährt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
deß Wirken makellos. 

Gorb.) Sei erhaben‏ תשגב 
Du allein und herrſche über‏ 
Alles in Deiner Einheit, wie‏ 
geſchrieben iſt durch Deinen‏ 
Propheten: Und der Ewige‏ 
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wird König fein über bie gonze 
Erde; an ſelbigem Tage wird 
der Ewige einzig ſein und ſein 
Name einzig. 
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GVorb.) Und alle nahen‏ ויאתיו 
Dir zu dienen, und preiſen Deinen‏ 
herrlichen Namen.‏ 


Und verkünden in Eilanden Dein 


Heil; Völker ſuchen Dich auf, die 
nie Dich gekannt 

Und alle Enden der Erde preiſen 
Dich und ſprechen: Ewig groß iſt 
der Herr! 


Und ſie opfern Dir ihre Opfer 
und verſchmähen ihre Götzen und 
werden zu Schanden ſammt ihren 
Bildern. 

Sie neigen einmüthig die Schulter 
Dir zu dienen, und fürchten Dich, 
ſo weit die Sonne reicht, Dein 
Antlitz ſuchend. 


Und ſie erkennen die Macht 
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Deiner Herrſchaft, 
lernen Einſicht. 

Deine Stärke verkünden ſie, und 
erheben Dich, der über alles er⸗ 
haben als Haupt. 

In glühender Inbrunſt fleh'n ſie 
zu Dir, und krönen Dich mit dem 
Prachtdiademe. 

Und Berge brechen im Jubel 
aus, und Eilande jauchzen, wenn 
Du regierſt. 

Sie nehmen auf ſich das Joch 
Deiner Herrſchaft und erheben Dich 
in Volkesſchaaren 

Es hören's die Fernen und 
kommen herbei, und reichen Dir 
die Herrſcherkrone. 


und Irrende 
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Uns liegt es ob, zu‏ עלינו 
verherrlichen den Herrn des‏ 
Alls, die Ehre zu geben dem‏ 
Schöpfer der Welt, daß Er‏ 
uns nicht hat ſein laſſen wie‏ 
die Völker der Erde und uns‏ 
nicht gleichgeſtellt den Geſchlech—‏ 
tern des Erdbodens, daß Er‏ 
unſer Theil nicht gleich gemacht‏ 
dem ihren und unſer Loos‏ 
dem ihrer Schaaren. Wir‏ 
beugen das Knie und bücken‏ 
uns und bekennen vor dem‏ 
Könige, dem Weltenkönige,‏ 
dem Heiligen, gelobt ſei Er,‏ 
daß Er ausgeſpannt die Himmel‏ 
und gegründet die Erde, und‏ 
ſeiner Herrlichkeit Sitz im Him⸗‏ 
mel droben und der Thron‏ 
ſeiner Allmacht in den höchſten‏ 


Höhen. 
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Er iſt unſer Gott, Keiner‏ היא 
ſonſt; in Wahrheit Er unſer‏ 
König, Niemand außer ihm,‏ 
wie geſchrieben ſteht in ſeiner‏ 
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Der Vorbeter recitiert laut Pans in und betet Folgendes. 
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ſchau' gnädig, laß ſie Huld er 
langen! Sie richten das Auge zu 
Deinen heil'gen Höhen; aus tiefem 
Herzen im Strom ergießt ſich ihr 
Flehen. Und Du erhöre ſie aus 
Deinen Himmelshöhen, — Gem.) 
daß ſie nicht mit ihrer Zunge 
ſtrauchelnd wanken, kein Fallſtrick 
umgarne Wort und Gedanken, daß 
ſie nicht beſchämt werden in ihrem 
Vertrauen, an ihnen nicht zu 
Schanden ſeien die auf ſie ſchauen, 
und daß ihr Mund nichts ſpreche, 
was Dir nicht gefalle. Denn nur 
die von Dir Begnadeten finden 
Gunſt, und derer Du Dich an⸗ 
nimmſt, die finden Liebe und Huld, 
wie wir es ja wiſſen, Ewiger, 
unſer Gott! wem Du Gunſt ver⸗ 
leiheſt, der iſt begünſtiget, und weß 
Du Dich in Erbarmen annimmſt, 
Lieb' iſt ſein Theil, wie geſchrieben 
iſt in Deiner Lehre: Und Ich werde 
dem Gunſt verleihen, den Ich 
begünſtigen will, und mich erbarmen 
deſſen, dem Ich Erbarmen gebe. 
Und es heißt: Nicht werden durch 
mich zu Schanden die auf Dich 
hoffen, Herr, Gott der Schaaren, 
und nicht beſchämt in mir Dich 
ſuchen, Gott Jisraels! 


Oeffnen der 

Worb.) Ich trete‏ אוחילה 
hoffend hin zu Gott, flehe zu‏ 
ſeinem Antlitze, erbitte mir‏ 
von ihm was ausſprechen‏ 
ſoll die Zunge, der ich vor‏ 
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be ID‏ 152 
suo nue‏ אֲשֶׁר 


*) Aus der Zeit ber erſten Geoniden. 


> em'gen Herrſchaft. 


Mußafgebet. 


verſammelten Volke ſeine 
Macht beſingen will, Loblieder 
ſtrömen laſſe für ſeine Wunder⸗ 
thaten. Der Menſch richtet 
des Herzens Gedanken, aber 
von Gott, kommt was die 
Zunge ausſpricht. Ewiger! 
öffne meine Lippen, und mein 
Mund verkünde Dein Lob! 
יהיו‎ Mögen zum Wohlgefallen 
ſein die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Sinnen vor 


Dir, Ewiger, mein Hort und Er⸗ 
löſer! — 
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"TUN dy oa‏ 
עזי. אַבִּיעָה nun‏ 
733 מפע ב יה 

SR‏ מערכידלב 
ומוי ns‏ לְשון: 
nav d‏ תפתח 
יפי יניד תְּהלְתֶךִּ: 
vm‏ לרצוֹן DEN Er‏ 
25 85 יי צורי 8 1 


Schließen d שיר‎ abe. 


(Am Sonntag wird jtatt dieſes Stückes das unten befindliche gebetet,) 


(Gem) Im Jubelſang will‏ אהללה 
meinen Gott ich preiſen,‏ 

Verkünden ſeinen Ruhm 
Liedesweiſen, 

Umgürten ihm das Prachtgewand 
der Herrſchaft. 

Hoch rühmen will ich 
Wunderkraft, 

Verherrlichen, des Wort gebeut 
und ſchafft, 

Den Ruhm ihm bringen, dem 
geziemt die Herrſchaft. 

riya Für ewig will ich feiern 
ihn als Helden; 

Ich bin ſein Chor, mir ſteht 
es an zu melden 


- 


n 


feine 


Nach doppeltem Alphabeth. 
אֲלהֵי אֶשירָה‎ "bag"? 


WIERKTTIIITIEON N! 
לפעל‎ oam ; מְלוּכֶרז‎ 
www אֵשֶׁר שח וּפַעל.‎ 
13 : h d ִּי לו‎ 
ECK ACHEN 


Die Wundermähr von  jeiner 


epp nw‏ הַמָּלוּכָה: 


(Am Sonntag ( 
p. 5 RAPI von R. Cl b. R. Salir. 


GE איש‎ 5295 D? בוא‎ 855 oops Gem ` 1599 


Drama ממלך.‎ am Wing . 70 יָמֶלךְ: בְּבאוֹ‎ nn noc? 


| 
? 


) Aus der Beit der erſten Geoniden. 


223 Mußafgebet. 


Ich künde laut in mächt'gen 
Völkerchören, 

Vor aller Welt laſſ' ich die Kunde 
hören, 

Wem ziemt die Macht und wem 
der Glanz der Herrſchaft. 

Ihr Völker, kommt! o naht,‏ גשו 
ihr Nationen!‏ 

Seht ihn im Königsglanze herr⸗ 
lich thronen, 

Wie prächtig Er im Diadem der 
Herrſchaft. 

Erhebt mit mir ihn, jubeln wir 
vereint! 

Nicht prahle ferner noch in Macht 
der Feind, 

Der Fremde fürder in dem 
Kranz der Herrſchaft! 

A fi zu Bahnen theilte‏ דרכים 
Meeresgrund,‏ 

Da ſchauten ſtaunend ſie, da 
ward es kund, 

Wem eignet als ſein ewig Theil 
die Herrſchaft. 

Sein Prachtgeſpann zog durch 
die mächt'ge Fluthy; 

Gebrochen ward der Roſſ', der 
Reiſ'gen Muth. 

Was frommte da dem Sterblichen 
die Herrſchaft? — 

Die Völkerfürſten hörten's‏ האזינו 
bang erſchüttert,‏ 

Ob ſeinem Wunderwirken tief 
erzittert, 
Und arm und klein däucht ſie 
die eigne Herrſchaft 

Und laut verkünden ſie von ſeiner 
Macht 

Und rufen: Ihm, ja ihm ſei 
dargebracht 


מוסף ליום ב' של ר'ה 
"pg oss‏ בְְּב"עם 
em |‏ לָמִי שְאֶת "Wu‏ 
:e via‏ גשו DU‏ 
ובאו מַמָלָכוֹת. רְאוּ מַה- 
ben mes mm‏ 
נדְלוּהו mw‏ וּנְרוֹמְמָנְהו 
"D anno em‏ 
nys p : DD‏ 
Yan now Du?‏ 
npwo nm‏ מְלוּכָה: 
IT]‏ סופ m2‏ ?5" שש 
מאות 390 . ומהדיועילל 
ui‏ עז v"wz :mpbes‏ 
ar auem ow sum‏ 
חַתַת yim :DD DN‏ 


| לְזֶה‎ m Dias) כחו‎ 


dopo בְּהוֹפִיעוֹ‎ Aan va : fp np on בְּלֵי‎ 
מַמֲלָכוֹת,‎ ana ממְלְכות.‎ Fra dt בְּמַלְכוּתוֹ אָמֶלךְּ. וְאָז‎ 
תַּהֲלְכוֹת,‎ 9p הליכות.‎ mos : qot והוּא‎ am Nana 


) Beim Durchzuge durch das Schilfmeer. 
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Der Name und der ew'ge Ruhm 
der Herrſchaft! 

Des Haſſes Erſtlingy‏ ונלחם 
kämpft', und war verloren;‏ 

Denn ſeinen Untergang hat Gott 
beſchworen, 

Der Ewiglebende, beim Thron 
der Herrſchaft. 

Er ward zum Spott uud Hohn 
für alle Zeiten, 

Der nicht gelernt, wer ſo vermocht 
zu ſtreiten 

Am Meere dort und ſich umhüllt 
mit Herrſchaft. 

Der dort im Süd jid) feinem‏ זר 
Herrn erfrecht?), —‏ 

Die Erde bebt, wo herrſchen will 
der Knecht, 

Wenn er ſich brüſten will im 
Glanz der Herrſchaft, — 

Die Fluchbeladnens) bannt die 
Segensſchaar; 

Ihr Flehensruf empor gedrungen 
wa 


r 

Zu bem, ber ſchaltet machtvoll 
in der Herrſchaft. 

Cheſchbon und Baſchan“)‏ חשבון 
wollten Krieg erregen:‏ 
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ep 222‏ הַמָּלוֹכָה: pmo»‏ 
DU muy‏ וְאֲבָד. ' 
oam‏ חַי wën‏ מְלוּבָה: 
^s rosa x‏ לא 
ce» cn» m 07‏ 
Y ide men‏ על 
2g xv "99 vius‏ 
cn Der‏ אֶרֶץ DNUS‏ 
72% מָלוֹכָה: yw‏ בְּרוּכִים 
1n)» DN W‏ 
vuwb Din‏ בַּמְלוּכֶרז : 
חָשָבּון ny pz‏ 


ow 52‏ לזכות. חוכיו ee: e‏ נסיכוּת. para‏ קול 
J 052‏ 38* 579 וּמִי »52 למלף -S N:‏ נְמִיכוּת, 
pz Dia werd‏ זכוּת. mer‏ בַּעל מַלָכוּת. .עד צור 17% 
הלוּך an‏ חמש מַאוֹת ab‏ הָדוּר עד 0 J‏ בעוו De‏ 
הפל J 0 may Je‏ . הלא בְּמי נמלך. בי אֶץ Up‏ 


1) Amalek trat als erfier Feind kämpfend dem aus der Knechtſchaft 
befreiten Jisrael entgegen (2. M. 17, 8 ff.; vergl. 4. M 24, 20; 5. M. 
25, 17—19). — Du u. 5) Der Jisrael angreifende, im Süden Paläſtinas 
wohnende Theil des Volkes Kenaan, welches als Abkömmling Chams mit 
dem Fluche Noachs belaſtet und zur Knechtſchaft beſtimmt war (1 M 9, 
25 ff. und 4 M. 21, 1— 5.) — ) Die beiden Emoriterkönige Eicon 
und Og, jener in der Reſidenz Cheſchbon, dieſer im Lande Baſchan 
(4. M. 21, 21-35). _ 
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Sie litten nicht, daß hin auf 
ihren Wegen 

Die Schaaren zögen, die Er rief 
zur Herrſchaft. 

Getilgt ward ihre Macht, getheilt 
ihr Land, 

Und dem ohnmächt'gen Arm die 
Kraft entſchwand: 

Er ward zerbrochen, führt nicht 
mehr die Herrſchaft. 
טפשו‎ Kenaan, 
Sinns ſich brüſtet, 

Den Fremdling, den nach Sems 
Gebieten lüſtet, 

Dem Erbbeſitz der Sprößlinge 
der Herrſchaft, — 

Hinſtürzet ihn des tapfern Führers 
Schwert, 

Und vor dem nahen Gott den 
Boden kehrt 

Der Sohn des Run), vor ihm, 
dem Herrn der Herrſchaft. 

Von Sisras Hand beugt‏ ישבי 
ſie der Druck ſo ſchwer,‏ 


der bethörten 


Mit ihm verbündet unbezahltes Heer’ 


Im Haß vereint, die Mächtigen 
der Herrſchaft. 

Gott führt den Kampf und mit 
ihm ohn' Entgelt 

Die Himmelsſchaar, die leuchtet 
feiner Weltz). — 

O ſänken Alle jo, daß fein die 
Herrſchaft!— 

Hoch wuchs, gleich Zedern‏ כאוז 
auf dem Libanon,‏ 


ö 
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"n: Cp Er} nh 
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Dia m : מְלוּבָה‎ ER 
|? בְּלֵיבָצֹע.‎ N33 ze 
וְלָאֵל‎ "NU 'אבָדוּ‎ 
"sa "wa הַמְּלּכֶרז‎ 


ww Ap o8 וְעד תִכָל‎ 32: 007b חי‎ 29732 ap? 
npo וכעבור‎ qo משפט‎ wN „ob ben iom 1:92 
i» , Am יאחז‎ aoa דין‎ f: b יחַלף‎ 903 
זרים בְַּמְלִיבו.‎ 12025 ty" 12293 יעט $120 זר זר‎ DEI 
מַמַלְכָה.‎ wh וְכַהֲלְבָה.‎ nq» מלוּבָה.‎ "gan : J: על-פל‎ 
) Fehoſchng. — 9 Richt. 5, 20: „Vom Himmel fteüten fie, bie Sterne 
von ihren Bahnen ſtritten wider Sißera.“ 
15 M. Z. Rosch Haschanah II. T 
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frechem Hohn: 


e SE 1 5 ְּלִיל אָש‎ 109909 3: 
| m jener Feſtnacht!) zehret ihn 5 . 
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; b bef / Lb. 
E Zi ift allein die ew'ge Y לְאֶל‎ e 22 ה עו‎ 
errſchaft. — ENTE S 
bpb Den traf Verderben, ber בְּחָשָבו‎ 52 5 POR? 
vor Bel fid) bückte): ; . 
Er firebt zum Himmel, unb ifm | IH "Y mob my 


wir entrückt 
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| An zurück zu feiner Kraft, KE, אל‎ KEN לכנו השב‎ 

Ze dant 55 Herrn, der hebt שלי‎ bey ; : : 
nieberbeu : : 

GH ihm allein gab er die Ehr' : Kat 7 dri E KE 


b t. — : 
ו‎ ſchon der | NS ה‎ M CR n2 155 
ängt, a 
SCH EM Deines Rotts Geſchicke עלילות,‎ 12272) 2152 


lenft 


| efti aur Se Eet: re i ל בוש 2 2 ה‎ = 


u un Ben Hg, i, die ibe | הַמְלוּבָה ג מָכוּרִי בּלאדהון,‎ > 


‚an naan nun Dir ge mas חבש‎ sop? ְּמַישׁוֹר‎ 
app Ob ‚nal gap elo טרה‎ (den res by 
טבע‎ ag קול‎ 25 Dat למלךף: טהר‎ mss ‚nat 
מלכים.‎ )3 "^y מִשָלִיבִים.‎ am : fo o2 qp? D bag 


) In ber Peßachnacht. Der Untergang Sancheribs, des Aſſyrerkönigs, 
fand (nach der Erzählung 2. Kön. 19, 35 und ej. 37, 36) in einer 
Nacht ſtatt. — 2) Nebukadnezar, König von Babel, alfo Diener unb 
Verehrer des Belus, ward (nach der Erzählung Dan. Cap. 4) ſeines 
Verſtandes beraubt und erkannte nach feiner Wiederherſtellung die All⸗ 
macht des wahren Gottes an. — 9 Haman. — ) Eſther, aus dem 
Binjaminitiſchen Stamme, dem der erſte König, Saul, DER war. 
5) Oeffnet ihm das Herz, willig ihm zu dienen. 


*( מנר‎ S ſchleudern, werfen. 
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eium hingegeben, die Er ohn' סלו‎ vw "b 


Wi öſen), — ihm d t 
bas Heiz der mena! — | לב הַמָלוּכָה:‎ dd למטה‎ 
נסכרו‎ Die Trauten fielen in der ; att 
Syrer Hand f muy wb יֹנִים‎ "mie 
Und wurden weggeführt dem Eos a WE 


i land, + 
WE dem Bereiche ihrer maie 5123 oy Em 
o ld Bund und Glaube ward | והמריד‎ AT Deg נאָרוּ‎ 
Serena ge Miren bis wehrlos : לו‎ us b, 
eft 8 : 0 pos א כם.‎ a2 . 82 עם‎ 
V 
שעיר‎ Der täuſcht den Ahn mit h : 
heuchleriſcher Zähre‘) r כ הורהו‎ 2m 
ib He ihm den Segens⸗ : - ` Y 
cud des Schwertes Schärf' AN "23 : בּקו‎ Ce 
t. : : 
Ta bi die watt den Dom שב‎ Bars (De 
Bruder‘) treu erhalten; TE E Lë, 
m ijt e8 aufbewahrt, das היות גָבִיר לאחיו, ועוד‎ 


Herrſcherwalten, 


. zu Jeſchurun kehrt E mano ECH 


.. E l M 
v292 יעבְרוּ מַתְהַלְּכִים.‎ "äh לו מְהַכִּים. 12 יבא‎ np 
D"N . n mna ido » Dapp Um כְּמַלְאָכִים.‎ 
cup מַלְכוּתוֹ.‎ nge: Pp) n» מַמֲלַכְתּוֹ.‎ D בְּהַכּּתוֹ.‎ 
wm Ier n237535 הֲלִיבְתוֹ. 11933 מַלַאכְתּו. לְעין כל ימלך:‎ 
Bp וּכְאורזְרוּע ימלך: לראי‎ Ines N- 9% ops 932 
di md : h מציון‎ ‚Dan we לְיוֹם זה‎ 5e» nuum 


') Jisrael, nach den Worten des Propheten (Jeſ. 53, 3): „Denn aljo 
ſpricht der Ewige: Umſonſt feid ihr verkauft worden und nicht um 
Geld werdet ihr eingelöſt“ Vgl. Pf. 44, 13. — ) Das Heldengeſchlecht 
der Hasmonäer oder Makkabäer, die gegen den pen 5 Antiochus 
Epiphanes und deſſen Nachfolger ſiegreich kämpften. — ) Eſav, dem 
Ji Aer Gap Schwert zuſprach (1. M. 27, 40); hier Bild des Römerreiches. 
) Jaakob. : 

15* 
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O ſchaff' in Zijon Dir aufs‏ עשה 
neue Ruhm,‏ 


Wie damals, da zuerſt im 
Herrſcherthum 

Du ſie m zu dem Thron 
der 9 


errſcha 
Erſtehen 5 der Erde Luſt!) aus 
Trümmern! 

In neuem Glanz laß Deinen 
Thron erſchimmern, 

Hoch aufgerichtet in der Stadt 
der Herrſchaft! 

Laß Mond und Sonnenglanz‏ פני 
vor ihm erbleichen,‏ 

Laß Götzendiener ſchmachbedeckt 
entweichen, 

Wenn Du in Majeſtät antrittſt 
die SS Haft! 

Schmück' Scot Ctabt mit neuer 

Schöne Pracht 

Der Sonnenlautern?), laß vor 
ihr die Macht 

In fent Glanz erſtrahlen Deiner 
Herrſchaft! 

Laß ſchallen der Erlöſten‏ צבאות 
Weihgeſang,‏ 

Der Dir in jener Feſtesnacht 
erklang, 

Die längſt erſehn, zu ſtürzen 
Feindes Herrſchaft. 

Als durch der Fluthen Drang 
Du SR geführt, 
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m Om 21707 Nag nai .DNIOD MED הָמוּ נָאִים.‎ 
ops עמים.‎ h : J h אתא‎ ny הגיים.‎ 125 ‚aD dp: 
D) qui : JD Op- S עמים.‎ Nh ip) מעמִים.‎ 
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1) Die Gottesſtadt und den Tempel. — ) 9192001, nach 00061. 6, 10. — 
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Erſchaut ihr lichtes Aug', was 
Du erkürt, 

Die Pflanzſtatt, 
ſollt' die Herrſchaft. 

won Geſchloſſen ijt des ew'gen 
Tempels Pforte; 

Entwichen längſt aus dem op: 
weihten Orte, 

Dem einſam öden, iſt der Glanz 
der Herrſchaft. 

Einſt zieht der Heilige dort 
wieder ein! 

Hoch hebt das Haupt ſie, wenn 
Er wird erneu'n 

Zu neuer Herrlichkeit die Macht 
und Herrſchaft. 

Es ruht die üpp'ge Veſte,‏ רבצה 
ſtolz geborgen;‏ 

Ihr droht kein Wittwenthum, 
nicht darf ſie ſorgen, 

Denn lange ſchon bewährt ſich 
ihr die Herrſchaft. 

O eilt herbei, ihr Retter! kommet, 
Krieger! 

Reißt ab Edom den Purpur! 
und dem Sieger, 

Dem ew'gen Herrn, — reicht ihm 
die Macht der Herrſchaft! 

Gott haſſet Lug, — er weilt‏ שוא 
in unſerm Munde.‏ 

Er heiſcht, vergebens ach! der 
Wahrheit Kunde; 

Drum bleibt noch fern von uns 
die Gottesherrſchaft. 


wo erblühen 
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O Mächtiger, laß Falſch und 
Täuſchung ſchwinden 

Aus Deiner Schaar! und laut 
wird dann verkünden 

Mit Jubelruf ihr Mund von 
Deiner Herrſchaft. : 
‘Mann Gürt um die Macht, iu 
Majeſtät erſtrahle, 

Daß fürder nicht der Fremdling 
eitel prahle 

Mit dem geborgten Scheine ſeiner 
Herrſchaft. 

Richt' auf den Erdball, ſchüttle 
weg die Sünde! 

Dem Rechte neu die ew'gen 
Pfade gründe; 

Nur ihm verleih' das Diadem 
der Herrſchaft! 

Zerbrich den Stab, den‏ תקים 
noch das Laſter führt,‏ 

Den Stolz und Trotz, der noch 
die Welt regiert, 
gea Du Allwaltender ob aller 


errſchaft! 
Vertilg' die Götzen, herrſch' allein 
in Macht, 
Und Dir für ewig werde dar⸗ 
gebracht 

Der Ruf, daß Dein, o Ewiger, 
die Herrſchaft! 
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Mußafgebet. 


תרועה: תקיעה: 


dym (Gem. u. Bors) Heut ijt ber 
Tag, an dem entſtand die Welt. 

Heut ins Gericht Gott ſeine 
Weſen ſtellt, — 

Ob wie ein Vater, mild in Liebe 
waltend, 

Ob wie ein Herr, Gericht ob 
Knechten haltend. 

Wenn wir verdient des Vaters 
mit Erbarmen, 

Nimm Deine Kinder an mit 
offnen Armen! 

Wenn wir als Knechte vor Dir 
ſtehen: 

Empor demüthig unſre Augen 
ſehen, 

Bis Du das Wort der Gnade 
haſt geſprochen, 

Bis hell wie Sonnenlicht hervor⸗ 
gebrochen 

Iſt unſer Recht vor Dir, o Herr, 

O Heiliger, Erhabener! 

(Gem. u. Soro) Unſrer‏ ארשת 
Lippen Regung, Herr, laß‏ 
Dir wohlgefallen,‏ 

Der Du thronſt in Ma⸗ 
jeſtät in den Himmels Hallen! 

Du vernimmſt und horcheſt 
mit huldvollem Ohr 

Auf den Ton, der ſteiget 
heut zu Dir empor. 

Nimm in Gnaden an den 
Klang, 


Der als Herrn Dich 
feiernd eben zu Dir drang! — 
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מוסף avo‏ ב' של m‏ 


(Am Sonntag wird ftatt dieſes Stückes das unten befindliche Dëse 
Verfaſst nach bem doppelten Alphabeth. 


(Gem.) Ob meiner Werke‏ אפחד 
fühl' ich trübes Baugen,‏ 

Die Sorge nagt, ſoll ich vor 
Gott gelangen 

Am Tag der Prüfung heute zum 
Gedächtniß 

Drum will ich flehend dem Er⸗ 
barmer nah'n, 

Mit Bitten dem, der ihn geſetzet an, 

Den Tag, für mich zur Prüfung, 
zum Gedächtniß. 

Wenn hin ich treten ſoll‏ בבאי 
heut zum Gericht,‏ 

Wer iſt mein Anwalt? wer, der 
für mich ſpricht, 

Der mein Verdienst aufſuchte 
zum Gedächtniß? 

Der Väter frommes Wirken war 
mein Hort, 

Von ihren Thaten zehrt' ich fort 
und fort; 

Sie wahrt' ich treu von je mir 
im Gedächtniß. 

7233 Stark war mein Arm, als 
jener?) wandt' den Fluch 

Und ſprach: „O löſche mich aus 
Deinem Buch!“?) — 

Daß nicht vertilget werde mein 
Gedächtniß. 

Wenn heut ein Mann aufträte, 
würd' es frommen, 
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(Am Sonntag.) 
In vierfachem Akroſtichon der verkehrten Alphabeth⸗Ordnung (תישיריק)‎ nach dem 
Anfangsworte ,זכיר‎ 


Dani בָּלדמַעש. אֲשֶׁר בְּכֶלדשָנָה נעש. תּוֹחַלְתָּם‎ rang 3t 
למענו‎ mim בַּבעס.‎ Nx) ON תובְחַת מעש.‎ 79252 AR 
W רָאשית.‎ Han Tb : D יעש. ויצוּרים‎ 
nego AT DN חרישית.‎ gg 2 57 N I 2 


9 TO + fid das Volk beim goldenen Kalbe verſündigt 
hatte. — 92, 32, 
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Wird Gott nach meinem Thun 
zu fragen kommen, 

Wenn mein Verdienſt Er rufet 
ins Gebüdjtnig ? 

Froh war ich deß, ben‏ דצתי 
Prieſterſchmuck umhüllt,‏ 

Dem auf der Bruſt geprangt des 
Rechtes Schild, 

Mein Nam' auf ihm gegraben 
zum Gedächtniß y. 

Die Seuche zwang et?) mit der 
Weihrauchwolke, 

Da Prieſterweih' begehrt der aus 
dem Volke, 

Den Gluth verzehrt zum warnen⸗ 
den Gedächtniß. 

O ſieh! hier ſteh' ich,‏ הביטה 
Keiner in der Mitten,‏ 

Der wagen dürfte, jetzt für mich 
zu bitten, 

Daß gnädig Du mich zeichneſt 
ins Gedächtnis. 
Wer durch Gebetes Kraft darf 
ſich erkühnen, 

Den Zorn, der ſtrafend ſchon 
entbrannt, zu ſühnen, 

Daß aufbewahrt er bleibe zum 
Gedächtniß? 
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שׁוּבָה אֲשֶׁר קשית. לְשוֹבָבִים יזְפר: זְכֶר ראש עפרות. וְתוֹלָדוֹת 
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) Auf bem Bruſtſchilde trug ber Hohepriefter die Namen der zwölf 
Stämme Jisrael in Edelſteine gegraben (2. M. 28, 21. 29). 

2) Aharon (4. M. 17, 6— 15), nachdem Korach fid) empört, gegen 
das Vorrecht der Prieſterwürde in Aharons Familie ſich aufgelehnt und 
dann mit ſeinem Anhange hingerafft worden war. 


235 Mufafgebet. ה מוסף ליום בי של ריה‎ 
. 3 imd ne Feind, daß CN = ענו‎ 3T y32 
imm» עד אָדון‎ Us 


„Iſt Einer, der mich zeiht?“ die 
kühne Frage!) 


an Ce dB EH für ihn הב הלב יכפר בער‎ 

zum Ruhmgedächtniß? : n 

eien alte Opfer dar zur * d e PT ENS. 
ühnung brächte?) ג‎ . 
Und gleich wie jene beiden from⸗ ₪ may 2T 733 1 


men Sinechte?) 2 à 
An Würde war, zu gnädigem זעף ירא ויאמר‎ 7777 

Gedächtniß? ל‎ Wie E 
my: Wer ſpricht, wenn ſchon ber 5 ) ו‎ 9 5 

ene Gluth entbrannté): 222 "ER "2 . un 


ie mich, die ſtrafen זעק‎ maro אֶלְהָיו הוא‎ 


Weil, Gottes Liebling, er Ihm : 
im Gedachtniß ` g % r חרב‎ 2wm 
Se ה‎ ruft, ſchon in bie T NOE 6 e 
Scheide kehr ערז‎ d יש‎ 
Des Schwertes Blitz! Drum 02 VOU וְהוּשַת ו‎ 


jeinem Thron gewährt 4 
Sit, gleich ber Sonn', ein ew'ges עצר‎ Ny הבית‘‎ 7 70 275 
Gedächtnißs). BH : Ex 


1 : ` בשי Einſt harrt' ich des, ber‏ חכיתי 
vom ae‏ ר. Erd’ und Himmelspforte | = GC‏ 


mss הער‎ MUS T nat בּל-יפר:‎ zu דע שאר.‎ 
Ke vnus ‚mon nw nb שָנִים יזפר:‎ ER (my pe 
עדי‎ ms) fens Ub עקדת‎ "or בַּעֲדם יזפר:‎ ws be 
Don פריה.‎ n3N5 DN ‚map 2xy "Sp סבוכו‎ map) ערום‎ 
שרי‎ ‚on zb Bon Eed art : לְרְאָיָה, ולזכוּת יזכר‎ 
Boy» "iN Gs בו כַּמַאז יר : שְׂרִינָיו‎ cy vam 
מטות.‎ nyau נְקוּבִי מטות.‎ aa : שיחו יועילם. 1 לופר‎ 


1) Wie Samuel ber das Volk mit den Worten auj[orberte: Hier ne 
id! Zeuget gegen mich! wen hab' ich bedrückt, wen bedrängt? (©. 
Sam. 3—5.) — ?) Ein milchendes Lamm brachte Samuel zum Opfer 
(1. Sam. 7, 9). — (ל‎ An Pf. 99, 6 knüpft der Talmud die Bemerkung. 8 
daß Samuel dem Moſcheh und Aharon an Bedeutung gleiche. — ) Wie 
David, der Soe fein Opfer die Seuche abwandte (2, Sam. 24, 11—25; 
i Chr. 21 ff. 26 ff). — 9 Von David heißt es GË 89, 37: am 

jein Thron ijf wie die Sonne ſtets vor mir," 


Mußafgebet. 


Erſchloß und Leben gab mit 
ſeinem Worte 
Dem Kinde, das entrückt ſchon 


dem Gedächtniß ). 


4 
3 


b ב‎ 


Er lebet noch, treu waltend ob 
dem Bunde, 

Der Feuereifer brennt aus ſeinem 
Munde?) : 

„Verlaſſen 15 Dein Volk Bund 
und Gedächtniß!““) 

Sonſt ſtand für mich der‏ טרם 
Prieſter, ſühnend Schuld;‏ 

Das Opfer, das errungen Deine 
Huld, 

Zog mir voraus zu gnädigem 
Gedächtniß. 

Der Nard’ und Spezereien Dei ger 


auch, 

Die Spende, die verduftete in 
Rauch, 

Warb, als Dein Tempel ſtand, 
um Dein Gedächtniß!). 

Arm ſteh' ich jetzt auf aus⸗‏ יצנתי 
gebrannter Stätte, -‏ 

Troſtlos, wenn nicht Dein eigen 
Wort ich hätte, 

Daß nie Du von mir ſcheideſt, 
— zum Gedächtniß. 

So will ich, Gott, auf Dich nur 
hoffend ſchauen, 

Nicht auf die Edlen, die im 
Grabe, bauen. 
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1) Der Prophet Elijahu hatte geſchworen, daß nur auf jein Wort 
Regen und Thau innerhalb dreier Jahre kommen ſollte. Derſelbe hatte 
durch ſeine Wunderkraft und ſein Gebet ein bereits dem Tode verfallenes 
Kind wiederbelebt (1. Kön. 17, 1. 22). — ) Derſelbe Prophet ſtand in 
heiligem Eifer gegen die in Götzendienſt verſunkene Zeit auf, heißt bei 
dem letzten der Propheten, Mal'achi: „Engel“ oder „Bote des Bundes“ 
(Mal. 3, 1) und ifi nach der talmudiſchen Bezeichnung noch am Leben“. 
(Vgl. 2. Kön. 2, 11 und Mal. 3, 23). — 3) Seine Worte 1. Kön. 19, 
10. 14, — +) Das Räucherwerk (2. M. 30, 34 ff.) und bie gnadenerwir⸗ 
kenden Opferſpenden. 


937 Mußafgebet. 


Sie ſind dahin, — doch ewig 
Dein Gedächniß! 

55 Das Alles ſtützt' mich eint! 
Doch Dein Erbarmen, 

Das ſuch' ich; ohne das — o 
weh mir Armen! 

Ich wäre hin, entſchwunden dem 
Gedächtniß. 

Cie!) traten auf mit des Ver⸗ 
dienſtes Macht, 

Sie meldeten von Deiner Wunder⸗ 
pracht, 

Begeiſtert ſtrömt' ihr Lobpreis 
Dein Gedächtniß. 

Der Tag iſt längſt zur Prü⸗‏ ליום 
fung aufoewahrt,‏ 

Beginn der Tag', zur Rechnung 
aufgeſpart, 

Seit aller Zeiten Anfang zum 
Gedächtniß. 

An ihm verleſen wird, was in 
dem Bu 

Verzeichnet iſt als feſter Gottes⸗ 
ſpruch, 

Mit Demantgriffel grub Er's 
zum Gedächtniß. 

Der Spruch ob Tod und‏ מות 
Leben, über Fülle‏ 

Und Mangel, über Krieg und 
Friedensſtille, — 

Das Alles kommet heute zum 
Gedächtniß. 
Des Menſchen Thun, die Zahl 
von ſeinen Schritten, 
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מִלְחָמות. צַחְצָחוֹת ya‏ 
Coe i man mw‏ 
NY NED "3:‏ 1202 


p? at Snap בָּרִית וָחְקִים. $37 קדשו‎ "END נאַקים.‎ FREI 
ny? ise noti "b pb וְאֲמְרֵי שׁפָרִים.‎ 5952 
Nat : טר‎ pre} «Day, לשני‎ nee DIN סְפְרִים.‎ pa 
נָעוּרִים‎ Tom a כְּרוּבִים בו‎ ad מקום דוד‎ qaum 7132 
0931332 מוּכְן.‎ DD קול :42 כַּבִּיר‎ by3 2 עם‎ ia : l. 
ON 25 72 יליד 3 ומשפטי ארי אפנון.  שְבְרוּ‎ N: 


) Die früheren Frommen, Gottesmänner und Propheten. 


Mußafgebet. 


Was längſt dem Sinn des Sterb⸗ 
lichen entglitten, 

Gott hegt es treu in ewigem 
Gedächtniß. 
- une) Wer ſpricht: Mein Weg 
— Gott iſt er unbekannt! 

Wer: Hier verzeichnet iſt von 
Gottes Hand 

Mit ו‎ mir ein Fehler zum 
Gedächtniß? 
הז‎ MS eigne Antlitz zeiht den Mann 
eit 


Fehl, 
E ſtraft die Lüge ſelber ohne 


"is Zeuge wedt unb mahnt ihn 
fein Gedächtniß. 
rw O denkt ihm nach, dem 
großen Gotteswalten, 
Ihr Sterbliche! wie Er wird 
Prüfung halten, 
Wenn ſeine Heerd' Er muſtert 
zum Gedächtniß. — 
In Gnaden ſchließt die Thür 
Er vor dem Frommen, 
Wenn fein Gericht entbrannt, 
— bis ſie gekommen, 
Des Heiles Stund', ihn rufend 
ins Gedächtniß. 
עשת‎ O wunderbar an allem 
Leben walte! 
Laß ſie nicht ſterben, kräftig ſie 
erhalte! 
Im Grab iſt Deiner Gnade kein 
Gedächtniß. 


m מוסף ליום ב' של‎ 8 
imb wb  .שונָאָמ‎ 
D מי‎ em my 
vin» wy my 
731b "3 i mat? חַטָא‎ 
jin» מעשיו יוכִיחוּ.‎ 
Wi) imi עד‎ Ww 
כַּל"בְּנִיה‎ "m אֶל‎ nisu 
DaB nnn "wy אִישׁ.‎ 
סור‎ Se ism כצאן‎ 
pa Busen בעד‎ n3 
(rt nex cap N 
-525 לחיים‎ wie עשה‎ 
sp היש‎ DD mn: 
'w עוררְת‎ imer "aps 


una יקשיב‎ Jos אם הָשֶׁלף‎ quem pos יקש‎ : ee 
von .D'bn-Pyp NN) enis טעם‎ 03: "50 PUT 
Bay) DN wet) מלזְפר: טרח אַרפעת‎ Dem שוטים.‎ 
Jb חַצוֹת‎ 3t יזפר:‎ nt מִשְׁפָּטִים. אֲשֶׁר‎ yo Ee 
175b מו‎ Inn Ab בְּאִישון‎ Ten mb mann ותודות‎ 
וְליְלָה.*לְנֵהֶם‎ Gë: חק הָנָה‎ Ab anoa mo n5 apen pn 
5 0 KE mam אשר בּבצעי י חָבוּל.‎ at זֶה‎ et: f. 
Chr 
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Einſt riefſt Du uns als würdig 
Dir zu dienen; 

O ruf' uns jetzt, ob wir's auch 
nicht verdienen. 

halt' uns 

Huld Gedächtniß! 

ab O ſchau' auf die, jo Deinen 
Gottesgarten, 

Dein ewig Wort, mit treuer, 
Liebe warten! 

Aufzeichneſt Du ihr Wort Dir 
zum Gedächtniß. 

Von Dir bewahrt wird ihrer 
Seele Müh'n, 

Von Dir wird einſt Belohnung 
ihnen blüh'n; 

Ihr Thränenbrot — Dir bleibt 
es im Gedächtniß.!) 

Dem MWeinftod®), den ge⸗‏ צצו 
pflanzet Deine Hand,‏ 

Ihm lauert auf der Haß in 
Feindesland, 

Ihm zu vertilgen Wurzel und 
Gedächtniß. 

Es beugt Mizrajim ſie durch 
harte Frohn. 

Der Armen Flehn — Gott hört's. 
Das war der Lohn 

Der frommen Hortes), dauernd 
im Gedächtniß. 

Du hielteſt Schau ob würde⸗‏ קדם 
loſe Zeiten;‏ 


ſtets als Deiner 


ak, 
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yb N53 עוררנוּ‎ ups 
תעש‎ web Nb 
DR cue 0 94 


rupe cui cows 


im? mea eee 
"ox eet opo EENS 
"EES לָתָם הָעֲצְבִיט‎ "ooi 
צָצוּ שְׁעֲלִים‎ "metz 
nma? eus Gang 
eh שרש‎ Bän 
PN OR צְרָרוּם‎ 
דקוררי-‎ "23 ein 
cy» ma הוק‎ ER 


OS לדרות אִין‎ nm 


nom? בּוּל.‎ mw mo לְהַבּוּל.‎ sy? DS ועם כַּמַבּוּל.‎ zeg 


2123 ON 1023 DN. N Goen . h וֹבח‎ 93t : בר‎ 
Dër rb) רע. אֲשֶׁר יְאָרַע.‎ DN) טוב‎ DW ְכּר:‎ 100737 
DN ny»? jn הַחַיִים. עד 73 הם חיים.‎ Dat 105120 TINBNDS 


) Mal. 3, 16: „Da beſprechen fid) bie Gottesfürchtigen mit einander, 
und es vernimmt der Ewige und hört es, und aufgeſchrieben wird es 
ins Gedächtnißbuch vor ihm für die, ſo Gott fürchten und ſeines Namens 
achten.“ Jedes Wort frommer Andacht und ſtillen Betens und einſamen 
Forſchens in ber Gotteslehre ijt unverloren; die Trauer und Trübſal, 
in und trotz welcher ſich ſolch frommer Drang äußert, wird von Gott 


wahrgenommen. — ) Bild für Jisrael (Pf. 80, 9). — D Der Erzväter. b 


* > du 
2 ex Din ליק‎ sm 


Mußafgebet. 


Du ließeſt hin ſie eilen und 
entgleiten: 

Nichts haftete von ihnen im 
Gedächtniß. 

Aus tauſenden erhobſt Du ein 
Geſchlecht; 

Dein ewig Wort zu wahren, 
ward ſein Recht. 

Für alle Zeiten ſchriebſt Du's 
zum Gedächtniß. 

Lieb war dem Höchſten dieſe‏ רם 
Jugendbraut;‏ 

Auf die Gemordeten, Gequälten 
ſchaut 

Sein Auge liebend, wahrt ſie im 
Gedächtniß. 

Wie bräuchlich liebend ſie Dir 
nachgeeilt : 

Durch Wüſtebrand, wo Todes⸗ 
grauen weilt, — 

O ſtelle das für ſie Dir vors 
Gedächtniß! 

Es ſank in Wahn!) das‏ שחתו 
Volk, dem Feind zum Spotte!‏ 

Den todten Götzen machen ſie 
zum Gotte; 

Sie rufen ihn, ſtatt Gottes, zum 
Gedächtniß. 

Und hoch empor der Strafe 
Wogen ſchwellen, 

Wenn der 's nicht wagt, [id 
in den Riß zu ſtellen, 


0 מוסף ליום ב' של ריה 


חַפֶץ. Gren‏ וְאַבַּרְתֶס 
ann ele nva‏ דור 
ER sie‏ הִנְחַלְתֶם. 
לְמַענֶם ppm "eren‏ 
7e ppm m tmm‏ 
Fos‏ נְעורִים. ma‏ 
qna? cum mem‏ 
"p MSS cp XN nam‏ 
h nam ne‏ 
nd cna) vun‏ 
pe dy‏ שְמְצָה 
"won Lee DU cmo‏ 
אֵל dag : l and‏ 
cp Ya urtyes‏ 
Du eee‏ 


T: 57: mom nm?‏ שְׁאוֹן בְרוּאִים, 39292 352 כַּמָרִיאִים, 
De) 152 857‏ . 5987525 19 : דלוּת ועשֶׁר. בְּצדֶת 
וְחֲשֶׁר. D‏ ונם ישֶׁר. jua‏ הוּא 33:756 %%% )0 . Di»32‏ 
aypb onn bn 7 ond‏ „ : גנוּנִים 2073 3733 
ויוֹשֵׁב. mm po»‏ 20912 מָהַיום mg D‏ לְהַקְשֵׁב. מעם D‏ 
חושב. גְּלִיות Gig . n‏ מקע יזְכר: ap. ppm 08 "3t‏ 
om gea nemo‏ לְחוֹמַת יִם IS: D‏ וּבַבְּהֵמָה. DM‏ 
uS 59‏ בָּצוּר סול הוֹמָה. לְאֲדְמָה : DER cap‏ 


צד 7 ד 


) Beim goldenen Kalbe. 


241 Mußafgebet. 

Der Schwur und Bund erwecket 
ins Gedächtniß h). 

Den Ken wandteſt Du‏ תעבת 
den Völkern allen;‏ 

Du fandeſt vordem nur an uns 
i ds 8 i 

ein ewig Zeugniß ijf uns deß 

Gedächtniß. f 

Statt derer, 
Du erkannt, 

Wie Dir gefällig eine Schaar 
erſtand ), 

So nimm auch uns, entſchwunden 
dem Gedächtniß! 

^n Als jener Fromme) ſpäht', 
wo einſt genannt 

Sein Name werde, legt' er ſeine 
Hand 

Dem Jüngling auf zum Zeichen 
und Gedächtniß. 

Ihn hege liebend, der den Namen 
trägt, 

Den traulich koſend Du ihm 
beigelegt, 

Des „theuren Erſtgebornen“, zum 
Gedächtniß! 


die als werthlos 


R 

m Es מוסף ליום ב‎ 
Soup c mar nes 
ewe o; mp we 
עדות‎ dan nen 
de "ps men t mar? 
vj) Bnp nav: דור‎ 
mato onze שׁנִית. כִּי‎ 
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לָאוֹת‎ "T Dap mu» 
ap pan Sei men 
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1222 3295 ‚DIR NY 52 מַעשׂה עולֶם ופוקד‎ o»: nes ^ + 
לְפָני‎ "0 ps Tr n'ÜNSSBÜ וַהֲמוֹן נִסְקָרוֹת‎ TEE 
"hang זוכֶר‎ MER נַסְפֶר 705 עִינִיף:‎ DNO 123 ND 


p mui opi onu אות‎ Cp) שיח‎ DUM Spr 
prpii vus ap לָיקֶר. אד לְטעת או‎ oW לָוֹל‎ DN 5. 
i" Dada? ‚pm 


) Moſcheh, der an den Bund mit den Erzvätern und an die ee 
Gottes mahnte (2. M. 32, 13). — 2) Die Zeit ber Hasmonäer nach ber 
des Esra. — 9 Jaakob, da er die Söhne Joſefs ſegnete und dem 
jüngeren Efrajim den Vorzug vor dem älteren Menaſcheh gab, indem 
er jenem die rechte Hand auf das Haupt legte. Der Name Efrajim ijt 
ſpäter bei den Propheten oft Geſammtname für Jisrael und erſcheint 
auch in den Worten des Propheten Jeremia (81, 20): „Iſt mit ein 
theurer Sohn Efrajim ?' 


*( Ueberſetzung ſiehe S. 188. 
16 


ober der Linie.‏ אתה ווכר 


M. Z. Rosch Haschanah II, T 
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הַמָיִם: Ce‏ ומע אֲלהַים DOE FR‏ ויזפר אֲלהִים אֶת- 
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I‏ עקוב ואף אֶת-בְּריתִי יצחק ואף HR rn‏ 
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J «NEN?‏ יקיר ?^ DES‏ אם 72 שעשועים 97183 737 
בו ]73 329318 עוד (Gau‏ הָמוּ מעי לו 1»7BN3 ppm om‏ 
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אֲלהֵינוּ וַאלהַי אֲבוֹתֵינוּ. זכְרנוּ pm‏ טוב 7999 "pe!‏ 
ְּפְקְדּת DR OU "oUm ep ny‏ וְּכֶרדְלְוּ יי MUN‏ 
אֶתהַבְּרִית וְאֶת"הַחָסָד וְאֶת-הַשְׁבוּעה אֲשֶׁר נשָבּעפ Das?‏ 
3758 בְּהַר 1:950 SE DEEN‏ עקדה שעקד y'a Fran‏ 


2373 37: לעשות‎ ver וְכָבש‎ natem ee 


"mm qa אֶתכּעסף מעלינו.‎ Vom ES [2 P 
Bag וקים"לנו יי‎ norat אפף מעמף ומעירף‎ pio ישוּב‎ 
מפי כְבוֹדֶף‎ 77a עלדידי משָה‎ qnyina GEDOEN אֶת-הַרָּבָך‎ 
D בְּרִית ראשנים אֲשֶׁר הוצְאתִיאתֶם‎ DO כָּאמוּר: וְזְכַרְתִּי‎ 
כִּי זֹכַר‎ C : up לאלהים‎ ngo Dën Gei מצרים לָעִינִי‎ 
‚71123 893 255 הוּא מָעולֶם וְאִין שִכְחָה‎ mas nin3031752 
תִזְכּור. בְּרוּךְּ אתה ײַ זוכר‎ Drama Bn dpub pm ועקדת‎ 

inan‏ ותוקעין תשר'ת. 


תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 


כשיש ברית מילה מוסיפין זה בפתיחת אוון הקדש, 

pve אֶהָלִי‎ May 20m pr נעקדת‎ NOA n'a זכר‎ C 
Bahn אָבִיניּ. למִי‎ q»31y3 0713 אות‎ D 12:52 והושיענו‎ 
זכר אַל"תָּפַר‎ cinema הַכָּרינָא כִּי אִםִבִּבְשָרְנוּ. 02 ברית.‎ 
gin וְשוּב בְּרַחָמִים עלדשְאָרִית יִשְׂרָאֵל‎ MEN eg 
EECHER למען שָׁמְָ:‎ 
L2" np qn s הקדם.‎ DÉI קול יעקב איש‎ 95D SI 
Dark ven Lag ועקב וחושיענוּ לְמען‎ "27M mas adm 
pin Pay לָאוֹת לְמְשְמָרֶת‎ DIT נָא‎ SPOT ובין‎ qn עד‎ 
נשוּב‎ DD יי‎ sema דרוש דָּמִים 3580 דּמִי חַפִידִיף. זכר‎ 
דָּמִים‎ N: qr 52 עלדשאַרית יִשְׂרָאֵל וְהוֹשיענוּ‎ Drama 
N2) 323303 DIT aviyb Pros שַׁבעַיִם‎ 289 2322] 
"2n mas aum לָעִינִינוּ.‎ neun qusps Apr TB 5522 
Lag יעקב וְהוֹשִׁיענוּ למען‎ 


18% 
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do Ty היים הרת עוֹלֶם. היום‎ 
פעברים.‎ DN 2223 עוֹלְמִים. אם‎ "aves 
gang 2N am» vem 09023 BN 
nne כּעבְדים עינינולדתלויות עד‎ D 
קדוש++‎ DIN d ותוציא כָאוֹר‎ 


(Gem. u. Vorb.) Anker‏ ארשת 
Lippen Regung, Herr, laß Dir‏ 
wohlgefallen,‏ 

Der Du thronſt in Majeſtät in 
des Himmels Hallen! 

Du vernimmſt und horcheſt mit 
huldvollem Ohr 

Auf den Ton, 
zu Dir empor. 

Horche gnädig und erbarmungs⸗ 
voll 
Auf den Ton, der, rufend zur 
Erinnerung, jetzt vor Dir er⸗ 


ſcholl! — 


pe ru 
E? אֵל‎ qp שרב‎ 
מבין ומאזין‎ Up 


der ſteiget heut מבִּיטוּמקשִׁיבלְקוֹל‎ 


DDr wnyon 
וּברְצון‎ rom 
DDD 0 


(Am Sonntag wird Datt dieſes Stückes das unten befindliche gebetet) 
Nach doppeltem Alpha⸗Beth am Anfange der Verſe. 


(Gem.) Ich ruf' in Angſt:‏ אנוסה 
Iſt keine Hülfe da? —‏ 
Sie ſtehet vor mir! Gott ja iſt‏ 


mig ב‎ erſchallen ihm Gebetes 
Stimme! 

Hier in der frommen Schaar in 
meiner Nähe, 

Wenn ich vor ihm im AAA 
ſtehe, 


אֲנוּסַה Nyon . hy‏ 
"n‏ אל קרוב 5 nys‏ 
כַרְאִי בקול: אֲשֶׁר בַּעֲרַת- 
אלל 3% ) nb!‏ 
87092 מֶעט אַצפצף לו 


(Am Sonntag.) 
Nach vierfachem Alphabeth. 
"Cem noNUN 7 לפעלי‎ ne דעי בְּצָרְק.‎ Sys 


Ewe 


E P ATI Em3 bb: D mun? קול‎ 
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Weilt Er bei mir, hört meine 
leiſe Stimme! 

O ſchau nach mir, ein Hirt‏ בקרני 
der wieder ſchirmt!‏ 

Sieh Deine Heerde hier, irr und 
verſtürmt: 

Sie ſteht verſtummt, erhebt nicht 
ihre Stimme. 

Die Quäler ſprechen, die ſie zauſen, 
ſcheeren: à 

„Sie ijt verlaſſen; nicht nach ihr 
ſich kehren 

Wird mehr ihr Hirt, nicht hebt 
Er ſeine Stimme“ 

Einſt war fein Wort mir‏ נלתי 
Seelenluſt! Dem Laut —‏ 

Wie horcht' Er gern und ſprach 
zu mir ſo traut: 

„O laß mich hören deine holde 
Stimme!“) 

Er floh von mir, enteilte, wie 
Gazelle; 

Er ſuchte Glaubens Spur in 
meiner Zelle: 

Er fand ſie leer, vernahm nicht 
Laut noch Stimme)). 

O du des Bundes Wart,‏ דלג 
mein frommer Ahn!)‏ 

Bring' mir ihn wieder! du ja 
darfſt ihm nah'n; 


` מוסה ליום A‏ של ריה 

Ver 
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Dip DD בְּמדּעִי.‎ *r32 ee 503 בְּקוֹל‎ por שמָעה‎ 
"nw בְּקוֹל מ שופר: בו בְּהָרִיעִי.‎ N תְּווּעָה‎ wa s» 
pr ava wa שופֶר:‎ n» בְּקוֹל‎ syiw לי רעי. בְּאַמְצו‎ 
ny non קפָאון שוֹפֶר:‎ oz qun FER גּוֹלָה‎ "us ma? 
עם שׁוֹפַר:‎ ipa p מורע‎ Dh » qi Ra אִם‎ PT 
שופר:‎ Won קול‎ e nys טריה.‎ 305 mes 5ym דרש‎ 
n Mit Wohlgefallen horchte Gott der Stimme Jisraels, wo ſie ſich in 
der Beſchäftigung mit ſeiner 5 und in der Verkündigung derſelben 
vernehmen ließ. Die Worte des Hohen Liedes (2, 14) „Laß mich hören 
deine Stimme, denn ſie iſt lieblich“ werden hierauf gewendet — es 

orte 


im Zeiten religiöſer Gleichgültigkeit die Liebe zu dem göttlichen 
erſtarb, zog fid) Gott von Jisrael zurück. — ) Abraham. 


* s m n . 
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Dein achtet Er! Du horcheſt ſeiner 
Stimme! — 

O ſchenke uns Huld! Sieh dort 
den Opferbund, 

Schau' ſtilles en, wie es 
ſchließt den Mund y! 

O denk' es der, die nicht gehorcht 
der Stimme! 

"b" D von dem Frommen?) ab 
die rauhen Hände 

Des Bruders nimm, zu unſerm 
Flehn Dich wende! 

Dir ו‎ jie ja, die wohlvertraute 
—— 

O hilf, daß nicht ber ew'gen 

Wahrheit Kunde 

Entſchwinde, daß nicht aus der 
Sprößling' Munde 

Entweiche Deiner Lehre heil'ge 
Stimme! 

Die Seher einjt, des em gen‏ וחוזי 
Wortes Künder,‏ 

Wie zürnten ‘ie treumeinend ob 
der Sünder, 

Wie ahnten ſie, zu horchen 
Deiner Stimme! 

Sie ſtanden auf der Warte, riefen 


aut, £ 
Und Sein Gefeimnig — ihnen 
war's vertraut, 
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בָז.‎ Ny DR hg שוּפֶר: וּכְמו מַכָנִים‎ ín 902 nas? Fa 
‚ana מִכָּלדקולות. אֲשֶׁר‎ nt 2505 mn בול‎ JP a m 
סָהִילוֹת.‎ u לקהלות. קול קע שופר : וממי עקלקלות..‎ GEI 

1) Abraham, bereit, ſeinen Einzigen zu opfern, und Jizchak, der es 
ſtill über ſich ergehen ließ. — ) Saafob. Eſaws Hände find rauh 1. 


M. 27, 23. — Jaakob ſtellt das Volk Jisrael, Eſav die Verfolger des⸗ 
ſelben dar. 
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Zu ihnen redete die Gottes⸗ 
ſtimme. 

Er iſt hinweggezogen, mir‏ זה 
entſchwunden.‏ 

Ich zieh' ihm nach, bis ich ihn 
aufgefunden. 

Wo weilet Er, daß ruf ihn 
meine Stimme? 

Die Erde ruft: „Er prangt in 
Himmelsreichen!“ — 

„Sein Glanz ergoſſen iſt in 
Er denreichen,“ 

Ruft's aus den Himmels höh'n 
mit lauter Stimme). 

„Bild und Geſtalt iſt nicht‏ חילי 
hindurchgezogen,“ .‏ 

So ſprechen, die ſich ihm gebahnt, 
die Wogen). 

„Ihn ſah'n wir nicht, wir hö r⸗ 
ten ſeine Stimmel“ 

Die Wüſte rief, als dort ich ihn 
erſpäht: 
„Hier iſt Er nicht. Einſt hier in 
ajeſtät 

Erglänzt' Er und mich ſchreckte 
ſeine Stimmes).“ 

Der Lautre hin ob Berges⸗‏ טהור 
kuppen eilt‏ 

Und auf Morija’st) heil'ger Zinne 
weilt. 

Aus ſeiner Ruheſtatt ſcholl ſeine 
Stimme 


imme. 
Den holden Sitz hat Sünden⸗ 
ſchuld entweiht. 
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]39 1733 מקלות. בְּקוֹל vov‏ שוּפֶר: חי, m? mn‏ זֶה 
Den: l nan Dip? ao? pn Ap‏ מִשְׁנָּה. m3‏ 
NOD MOST‏ בְּלהַשׁנָה. nin‏ בְּקול שׁוֹפֶר: D ya‏ 


Ka Gë 


1) Ser ſuchende Sänger wird vom Himmel an die Erde, von der Erde 
an den Himmel gewieſen, da eben das All der Herrlichkeit Gottes voll 
und Er dem Auge entrückt iſt. — ) Als beim Durchzuge durchs rothe 
Meer die Fluth fid) theilte. — 9 Bei der Offenbarung des Oe 
Geſetzes am Sinai. — 4) Wo ber Tempel als feſte Stätte der göttlichen 
Gegenwart jtanb. 
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Er zog davon! Doch wieder naht 
die Zeit 

Der Rückkehr einſt: — ſo kündet 
feine Stimme. 

Ich blieb ihm werth. Auch‏ יקרתי 
tn ber Knechtſchaft Leiden‏ 

Blieb Er bei mir. Denn nie von 
mir zu ſcheiden, 

Verhieß Er mir 
Tröſtung Stimme)). 


mit ſeiner 


Er zog hinab mit mir nach 
Babylon), : 

Aufſtellet Er in Elam?) feinen 
Thron. 


Dort hört' ich Leu'ngebrüll, der 
Schlangen Stimme!). 

Er wehrt dem Bivens), der‏ כלה 
des Tempels Gründung‏ 

Feindſelig hemmt, und freudige 
Verkündung 

Läßt Er ergehn, den Ruf von 
Freundes Stimmes). 

Er beugte die vier Pardelköpfe”) 
nieder. 

Und jauchzend klangen ihm des 
Dankes Lieder, 

Erſchallen ließ ich jubelnd meine 
Stimme. — 
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1) „Mit ihm bin Ich in der Bedrängniß!“ Pf. 91, 15. — 2) Als Jes 
bukadnezar das Volk ins Exil führte. — 3) Medien. — 49 Die Thiere 
ſind ſymboliſche Bezeichnungen der Weltmächte nach der Viſion bei Daniel 


(Cap. 7). Der „Leu“ ijt Babel, die „Schlange“ das mediſche Reich. — 
) In der angeführten Viſion (Dan. Cap. 7) Bild des perſiſchen Reiches. — 


€) Die Störungen von Seiten feindſeliger Völker beſeitigte endlich der 


Erlaß des Darius, ber den Tempelbau befahl (Esra 6, 1--18). — ) Die 
Ber iy Sa denen Alexanders des Großen Reich zufiel. S. Raſchi zu 
an. 7, 6. 
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Dem Thier des Schilfes!)‏ לחית 
liefert' Er das Land.‏ 

Es fragt, zum Himmel frech 
ewporgewandt: 

„Wen hab' ich dort?“ mit frevlen 
Hohnes Stimme. 

Zermalmet von des Grauſen 
Eifenzähnen?), 

Zerſtampft bon [einem Fuß, ließ 
ich ertönen 

Zu meines Heiles Gott Wehrufes 
Stimme. 

Die Zeit, wann naht das‏ מדת 
Heil, hüllt Gott in Schweigen.‏ 

Nicht that Er kund, wann ſich 
die Turtels) zeigen 

Wird wieder, kündend Heil mit 
ihrer Stimme, 

Verſiegelt hat Er der Erlöſung 
Stunde; 

Auch meinen Sehern gab Er 
nicht die Kunde, 

Wann wieder ſie erheben ihre 
Stimme, 

O fieh mein Leid, ins Elend‏ כא 
mich verbannt!‏ 

Hier Alles fremd, kein Menſch, 
dem ich bekannt, 

Zu dem ich flehend ſende meine 
Stimme! 


eee 4 0 
9 his Sad MN מ‎ : 
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1) Das große römiſche Weltreich. S. meine „Beiträge zur Sprach⸗ und 
Alterthumsforſchung“ II. S. 139. — ) Dan 7, 19: „— das vierte 
Thier furchtbar und gewaltig und von übermächtige Stärke, und 
ו‎ hatte es und eherne Klauen, fraß und zertrat Alles“ u. f. w. 

( Die Frühlingsvorbotin. Hohes Lied 2, 12: „Die Stimme der Turtel 
E vernommen in unjerem Lande“ wird auf den Heilboten Moſcheh 
gedeutet, der den Lenz der Erlöſung nach dem Winter der Frohn in 
Mizrajims Knechtſchaft verkündete. Die ſymboliſche Wendung der Stelle 
iſt hier feſtgehalten. 
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Kein Wort — ich weiß es — 
fällt!), das Du vertraut 

Den Boten, die gehorcht dem 
leiſen Laut, 

Mit dem zu ihnen redet' Deine 
Stimme. 

Ja, jubelnd werd' ich, wenn‏ שוש 
mir neu vereint,‏ 

An meine Thüre klopfen, wird 
der Freunde), 

Wenn ich vernehme ſeine holde 
Stimme. 

O wie den Siegelring mög' Er 
mich tragen 


An feinem Herzen!), wie in jenen 


gen, 

Da mich erkor der Weckruf ſeiner 
Stimme!). 

Ob alle Töchters) Haft Du‏ עליתני 
mich erhöht.‏ 

Um meinetwillen ja Dein Ruf 
ergeht, 

Am Choreb dort erſchallte Deine 
Stimme! 

Ob alle Götter BE Du, Gott, 
erhoben. 

Mein Preisgeſang ₪ Dich auf 
ewig loben; 

Für ewig jubeln ſoll Dir meine 
Stimme. 
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D Alles durch bie Propheten verheißene Heil wird ſicher eintreffen, — 
2) Nach dem Hohen Liede (5, 2), wo der Freund d. i. nach der 
ſymboliſchen Auslegung: Gott — an die Thüre klopft und um Ein⸗ 
gang bittet; hier: wie Er in neuer Huld Jisrael ſich zuwendet. — 
3) Hoh. L. 8, 6: „O trage mich wie den Siegelring auf Deinem Herzen!“ — 

) Die mächtigen e e bei der Offenbarung am Sinai. — 
5) Die Nationen der Welt (H. L. 2. 2). 
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Das Vöglein rief, das in‏ פעה 
der Wüſte irrt',‏ 

Aus Haft befreit.), Dir zu; bie 
Taube?) girrt' 

Aus Aſchur Dir mit heißen 
Sehnens Stimme?) 

ſuch' es auf, das Vöglein, 

Dir vertraut, 

Und Deine ſtumme Taube! — 
Schofars Laut 

Laß hallen und den Lockruf 
Deiner Stimme)! 

Wahr’ ewig mir Dein Wort,‏ צור 
laß nicht entſchwinden‏ 

Es mir im Flug; erhalte die 
verkünden 

Der ew'gen Lehre Wort mit 
frommer Stimme! 

Wie will ich gern Dein lauter 
Wort erlernen, 

Von meinen Lehrern nicht den 
Blick entfernen, 

Wie einſt Dein Herold), treu, 
horcht' Deiner Stimme! 

Das Ende naht, der Tag‏ קרב 
für das Gericht;‏ 

ue ber Anwalt, ber zum 
Heile ſpricht: 

Um Gnade flehend hebt er ſeine 
Stimme. 
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1) Ji 8 í i 
a4, & entichnt: eh ber Vogel fand [de 00065 beh (i Deb ifs) 
Herumirrenden ijt eine Heimath gewährt. — ) Bezeichnung für Jisrael 
nach Hohelied 2, 14; 5, 2; 6, 9. — 3) Nach Hoſchea 11, 11. — 


1) Secharjah 10, 8: „Ich will ſie locken und verſammeln, denn Ich habe 
fie erlöſt.“ — 5) Moſcheh. 
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hes Mond if angelegt, die ges | (am Err קש‎ + 502 


beftimmt ; 
Des Schofars Hall Er dann von 
mir vernimmt, 
Antworten wird mir Er mit ſeiner 


Stimme. 


Y 


in bie GE qut ES, werdet ihr hören. — ) Am 
e 


Aus Gräbern Dröhnen, von‏ רנש 
den Höhen en!‏ 

Wenn von Gebein, auf bem jid) 
Hügel thürmen, 

Erſchallen wird der längſt Ent⸗ 
ſchlafnen Stimme 

Hoch auf den Bergen ſeht das 
Banner wehen! 

Und mächt'ger Hall des Schofar 
wird ergehen), 

Und laut dann jubelt der Ver⸗ 
ſtummten Stimme. 

xw Nicht wird der Wahn, das 
Herz bethörend, locken, 

Nicht :כ‎ er fürder Herz unb 
Ohr verſtock 

Daß es ſich trotzig ſchließt der 
Mahnung Stimme. 

Gieb wieder 
Erbbeſitz, 

Wie einſt, als Du mit Deines 
Glanzes Blitz 


Deines Wortes 


Ertheilt es, da mich ſchreckte 


Deine Stimme: 2). 
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Des Wortes Meiſter!)‏ תבונה 
ſtrömte weiſe Lehren;‏ 

Er ließ in Anmuth Weihelieder 
hören: 

Bu Deinem Preiſe klang die holde 
Stimme — 

Und rief ſie Alle auf, Dein Lob 
zu preiſen. 

So wird, Allherrſchender! in 
ſüßen Weiſen 

Dir Alles ſingen mit Begeiſtrungs⸗ 
ſtimme. 

Vor Zijons Söhnen mußte‏ תחת 
Samwan?) ſinken.‏ 

Du ließeſt Deines Blitzes Pfeile 


"DP Gr ei M 
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blinfen, 

Und jie verwirrte Deine Schreckens⸗ 
ſtimme. 

Laß Deine Donner meinen Feind 
zerſchmettern! 
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Dein Schofar halle, 
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Nimm in Gnaden an den Klang, | י — ובר צו‎ D 12 


Der, vom Schofar kündend, 
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laß Dir wohlgefallen‏ ₪ ותערב 
unſer Beten, wie Ganzopfer und‏ 
Altargaben! O Erbarmer, in der‏ 
Fülle Deiner Barmherzigkeit laſſe‏ 
zurückkehren Deinen Gottesglanz‏ 
nach Zijon, Deiner Stadt, und die‏ 
Ordnung des Tempeldienſtes nach‏ 
Jeruſchalafim! Und unſere Augen‏ 
mögen es ſehen, wenn Du nach‏ 
Zijon zurückkehreſt in Barmherzig⸗‏ 
keit! Und dort wollen wir in‏ 
Ehrfurcht Dir dienen, wie in den‏ 
Tagen der Vorwelt und den Jahren‏ 
der Vorzeit.‏ 

(Borb.) Gelobt ſei Du,‏ ברוך 

iger, dem allein wir in Ehr⸗ 
furcht dienen wollen. 
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09" וְצְהָרָיִם. הָטוב כִּי לאדכלו aen‏ וְהַמְרְחָס > 


1% v" Emma app Mann 
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(Gem) Unſer Vater, unjer‏ אבינו 
König! Sei Deines Erbarmens eins‏ 
gedenk und halte ein Deinen Zorn,‏ 
und wehr' ab Seuche, Schwert und‏ 
Hunger, Elend und Verderben,‏ 
Schuld und Plage und jedes böſe‏ 
Begegniß, jegliche Krankheit und‏ 
jeglichen Anſtoß, jeden Hader, jede‏ 
Art von böſem Geſchicke und jedes‏ 
harte Verhängniß und unverdienten‏ 
Haß von uns und all Deinen‏ 
Bundeskindern.‏ 


"Er äu wat Gen. 
Ta orit vom ` 
op Im 2m ow 
vad "ES rm וַּשְׁחִית‎ 
Den- el DE 570 רע‎ 
D Dee N 
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(Vorb.) Unſer Gott und‏ אלהינו 
unſerer Väter Gott! Segne mit dem‏ 
in Deiner Thora geordneten bret‏ 
fachen Segen, wie er durch Moſcheh,‏ 
Deinen Knecht, verzeichnet und‏ 
durch den Mund Aharons und‏ 
ſeiner Sprößlinge iſt ausgeſprochen‏ 
worden, die Prieſter, Deine heilige‏ 
Schaar.‏ 

(Die Prieſter:) Gelobt fei‏ ברוך 
Du, Ewiger, unſer Gott, Herr‏ 
der Welt, der uns mit der‏ 

17 


(Drang nw 5 
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een "one vx 
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WIR N MAN "n2 
og הָעוּלֶם אֲשֶׁר‎ 320 


M. Z. Rosch Haschanah II. Th 


Prieſterſegen. 


Weihe Aharons geheiligt und 

uns geboten hat, ſein Volk 

Jisrael in Liebe zu ſegnen. 

Es ſegne dich — Es ſegne dich 
der Ewige von Zijon aus, der 
Schöpfer des Himmels und der 
Erden! 

Der Ewige — Ewiger, unſer 
Herr! wie herrlich iſt Dein Name 
auf der ganzen Erde! 

Und behüte dich! — Behüte 

mich, mein Gott! denn auf Dich 


mp 8‏ דוכן 


og pg gg 

wb" אֶת-עמו‎ T5 

28? 

Vorbeter. 
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(Ce GE עשה‎ 
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"120" שמרני אֶל בִּיח- 


— (6s laffe leuchten — Gott begnad' 


vertrau’ id). (a? חֲסִיתִי‎ 
Während bie Prieſter fingen, betet bie Gemeinde. : 
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uns und ſegne uns, laſſe leuchten 
ſein Antlitz mit uns! Selah. 
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Der Ewige — Ewiger, Ewiger! 
Gott, barmherzig und gnädig, 
langmüthig und reich an Huld 
und Treue! 


Sein Antlitz — Wende Dich zu |- 


mir und begnade mich; denn 
einſam und bedrängt bin ich. 

Zu dir — Zu Dir Ewiger, will 
ich meine Seele erheben! 

Und begnade dich! — Sieh, 
wie der Knechte Augen auf des 
Herrn Hand, wie der Magd 
Augen auf der Gebieterin Hand, 
ſo ſind unſere Augen gerichtet 
auf den Ewigen, unſern Gott, 
bis Er uns begnadigt. 

Es wende — Er empfängt Segen 
vom Ewigen und Huld vom 
Gotte ſeines Heils. 

Der Ewige — Ewiger, begnad' 
uns! auf Dich hoffen wir. Sei 
ihr Arm an jeglichem Morgen 
und unſere Hülfe zur Zeit der 
Bedrängniß. 

Sein Antlitz — Verbirg Dein 
Antlitz nicht vor mir am Tage, 
da ich bedrängt bin. Neige mir 

Dein Ohr, am Tage, da ich rufe; 
eilig erhöre mich! 

Zu dir — Zu Dir erheb' ich mein 
Auge, o Du im Himmel Thro⸗ 
nender! 


lie 
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Und gebe — Und fie ſollen in met: 
nem Namen den Ausſpruch geben 
über die Kinder Jisrael, und ich 
werde ſie ſegnen. 

Dir — Dir, Ewiger! gehört die 
Größe und Stärke und Glanz 
und Sieg und Majeſtät, denn 
Alles im Himmel und auf Erden 
iſt Dein; Dein, Ewiger, die 
Herrſchaft, und Du erhebſt Dich 
über alles als Haupt. 2 


Frieden! — Frieden, Frieden mit 


dem Nahen und Fernen, ſpricht 
der Ewige, und Ich heile ihn. 


Gem!) Sei es Dir wohlgefällig, 
Ewiger, mein Gott und meiner 
Väter Gott! Daß Du um Deiner 
Heiligkeit und Gnade und großen 
Barmherzigkeit willen, ſo wie um 
Deines erhabenen und hochheiligen 
Namens willen, wie er in dem 
Prieſterſegen geſprochen wurde aus 
dem Munde Aharons und ſeiner 
Sprößlinge, der Dir geweihten 
Schaar, — daß Du mir nahe ſeieſt, 
wenn ich Dich rufe, und mein 
brünſtig Gebet ſtets erhöreſt, wie 
Du das Flehen Jaakobs, des Un⸗ 
tadligen, vernommen. Und mögeſt 
Du mir geben und allen Gliedern 
meines Hauſes unſere Nahrung 
und Verpflegung, reichlich, nicht 
bedrängt, auf erlaubtem, nicht ver⸗ 
botenem Wege, in Gemächlichkeit, 
ohne Kummer, aus Deiner mild⸗ 
ſpendenden Hand, wie Du Nahrung 
in Fülle und Gewand zur Umhüllung 
gegeben dem Jaakob, unſerem Ahn. 
Und laſſe uns Liebe, Gunſt und 
Gefallen finden in Deinen Augen 
und in den Augen Aller, die uns 
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ſehen, und vernimm unſere Worte, 
wenn wir Dich anbeten, wie Du 
den Joſef, Deinen Frommen, an⸗ 
muthig und in Gunſt und wohl⸗ 
gefällig erſcheinen ließeſt vor Dir 
und Allen, die ihn ſahen. Und 
erweiſe mir Deine Gnade und 
wundervolle Führung in Liebes⸗ 
und Huldzeichen. Verleihe meinem 
Herzen Einſicht, all die Worte 
Deiner Lehre zu verſtehen und zu 
halten und den in ihr verborgenen 
Sinn, und bewahre mich vor Fehl⸗ 
tritten, und läutere meine Ge⸗ 
danken und meinen Sinn für 
Deinen Dienſt, und verlängere 


meine Tage und die meiner An⸗ 
gehörigen (meines Vaters, meiner 
Mutter, Frau, Söhne, Töchter) in 
Glück und Annehmlichkeit, in Lebens⸗ 
kraft und Frieden! 
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"y nipym וּבָעינֵי בָל"רוֹאִיו.‎ 
אורת,‎ aa נפְלְאוֹרת‎ 
22 qw rm pg 
np» וּלהַשְׂציל‎ pam? nya 
gov אֶת-בָּלדדִּבְרִי חַלְמוּד‎ 
וְתְצִילָנִי משָניאות‎ mt 
רעיוני )27 לעבוֹדָהֲףְ.‎ 06m 
DDR) & "Du יָמִי‎ Ps 
2103 0229227 אִשְׁתּי‎ 9 
עז וְשָלום.‎ D ּבְנְעִימור-ץ‎ 
im qos 


Wenn bie Prieſter das Wort שלום‎ ausgeſprochen haben, jagt die Ge: 
meinde .אמן‎ 


Mächtiger in den Höhen,‏ אדיר 
thronend in Allmacht! Du biſt der‏ 
Friede und Dein Name Frieden.‏ 
Sei es Dir wohlgefällig, daß Du‏ 
walten laſſeſt über uns und über‏ 
Dein ganzes Volk Jisrael Leben‏ 
und Segen zu bleibendem Friedens⸗‏ 
gelige!‏ 


אַדִּיר בַּמַרוֹשׂכובּנְבוּרָה, 

אַתָּה שלום sn‏ שלום. 
way m'en pn um‏ 
nra Te- oso‏ יִשְׂרָאֵל 
e nau rwn‏ 
E‏ 


Die Priefter kehren das Geſicht gegen bie Geſetzlade und beten 
עשה עִמָנוּ‎ DER ER voy עשׂינוּ מה-שְׁגְְרת‎ nia (רבון‎ 
7 מִןְהַשָמִים‎ qup הַבְטחְתְּנּ. הַשְׁקִיפָה ממעון‎ DUNS 
לָנוּ כַּאֲשֶׁר‎ nnn) אֲשֶׁר‎ "en ns? Doms qey-nw 

6 וּדְבָש‎ 220 PO FR ase 59302 


wy Damm "9m fm ny שָלום טוֹבָה‎ pipes. 


per pe 
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m‏ ישר "DN? GO WON ve. "e‏ בָּאור 


ee ^" aas 


tege לת‎ OSC f SENS 75272 ES 

2 90 f yx 

505" חיים כְּרְכָה "i5 Dain‏ טוֹבָה 

an 725‏ 2358 אנחנו וְכָלעמֹף בִּית 
שְׂרְאֵל לְחַיִים טובים וּלְשקום: 


i ונאמר‎ (Vorb.) Und es heißt: 

Denn durch mich mehren ſich 
deine Tage und häufen ſich 
dir Lebensjahre. Zu heilvollem 
Leben verzeichne uns, leben⸗ 
diger Gott! verzeichne uns 
ins Buch des Lebens, wie 
geſchrieben ſteht: Ihr aber, 
treu anhangend dem Ewigen, 
eurem Gotte, lebendig ſeid ihr 
Alle heut. 

dyn (Vorb. u. Gem.) Heut' o 
kräftige uns! 

Heut' o ſegne uns! 

Heut' o erhebe uns! 

Heut o ſchaue nach uns im 
Heile! 


Heut' o erhör' unſer Flehen! 

Heut' o nimm in Barm⸗ 
herzigkeit und Huld unſer 
Gebet an! 


Heut' o ſtütz' uns mit dem 
Arme Deines Heils! 


Tb 0375 8 
pap שָנות‎ ab wo 
san Cam Gank 
D HE am אֶלְהִים‎ 
Dag (Mr החיים:‎ 
p"n אֲלְהיכֶם‎ "2023 

5252 הַיום : 


(Oeffnen der Bundeslade.) 


En‏ תְּאַמְצָנוּ — אמן 
Dan‏ 90 1 אמן 
d‏ 25 5 אמן 
הַיום vem‏ לְטוֹבָה: א אמן 
OPT‏ תַּשְׁמע שועְתנוּ: אמן 
VC‏ 

VD‏ אמן 
e v»bnn avg‏ 

rekt‏ אמן 


(Schließen der Bundeslade.) 


208 Mußafgebet. 

(Gem) Wie am heutigen‏ כהיום 
Tage, ſo mögeſt Du uns heim⸗‏ 
bringen froh ſund freudig zu dem‏ 
wieder hergeſtellten Baue, wie ge⸗‏ 
ſchrieben ſteht durch Deinen Pro⸗‏ 
pheten: Und Ich werde ſie bringen‏ 
zu meinem heiligen Berge und‏ 
ſie erfreuen in meinem Bethauſe;‏ 
ihre Gang: und Freudenopfer‏ 
werden zum Wohlgefallen ſein auf‏ 
meinem Altare; denn mein Haus‏ 
wird ein Bethaus genannt wer⸗‏ 
den für alle Völker. Und es‏ 
heißt ferner: Und es hat uns‏ 
geboten der Ewige, auszuüben all‏ 
dieſe Satzungen, zu fürchten den‏ 
Ewigen, unſern Gott, zu unſerem‏ 
Heile alle Tage, uns am Leben‏ 
zu erhalten, wie am heutigen‏ 
Tage. Und es heißt: Und zum‏ 
Frommen wird es uns ſein, wenn‏ 
wir darauf halten, auszuüben‏ 
dieſes ganze Gebot vor dem‏ 
Ewigen, unſerem Gotte, wie Er's‏ 
uns geboten. — Und Frommen‏ 
und Segen und Barmherzigkeit‏ 
und Leben und Frieden möge‏ 
uns werden und ganz Jisrael in‏ 
Ewigkeit!‏ 

Gorb.) Gelobt ſeieſt Du,‏ ברוך 
Ewiger, der ſtiftet den Frieden.‏ 


n5 NY 0 NN)‏ אַדנִי כַּאֲשֶׁר דְבַּרְתָ לאמר; 


= מוסף ליום בי של ריה 


DNS mm Dt Gen. 
222 שָׂשִׂים שְׂמֲחִים‎ 
by N22 ag 
W- נְביאָף. וְהַבִיאותִים‎ | 
וְשְׂמַחְתִּים בְּבִית‎ "PD 
oan עולתִיהָם‎ mt 
EK 
"ep wy» nbbn-ns 
5 vy DENM 0 
id -N לעשות‎ 
צהינו‎ "ns "NS "ow? 
LEO לְטוּבלְנוּבָּלהַיָּמִים‎ 
"273 הזה וְנְאָמַר,‎ EN 12 3 
לעשות‎ "bU vic 
כָלהַמצְוְההַזּאת לְפָני‎ "DN 
צונוּ:‎ W p " 
"mm mm "pn 
vs" m GE Dam | 
wa לְבְל-יִשְׂרָאֵל ער‎ 
nb» "nn T2 Sech 
Dow קדיש‎ t Gen 


imm Em ִּי‎ pl » זכר | רְחָמִיף‎ 
כְרְעוְתָהּ,‎ NIIT NDby3 A "oU [ER 
ְּבָל"ֵּית יִשְׂרָאֵל‎ "na וביומיכון‎ Fond מלְכוּחָהּ‎ ^en 
pr vios קריב‎ qt "ër 


1 dis P 
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zen end Ca: qat N31 00 NT [EN = 
Pete man Nein DEET wenig qnan Se 
NAEH N22 23 לְעלָא‎ NYT J TE HU opcm 
(ER MON] 83993 [POST ונָחְמתָא‎ NHD NPD 

neh Dom בְּרחָמִים‎ Dan = 

*יי* app‏ צלותהון וּבעוּתהון דְּבָל"יִשְרְאֵל D‏ אַבוּהון nm‏ 

כסְמיָא DON]‏ אָמן : | 
own >‏ שם 7 vn‏ מַעתָה ועדדעולם: 

Gem NIDUTID N21 NDOU Nm Sch‏ עָלִיגוּ ועל"כְּליִשְׂרָאֵל 

| אָמן:‎ NEN) 
iw עשה שמים‎ v עזרי מעם‎ > 

dy ss‏ שָׁלוּם mt‏ הוא d‏ שָלום voy‏ וְעַלדכָּל- 
יִשׂרָאֵל וְאְמָרוּ אָמֵן: | | | 

אָין Anz‏ אין %„ PW 2505 PW‏ 
בְּמוֹשׁיעֲנ. מי כַאלהַינה מי בארנינו. מי 02555 מִי 
TUD: ND‏ לאלהינו. mro‏ לאדנינו, e mro‏ 
נוֹדָה למושיענוּ: ql AN qw‏ אַדנִינוּ. 2 
21:55 כָּרוך מושִיענוּ: DR‏ הוא אֲלהַינּ. Kan DER‏ 
אַדנִינוּ "ER‏ הוא מִלְכָּנוּ. אַתָּה הוא מוֹשִׁיעֲנּ: DER‏ 
הוא Eng‏ אַבתִינוּ 7399 אַתחקטרת 1D‏ 

פּטוֹם הַקָמֹרָת. Mapa Tä "uc‏ וְהַלְבנָה 
משהל שבעים שַבעים מָנָה. מור וקציעה a HS‏ 
}2392 משקל der Wyrm‏ עשר Fan up‏ 
us‏ עשר. npo‏ שלשה. mn nop‏ ברית 
nä‏ תעה Pan‏ יין קפריסין סאין Ta wn‏ 
תְּלְתָא. D]‏ אִין moo‏ הפריסין. מביא "on‏ חוריז 
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an mn מעלה‎ Jam סְדוֹמִית רבע‎ nob pp ` 

e -D rm MED ER שְׁהוּא. 23 102 אומַר‎ 
2*1 מִכְּל"סַמנֶיהָ‎ "nw "bn bw) DB War ma 102 
Now be "T שמעון / 222 „ אומָר.‎ 199 tn 
"3 re הקטף : ברית כּרשִׁינָה‎ "HP FIOI שרפ‎ 
קפריסין ששורין‎ Dome) NODE CI» JUENTCDN 
יָפִין‎ eon מי‎ Nom «my vang בו אֶת-הַצִפּרְן. כְדִי‎ 
ed ub מי רגלים בעזרָה‎ [220 RP NON לָה‎ 

Gong "aen אוֹמְרִים בָּבִית‎ v2 nbsp "us 
"av" ban sw pow "b הָיוּ אוֹמְרִים.‎ PER 
בְּעִיר‎ Uo Dono» m 9773 הָיוּ אוֹמָרִים.‎ ua בָה:‎ 
אומרים. אֶלְהִים נְצָב‎ vg בַּשָלִישי‎ Iran אֲלהַינוּ‎ 
אֶלְהִים ישפט: 3292 הָיוּ אוֹמְרִיִם.‎ 2755 5x" nya 
המות הוֹפִיע: בַּחֲמִישִׁי הָיוּ אוֹמְרִים.‎ bw DEN 
לאלהי יעב : בַּשׁשִׁי הָי‎ eg wny הַרְנֵינוּ לאלהַים‎ 
Names men עז‎ 022 027 ra 120 אומרים, יי‎ 
EIS שיר‎ Nas הָוּ אוֹמָרים.‎ DDD: i Dap 
Dew pep Y 25 לְעַתִיד‎ TU won + הַשַׁבָּת‎ 
הָעוֹלְמִים:‎ "m5 mmo 

אָמַר רַבִּי OS PN‏ 32 חָנִינָא. מִלְמִידִי חֲכָמִים מַרְפִּיכם 
moy‏ בְּעוֹלִם: שֶנָאָמר. וְכָלפָּי an sme?‏ שָׁלוֹם pp‏ 
אַל :qyis Now 203 Nam‏ שָׁלוּם 23 לָאהָבִי psy gn‏ 
?15 מִכְשול: יְהַישָלום qna‏ שלוה tans‏ למען UN‏ 
רעי אֲבְרְה"ָּא שָׁלוֹם 33: למען "ma‏ אֶלהינוּ FN‏ טוב 
NET‏ עו J per Toy?‏ אֶת-עטו בַשָלוּם : 
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pa why )‏ לאַרון now roh ben‏ לוֹצַר 

בְּרַאשִירת. Wan‏ עשנו 53" msowz‏ ולא שמ 
ND Mine:‏ שלא "andern Ers un ER‏ 
הֲמוֹנֶם: pm‏ כרעים Coppi‏ ומודים gp *gp5‏ 


256" הַמַלְכִים ger Dia‏ הוא. NIE‏ נוֹמָה שמים 
"pn‏ אָרֶץ ומושב Diewa T‏ מִמְעַל וּשָכִינַת Du‏ 
9292 : הוא DWODUOON‏ עוֹד. DB new‏ 
Get snow DEN‏ בְתורתו. Hay E ny?‏ אֶל- 
7999 כִּי יו הא הָאָלהִים Ces‏ ממעל N- n!‏ 
DN nnno‏ עוד: 

vr מְהַרָה‎ Deh vw" לף‎ ny ren 
«rss? Fre מן הָאָרֶץ ְהָאֲלִילִים‎ C553 עו להעביר‎ 
יקראו בשמ‎ nia עולֶם בּמלכוּת שרי ובְל"בְּנֵי‎ [RD 
כָּלדיושָבִי‎ Wm יירו‎ PR N o VON CEO? 
SEI aha כִּי 72 תכרע 719792 תשָבע‎ ban 
3p יקר יתנו,‎ SCH ויפלו. וְלכְבוד‎ paar iow ײַ‎ 
ap rop DD, gan oon אֶת-על‎ 072 
Then עד‎ cob הֵיא‎ «op הַמַּלְכוּת‎ c rou 
e: ER er יי‎ END Weg בָּכבוֹד.‎ 
"DN ההוא ייה יַ‎ cha f Pin- 2“ oy ven יי‎ mm) 
קדיש יתום. אדון עולפ.‎ ; N ושמו‎ 


ouo»‏ כפקוע ob‏ קונות עיקו j'b‏ עעכנות app‏ 935 ינפו י'ק, וי"ע 
j‏ : טנוסגיס ob» o'pob‏ קוכום. 


) Ueberſetzung fiehe ©, 184, 
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מזמורים של Bv‏ 


(Am Sonntag.) 1 3‏ 
bv‏ יום ראשון בַּשַבֶּת 120 Dron va‏ אוֹמְרִים בָּבִית המקש : 
— יכה לְדְוד מזמור ליי הָאָרֶץ ומלואה 18330535 בִּידהוּא 
עלהימִים ap)‏ וֶעל"נְהָרוֹת .011 My noy‏ יַ ppp‏ 
בְּמָקוֹם קָדְשׁוֹ : נָקי D'52‏ וּבַר 232 אֲשֶׁר לאנְשָא לשוא Won‏ 
N^)‏ 372 לְמִרְמָה: ana Ne?‏ מאַת ײַ br‏ מאֲלהַי ie‏ 
n]‏ חור רשיו מבקשי Tip‏ יעקב sa‏ שאו שְׁערִים רָאשִׁיכֶם 
qo wi» a‏ הבָּבוד: MD‏ 22 11330 
wa») ny »‏ יַ g‏ מַלְחִמָה: שְׂאוּ שָערִים רְאשִיכֶם וּשְׂאוּ 
פַּהְחֵי עולֶם San‏ 28 הַכְּבוֹד: 5 הא nt‏ 79 1020 יי 
צְבָאוֹת הוא dp‏ הַכָּבוֹד % 5 
*נפשי קי. ‏ * דרשו כתכ. 
(Am Dienstag.) :‏ 
הַיוֹם יוֹם שָׁלֵישִׁי eon vg ind nad‏ אומָרים בְּבֵית 3527 : 
Gg FN? "mm ep‏ )23 פּעדַת-אַל 2:53 אֲלהִים 
ישפט nay t‏ תִשַפְּמוְּעָוַל up‏ רְשָעִים תִּשָאוּסְלֶה: שפטוּ- 
Do) 39 Bin" 51‏ הצדיקו: פּלטוּהדל mm‏ מיד D'yU‏ 
הַצִילוּ: לא sy‏ ולא יָבִינוּ nana‏ יִתְהַלְכוּ ימוטו 1015753" 
אָרֶץ: "EMEN OR‏ אלהים DAS‏ וּבְגֵי עליון 0253 : DN Jay‏ 
תְּמוּתוּן 0823 הַשָרִים תִּפּלוּ: קוּמָה אֲלְהִים DEE‏ הָאָרֶץ 3^ 
Im nns‏ 07197733 
(Am Mittwoch.)‏ 
הַיוֹם b?‏ רְבִיעִי onon va 129 n393‏ אומָרים בָּבִית המקדש: 
Pops cem‏ ײַ nübp3 ow‏ הוֹפיע : הַנָּשֵׂא שפט FR‏ 
3x3 3‏ עלזנַאִים: עד-מָתֵי רְשָעִים | יַ, עַדִמָתִי רשָעִים 
ָעַלוו : vert Day at spar‏ כָּלהפעלי Ve» ipw‏ 
app 3N2T‏ 33397 אַלְמָנָה ונר sy, Di" rr‏ 
ויאמרו לא parwóo mong‏ אֲלהֵי יָעקב : בִּינוּ בערים du‏ 


יו זוי כו כו 
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nis o : vw» NN‏ הלא Dë DIS "Bop mov‏ : יי ידע 
מַקָשבות DIS‏ כִּי הַמָּה 590 : ENN "230 vn‏ ₪ 
AN‏ 7957020 לְהַשקיט לו מימי רֶע p . mw‏ 
nm‏ כִּי לאדיטש יי עו nom‏ לא att‏ : בִּיהעדְצדֶק pi‏ 
"UN Can‏ ְּלהישׁרי-לב : Coop‏ לי עםדמרעים ^D‏ 
3n‏ לי עם-פעלי או : לוּלי יַי nnwy‏ לי mj32 eye»‏ דוּמָה 
DXEO J 5990 dp 'PODNCDN : 53‏ 3 שרעפי 
ben W. nh NHD qmm: : VEH weye Tou 2‏ 
עַליהחק : C212 mm‏ צדיק Dn‏ גְקִי יְרְשִׁיעּ: bam‏ 
aiu‏ ואלהי לצוּר Pë Dyw-nN Dh ag» : D‏ 
onov Dr‏ ײַ mos‏ 
em‏ לְכוּ n3‏ ליי v35 o np: 3yv nm‏ בְּתוֹדָה 
y" nva‏ לו: כִּי אֵל דול * g p- by 51 J‏ 


ּכְסִילִים מָתִי תַּשְׂכֵילוּ: voi)‏ אזן הלא יִשְׁמֶע py Tyros‏ 


(Am Freitag.) 
: אומרים 23 המקש‎ Deia הָי‎ iU בַּשַבֶּת‎ UU Di Dep 
an אַף-תכון‎ san p? oc 29 eg qon „ c» 
נְשְׂאוּ נְהָרוֹת ײַ‎ : Doo id de בַּל-תּמוֹט: נְכון‎ 
Di) mo 8 דָּכָיִם:‎ ni קולֶם יִשְׂאוּ‎ ni נְשָאוּ‎ 
3122 אדיר 0193 )1 עדתיף נאמנוּ מאד‎ OD אדירים‎ 
0 TD» tms) 
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תפלת מנחה. 


קודס אשרי לועליס פרשת התמיד, 
vna "agb ww»‏ עוד re woom‏ 
pb Eu "ER‏ לו ON‏ הָעם שֵׁי אֲלהָיו: 
MIN TERMS 19 an mqep‏ 75:57 


TORE Sam vein‏ אֶשִיחָה: vk yl‏ יאמרו 
302715 אַספַּרנָה: 2t‏ רבדטוכך W.‏ וצרקתף ירננו: 
pum‏ ורחום "op Enn D'EN TOW A‏ לכל 
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ſpricht der Ewige. Und Ich — 
dies iſt mein Bündniß mit ihnen, 
ſpricht der Ewige: Mein Geiſt, 
der auf dir ruht, und meine 
Worte, die Ich gelegt in deinen 
Mund, ſollen nicht weichen aus 
deinem Munde und dem Munde 
deiner Kinder und deiner Kindes⸗ 
kinder, ſpricht der Ewige, von nun 
an bis in Ewigkeit. — Du aber 
biſt der Heilige, thronend unter 
den Lobliedern Jisraels. — Und 
es rief Einer dem Andern zu und 
ſprach: Heilig, heilig, heilig iſt der 
Gott der Heerſchaaren; ſo weit 
die Erde, reicht ſeine Herrlichkeit. 
Und ſie empfangen Einer von 
dem Andern das Wort und ſprechen: 
Heilig in den Himmeln der höchſten 
Höhe, der Stätte ſeines Gottes⸗ 
glanzes, heilig auf der Erde, dem 
Werke ſeiner Macht, heilig in 
Ewigkeit und in Ewigkeit der 
Ewigkeiten iſt der Gott der Heer⸗ 
ſchaaren; voll iſt die ganze Erde 
vom Glanze feiner Herrlichkeit i. 
Und es erhob mich ein Wind, und 
ich hörte hinter mir eine Stimme 
mächtigen Rauſchens: Geprieſen ſei 
die Herrlichkeit des Ewigen von 
ſeiner Stätte aus. (Und es trug 
mich empor der Wind, und ich hörte 
hinter mir eine Stimme mächtigen 
Rauſchens derer, die Lobgeſänge an⸗ 
| pou unb [ptadjen : Gelobt jei 

ie Herrlichkeit des Ewigen aug 
der Stätte, wo En Abglanz thront.) 
Der Ewige wird regieren immer 


1) Die hier und ſpäter eingeſchloſſenen Worte 


(Targum) ber vorangegangenen Bibelverſe. 
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und ewig. (Der Ewige — ſein 
Reich dauert in Ewigkeit und 
Ewigkeit der Ewigkeiten). Ewiger, 
Gott Abrahams, Jizchaks und 
Jisraels, unſerer Väter! bewahre 
dies für ewig als den Trieb der 
Gedanken im Herzen Deines Vol⸗ 
kes und richte ihr Herz zu Dir. 
— Er aber iſt barmherzig, vergiebt 
die Schuld und richtet nicht zu 
Grunde und wendet ſo oft ſeinen 
Zorn ab und wecket nicht auf ſeinen 
ganzen Grimm. — Denn Du, o 
Herr, biſt gütig und verzeihend 
und reich an Huld Allen, die 
Dich anrufen. Deiner Gerechtigkeit 
Spruch bleibt gerecht für ewig und 
Deine Lehre Wahrheit. O verleihe 
Treue dem Jaakob, Huld dem 
Abraham, die Du geſchworen un⸗ 
ſeren Vätern ſeit den Tagen der 
Urzeit. Geprieſen ſei der Herr! 
An jedem Tage legt Er uns auf, 
Gott, unſer Heil, Selah. Der Ewige 
der Heerſchaaren iſt mit uns, eine 
feſte Burg iſt uns der Gott 
Jaakobs, Selah. Ewiger der Heer⸗ 
ſchaaren! Heil dem Manne, der 
auf Dich vertraut. Ewiger, hilf! der 
König erhöre uns am Tage, wenn wir 
rufen. Gelobt ſei unſer Gott, der uns 
erſchaffen hat zu ſeiner Ehre und uns 
abgeſondert von den Irrgläubigen, 
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und der uns gegeben die Lehre 
der Wahrheit und das ewige 
Leben gepflanzet in unſere Mitte. 
Er öffne unſer Herz durch ſeine 
Lehre, und lege in unſer Herz 
ſeine Liebe und Ehrfurcht, und 
daß wir ſeinen Willen erfüllen 
mögen und ihm dienen mit ganzem 
Herzen, auf daß wir uns nicht 
mühen umſonſt und nicht zur 
Welt bringen zur Verwirrung. 


Möge es beſchloſſen fein vor Dir, 


Ewiger, unſer Gott und unſerer 
Väter Gott, daß wir beobachten 
Deine Satzungen in dieſer Welt, 
und wir das Glück haben und 
erleben, ſehen und erben Heil 
und Segen für die Jahre der 
Zeit des Erlöſers und für das 
Leben der künftigen Welt, auf 

daß Dich lobpreiſe unſeres Geiſtes 
Herrlichkeit und nimmer ſchweige. 
Ewiger, mein Gott! immerdar 
dank' ich Dir. Geſegnet iſt der 
Mann, der vertranet auf den Ewi⸗ 
gen, und der Ewige iſt ſeine Zuver⸗ 
ſicht. Vertrauet auf den Ewigen 
bis in Ewigkeit; denn in Jah, 
dem Ewigen, iſt ein Hort der 
Ewigkeiten. Und vertrauen mögen 
auf Dich, die Deinen Namen kennen, 
denn Du verläſſeſt nicht die Dich 
ſuchen, Ewiger! Der Ewige will es 


um ſeiner Gnade willen; Er macht | 


groß bie Lehre unb herrlich. 
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Der Vorbeter wiederholt die Tephillah; אבינו מלכנו‎ (S. 149) wird an 
Sabbathen nicht gebetet. Nach שלם‎ v^" folgt עלינו‎ (S. 266). 
An einem Freitage wird אבינו מלכנו‎ nicht gebetet, ſondern nach קדיש‎ ` 
> תתקבל‎ wird wie an jedem andern Freitage 7:203 לכה דודי, לכו‎ und 
das Abendgebet für Sabbath verrichtet. במה מדליקין‎ wird jedoch nicht 
x = gejagt. 


| כדר תשליך.‎ 
Wenn ber erfte Tag des Neujahrfeſtes an Sabbath fällt, geht man am 
zweiten Tage nach dem Minchah⸗Gebet zu einem Bache oder Teiche und 
E. ſagt dieſes. 
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WD Dy - Drog "En 

| | iE מימי‎ 
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nmn TUS‏ לַָאלהי בּעודי. הִאֶלהִים Däin‏ אתי מעודי: 
עד"היום "P3 DptD ne‏ חיים "em‏ עשי 1% 
בּרוּך יי DO qna‏ 11123 53 על-עבדו הַפְלִיא Non‏ 
TOR‏ מָרוֹם בַּמָּה mzN noz) ER‏ לאלהי קדס : 
אֲלוּ הָרִים לְמַעֲרְכָה. וְכָל-עצִי לְבְנוֹן 553 inm,‏ 
(אָסכַּל-בְּהַמוֹתוְחַיוֹת by cry emm cse‏ 0 
ER‏ זויות MAD‏ מְבוּחִים "Erën | 0:5 D' n3‏ 
Job qus nob ina)‏ בָּלוּל ieu "ona nias‏ 
וּלָאַוכְרָה Ng‏ וְסַמִים. "UNT 2 nibp?)‏ בְשְמִים : 
ON)‏ נרוֹת על הַפְּנוֹרוֹת. vy‏ מאִירות 203 הַמָאורות : 
ag? OS‏ הַפָּנִים. על-שלחנות ערוּכים בְּפְנִים : 
webs m‏ הַשּׁמַיִם. 20" 7027 May‏ מָיִם: 
DIS SC a‏ כֹהָנִים. Gin‏ משוררים che‏ 
era‏ עד] וְכָלדעצֵי nis amy‏ ונְבָלִים לַשָׁרִים: 
9337091 אֲלְהִים בְּקול .anyma‏ וְהַכּוֹכָבִים מִמָסְלותֶם: 
Tem] ee‏ 4123 אִין"דֵּי בער FD PS)‏ 
הַן 092 "rs now‏ לעבוד. np? tre‏ אל 11277 
"NO D3223 55‏ מַלְבָּנוּ. וּבַמָה n2)‏ לאדונינוּ: 
DIEN‏ לא »32 3122 27103 אף 2N73‏ %% 
bum npo me‏ אישים. CC‏ בְּעיני em‏ אַנְשִים: 
na 3? „o? 37227155 1399 ps]‏ על span‏ 
a‏ הָרְבֵּית טובות quen Doug 2 CON‏ %% 
ורב man q? sov‏ בִּי עשי טובות DAS‏ 
ולא pe‏ לֵי ous‏ כָּלדטוּבְתִי J . s‏ 
על הטובות לא עבַדְתִּיךְ. ND AS‏ לא נְמַלְתִּיךְ: 
NITTIEDN "D'IEN"EN‏ כְמוֹ. לא DyT‏ ספרות tipo‏ 
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וּמָה 2'ON‏ 32 וְהכל 329 32 שמַיִם אַף-אָרץ % 

ab 222 . Ia C37 W- O2) D'Y‏ מודף: 
mYom qos) TOR snm‏ לעשות i59?‏ 

D- UN DECH Am 87 Pe TAI TS) 
וּמִנְחָה. 3* 3283785 אֶל-הַמְּנוּחָה:‎ n3t ps 533 PS) 

OUR) CDD Ty? DN DO)‏ על-אֲדְמָה מְמַאֶה: 
שֶש DNS‏ על-אַמָרֶיףְ. וַאֲנֵי בָאתִי 190322 

כִּי gär DND . No‏ ועולתִיף אוכִיחָף: 
na 05‏ וְעוֹלוֹתֵיכֶם. לא צוּיתִי אֶת-אֲכוֹתֵיכֶם: 

מַהדשָאַלְתִּי וּמַה"דַּרֹשְׁתִּי ap‏ כִּי אִסדְלְירְאָה „Die‏ 
לעבוד בְּשׂמֲהָה :3323 טוב. הַנָּה שָׁמוֹע MAD‏ טוב : 

a) mn D'OR Df mne ma "OI | 
LE לא"הָפַצתָ. שא וְעוֹלָה לא‎ DO nat 

(aa m EN SUN . 27 mata Dax D 
למען אהני:‎ 235 yop ^y אַשְׁפֵיל וְאָתדרוּם‎ 22 on 

% o pap יַעלוּ‎ paar Eno שְׁבָרֵי רוחי‎ 
(DREI og HO. hn בְּקול‎ Gen 

1 גְבּרוֹת‎ bg אַחְבִּירָה.‎ DI "äm "e 


22 m. 1 = = T 


inr 021 מָה. היכול אוּכל‎ cy T לא‎ NN np 
: לַתְבוּנְתו‎ pp DW an dno ִּי אין חקר‎ 

| :yTONYD הוא גּמִי כָמוהוּ שָגִּיא 72 לא‎ 225 DN 
en) וְעוֹשֵׂה‎ DN 5193 גדולות 2 נוראות,‎ D 

עד-אין מִסְפָּר ועד"אין NO) pn‏ נודע כִּי לא ZG‏ 
איזו py‏ אשר תְעִידְך. וְאִיזָה s De‏ 

חי לא IST‏ 22 לא Des) AT‏ שבח אֲשֶׁר וציעף: 
Too C3‏ לא mw‏ 2576520752 לא PN‏ 

20 יורע‎ qno pa ביר שבְחף.‎ qi? DCN 


A 
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לוע יעב "ui moy) ap‏ חַסְרִיִ: 
אַת"שם מ e ee‏ אל qup now Dias‏ עוֹלֶם: 


: ליום שלישי, 
ET, DON |‏ בִּי DUM‏ להי עקב פל tp‏ 
DER‏ בורא DD Nb)‏ , אַתָּה "äi‏ וְלא נוצַרְת ! 
nos.‏ מַמִית 557ns‏ תְּבַלָה. mas‏ מוריד Sp ong‏ תִעַלָה : 
TN IERT‏ מַתִים DER‏ ועל p» 22 v1.‏ הורעת: 
לא תָמוּת ow‏ חי ולא מחה. מעולם ועד עולם אתה: 
מַשְׁבִּיר ומוליד ולא Er‏ מוֹחַץ )& לא חְלִיתָ : 
man api? ps TER ny‏ ושָנָה אין We‏ 
D REG NOT‏ אַתָּה. v3 "UND‏ לא NE)‏ 
ועד Dn‏ לא תִשְמִּנָה. מַאלְהוּתְף לא תִתְנַנָּה : 
quii) von‏ לא נִמְצַאת. non‏ כל ולא Pap‏ : 
לא map Van‏ וּבחֲרוּת mb Dä ο⁰‏ ושחרוּת : 
Lam xy nme 12 30080‏ נוצרוכל-דבר 337 
2* לא 331b?‏ אותף ‚Da‏ אףדלא nn‏ אֶל כָּל-נֹשָׁם: 
כל"הַצוּרִים $23 DDD‏ אֶלרַאשיתֶם N‏ 10 
כִּי כָל"הַבְּרוּאִים 53233 שַמִפֶּם. וְלִימִי DDR 7133 Y‏ : 
P Na‏ בול ern‏ ולשנותיף עצמ 
על"פן quy ps‏ לכל. Garg goën qr?‏ הפל : 


ed 
PIN BS GES 
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pe g צריך‎ vow. oTi? Day 580 
ban מָאוּמָה לא‎ 122 Arm vut 03 np ^2 


T$. 22 


ma Bn) e27nDw עֲרוּכִים.‎ e ראשית וְאַחֲרִית‎ 
| שרוְכִים:‎ 
: בָאַחֲרוֹנָה‎ ma כל אֲשֶׁר הָיָה בְרָאשׁוֹנָה. וַאֲשֶׁר‎ 
Eminem emma T pl. HD- y- 
DIN pp 2 וְעַד סוף תדע 523 .)5 תַשָכח‎ WE 
n D לְכדף תדע‎ FMN 332) EECH אַתָה‎ 
| b. כִּי 7392 נכונים‎ DO TER ITS הַן‎ 
ot nU DI En Dun nw Tr DN 
: שְתָּרצֵה‎ ny3 Erop מוצא. בְּלִי נטות‎ AS RO אֲשֶׁר‎ DN 
נִלְאָה:‎ PSD תִראֶה. לבדף‎ DONE 920" DN בי‎ 
EIS ana "unm על כל‎ sm S- y) עלדגוי‎ 2 
כּלדהַקולות. זעק ולחש וְכֶלדהַתְפלותו‎ yis תשמע‎ 
=. בְּל"לְבָבֵיהֶם:‎ "pna בהגע‎ D- vg & pan אף‎ 
NED ולא תארי עַלדְמְחִשָבותִיך. ולא תתמהמח‎ 
S iw" לקץ וּלְמועד‎ A q033 DES 
ven dan עדף‎ daan וּבִישָר.‎ mins בָּאָמָת‎ 092) 
29 לא 27.728" ממף לא‎ "03 gan 
gra npo "5 nw לעשות.‎ | Dap Penn כל‎ 
| מעשות:‎ 
: קשורה. וברצות ײַ לא אחרה‎ pn ײַ‎ n55 
m "hr עתידות וְעוֹבְרוֹת‎ TI TR ANDI איז‎ 
,  t80?33 5N) 32 D?3 DI אֶשֶר מַעולֶם וֶעד הָעוּלֶם.‎ 
aa Tao רְכִי.‎ To) Tan חדשות‎ 
| ipn, "89 דבר סוד‎ 7507? PIE AS 


AF PN הלו‎ 
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pb: על | לב כְּלִיצִיר‎ D nop פָל"פוֹד‎ aart 
.  . iNY) Nb phy en vn לא‎ 8123703 393 

wes‏ 97 הָצָה gm NN‏ לב לאחיתור HUN‏ פוצָה: 
בְּאִיזדלוּ רוּחות וְלא רוחות. ps‏ שיחות i2‏ מוֹבִיחוֹת : 

למרחוק מי Wë‏ דעוֹ. לְלא"תְחְלֶה ולאדסוף לְהגיעו : 
AD) TA BN DIAS‏ וָראש. "p‏ 22 אָבֶלם מִדּרש : 

3291.80 225 251 E255 2302 נְעוּצִים‎ Dey SC 
| :553 mas ban nima הכל וּמֲלָא אֶתדכל.‎ 331b 

Pyme» pev qm ps תּחְתיך.‎ ps son DS 
ipm 0397 qu ואין‎ pons? וְגֵב‎ nus psc 

(bet wee מקום דק‎ PN נִבְדָּל.‎ 329 ae PN) 
i103 TOD בק‎ cipi re, mn מפל‎ PN» gen 

ep f WTO. BENZ Tb 
:O3UD MAN) עוְרבֶם‎ DER DI כּלזְמן וָכָליעת אַתָּה‎ 

Je אֲשֶׁר ימְצָא‎ OP DM TON לא נשיג‎ 528 55 
aA NT TOT SUE 

חָכֶם אתה מַאֲלִיףּ. חי מעצמך ְאִין 8 

"Dën בִּינָה‎ pu TI RE RT ps qnss זולת‎ . 

8829 32 חַכָמִים שׂכָל. qmm‏ תְמלָאַסוְדַעתְםתַשְכַל 
19220" כף PS‏ 0823 ומּלעדי STE PS‏ 

1) n exc? 50% וְאִין‎ . 9 U 19 | אַין‎ 
עשות חסדיף:‎ piena WS rh 26723) 3917923 

Ane "boo DN) J. חקר‎ D 
:3523 ps 22: חי וכל‎ an n23t אין עוד‎ . 

De 7h כל‎ 557 nina) Den כל‎ 559 55) 

— לא מעטוף:‎ ms arm que ולא‎ quem לא‎ 

Ham ago 9 Ras Einigen gan‏ לא ילבב 


E 
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בעשותף 155 לא 2122 מתוך app‏ לא tgo‏ 
בעשותף = אֶת"הַשָׁמַים. 1 ואֶת-הַמָים: 

לא קרבו ולא רחקוף. כִּי כלהקירות לא pd‏ 

רֶם | מיִם לא m pov‏ 722 לא (ap‏ 

"arr N אש‎ DIN אש‎ bn לא‎ D- 52 אה‎ 
T ps חִפָּרוֹן. וּלְיִהוּדף‎ ps להויותף ל‎ 

immo va Ep en mnn לְעוֹכם‎ nm es 
. (DER ובל‎ mnm mm rn ושמף מעידף כּי‎ 

הוה D‏ 121 | 2312 נעיךך )12 gä‏ העירותָ : 
neng‏ הא om‏ בַּכּל. 350 הכר Jam‏ הפל: 

de TR בְּתקף‎ tym וענו‎ qu mov 


ליום רביעי. 
DRIN‏ אֲלְהַי US Jann‏ אָלהי צורי וְנואָלִיז = 
"TN‏ אֶלי הַשַמִים וְהָאָרֶץ. בְּכֶלדיום Eug‏ 
bp |‏ חי TAN‏ הוּאבְרְאָנוּ: אַבִיר עקב אָב 133035 , 
-g N van‏ מהדאדיר qeu‏ בְּבְל-הָאָרֶץ: 
PN‏ כָּאֵל אַשׁ-אוֹבְלָה az‏ לְעולֶם ײַ אֲמָת אַל-אָמוּנָה: 
yum iN‏ מָעוז חיי. Dub vy‏ כל-מאוײ : 
D'dON‏ אֲמַת הוא אֲלהִים חיים. לא D» WIL d‏ וְאֲיִים: > 
אדיר PEN)‏ כח )22 אונים, "TON‏ הַצְהִים "Nl‏ ָאַדנִים: : 
dos‏ עושי ei‏ וּבוְעלי, אלוף "my‏ שומרי bat‏ 
בורא 55 ang Jun wem‏ אֶלְהִים og‏ 1 | 
m KS‏ הָרִים DI qon ne‏ 104375 
zuo zw‏ 53 עלנְאִים. על הרְמים ועל הַנִשְׂאִים: 
0123 בְּקוּמו לערוץ 27:223 WIND TITO‏ מִי לא (Rm‏ 


Tir; 
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בוה כָּל"אשרהתחתיו נושא. וגדלדפח גדולות עושה: 
5173 הוּא Tov‏ בַּנְבוּרָה. RR‏ מִי לא "pn‏ 

דודי ov‏ הוא 02235 e pov OR‏ קדושים רִבָּה: 
przy» 2n m‏ יומין. וּצְבָאו על שמאל וֶעל יָמִין: ! 

הדרו והודו על C33)‏ עבדיו. הדר הוא pH- do‏ 
הוא אַל mima dos‏ לְבְל-בָּשֶׂר, שומע nban‏ 0 0 

Ae vob v ET prn די‎ 
: MY לְהִלָּהַם‎ amma 20 וַאֲשֶׁר‎ 

` זכר לעולם ms‏ ראשונים. ev‏ אתְמוֹלולו now‏ שָׁנִים : 

nt‏ אֲלהַינוּ do‏ קנינוּ. den d nun‏ יושִיעָנוּ: 

:553 Tom v pam ‚San W יעקב‎ Dan 

: חזקי‎ v Grp o2 Spam N חי לָעולֶם‎ 

טוב 256563 הַמְלְמָד |1197 TO‏ עינים!מראות U‏ 
שר יי MPPIPP 1033 "in‏ מִשְׁכְּנוֹת T‏ 

: מִי יְשיבְנָה‎ Sven rinm ner מִי‎ wx pum 
צִיון בְשוּבו:‎ wg יראו‎ 2383 PE? ה דודי,‎ 

NY! 9225‏ כְאִיש מִלְחָמות. men vy‏ לעשות נקמות: 
v N). ) 7532-52 3922‏ !) הֲדּרִים : 

ans‏ 550 וּכְנָמַר שמל. vy» zm‏ ורוחו כַּנחֵל: 
2172 5339 וּכְנְמַר שוקד. 031 קעשות NW 7p23‏ : 

ibm וְכאַרי ורוחו‎ N Spe ins לב‎ ms ws: 
| ענוְהָנוּתוֹ:‎ pns בְּנַדלָּתו. כּבְרוש‎ "ng m2 

>> rini owtunt5y עז אַהֲבָתוֹ.‎ gem mbDs 
| עם-יושבי שָער:‎ vu (D פַעְצִי הַיֶער.‎ DEE 

: הוא לְיִשְׂרָאֵל‎ En לְמִרְנִיזי אֵל נוקם.‎ m5 בַּבָּיר‎ 
p? "Tm nena "rp aw OT Ya כוסי מְנָת‎ 

vias‏ ײַ לא אַמִירְנוּ. הָאֲמַרְנוּהּ וְהָאֲמְירְנּ: 


" 0 
La ו‎ e vu. 
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30773 יִנָהֶם. אַל-יִהְיָה 032 וּבְאִיש‎ E22) יִשְׁאַנ‎ MIST. 
ss 558 59 m צאנו לְהַצִיל.‎ bg לא‎ N כְרוֹעָה‎ 
: : צורח‎ "D my pj Dn Den PS 225 
לְאַוֹיבָיו:‎ y p: 2575 vino כְּאַרִיָה מַשְׁחִיתוְכַכְּפִיר‎ 

723 בח TOUS‏ וְשִית. ולא ישאי כַּנוקף זית : 
Dep? qu» cg Frën ov‏ עפות לְעירו ia‏ 
גשמי )137 bp Wye An ab‏ 5912 275 * 
ess‏ ירחף עלדגווליו. וּבְצַל rg som vb23‏ 
BIS‏ יַ היא ni Dez‏ עוֹשָׂה, אל נורא עלי ילות: 
Grëtz‏ על Am my‏ וּבְצַל man gë‏ 1:22 
"axes‏ »5 דּוֹמָה דודי, 3 Deich vi Gëss‏ 
Dy‏ עמו DR nmn "mz‏ על 5227* נשרים: 
pon op‏ וצור 335 "wp ra‏ 3235135 
Ke‏ = הוא )) Dee‏ גדולות עושה ורב נוראות1. 
מקום poet‏ אתה 109195 ואין יודע את-מקומף: 
XO‏ אֶל רועי ou"‏ צור "v‏ מַחולְלִי Leg‏ 
מרום וּמָעוז הא לי App‏ 55 עוז שם » מנוּסי: 
22 יעב מִשנּבלְנוּ. הוא מחוקקנוּ ומושיענו; 
5700 יָשוּעות no3o som men‏ אֶלְהִים pn»‏ 
noy Lo‏ 256 7525 דור Laboen‏ 
qm.‏ ד nsa‏ לי mu»‏ הושע »3 ns am‏ א הצרהו 
den Sinn‏ מקוה Je‏ לא אָעזוב, v‏ מע 0 
T‏ ישעי וחרב mea‏ לשמף 305 53 qd‏ 5 
neo‏ הוא לכל החוסים A9‏ אֲשְׁרֵי Wer DIN‏ עוזדלו בו: 
032 וְנֶעים 0782 וְנוֹרָא. INO) Wh)‏ שמו 29233 = > 
gin De MEI DNO‏ לא om ba mg ir‏ = 
DES‏ הָאֵל Ch‏ לא E‏ 
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ל"הַנפלָאִים. wen‏ לְכָלדהַנְשָאִים: 
ונערץ להי קדושי. tb)? 2303 D‏ 
נוטר וּבעל mam‏ לצריו. לאוי בי איש D‏ 
: 1 13 עלי ראשי, rom bach W.‏ : 
ab‏ וסועד ^ vd‏ 500 וסולח No‏ פְשְׁעי: 
סיט "nbi Ac‏ סול noi‏ סעדי )320": 
dw Aus " SCH‏ 55 700509 
an my‏ עזִי ועזרי. pop‏ עוזדלי -S‏ 2 
עיר וקדיש | שת | App P2‏ 2[ אַתָּה אֵל מִסְפְתּר: 
| עד Cat aa‏ ּמוּל Tom nan * Nb‏ : 
T7‏ אֶתאַבְרָהֶם UP‏ הוּא TB?‏ יִשְׂרָאֵל עבדו: 
פַּחַד Sana ja) py?‏ עלדצרי 733 יעקב עכדו: 
פועל vim "pim‏ ובודק בְּל"הַלּבָבוֹת. לו Lg Ih‏ 
צָרוֹר המור pn bass‏ 150 לֶעטוֹ צריו ES‏ 
צח "aus N DID‏ אות. 12702 | נְִרָא יי EINS‏ 
KEN KE "Du‏ עדידעד בְּצוּר עוֹלָמִים: 
צבָא bye | Gem D. NHD‏ לו: 
vip‏ הוא nn Disp ^r5-533‏ שלש vip‏ משלְשות : 
pro‏ לֶעלְמִין אֶלְהָא Aem‏ מְרָא (RG NOD) Ny NT‏ 
קוני sr) SR | omo‏ קרן ye?‏ וקרוב "IP"NTDO‏ 
ben pim‏ וְאֶתפל רואֶה. Cora‏ וו Ger‏ ירְאֶה: 
Oman ma 2m 55 "DDN ND » n‏ לפל: 
Dim‏ " רופא וּמְחַבָּש לשבורי לב. ) כובש: 
רעי כלו GE NDS vosUD o" NT‏ וְחַמוּדִים : 
ראשון וְאַחֲרוֹן. Dto‏ »73772 אַתָּה iy dd ow‏ 
יט Jed‏ שיא 523 31 I)‏ לה zm nob nato NN‏ 


Ex 


e Demo DIE שופט‎ ER N da v 
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שגיא n5‏ לאדמְצַאנוּהוּ. יִשְׂגִיב 1153 3152703: | 
שלמה D io‏ שָלו £120 2 7 o3‏ אֶלְחַסִידְיו (E‏ 
שם יי "UN mus‏ אָהְיָה. כְּתועפות DS"‏ לו 77522 וּבָאַריָה: 
שי מאורי מַלְכִּי TR‏ שָמו נִפְשִי 770 
Dapp‏ עם-יוֹשְׁבֵי yu)‏ הַשְׂרִינִים ngou‏ הָרוֹעִים: 
תִּתְהַפָּר ‚any "bn‏ ועם"עקשים Bu) Denn‏ 
מָּמִים een oam‏ 550 תּוּכַל | 7727 לעשות אֶת-כל: 
תוחַלְתִּי ao)‏ וְתְכְוְתִי. פאות bp WB‏ 


39129 גוחי‎ cos וָתַפַאַרְתִּי )19 ממעי‎ noon 
0 כְּל"הַלְּבָבוֹת דורש‎ "EN דַּעִים אֵל דעות‎ DEN 


71" 


vw ליום‎ 

SY? aah now‏ כל הוּא. וְלֹא nov‏ מַעשָה לָעושָהוּ: 
כָלהָארְצוֹת לא alen‏ וְאַף Gm‏ לא )9 180 

אָז יָחִילוּ DD‏ חַיִים | מִפָּנִיף. אֲלהִים חִַים: 3298 
רעשה DDI FN‏ מָיִם. ES En‏ | מן הַשְׁמָיִם: 

Erën qu? neu‏ רוקע posa‏ על-הַמָיִם: 
עשית vers‏ לְבַּ. ולא 2732 Los UY‏ 

x ומידך:‎ qb מי ִסָעֶדָף. הכל‎ PN סועד‎ 
EAN ven OWN ap MAN כּן‎ JW "22 

h "ER ולא 72.532 בְמְלַאכְתְְּּ לא‎ EE: ולא‎ 
pes ren ומעשה‎ J. S. 11973 sl 

epo הכל עשיתו יָפָה‎ dm Nb & ולא‎ 
r כל‎ o3 וְאֶת-הַכֹל‎ „nm כל‎ DW Zo 

על לא Tib)‏ הכל ?410 בִּרְצוּן qm‏ כל 7% 


₪ ak 
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: עשה‎ ma | o לא 331 הְקָשָׁה. רצונ‎ 2 ei 3 
לא שוית:‎ -- Dr לפעלתְּ לא‎ 
ing היא הפל‎ 30020 .n2855 לְמְלַאבְתִּף‎ mto ולא‎ 
ipm לא נוספו‎ qxen על‎ "m לרצונף לא קדמו‎ 
tenen לא‎ IS "3T Aa לא‎ ER 
HD רק | 02 לא‎ n nen ולא‎ mens לא‎ 
בָּם:‎ te לא'‎ "Mee ּמי הַתְעִיבֶם.‎ onen duet 
DDD וּבְדַעַת‎ na2n3 עַשִיתֶם.‎ SECHS por 
Cp וטוב‎ "Uc AND מַראשִית ועד אַהֲרִית עשוים.‎ 
eem Ten רוב‎ J בְּמַעשִי‎ no 
על עבדיף:‎ oy הָלא‎ rm Tom 5 
bech (ep אוכָל‎ pb 5250 raw 52 ועד לא‎ 
: כַּאֲשֶׁר לכל:‎ ben vom כל.‎ es פִעַשֶה‎ mpi var 
d En IN Ewen שלשת יָמִים‎ 
אדר מאורות ממול שַלְמָה:‎ ov אָז עַטִיתָ אור‎ = 
part כל מָאד‎ Sms) Sr מאה‎ "neo FER 
0% עד לא ארג גְאוּת‎ . ae 310») לְבוּש הוד‎ PRO א‎ 
נוֹמָה:‎ de mee עוֹמָה.‎ owes אור בַּשַלְמָה‎ 
Ek nm ושוב‎ "NY ‚DIT לָאוֹרִים‎ c3 De ` ` 
רקיע הַשׁמיִם:‎ Anna 065 מים‎ P» noua" 
מָיִם. ועוף יעופף - רקיע השמִים:‎ W מְעוֹנֹת‎ Dans 
113-955: d? מַאַכֶל‎ N "gab um: 
: אֶלדְהָאָדֶם אֲשֶׁר עַשִית‎ . mo e pw 
לו:‎ Sem Nemo דֵּי‎ Ap עשית‎ 93) 
78 הפל‎ vom nnn) aa mä ava 
19 M. Z. Be Hasch, 
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ipso יעלו‎ qw) וצאן. על‎ «03 n להעלות‎ 
= imn vp non? mg? njn3 עשי לו‎ 
אֲלהִים:‎ na FIIR row non i202 שמת‎ 
pen DPI DIS הָאדְמָה. צְרְכֵי‎ "38^ 5y Eyan לא‎ 
יְהַלְלוּ:‎ E?2 p, Hg 723 We JPN 
1 y- * qu מעשיף.‎ "an 127» רבו‎ 
ar 771229 למענף.‎ noyp כל‎ 


שיתי חב כו 
כספופסין pobo‏ לאנעים זמירות Dy d'‏ ד' פסוקיס לפו+ 
שאו שערים ראשיכם והנשאו פתחי עולם ויבא מלך הכבוד : מי זה 


מלך הכבוך ה' mg‏ וגבור 7 גבור מלחמה: שאו שערים ראשיכם - 


om v qoe הככוד: מי הוא זה‎ qoe ושאו פתחי עולם ויבא‎ 
4 ;nop מלך הכבוד‎ sim צבאות‎ . 
STD אאָרוֹג. כִּי אַלִיף נַפְשִי‎ Dem Dt אנְעִים‎ 
Lomp Ca לרעת‎ an ba mum נפְשִׁי‎ 
E הוֹמָה 927 אֶל-דוֹדִיך:‎ 701292 021 75 
FF 
PENN ולא‎ TION qD7N ולא ראיתיף.‎ qTi23 CECR 
inn aD wap neu IR TER TEN 73 
NY non 122 Da A 
מעשיף:‎ CE? נישיוך‎ . J De» אותף ולא‎ 107 
| בְּכֶלדְּמִיונוות:‎ ms 737 חַזִיונות.‎ 2703 qvo 
| : ובחרוּת, וּשׂער ראשף בְּשִיבָה וְשׁהַרוּת‎ mr 7a 
200% PR neh כְּאִיש‎ 210 a3 דין וּבַחֲרוּת‎ ova Ng 
ee בָּראשו.‎ y yas ban 
ID 20 רְסִיסִי‎ vau ND) טלָלִי אורות ראשו‎ . 
. P3 Dey? "mum יתְפָּאַר"בִּי כִּי חָפַץ"בִּי וְהוּא‎ 
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(gan xp Y דְמוּת ראשו. וחק‎ 1 Uim np 
: עמ ה‎ may לו‎ DN RED CB man 


EE‏ ראשו כְּבִימִי בְחָרות, קַוְצוֹתָיו תַּלָתַּלִים שחרות: 


inno על-ראש‎ N) יַעֲלָה‎ AdmUNBD 2X puuc MB 
eh צָבִי‎ nav says noy Trà תְהֵי‎ Tn 93D 
12132 7222 Top? מאשר‎ 2722 DOERR DD 


פָאֲרוֹ CT‏ ורי 73 )212 אֲלֵי בּקָרְאֵי "re‏ 
` צַהוְאָרוֹם לְלְבוּשו אֲרוֹם. פוּרָה 24372 בְּבואו מָאָדום: 


CEA 


> ראש sop DER IT‏ מַראש. דר ודר עם gë‏ דרוש : 


כ 


:e תקרב‎ DCH TR Na שירי‎ Don שית‎ 


inp תכון‎ So ‚non, ap ma nam ` 


tory "ev שירתחרש בְּעִינִי. כְּשִיר‎ 32 
27 42 S | 


na |‏ תַעַלָה לראש vip‏ מחולל וּמוֹליד צַדִּיק | : 


POT NN‏ ראש, וְאוֹתָהּ החדלף כִּבְשָמִיםראש: 


ipM כִּי נפְשי תערוג‎ PO h e => 


לך יי הנדלה והגבורה והתפארת והנצח mmm‏ כי כל בשמים ובארץ: לך יי 
= הממלכה והמתנשא לכל לראש : טי ימלל נבורות יי ישמיע כל תהלתו: 
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